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1. SICHERHEITSHINWEISE

QO OWONOOA~WN =

—_

1.1 Erklérung der Symbole
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- Lesen Sie die Betriebsanleitung.

WARNUNG!

- Vorsicht vor weggeschleuderten Teilen — Umstehende
fernhalten.

WARNUNG!

- Netzleitung von den Messern fernhalten
(fur Akku-Maher unguiltig).

WARNUNG!

- Hande und FiBe von den Messern fernhalten.

WARNUNG!

- Netzstecker ziehen vor Wartungsarbeiten oder wenn die Netzleitung
beschadigt ist (flr Akku-Maher unguiltig).

WARNUNG!

- Akku vor Wartungsarbeiten trennen.

WARNUNG!

- Sperrvorrichtung vor Wartungsarbeiten entfernen (fir Akku-Maher
ohne Sperrvorrichtung ungtiltig).
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1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise
1.2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Maschinen

WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen
diese Maschine versehen ist.
Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Maschine"” bezieht sich auf
ihre netzbetriebene Maschine (mit Netzleitung) oder akkubetriebene Maschine
(ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit der Maschine nicht in explosionsgefdahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Maschinen erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der Benutzung der
Maschine fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uiber die Maschine verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker der Maschine muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise veréndert werden. Verwenden Sie

keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Maschinen.
Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Roh-
ren, Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kbrper geerdet ist.

c) Halten Sie Maschinen von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von
Wasser in eine Maschine erhht das Risiko eines elektrischen Schilages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht. Verwenden Sie

das Kabel niemals zum Tragen, Ziehen oder Ausstecken der Maschine.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewe-
genden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einer Maschine im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den AuBBenbereich geeigneten Verldngerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen Schiages.

f) Wenn der Betrieb der Maschine in feuchter Umgebung nicht vermeid-
bar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter (Fl).

Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einer Maschine. Benutzen Sie keine
Maschine, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch der Maschine kann zu ernst-
haften Verletzungen fihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persénlicher Schutzausrtistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und
Einsatz der Maschine, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass die Maschine ausgeschaltet ist, bevor Sie sie an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschlieBen, sie aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen der Maschine den Finger am Schalter haben oder die
Maschine eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfél-
len fiihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie
die Maschine einschalten. Ein Werkzeug oder Schllissel, der sich in einem
drehenden Teil der Maschine befindet, kann zu Verletzungen fihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.

Dadurch kénnen Sie die Maschine in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung fern von sich bewegenden
Teilen.

Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kon-
nen, sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden.

Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefdhrdungen durch Staub verringern.
h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht
uber die Sicherheitsregeln fiir Maschinen hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit der Maschine vertraut sind. Achtloses Handeln
kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

4) Verwendung und Behandlung der Maschine

a) Uberlasten Sie die Maschine nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit die
dafiir bestimmte Maschine. Mit der passenden Maschine arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie keine Maschine, deren Schalter defekt ist.
Eine Maschine, die sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahriich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den
Akku, bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder die Maschine weglegen.

Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start der Maschine.

d) Bewahren Sie unbenutzte Maschinen auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf und lassen Sie keine Personen die Maschine benutzen, die
mit dieser nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben.

Maschinen sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Maschinen und Einsatzwerkzeugteile mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion
der Maschine beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem
Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Maschinen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu flhren.

g) Verwenden Sie die Maschine, das Zubehor und die Aufsatze usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen, und unter Beriicksichtigung der Arbeits-
bedingungen und der auszufiihrenden Téatigkeit.

Der Gebrauch von Maschinen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von 01 und
Fett. Rutschige Griffe und Girifffléchen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle der Maschine in unvorhergesehenen Situationen.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden.

Fir ein Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Maschinen.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.



c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schiliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstén-
den, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten.

Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur
Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten;
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zuséatz-
lich arztliche Hilfe in Anspruch.

Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder Vlerbrennungen ftihren.

€) Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku.
Beschédigte oder verdnderte Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und
zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus.
Feuer oder Temperaturen tiber 130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku
oder das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung
angegebenen Temperaturbereichs.

Falsches Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhShen.

6) Service

a) Lassen Sie lhre Maschine nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit der Maschine erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Sdmtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

1.2.2 Sicherheitshinweise fiir Rasenmaher

a) Verwenden Sie den Rasenméher nicht bei schlechtem Wetter, beson-
ders nicht bei Gewitter. Dies reduziert die Gefahr, von einem Blitz getroffen zu
werden.

b) Untersuchen Sie den Arbeitsbereich griindlich nach Wildtieren.
Wildtiere kénnen durch den laufenden Rasenméher verletzt werden.

c) Untersuchen Sie den Arbeitsbereich griindlich und entfernen
Sie alle Steine, Stécke, Dréhte, Knochen und andere Fremdkorper.
Herausgeschleuderte Teile kénnen zu Verletzungen fihren.

d) Kontrollieren Sie vor dem Gebrauch des Rasenméhers immer, ob das
Mahmesser und das Mahwerk nicht abgenutzt oder beschéadigt sind.
Abgenutzte oder beschédigte Teile erhéhen das Verletzungsrisiko.

e) Priifen Sie die Grasfangeinrichtung regelmaBig auf VerschleiB oder
Abnutzung.

Eine abgenutzter oder beschédigter Grasfangeinrichtung erhéht das Risiko von
Verletzungen.

) Belassen Sie Schutzabdeckungen an ihrem Platz. Schutzabdeckungen
miissen einsatzfahig und ordnungsgemas befestigt sein.

Eine lose, beschédigte oder nicht richtig funktionierende Schutzabdeckung kann
zu Verletzungen fihren.

g) Halten Sie Kiihllufteintritts6ffnungen frei von Ablagerungen. Blockierte
Lufteinldgsse und Ablagerungen kénnen zu Uberhitzung oder Brandgefahr fihren.

h) Tragen Sie beim Betrieb des Rasenméhers immer rutschfeste Sicher-
heitsschuhe. Niemals barfuB oder mit offenen Sandalen arbeiten.
Dadurch vermindern Sie die Gefahr einer FuBverletzung beim Kontakt mit dem
rotierenden Méhmesser.

i) Tragen Sie beim Betrieb des Rasenmahers immer lange Hosen.
BloBe Haut erhdht die Wahrscheinlichkeit von Verletzungen durch herausge-
schleuderte Teile.

j) Betreiben Sie den Rasenmaher nicht in nassem Gras. Gehen Sie dabei,
niemals rennen.

Dadurch verringern Sie die Gefahr auszurutschen und hinzufallen, was zu Verlet-
zungen flhren kénnte.

k) Betreiben Sie den Rasenmaher nicht auf iiberméBig steilen Hangen.
Damit wird das Risiko vermindert, die Kontrolle zu verlieren, auszurutschen und
hinzufallen, was zu Verletzungen flihren kénnte.

|) Achten Sie beim Arbeiten an Abhdngen auf einen sicheren Stand; arbei-
ten Sie immer quer zum Abhang, niemals aufwérts oder abwaérts, und
seien Sie extrem vorsichtig beim Andern der Arbeitsrichtung.

Damit wird das Risiko vermindert, die Kontrolle zu verlieren, auszurutschen und
hinzufallen, was zu Verletzungen flihren kénnte.

m) Seien Sie besonders vorsichtig beim Riickwéartsmahen oder wenn Sie
den Rasenmaher zu sich herziehen. Achten Sie immer auf die Umgebung.
Dies reduziert die Stolpergefahr wédhrend des Arbeitens.

n) Beriihren Sie keine Messer oder andere gefahrliche Teile, die sich noch
bewegen. Damit vermindern Sie das Risiko einer Verletzung durch sich bewe-
gende Teile.

o) Stellen Sie sicher, dass alle Schalter ausgeschaltet sind und der Akku
abgetrennt ist, bevor Sie eingeklemmtes Material entfernen oder den
Rasenmabher reinigen.

Ein unerwarteter Betrieb des Rasenméhers kann zu ernsthaften Verletzungen
fuhren.

p) Stellen Sie sicher, dass alle Schalter ausgeschaltet sind, und entfer-
nen (oder betatigen) Sie die Sperrvorrichtung, bevor Sie eingeklemmtes
Material entfernen oder den Rasenmaher reinigen.

Ein unerwarteter Betrieb des Rasenméhers kann zu ernsthaften Verletzungen
fuhren.

1.3 Zusatzliche Sicherheitshinweise

1.3.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

Der GARDENA Rasenmaher ist flr das Mahen von Rasen in privaten Haus-
garten und Schrebergérten bestimmt.

Das Produkt ist nicht fir den Langzeitbetrieb geeignet (professioneller Betrieb).

GEFAHR!

Kérperverletzung!

—> Verwenden Sie das Produkt nicht zum Schneiden von Buschen,
Hecken, Strauchern und Stauden, zum Schneiden von Kletter-
pflanzen oder Gras auf Déchern oder auf dem Balkon, zum
Zerkleinern von Asten und Zweigen sowie zum Ausgleichen von
UnregelmaBigkeiten im Boden.

—> Verwenden Sie das Produkt nicht an Hangen mit einer Neigung
von mehr als 20°.

1.3.2 Sicherheitshinweise fiir Akkus und Ladegerate

-> Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen

verursachen.

—> Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf. Benutzen Sie das Ladegerét
nur, wenn Sie alle Funktionen voll einschétzen und ohne Einschrdnkungen
durchfihren kénnen oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

—> Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefédhrdenden Umge-
bungen.

—> Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und Wartung.
Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Ladegerét spielen.

—> Laden Sie nur Li-lonen Akkus des POWER FOR ALL System Typs
PBA 18V ab einer Kapazitét von 1,5 Ah (ab 5 Akkuzellen). Die Akku-
spannung muss zur Akku-Ladespannung des Ladegerétes passen.
Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Akkus. Ansonsten besteht
Brand- und Explosionsgefahr.

-> Benutzen Sie das Ladegerét nur in geschlossenen Rdumen und
halten Sie es von Feuchtigkeit fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrogerat erh6ht das Risiko eines elektrischen Schiages.

- Halten Sie das Ladegerét sauber. Durch Verschmutzung besteht die Gefahr

eines elektrischen Schiages.

- Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel und Stecker.
Benutzen Sie das Ladegerét nicht, sofern Sie Schiden feststellen.
Offnen Sie das Ladegerat nicht selbst und lassen Sie es nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Beschddigte Ladegeréte, Kabel und Stecker erh6hen das Risiko eines elektri-
schen Schiages.

- Betreiben Sie das Ladegerat nicht auf leicht brennbarem Untergrund
(z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung.

Wegen der beim Laden auftretenden Erwédrmung des Ladegerétes besteht
Brandgefahr.

—> Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, lassen Sie
dies von GARDENA oder einer autorisierten Kundendienststelle fiir
GARDENA-Elektrowerkzeuge ausfiihren, um Sicherheitsgefahrdungen
zu vermeiden.

—> Diese Sicherheitshinweise gelten nur fiir Li-lonen Akkus des POWER
FOR ALL Systems PBA 18V.

—> Decken Sie die Liiftungsschlitze des Ladegerates nicht ab.

Das Ladegerét kann sonst (berhitzen und nicht mehr ordnungsgeman
funktionieren.

—> Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom Hersteller
empfohlen werden.

Durch ein Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

- Bei Beschadigung und unsachgemaBem Gebrauch des Akkus kénnen
Dampfe austreten. Der Akku kann brennen oder explodieren. Fiihren
Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf.

Die Démpfe kénnen die Atemwege reizen.

—> Bei defektem Akku kann Fliissigkeit austreten und angrenzende
Gegenstande benetzen. Uberpriifen Sie betroffene Teile. Reinigen
Sie diese oder tauschen Sie sie gegebenenfalls aus.

- Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku kann brennbare
Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in
die Augen kommt, nehmen Sie zusatzliche arztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkufllissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fuh-
ren.

—> Verwenden Sie den Akku nur in Produkten der POWER FOR ALL
System Partner. POWER FOR ALL gekennzeichnete 18V-Akkus sind vollstan-
dig kompatibel mit folgenden Produkten: alle 18V Produkte der POWER FOR
ALL System Partner.

—> Beachten Sie die Akkuempfehlungen in der Betriebsanleitung lhres
Produktes. Nur so kénnen der Akku und das Produkt gefahrlos betrieben
werden und die Akkus werden vor gefdhrlicher Uberlastung geschlitzt,

- Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom Hersteller oder
von Partnern des POWER FOR ALL Systems empfohlen werden.
Durch ein Ladegerdt, das fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird
(Akku-Typ: PBA 18V... /Kompatible Ladegeréte: AL 18...).

- Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert.

Um die volle Leistung des Akkus zu gewéhrleisten, laden Sie vor dem ersten
Einsatz den Akku vollsténdig im Ladegerét auf.

—> Bewahren Sie Akkus auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

- Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses.

—> SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrau-
ben oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine Uberbrii-
ckung der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den
Akku-Kontakten kann Vlerbrennungen oder Feuer zur Folge haben.



—> Die Kontakte der Batterie kbnnen nach dem Gebrauch heiB sein.
Achten Sie auf die heiBen Kontakte, wenn Sie die Batterie entfernen.
—> Durch spitze Gegenstande wie z. B. Nagel oder Schraubenzieher oder
durch duBere Krafteinwirkung kann der Akku beschédigt werden. Es
kann zu einem internen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rauchen,

explodieren oder Uberhitzen.

—> Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Sdmtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfol-
gen.

-> >, Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor dauernder

Sonneneinstrahlung, Feuer, Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit.

Es besteht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

- Betreiben und lagern Sie den Akku nur bei einer Umgebungstempera-
tur zwischen -20 °C und +50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer
nicht im Auto liegen. Bei Temperaturen < 0°C kann es geratespezifisch zu
Leistungseinschrankungen kommen.

- Laden Sie den Akku nur bei Umgebungstemperaturen zwischen 0 °C
und +35 °C. Laden auBerhalb des Temperaturbereiches kann den Akku
beschédigen oder die Brandgefahr erhéhen.

—> Lassen Sie den Akku nach dem Gebrauch mindestens 30 Minuten lang
abkiihlen, bevor Sie ihn laden oder lagern.

1.3.3 Zusitzliche elektrische Sicherheitshinweise

GEFAHR!

Herzstillstand!
Das Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann sich auf die Funktionsweise aktiver oder passiver
medizinischer Implantate auswirken und zu schweren oder t6d-
lichen Verletzungen flUhren (z.B. beim Herzschrittmacher).
—> Konsultieren Sie vor dem Gebrauch dieses Produktes Ihren Arzt
und den Hersteller lhres Implantats.
—> Entnehmen Sie den Akku, wenn Sie das Produkt nicht verwen-
den.

1.3.4 Zusatzliche personliche Sicherheitshinweise

GEFAHR!

Erstickungsgefahr!
Kleinere Teile kdnnen verschluckt werden.
—> Halten Sie Kleinkinder wahrend der Montage fern.

—> Halten Sie die Maschine an, entnehmen Sie die Akkubldcke und warten Sie
den vollsténdigen Stillstand aller sich bewegenden Teile ab,

— wenn ein Fremdobjekt getroffen wurde.

—> Untersuchen Sie in diesem Fall die Maschine auf Beschadigung und reparieren
Sie diese, bevor sie erneut gestartet und betrieben wird.

— wenn die Maschine ungewohnlich zu vibrieren beginnt.

= Prifen Sie in diesem Fall die Maschine sofort auf Beschadigung, ersetzen oder
reparieren Sie beschadigte Teile und prifen Sie etwaige lose Teile und ziehen
Sie diese fest.

= Priifen Sie das zu m&hende Gebiet vor dem Méhen auf versteckte
Gegenstande wie z.B. Aste und entfernen Sie diese. Dadurch wird die
Gefahr des Blockierens des Schneidwerkzeugs verringert.

—> Halten Sie das Schneidwerkzeug an, falls die Maschine zum Transport beim
Uberqueren anderer Oberflachen als Gras und beim Transport der Maschine
zum und vom Mahbereich gekippt werden muss.

—> Kippen Sie die Maschine nicht, wenn der Motor eingeschaltet wird.

- Entleeren Sie die Grasfangeinrichtung vor dem Lagern.

= Empfehlung: Fihren Sie vor dem Lagern Reinigungs- und Instandhaltungs-
arbeiten durch.

—> Warten Sie die Maschine regelmaBig. Dadurch erhéht sich die Lebens-
dauer der Maschine.

—> Verwenden Sie nur von Gardena zugelassene Ersatzteile. Unpassende
Ersatzteile kénnen zu Verletzungen fihren oder die Maschine beschédigen.

—> Verandern Sie keine Sicherheitskomponenten. Das Verandern von Sicher-
heitskomponenten erhéht die Verletzungsgefahr.

—> Seien Sie vorsichtig bei Einstellarbeiten an der Maschine. Dadurch wird
ein Erfassen der Finger zwischen sich bewegenden Schneidwerkzeug und
feststehenden Teilen der Maschine vermieden.

—> Lassen Sie die Maschine vor dem Lagern immer abkdhlen.

—> Seien Sie sich beim Instandhalten des Schneidwerkzeugs bewusst, dass sich
das Schneidwerkzeug auch nach dem Abschalten noch bewegen kann.

= Empfehlung: Tragen Sie einen Gehdrschutz.

2.1 Lieferumfang

Art. 14634-20 Art. 14634-55 Art. 14634-60
Akku-Maher X X X
Ladegerat X - -
Schnell-Ladegerit - - X
Akku (4,0 Ah) X - X
Betriebsanleitung X X X

2.2 Untere Holme montieren [Abb. A1]

1. Schieben Sie die unteren Holme @ in die Holmaufnahmen @ des
Mahers.

Stellen Sie sicher, dass die Holme vollstandig eingesteckt sind und
dass die Lécher in den Holmen an den Léchern der Holmaufnahmen
ausgerichtet sind.

2. Stecken Sie die Schrauben @) in die Bohrung am Méaher.

3. Ziehen Sie die Schrauben ® fest.

2.3 Oberen Holm montieren [Abb. A2]
Der obere Holm @ kann zur Hhenverstellung in 3 Positionen an den
unteren Holmen (D montiert werden.

—> Arbeitsposition: Stellen Sie die Hohe des Holms so ein, dass Sie sich
in aufrechter Haltung befinden, wenn sie den Méaher verwenden.

Position Hohe des Holmes iiber dem Boden
Unteres Loch 91cm
Mittleres Loch 94 cm
Oberes Loch 97 cm

1. Stecken Sie den oberen Holm @ auf die unteren Holme @.

Stellen Sie sicher, dass die Holme vollstdndig eingesteckt sind und
dass die gewdnschten Lécher in den Holmen ausgerichtet sind.

2. Stecken Sie die Schrauben ® durch die Locher.

3. Setzen Sie die Unterlegscheiben ® und die Flligelmuttern @ auf die
Schrauben ®.

4. Ziehen Sie die Fliigelmuttern @ fest.

2.4 Kabel am Holm befestigen [Abb. A3]
-> Befestigen Sie das Kabel & mit den Klemmen (@ am Holm.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht zwischen oberem und unterem
Holm eingeklemmt ist.

2.5 Grasfangkorb montieren [Abb. A4 / A5]

1. Schieben Sie die Zunge G0 von hinten in die Verbinder @ am
Grasfangkorb bis die Verbindungen hérbar einrasten.

Stellen Sie sicher, dass alle Verbinder eingerastet sind.

2. Setzen Sie zuerst den Fangkorb-Griff @ hinten in den Fangkorb-
Deckel @ ein.

3. Driicken Sie dann den Fangkorb-Giriff @ vorn in den Fangkorb-
Deckel @ bis die Verbindungen hérbar einrasten.

Stellen Sie sicher, dass alle Verbinder eingerastet sind.

3. BEDIENUNG

GEFAHR!

Schnittverletzung durch das Messer.
Falls das Produkt unbeabsichtigt startet, kénnen Personen durch das
Messer verletzt werden.
—> Warten Sie bis das Messer zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie
das Produkt einstellen oder transportieren.
—> Entnehmen Sie den Akku.
—> Verwenden Sie Schutzhandschuhe.

2. MONTAGE 3.1 Akku laden [Abb. 01/ 02/ 03]
GEFAHR! ACHTUNG!
Sachbeschadigung.

Schnittverletzung durch das Messer.
Falls das Produkt unbeabsichtigt startet, kénnen Personen durch das
Messer verletzt werden.
—> Entnehmen Sie den Akku, bevor Sie das Produkt montieren.
—> Verwenden Sie Schutzhandschuhe.

Wenn die Spannung der Stromquelle nicht mit den Angaben auf dem
Typenschild des Ladegerétes Ubereinstimmt, kann das Ladegerat
beschadigt werden.

—> Beachten Sie die Netzspannung.




GEFAHR!

Korperverletzung.
Beim Einsetzen des Akkus kdnnen Sie sich die Finger einklemmen.
—> Achten Sie auf lhre Finger.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand des Akkus
automatisch erkannt und abhangig von Akkutemperatur und -spannung
mit dem jeweils optimalen Ladestrom geladen. Dadurch wird der Akku
geschont und bleibt bei Aufbewahrung im Ladegerét immer vollstandig
aufgeladen.
1. Offnen Sie den Deckel @ der Akku-Aufnahme @©.
2. Driicken Sie die Entriegelungs-Taste ® und entnehmen Sie den Akku
aus der Akku-Aufnahme @.
3. SchlieBen Sie das Akku-Ladegerat © an eine Netzsteckdose an.
4. Schieben Sie das Akku-Ladegerét © auf den Akku ®.
Wenn die Akku-Ladeanzeige @ am Ladegerét griin blinkt, wird der
Akku geladen.
Wenn die Akku-Ladeanzeige ©@ am Ladegerét permanent griin leuch-
tet, ist der Akku vollsténdig geladen (Ladedauer, siehe 7. TECHNISCHE
DATEN).
5. Prifen Sie in regelméaBigen Abstanden den Ladezustand beim Laden.

6. Wenn der Akku (B) vollstandig geladen ist, kann der Akku (B) vom Akku-
Ladegerét © getrennt werden.

3.2 Bedeutung der Anzeige-Elemente
3.2.1 Akku-Ladeanzeige am Ladegerat [Abb. O3]

Blinklicht Der Ladevorgang wird durch Blinken der Akku-Ladeanzeige ©@

Akku-Lade- signalisiert.

anzeige © Hinweis: Der Ladevorgang ist nur moglich, wenn die Tempe-
ratur des Akkus im zuldssigen Ladetemperaturbereich ist,

siehe 7. TECHNISCHE DATEN.

Dauerlicht Das Dauerlicht der Akku-Ladeanzeige ©@ signalisiert, dass der

Akku-Lade- Akku vollstandig aufgeladen ist oder dass die Temperatur des

anzeige © Akkus auBerhalb des zulassigen Ladetemperaturbereiches ist

und deshalb nicht geladen werden kann. Sobald der zuléssige
Temperaturbereich erreicht ist, wird der Akku geladen.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der
Akku-Ladeanzeige ©, dass der Netzstecker in die Steckdose
eingesteckt ist und das Ladegerét betriebsbereit ist.

m;

3.3 Arbeitsposition [Abb. A2]

- Stellen Sie die Lange des Holms @) so ein, dass Sie sich in aufrechter
Haltung befinden, wenn Sie den Méher verwenden (siehe ,2.3 Oberen
Holm montieren [Abb. A2]).

3.4 Schnitth6éhe einstellen [Abb. 04]
Die Schnitthdhe kann von 35-65 mm in 4 Positionen eingestellt werden.

3.4.1 Schnitthohe verkleinern
1. Drlicken Sie die Taste @).

2. Driicken Sie den Griff @ nach unten und lassen Sie diesen in der
gewlnschten Schnitthdhe einrasten.

3.4.2 Schnitthéhe vergréBern
1. Driicken Sie die Taste @.

2. Ziehen Sie den Griff @ nach oben und lassen Sie diesen in der
gewlnschten Schnitthdhe einrasten.

3.5 Mahen mit dem Grassfangkorb [Abb. O5]

GEFAHR!

Schnittverletzung durch das Messer.
Falls das Produkt unbeabsichtigt startet, kénnen Personen durch das
Messer verletzt werden.
—> Greifen Sie nicht mit den Handen in die Auswurfoffnung.

3.5.1 Grasfangkorb in den Maher einsetzen

1. Heben Sie die Schutzklappe @ an.

2. Hangen Sie den Grasfangkorb @ am Griff @ in den Maher ein.
Stellen Sie sicher, dass der Grasfangkorb fest sitzt.

3. Starten Sie den Maher.

3.5.2 Grasfangkorb leeren

Beim Mé&hen &ffnet sich die Fllllstandanzeige @. Wenn sich diese wéhrend
des Mahens schliet, ist der Grasfangkorb @) voll.

1. Wenn der Grasfangkorb @ voll ist, stoppen Sie den Maher.
2. Heben Sie die Schutzklappe @ an.

3. Entnehmen Sie den Grasfangkorb am Giriff (2.

4. Entleeren Sie den Grasfangkorb @.

3.6 Maher starten/stoppen

GEFAHR!

Korperverletzung
Verletzungsgefahr, wenn das Produkt beim Loslassen des Start-
Hebels nicht stoppt.
—> Umgehen Sie nicht die Sicherheitsvorrichtung oder Schalter.
—> Befestigen Sie beispielsweise nicht den Starthebel am Griff.
—> Nehmen Sie keine Veranderung am Produkt vor, welche nicht in
dieser Anleitung beschrieben ist.

3.6.1 Maher starten [Abb. O1 / O6]

Das Produkt ist mit einer Zweihand-Sicherheitsvorrichtung (Start-
hebel @ und Sicherheitssperre @ ausgestattet, die ein unbeabsichtigtes
Einschalten des Produkts verhindert.

Wir empfehlen nur 4 Ah Akkus P4A PBA 18V/72 (Art. 14905) oder groBer
zu verwenden.

1. Offnen Sie den Deckel @® der Akku-Aufnahme @.

2. Setzen Sie den Akku ® in die Akku-Aufnahme @), bis dieser hérbar
einrastet.

3. SchlieBen Sie den Deckel @ der Akku-Aufnahme @.

4. Driicken Sie die Sicherheitssperre @ mit einer Hand, und ziehen Sie
den Starthebel @ mit der anderen Hand zum Giriff.

Der Méher startet.
5. Lassen Sie die Sicherheitssperre @) los.

3.6.2 Maher stoppen

1. Lassen Sie den Starthebel @ los.
Der Méher stoppt.

2. Entnehmen Sie den Akku ®.

3.7 Mah-Tipps
3.7.1 Tipps zur Verwendung des Méahers

Wenn sich Schnittgut in der Auswurféffnung befindet, ziehen Sie den
Maher ca. 1 m zurlick, sodass das Schnittgut nach unten herausfallen
kann.

Um einen gepflegten Rasen zu erhalten, empfehlen wir, den Rasen regel-
maBig, wenn moglich einmal pro Woche, zu mahen. Der Rasen wird dich-
ter, wenn er regelmaBig gemaht wird.

Mahen Sie nach langeren Mahpausen (Urlaubsrasen) zunachst mit der
groBten Schnitthdhe in eine Richtung und anschlieBend quer dazu in der
gewunschten Schnitthohe. Dies verhindert eine mogliche Blockade des
Messers durch zu viel Schnittgut.

Mahen Sie den Rasen nach Moglichkeit nur in trockenem Zustand. Wenn
das Gras feucht ist, wird das Schnittmuster unregelmaBig.

3.7.2 Schnittleistung und Akkuladung

Die Rasenflache pro Akkuladung ist von verschiedenen Faktoren abhangig,
wie Feuchtigkeit, Grasdichte und Schnitthéhe. Fuir eine optimale Flachen-
nutzung schalte den Méaher nicht zu haufig ein und aus, da die Akkulaufzeit
dadurch reduziert wird. Die Schnittleistung pro Akkuladung kann durch
groBere Schnitthdhe und haufiges Mahen optimal genutzt werden.

Schalten Sie den Boost-Modus aus fUr eine maximale Akku-Laufzeit.

3.7.3 Rasenflache pro Akkuladung

System-Akku 4,0 Ah max. 200 m?
System-Akku 5,0 Ah max. 250 m?
System-Akku 6,0 Ah max. 300 m?2



4. WARTUNG

6. FEHLERBEHEBUNG

GEFAHR!

Schnittverletzung durch das Messer.
Falls das Produkt unbeabsichtigt startet, kbnnen Personen durch das
Messer verletzt werden.
—> Warten Sie bis das Messer zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie
das Produkt warten.
—> Entnehmen Sie den Akku.
—> Verwenden Sie Schutzhandschuhe.

GEFAHR!

Schnittverletzung durch das Messer.
Falls das Produkt unbeabsichtigt startet, kénnen Personen durch das
Messer verletzt werden.
—> Warten Sie bis das Messer zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie
Fehler das Produkts beheben.
—> Entnehmen Sie den Akku.
—> Verwenden Sie Schutzhandschuhe.

4.1 Maher reinigen

6.1 Messer austauschen [Abb. T1/ T2]

GEFAHR!

Korperverletzung!

Verletzungsgefahr und Risiko einer Beschadigung des Produkts.

—> Reinigen Sie das Produkt nicht mit \Wasser oder einem Wasser-
strahl (insbesondere Hochdruckwasserstrahl). Dadurch kann das
Produkt beschédigt werden oder Wasser kann in die elektrischen
Komponenten eindringen und Korrosion oder Kurzschitisse ver-
ursachen.

—> Reinigen Sie nicht mit Chemikalien, einschlieBlich Benzin oder
Lésungsmitteln. Einige kénnen wichtige Kunststoffteile zerstoren.

Die Liiftungsschlitze miissen immer sauber sein.

—> Reinigen Sie die Ober- und Unterseite des Mahers nach jedem Benut-
zen.

4.1.1 Oberseite des Mahers reinigen
1. Reinigen Sie die Oberseite des Mahers mit einem feuchten Tuch.

2. Reinigen Sie die Luftungsschlitze mit einer weichen Blrste (verwenden
Sie keine scharfen Gegenstande).

4.1.2 Unterseite des Mahers reinigen [Abb. M1]
1. Legen Sie den Maher vorsichtig auf die Seite.

2. Reinigen Sie die Unterseite, das Messer und die Auswurfoffnung @ mit
einer weichen Burste (verwenden Sie keine scharfen Gegenstande).

4.1.3 Grasfangkorb reinigen

—> Reinigen Sie den Grasfangkorb mit einer weichen Blirste (verwenden
Sie keine scharfen Gegenstande).

4.2 Akku und Akku-Ladegerét reinigen

Die Oberflache und die Kontakte des Akkus und des Akku-Ladegerats
muUssen sauber und trocken sein, bevor der Akku an das Akku-Ladegerat
angeschlossen wird.

—> Verwenden Sie kein flieBendes Wasser.

4.2.1 Akku reinigen

Fur die Reinigung des Akkus durfen keine chemischen Substanzen ver-
wendet werden.

—> Reinigen Sie gelegentlich die LUftungsschlitze und die Kontakte des
Akkus mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

4.2.2 Akku-Ladegerat reinigen

—> Reinigen Sie die Kontakte und die Kunststoffteile mit einem weichen,
trockenen Tuch.

5. LAGERUNG

GEFAHR!

Schnittverletzung durch das Messer.
Schnittverletzungsgefahr falls sich ein beschadigtes oder verbogenes
Messer oder eines mit Unwucht oder angeschlagenen Schnittkanten
dreht.

—> Verwenden Sie den Maher nicht mit beschadigtem oder verboge-
nem Messer, Messer mit Unwucht oder angeschlagenen Schnitt-
kanten.

—> Schleifen Sie das Messer nicht nach.

Die GARDENA Ersatzteile sind bei deinem GARDENA Handler oder
beim GARDENA Service erhaltlich.
—> Verwenden Sie nur ein original GARDENA Ersatzmesser Art. 4124

Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir das Messer durch den GARDENA
Service oder durch einen von GARDENA autorisierten Vertragshand-
ler austauschen zu lassen.

1. Stecken Sie einen Schraubendreher in eines der vorgesehenen Locher
an der Unterseite des Gehéuses @.
Der Schraubendreher dient somit als Anschlag fir das Messer.

2. Schrauben Sie die Messerschraube @ aus.
Stellen Sie sicher, dass der Abstandhalter @) bei der Kraftanwendung
nicht beschédigt wird.

3. Entnehmen Sie die Messerschraube @ und die Unterlegscheibe @) und
entnehmen Sie das Messer @.

4. Setzen Sie das neue Messer @ in den Maher ein.
Dabei muss die Beschriftung auf dem Messer (this side to grass) sicht-
bar sein.

5. Setzen Sie die Unterlegscheibe @D und die Messerschraube @) in den
Mé&her ein.

6. Schrauben Sie das neue Messer @ mit der Messerschraube @) fest
(das Anzugsdrehmoment betragt 15 — 20 Nm). Ziehen Sie es nicht zu
fest an.

Stellen Sie sicher, dass der Abstandhalter @) bei der Kraftanwendung
nicht beschéadigt wird.

7. Ziehen Sie den Schraubendreher aus dem Maher.

Stellen Sie sicher, dass der Schraubendreher entfernt ist, bevor der
Méher wieder gestartet wird.

6.2 Fehler-Tabelle

5.1 AuBerbetriebnahme

Das Produkt muss fiir Kinder unzuganglich aufbewahrt werden.

1. Entnehmen Sie den Akku ®.

2. Laden Sie den Akku (siehe ,3.1 Akku laden [Abb. O1/ 02 / O3]).

3. Leeren Sie den Grasfangkorb.

4. Reinigen Sie den Maher, die Akkus und das Ladegerét (siehe ,4. War-
tung").

5. Bewahren Sie den Maher, die Akkus und das Akku-Ladegerat an einem
trockenen, geschlossenen und frostsicheren Ort auf.

5.2 Platzsparende Lager-Position [Abb. S1]

1. Fir eine platzsparende Aufbewahrung I16sen Sie die Fliigelmuttern @,
bis sich der obere Holm @ leicht zusammenklappen l&sst.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht zwischen oberem und unterem
Holm eingeklemmt ist.

Problem

Magliche Ursache

Abhilfe

Laute Gerausche,
der Maher klappert

Schrauben am Motor, der
Befestigung oder am Maher-
gehduse sind lose.

—> Lassen Sie die Schrauben
durch einen autorisierten
Vertragshandler oder durch
den GARDENA Service
nachziehen.

Méher lauft unrund oder
vibriert stark

Messer ist beschédigt oder
verschlissen.

—> Tauschen Sie das Messer
aus.

Messerschraube ist gelost.

—> Ziehen Sie die Messer-
schraube fest.

Messer ist stark verschmutzt.

—> Reinigen Sie den Maher.
Wenn dadurch das Prob-
lem nicht behoben wird,
wenden Sie sich an den
GARDENA Service.

Der Rasen ist nicht sauber
gemaht

Messer ist stumpf oder
beschadigt.

—> Tauschen Sie das Messer
aus.

Schnitththe ist zu klein ein-
gestellt.

—> Stellen Sie eine groBere
Schnitththe ein.




Problem Magliche Ursache Abhilfe System-Ladegerat Einheit Wert (AL 18V-20 CV)
Maher startet nicht oder Akku ist leer. —> Laden Sie den Akku. Netzspannung V (AC) 220 - 240
stoppt
Akkutemperatur ist auBerhalb —> Warten Sie bis die Akku- Netzfrequenz Hz 50 - 60
des zuldssigen Bereichs. temperatur wieder zwi- -
schen 0 °C und 45 °C liegt. Nennleistung W 50
Zwischen den Akkukontakten ~ => Entfernen Sie die Wasser- Akku-Ladespannung V(DC) 18
befinden sich Wassertropfen tropfen oder Feuchtigkeit
oder Feuchtigkeit. mit einem trockenen Tuch. Max. Akku-Ladestrom mA 2000
Hindernis blockiert den Motor. ~ —> Entfernen Sie das Hin- Akku-Ladezeit (ca.) ‘
dernis. PBA 18V 2,0Ah W-B min. 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 79
Schnitthéhe ist zu Klein ein- - Stellen Sie eine griBere PBA 18V 4,0Ah W-C min. 124
gestellt. Schnitthohe ein. . N
Zulassige Akkutemperatur beim o0 0-45
Méher ist defekt. -> Wenden Sie sich an den Laden
GARDENA Service. N
Gewicht g 210
Akku ist defekt. —> Ersetzen Sie den Akku.
Schutzklasse [SIPAl
Ladevorgang ist nicht Akku ist nicht korrekt auf das —> Schieben Sie den Akku kor- N
méglich. Ladegerat aufgeschoben. rekt auf das Ladegerét auf. Geeignete POWER FOR ALL PBA 18V
Akku-Ladeanzeige @ System Akkus PBA 18V
9e o, Akkukontakte sind verschmutzt = Reinigen Sie die Akku-
leuchtet dauerhaft griin kontakte (z. B. durch mehr-
faches Ein- und Ausstecken Schnell-Ladegert Einheit Wert (AL 18V-44)
g ool den Ak Netzspannung VG  220-240
Akkutemperatur ist auBerhalb = Warten Sie bis die Akku- Netzfrequenz Hz 50-60
des zuldssigen Bereichs. temperatur wieder zwi- .
schen 0 °C und 45 °C liegt. Nennleistung w 105
AKKU ist defek. > Ersetzen Sie den AKK. Akku-Ladespannung Voo 18
Ladevorgang ist nicht Netzstecker des Ladegerétes —> Stecken Sie den Netz- Max. Akku-Ladestrom A 44
moglich. ist nicht korrekt eingesteckt. éttecl:(%r vollstandig in die Akku-Ladezeit (ca.)
Akku-Ladeanzeige © E0KAOSE. PBA 18V 2,0Ah W-B min. 34
leuchtet nicht . g PBA 18V 2,5Ah W-B min. 43
Steckdose, Netzkabel oder => Prifen Sie die Netzspan- ’ .
Ladegerdt ist defekt. nung. PBA 18V 4,0Ah W-C min. 59
—> Lassen Sie ggf. das Lade- Zuléssige Akkutemperatur beim o0 0-45
gerdt durch einen auto- Laden
risierten Vertragshéandler -
oder durch den GARDENA Gewicht g 475
Service priifen.
Schutzklasse g/
HINWEIS:
. . . Geeignete POWER FOR ALL
Reparaturen diirfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie von systgm ‘Akkus PBA 18V PBA 18V

Fachhandlern durchgefiihrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.

—> Bitte wenden Sie sich bei anderen Storungen an Ihr GARDENA
Service-Center (siehe Ruckseite).

7. TECHNISCHE DATEN

Akku-Rasenmaher Einheit Wert (Art. 14634)
Drehzahl des Messers U/min 3500
Schnitthoheneinstellung

(4 Positionen) mm 35-65
Schnittbreite cm 32
Volumen des Grasfangkorbs | 30
Gewicht (ohne Akku) kg 10,9
Schalldruckpegel LFA” dB(A) 74
Unsicherheit kpA dB(A) 3
Schallleistungspegel L,

gemessen/ garantiert dB(A) 86/ 87
Unsicherheit k ,, dB(A) 0,8
Handarmschwingung a, " e 2,2
Unsicherheitk ,, 15

Messverfahren gemaB: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

HINWEIS: Der angegebene Vibrationsemissionswert wurde entsprechend einem
genormten Prufverfahren gemessen und kann zum Vergleich von Elektrowerkzeu-
gen miteinander herangezogen werden. Dieser Wert kann auch fur die vorlaufige
Beurteilung der Exposition verwendet werden. Der Vibrationsemissionswert kann
wahrend der tatséchlichen Verwendung des Elektrowerkzeugs variieren.

System-Akku Einheit Wert (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Akku-Spannung V (DC) 18
Akku-Kapazitat Ah 4,0
Anzahl der Zellen (Li-lon) 10

Geeignete POWER FOR ALL
System Akku-Ladegerate

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

8. ZUBEHOR/ERSATZTEILE

GARDENA Ersatzmessersatz Als Ersatz fiir stumpfe Messer. Art. 4124
GARDENA System-Akku Akku fiir zusétzliche Laufzeit oder zum

P4A PBA 18V/72 Austausch. Art. 14905
GARDENA Akku-Schnellladegerat ~ Zum schnellen Laden des POWER FOR

AL 1830 CV P4A ALL System Akkus PBA 18V..W-.. Art. 14901

9. GARANTIE/SERVICE

9.1 Produktregistrierung
Registrieren Sie |hr Produkt unter gardena.comy/registration.

9.2 Service
9.2.1 Service-Leistungen
Wir bieten Ihnen umfangreiche Serviceleistungen:

* Qualifizierte, schnelle und kostenglinstige Reparatur durch unseren
Zentralen Reparaturservice — Bearbeitungsdauer in unserem Hause
max. 5 Arbeitstage

* Einfache und kostenglinstige Rucksendung an GARDENA

— Rucksendeportal unter
www.gardena.de/service/reparatur-service

— nur innerhalb Deutschlands

e Kompetente Beratung bei Stérung / Reklamation durch unseren
Technischen Service

* Schnelle und kostenglnstige Ersatzteilversorgung durch unseren
Zentralen Ersatzteil-Service

— Bearbeitungsdauer in unserem Haus max. 2 Arbeitstage

9.2.2 Service-Anschrift

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service finden Sie online:
e Deutschland: https://www.gardena.com/de/service/beratung/kontakt/
« Osterreich: https;//www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/

* Schweiz: https://www.gardena.com/ch-de/service/beratung/kontakt/



Deutschland
Kontaktformular

Anschrift

https://www.gardena.comy/de/service/beratung/kontakt/

GARDENA Manufacturing GmbH Service
Hans-Lorenser-Str. 40
D-89079 Uim

Technische Storungen / Reklamationen
(07 31) 4 90 290

Fax (07 31) 4 90 389

Telefon

Reparaturen / Antworten auf Kostenvoranschlage
(07 31) 4 90 300

Fax (07 31) 4 90 249

Telefon

Ersatzteilbestellung / Allgemeine Produktberatung

Telefon (07 31) 490 123

Fax (07 31) 4 90 249
Osterreich

Telefon (+43) (0) 782 77 01 01-485

Kontaktformular  https://www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/

Anschrift Husgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36
4010 Linz
Schweiz
Telefon (+41) (0) 62 887 37 90
E-Mail info@gardena.ch
Kontakt https://www.gardena.com/ch-de/service/beratung/kontakt/
Anschrift Husgvarna Schweiz AG

Consumer Products
Industriestrasse 10
5506 Méagenwil

10. ENTSORGUNG

10.1 Entsorgung des Produkts
(geman Richtlinie 2012/19/EU / S.I. 2013 No. 3113)

)5

WICHTIG!

—> Entsorgen Sie das Produkt Uber oder durch Ihre drtliche Recycling-
Sammelstelle.

Das Produkt darf nicht Gber den normalen Haushaltsmuill
entsorgt werden. Es muss gemaB den geltenden lokalen
Umweltschutzvorschriften entsorgt werden.

10.2 Entsorgung des Akkus

Der Akku enthalt Lithium-lonen-Zellen, die am Ende ihrer

E\/ Lebensdauer getrennt vom normalen Hausmuill zu entsorgen
sind.

Li-ion
WICHTIG!

1. Entladen Sie die Lithium-lonen-Zellen vollstandig (wenden Sie sich
hierzu an den GARDENA-Service).

2. Sicheren Sie die Lithium-lonen-Zellen-Kontakte gegen Kurzschluss,
indem Sie diese abkleben.

3. Entsorgen Sie die Lithium-lonen-Zellen fachgerecht tber oder durch
lhre ortliche Recycling-Sammelstelle.

10.3 Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeréten
fur private Haushalte (gilt nur fiir Deutschland)

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur unent-
geltlichen Rucknahme von Altgeraten verpflichtet. Vertreiber mit einer Ver-
kaufsflache fur Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 m? sowie
Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindes-
tens 800 m2, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und
Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerét erfullt, am
Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurtick-
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zunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort
durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung
des Altgerétes flr den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner duBeren Abmes-
sung groBer als 25 cm sind, im Einzelhandelsgeschaft oder in unmit-
telbarer Néhe hierzu unentgeltlich zurtickzunehmen; die Rlicknahme
darf nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates geknupft
werden und ist auf drei Altgerate pro Geréateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages fur das neue Elek-
tro- oder Elektronikgerat den Endnutzer Uber die Moglichkeit zur unent-
geltlichen Ruckgabe bzw. Abholung des Altgerates zu informieren und den
Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des
neuen Gerats ein Altgerat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmit-
teln, wenn die Lager- und Versandflachen fUr Elektro- und Elektronikgeréate
mindestens 400 m?2 betragen oder die gesamten Lager- und Versandfla-
chen mindestens 800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien

e 1 (Warmelbertrager),
¢ 2 (Bildschirmgerate) und
* 4 (GroBgerate mit mindestens einer auBeren Abmessung Uber 50 cm)

beschrankt ist. Fur alle Ubrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der

Vertreiber geeignete Rickgabemaoglichkeiten in zumutbarer Entfernung

zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch flr Altgeréate, die
in keiner duBeren Abmessung groéBer als 25 cm sind, die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Geréat zu kaufen.
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1. SAFETY INSTRUCTIONS

1.1 Symbols on the product

@ - Read operator’s manual.

WARNING!

I@IHI - Be careful of parts being ejected —keep bystanders away.

- Keep the mains cable away from the blades (not applicable
to cordless mowers).

@ WARNING!

WARNING!

- Keep hands and feet away from the blades.

WARNING!

- Unplug the mains plug before maintenance or if the mains cable is
damaged (not applicable to cordless mowers).

WARNING!

-> Disconnect the battery before maintenance.

| BT B B> P PP

o—e| WARNING!

ZZ] - Remove the locking device before maintenance (not applicable to
cordless lawnmowers without locking device).

1.2 General safety instructions
1.2.1 General machine safety instructions

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illustrations

and specifications provided with this machine.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and / or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “machine” used in the safety instructions refers to mains-operated
(corded) or to battery-operated (cordless) machines.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate machines in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust.
Machines create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a machine.
Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Machine plugs must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adaptor plugs with earthed (grounded) machines.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose machines to rain or wet conditions.
Water entering a machine will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or
unplugging the machine. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.
e) When operating a machine outdoors, use an extension cord suitable
for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f) If operating a machine in a damp location is unavoidable, use a resid-
ual current device (RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
operating a machine. Do not use a machine while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication.

A moment of inattention while operating machines may result in serious personal
injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or
hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position
before connecting to power source and /or battery pack, picking up or
carrying the machine. Carrying machines with your finger on the switch or
energising machines that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the machine on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of the machine may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.

This enables better control of the machine in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair
and clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of machines allow you
to become complacent and ignore tool safety principles.
A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

4) Machine use and care

a) Do not force the machine. Use the correct machine for your applica-
tion.

The correct machine will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the machine if the switch does not turn it on and off.
Any machine that cannot be controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and /or remove the battery
pack, if detachable, from the machine before making any adjustments,
changing accessories, or storing machines.

Such preventive safety measures reduce the risk of starting the machine acciden-
tally.

d) Store idle machines out of the reach of children and do not allow per-
sons unfamiliar with the machine or these instructions to operate the
machine. Machines are dangerous in the hands of untrained users.

€) Maintain machines and accessories. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other condition that may
affect the machine’s operation. If damaged, have the machine repaired
before use. Many accidents are caused by poorly maintained machines.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with
these instructions, taking into account the working conditions and the
work to be performed. Use of the machine for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the machine in unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer.
A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

b) Use machine only with specifically designated battery packs. Use of
any other battery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery;
avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.

Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified.
Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behavior resulting in
fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130 °C may cause explosion.

g) ) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack
or tool outside the temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

6) Service

a) Have your machine serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the machine is
maintained.

b) Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be performed by the manufacturer or
authorised service providers.
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1.2.2 Lawnmower safety warnings

a) Do not use the lawnmower in bad weather conditions, especially when
there is a risk of lightning. This decreases the risk of being struck by lightning.
b) Thoroughly inspect the area-for wildlife where the lawnmower is to be
used. Wildlife may be injured by the lawnmower during operation.

c) Thoroughly inspect the area where the lawnmower is to be used and
remove all stones, sticks, wires, bones, and other foreign objects.
Thrown objects can cause personal injury.

d) Before using the lawnmower, always visually inspect to see that the
blade and the blade assembly are not worn or damaged.

Wom or damaged parts increase the risk of injury.

€) Check the grass catcher frequently for wear or deterioration.

A worn or damaged grass catcher may increase the risk of personal injury.

f) Keep guards in place. Guards must be in working order and be properly
mounted. A guard that is loose, damaged, or is not functioning correctly may
result in personal injury.

g) Keep all cooling air inlets clear of debris.

Blocked air inlets and debris may result in overheating or risk of fire.

h) While operating the lawnmower, always wear non-slip and protective
footwear. Do not operate the lawnmower when barefoot or wearing open
sandals.

This reduces the chance of injury to the feet from contact with the moving blade.
i) While operating the lawnmower, always wear long trousers.

Exposed skin increases the likelihood of injury from thrown objects.

j) Do not operate the lawnmower in wet grass. Walk, never run.

This reduces the risk of slipping and falling which may result in personal injury.

k) Do not operate the lawnmower on excessively steep slopes.

This reduces the risk of loss of control, slipping and falling which may result

in personal injury.

l) When working on slopes, always be sure of your footing, always work
across the face of slopes, never up or down and exercise extreme cau-
tion when changing direction. This reduces the risk of loss of control, slipping
and falling which may result in personal injury.

m) Use extreme caution when reversing or pulling the lawnmower
towards you. Always be aware of your surroundings.

This reduces the risk of tripping during operation.

n) Do not touch blades and other hazardous moving parts while they are
still in motion. This reduces the risk of injury from moving parts.

0) When clearing jammed material or cleaning the lawnmower, make
sure all power switches are off and the battery pack is disconnected.
Unexpected operation of the lawnmower may result in serious personal injury.

p) When clearing jammed material or cleaning the lawnmower, make sure
all power switches are off and remove (or activate) the disabling device.
Unexpected operation of the lawnmower may result in serious personal injury.

1.3 Additional safety instructions

1.3.1 Intended use

The GARDENA Lawnmower is intended for mowing lawns in private home
gardens and allotments.

The product is not suitable for long-term use (professional operation).

DANGER!
Risk of injury!

—> Do not use the product to cut bushes, hedges, shrubs and per-
ennials, to cut climbing plants or grass on roofs or on balconies,
to crush branches and twigs, and to compensate for irregulari-
ties in the ground.

—> Do not use the product on slopes with an inclination of more
than 20°.

1.3.2 Safety instructions for batteries and battery chargers
9
LD

—> Store these instructions in a safe place. Only use the charger if you can
fully evaluate all functions and carry them out without restrictions, or if you have
received corresponding instructions.

—> Do not use the product in explosive atmospheres.

- Supervise children during use, cleaning and maintenance.

This will ensure that children do not play with the charger.

= Only charge lithium-ion batteries of the POWER FOR ALL system type
PBA 18V with a capacity of 1.5 Ah or more (5 battery cells or more).
The battery voltage must match the battery charging voltage of the
charger. Do not charge any nonrechargeable batteries.

Otherwise there is a risk of fire and explosion.

-> Only use the battery charger in closed rooms and keep it away
from moisture. Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

—> Keep the battery charger clean. Dirt poses a risk of electric shock.

—> Always check the battery charger, cable and plug before use. Stop
using the charger if you discover any damage. Do not open the
charger yourself, and have it repaired only by a qualified specialist
using only original replacement parts. Damaged chargers, cables and
plugs increase the risk of electric shock.

- Do not operate the battery charger on easily combustible surfaces
(e.g. paper, textiles etc.) or in combustible environments.

There is a risk of fire due to the charger heating up during operation.

Read all safety warnings and instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.
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= If the connecting cable needs replacing, this must be carried out by
GARDENA or by an authorised after sales service centre for GARDENA
power tools to avoid safety hazards.

—> These safety instructions apply only to lithium-ion batteries of the
POWER FOR ALL system PBA 18V.

—> Do not cover the battery charger’s ventilation slots. The battery charger
may otherwise overheat and no longer function properly.

—> Use only battery chargers that are recommended by the manufacturer
to charge the batteries. A battery charger that is suitable for one type of
battery may cause a fire hazard if used with other batteries.

—> Vapours may escape if the battery is damaged or used improperly. The
battery can set alight or explode. Ensure the area is well ventilated and
seek medical attention should you experience any adverse effects.
The vapours may irritate the respiratory system.

- If the battery is defective, liquid may leak out and wet adjacent objects.
Check affected parts. Clean these parts or change them if necessary.

= If used incorrectly or if the battery is damaged, flammable liquid may
escape from the battery; Contact with this liquid should be avoided. If
contact accidentally occurs, flush with water. If the liquid comes into
contact with your eyes, seek additional medical attention.

Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

= Only use the battery in POWER FOR ALL system partner products.
POWER FOR ALL-marked 18V batteries are fully compatible with the following
products: all 18V POWER FOR ALL system partner products.

—> Observe the battery recommendations in the operator’s manual for
your product. This is the only way to operate the battery and the product
safely and to protect the batteries from dangerous overloading.

= Only charge the batteries using battery chargers recommended by
the manufacturer or by POWER FOR ALL system partners.

A battery charger that is suitable for a certain type of battery poses a fire
hazard when used with other batteries (battery type: PBA 18V etc./
Compatible battery chargers: AL 18 etc.).

= The battery is supplied partially charged.

To ensure full battery capacity, fully charge the battery in the charger before
using your power tool for the first time.

= Keep batteries out of the reach of children.

—> Do not open the battery. There is a risk of short-circuiting.

= Do not short-circuit the battery. When the battery is not in use, keep it
away from paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one terminal to another.

A short circuit between the battery contacts may result in burns or fire.

- The battery contacts can be hot after use. Be careful of hot contacts
when removing the battery.

—> The battery can be damaged by sharp objects such as a nail or screw-
driver or by external force. An internal short circuit may occur, causing the
battery to burn, smoke, explode or overheat.

—> Never service damaged battery packs. Service of battery packs should
only be performed by the manufacturer or authorised service providers.

-> m Protect the battery from heat, including prolonged exposure to

O sunlight, fire, dirt, water and moisture.

There is a risk of explosion and short-circuiting.

—> Operate and store the battery only at an ambient temperature between
-20 °C and +50 °C. Do not leave the battery in your car in the summer,
for example. At temperatures < 0°C, performance may be reduced depend-
ing on the device.

—> Charge the battery only at an ambient temperature between 0 °C and
+35 °C. Charging outside of the temperature range can damage the battery
and increase the risk of fire.

= After use, allow the battery to cool down for at least 30 minutes before
charging or storing it.

1.3.3 Additional electrical safety instructions

DANGER!

Risk of cardiac arrest!

This product generates an electromagnetic field during operation.
This electromagnetic field may affect the functionality of active or
passive medical implants (e.g. pacemakers), which may result in
serious injury or death.
—> Consult your doctor and the manufacturer of your implant

before using this product.
—> Remove the battery when you are not using the product.

1.3.4 Additional personal safety instructions

DANGER!

Risk of suffocation!
Smaller parts can be swallowed.
—> Keep toddlers away when you assemble the product.

—> Stop the machine, remove the battery packs and wait for all moving parts to
come to a complete stop.

— If a foreign object has been hit.

= In this case, inspect the machine for damage and repair it before restarting and
operating it again.

— If the machine begins to vibrate unusually.

= In this case, immediately inspect the machine for damage, replace or repair
damaged parts and inspect and tighten any loose parts.



—> Before mowing, check the area to be mowed for hidden objects such
as branches and remove them. This will reduce the risk of the cutting tool
becoming jammed.

—> Stop the cutting tool if the machine needs to be tilted for transport when cross-
ing surfaces other than grass and when transporting the machine to and from
the mowing area.

= Do not tilt the machine when the motor is switched on.

—> Empty the grass catcher before storing.

—> Recommendation: Perform cleaning and maintenance work before storing.

—> Service the machine regularly. This increases the life span of the machine.

—> Use only GARDENA-approved spare parts. Inappropriate spare parts can
cause Injuries or damage the machine.

—> Do not modify any safety components. Modifying safety components
increases the risk of injury.

—> Take care when adjusting the machine. This prevents fingers from being
caught between the moving cutting tool and stationary parts of the machine.

—> Always allow the machine to cool before storing.

—> When performing maintenance on the cutting tool, be aware that the cutting
tool can still move after it has been switched off.

—> Recommendation: Wear hearing protection.

2. ASSEMBLY

2. First, insert the collection bag handle @ into the rear of the collection
bag lid @.

3. Then push the collection bag handle @ into the front of the collection
bag lid @ until you hear the connections click into place.

Make sure that all connectors are engaged.

3. OPERATION
DANGER!

Risk of cutting injury from the blade.
If the product starts unintentionally, people can be injured by the blades.
—> Wait until the blade has come to a standstill before adjusting or
transporting the product.
—> Remove the battery.
—> Wear protective gloves.

3.1 Charging the battery [Fig. 01/02/03]
A CAUTION!

=) Damage to property.

DANGER!

Risk of cutting injury from the blade.
If the product starts unintentionally, people can be injured by the
blades.
—> Remove the battery before assembling the product.
—> Wear protective gloves.

2.1 Scope of supply

Art. 14634-20 Art. 14634-55 Art. 14634-60

Cordless mower X X X
Battery charger X - -
Quick charger - - x
Battery (4.0 Ah) X - X
Operator’s manual X X X

2.2 Fitting the lower handle bars [Fig. A1]

1. Push the lower handle bars @ into the handle bar holders @ on the
mower.

Ensure that the handle bars are fully inserted and that the holes in the
handle bars are aligned with the holes in the handle bar holders.

2. Insert the screws @) into the hole on the mower.
3. Tighten the screws @.

2.3 Fitting the upper handle bar [Fig. A2]

The upper handle bar @ can be mounted on the lower handle bars @ to
set the height in 3 positions.

—> Working position: Adjust the height of the handle bar so that you are
in an upright position when using the mower.

Position Height of the handle bar above the
ground

Bottom hole 91cm

Middle hole 94 cm

Top hole 97 cm

1. Fit the upper handle bar ® to the lower handle bars @.

Make sure the handle bars are fully inserted and that the desired holes
in the handle bars are aligned.

2. Insert the screws ® through the holes.
3. Fit the washers ® and wing nuts @ on the screws ®.
4. Tighten the wing nuts @.

2.4 Attaching the cable to the handle bar [Fig. A3]
- Attach the cable ® to the handle bar using the clamps @.

Make sure that the cable is not pinched between the upper and lower
handle bars.

2.5 Fitting the grass collection bag [Fig. A4/A5]

1. Push the tab G0 from the rear into the connectors @ on the grass col-
lection bag until you hear the connections click into place.

Make sure that all connectors are engaged.

If the voltage of the power source does not match the specifications on
the battery charger rating plate, the battery charger may be damaged.
—> Note the mains voltage.

DANGER!

Risk of injury.
You may trap your fingers when inserting the battery.
—> Mind your fingers.

Thanks to the intelligent charging process, the charge condition of the bat-
tery is automatically detected and then charged up with the optimal charge
current depending on battery temperature and voltage. In this way, the
battery is treated with care and remains permanently fully charged when it
is stored in the charger.
1. Open the lid ® on the battery holder @.
2. Press the release button ® and remove the battery ® from the battery
holder @.
3. Connect the battery charger © to a mains socket.
4. Slide the battery charger © onto the battery ®.
When the battery charge indicator @ at the charger flashes green,
the battery is being charged.
When the battery charge indicator @ at the charger illuminates
permanently green the battery is completely charged (charging time,
see 7. TECHNICAL DATA).
5. Examine the charge status regularly while you charge.

6. When the battery ® is fully charged, the battery ® can be discon-
nected from the battery charger ©.

3.2 Meaning of display elements
3.2.1 Battery charge indicator on the battery charger [Fig. O3]

Battery charge The charge cycle is indicated by the battery charge indicator
indicator light  flashing ©.

flashing © Note: The charging procedure is only possible when the bat-
tery temperature is within the allowable charging temperature
M = range, see 7. TECHNICAL DATA.

Battery charge A solid light on the battery charge indicator © signals that the
indicator solid  battery is fully charged or that the temperature of the battery is

light © outside of the permissible charging temperature range and it
cannot therefore be charged. As soon as the permissible tem-
I / ﬂs perature range is reached, the battery is charged.

If the battery is not inserted, a solid light on the battery charge
indicator signals @ that the mains plug is inserted into the
power outlet and that the battery charger is ready for use.

3.3 Working position [Fig. A2]

- Adjust the length of the handle bar @ so that you are in an upright
position when using the mower (see “2.3 Fitting the upper handle bar
[Fig. A2]").

3.4 Adjusting the cutting height [Fig. 04]
The cutting height can be adjusted from 35-65 mm and set to 4 positions.

3.4.1 Reducing the cutting height
1. Press the button @).

2. Push the handle @ down and snap it into place at the desired cutting
height.

13



3.4.2 Increasing the cutting height
1. Press the button @.

2. Pull the handle @) upwards and snap it into place at the desired cutting
height.

3.5 Mowing with the grass collection bag [Fig. O5]

the battery life. The best possible cutting performance per battery charge
can be achieved by increasing the cutting height and frequent mowing.

Turn off the boost mode for maximum battery run time.

3.7.3 Lawn area per battery charge

If the product starts unintentionally, people can be injured by the
blades.
—> Do not reach into the discharge opening with your hands.

3.5.1 Inserting the grass collection bag into the mower
1. Lift the protective flap @.

2. Hook the grass collection bag ®) onto the handle @ and into the
mower.

Make sure that the grass collection bag is securely attached.
3. Start the mower.

3.5.2 Emptying the grass collection bag

When mowing, the level indicator @) opens. If it closes during mowing,
the grass collection bag @) is full.

1. Stop the mower when the grass collection bag @) is full.

2. Lift the protective flap @.

3. Remove the grass collection bag from the handle .

4. Empty the grass collection bag @.

3.6 Starting/stopping the mower

DANGER!
Risk of injury
Risk of injury if the product does not stop when the start lever is
released.
—> Do not bypass the safety device or switches.
—> For example, do not attach the start lever to the handle.
—> Do not make any changes to the product that are not described in
this manual.

3.6.1 Starting the mower [Fig. 01/06]

The product features a two-handed safety device (start lever @ and safety
interlock @) to prevent the product from being switched on by accident.

We recommend using only 4 Ah batteries P4A PBA 18V/72 (Art. 14905)
or larger.

1. Open the lid @ on the battery holder ©.

2. Insert the battery ® into the battery holder @ until you hear it click into
place.

3. Close the lid @ of the battery holder @.

4. Press the safety interlock @ with one hand and pull the start
lever @ with the other hand towards the handle.

The mower starts.
5. Release the safety interlock @.

3.6.2 Stopping the mower

1. Release the start lever @.
The mower stops.

2. Remove the battery ®.

3.7 Mowing tips
3.7.1 Tips for using the mower

If there is cutting material in the discharge opening, pull the mower back
about 1 m so that the cutting material can fall out.

To maintain a well-kept lawn, we recommend mowing the lawn regularly, if
possible once a week. The lawn becomes denser when mowed regularly.
After long mowing breaks (holidays), first mow at the highest cutting height
in one direction and then across this direction at the desired cutting height.
This prevents the blade from being blocked by too much cutting material.

If possible, mow the lawn only when dry. When the grass is wet, the cut-
ting pattern becomes irregular.

3.7.2 Cutting performance and battery charge

The lawn area achieved per battery charge depends on various factors,
such as moisture, grass density and cutting height. For optimum area uti-
lisation, do not switch the mower on and off too often, as this will reduce
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System battery 4.0 Ah max. 200 m?
DANGER! System battery 5.0 Ah max. 250 m?
Risk of cutting injury from the blade. System battery 6.0 Ah max. 300 m2

4. MAINTENANCE

DANGER!

Risk of cutting injury from the blade.
If the product starts unintentionally, people can be injured by the
blades.
—> Wait until the blade has come to a standstill before servicing the
product.
—> Remove the battery.
—> Wear protective gloves.

4.1 Cleaning the mower

DANGER!
Risk of injury!

Risk of injury and risk of damage to the product.

—> Do not use water or a water jet (especially a high-pressure water jet)
to clean the product. This can damage the product or allow water
to penetrate the electrical components and cause corrosion or
short circuits.

—> Do not clean with chemicals, including petrol or solvents. Some can
destroy critical plastic parts.

The airflow slots must always be clean.
—> Clean the top and bottom of the mower after each use.

4.1.1 Cleaning the top of the mower
1. Clean the top of the mower with a damp cloth.
2. Clean the ventilation slots with a soft brush (do not use sharp objects).

4.1.2 Cleaning the bottom of the mower [Fig. M1]
1. Carefully place the mower on its side.

2. Clean the bottom, the blade and the discharge opening @ with a soft
brush (do not use any sharp objects).

4.1.3 Cleaning the grass collection bag

—> Clean the grass collection bag with a soft brush (do not use any sharp
objects).

4.2 Cleaning the battery and the battery charger

The surface and contacts of the battery and of the battery charger must
be clean and dry before connecting the battery to the battery charger.

—> Do not use running water.

4.2.1 Cleaning the battery
Do not use any chemical substances to clean the battery.

—> Use a soft, clean, dry brush to clean the ventilation slots and the con-
tacts of the battery from time to time.

4.2.2 Cleaning the battery charger
—> Use a soft, dry cloth to clean the contacts and the plastic parts.

5. STORAGE

5.1 Shutting down

The product must be stored away from children.

1. Remove the battery ®.

2. Charge the battery (see “3.1 Charging the battery [Fig. O1/02/03]").

3. Empty the grass collection bag.

4. Clean the mower, the batteries and the battery charger (see “4. Main-
tenance”).

5. Store the mower, the batteries and the battery charger in a dry,
enclosed and frost-free place.



5.2 Space-saving storage position [Fig. S1]
1. For space-saving storage, loosen the wing nuts @ until the upper han-
dle bar @ is easy to fold together.

Make sure that the cable is not pinched between the upper and lower
handle bars.

6. TROUBLESHOOTING

DANGER!

Risk of cutting injury from the blade.
If the product starts unintentionally, people can be injured by the
blades.
—> Wait until the blade has come to a standstill before troubleshooting
the product.
—> Remove the battery.
—> Wear protective gloves.

6.1 Replacing the blade [Fig. T1/T2]

DANGER!

Risk of cutting injury from the blade.
Risk of cutting injury if a damaged or bent blade is used or one that
rotates with imbalance or chipped cutting edges.
—> Do not use the mower with a damaged or bent blade, an imbal-
anced blade or a blade with chipped cutting edges.
—> Do not regrind the blade.

GARDENA spare parts are available from your GARDENA dealer or
from GARDENA Service.

—> Only use an original GARDENA spare blade, Art. No. 4124

For safety reasons, we recommend that the blade is replaced by
GARDENA Service or by an authorised GARDENA dealer.

1. Insert a screwdriver into one of the holes provided on the bottom
of the body @).

The screwdriver thus serves as a stop for the blade.
2. Unscrew the blade screw @.
Make sure that the spacer @ is not damaged when applying force.

3. Remove the blade screw @) and the washer @ and remove the blade @.

4. Insert the new blade @ into the mower.
The label on the blade (this side to grass) must be visible.
5. Insert the washer @) and the blade screw @ into the mower.

6. Screw the new blade @ into place with the blade screw @)
(the tightening torque is 15 — 20 Nm). Do not over tighten.

Make sure that the spacer ® is not damaged when applying force.
7. Pull the screwdriver out of the mower.
Make sure the screwdriver is removed before starting the mower again.

6.2 Error table

Problem Possible Cause Remedy

Loud noises, the mower
rattles

Screws on the mator, mounting
or mower housing are loose.

—> Have the screws tightened
by an authorised specialist
dealer or by GARDENA
Service.

Problem

Possible Cause

Remedy

Charging is not possible.

Battery charge indicator ©
lights up green continu-

The battery is not pushed onto
the battery charger correctly.

—> Push the battery onto
the battery charger cor-
rectly.

ously

Battery contacts are dirty

—> Clean the battery contacts
(e.g. by connecting and
disconnecting the battery
several times). Replace the
battery if necessary.)

Battery temperature is outside
the permissible temperature
range.

—> Wait until the battery
temperature is between
0°Cand +45°C
again.

Battery is defective.

= Replace the battery.

Charging is not possible.

Battery charge indicator ©
does not light up

The mains plug of the battery
charger is not plugged in
correctly.

= Insert the mains plug fully
into the power outlet.

NOTE:

Socket outlet, mains cable or
charger is defective.

—> Check the mains voltage.

—> Let the charger be checked,
if necessary, by an author-
ised specialist dealer or the
GARDENA Service.

Repairs must only be done by GARDENA service departments or
specialist dealers approved by GARDENA.

—> Please contact your GARDENA service centre in the event of other

faults (see reverse).

7. TECHNICAL DATA

Cordless Lawnmower Unit Value (Art. 14634)
Blade speed RPM 3500
Cutting-height adjustment B

(4 positions) mm 35-65
Cutting width cm 32
Grass collection bag capacity I 30
Weight (without battery) kg 109
Sound pressure level LM" dB(A) 74
Uncertainty k o dB(A) 3
Sound power noise level L,

measured/guaranteed dB(A) 86/87
Uncertainty k,, dB(A) 0.8
Hand/arm vibration a,, " /s 2.2
Uncertainty k 15

vhw

Measurement methods according to: ¥ EN IEC 62841-4-3 % RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

NOTE: The stated vibration emission value has been measured according to

a standardized test procedure and can be used for comparison of one electric
power tool with another. It can also be used for preliminary evaluation of expo-
sure. The vibration emission value can vary during actual use of the electric power

tool.

Mower runs rough or
vibrates strongly

Blade is damaged or worn.

—> Replace the blade.

Blade screw is loose.

=> Tighten the blade screw.

Blade is heavily soiled.

—> Clean the mower. If this
does not resolve the prob-
lem, contact GARDENA
Service.

The lawn is not mown
cleanly

Blade is blunt or damaged.

—> Replace the blade.

Cutting height is set too low.

=> Set a higher cutting height.

Mower does not start or
stops

Battery is empty.

—> Charge the battery.

Battery temperature is outside
the permissible temperature
range.

—=> Wait until the battery tem-
perature is between 0 °C
and +45 °C again.

There are drops of water or
moisture between the battery
contacts.

—> Remove the water drops or
moisture using a dry cloth.

Obstacle is blocking the motor.

—> Remove the obstruction.

Cutting height is set too low.

—> Set a higher cutting height.

The mower is faulty.

—> Contact GARDENA Service.

Battery is defective.

= Replace the battery.

System battery Unit Value (PBA 18 V 4.0 Ah W-C)
Battery voltage V (DC) 18
Battery capacity Ah 4.0
Number of cells (Li-lon) 10

Appropriate POWER FOR ALL
system battery chargers

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

System battery charger Unit Value (AL 18V-20 CV)
Mains voltage V (AC) 220 - 240
Mains frequency Hz 50 -60
Rated Power w 50
Battery charging voltage V (DC) 18
Max. battery charging current mA 2000
Battery charging time (approx.)

PBA 18V 2.0Ah W-B min. 64

PBA 18V 2.5Ah W-B min. 79

PBA 18V 4.0Ah W-C min. 124
Permissible battery temperature °
during charging ¢ 01045
Weight g 210
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System battery charger Unit Value (AL 18V-20 CV)
Protection class g/l
Suitable POWER FOR ALL system
PBA 18V batteries PBA 18V
Quick charger Unit Value (AL 18V-44)
Mains voltage V (AC) 220 —240
Mains frequency Hz 50-60
Rated Power w 105
Battery charging voltage V (DC) 14.4-18
Max. battery charging current A 44
Battery charging time (approx.)
PBA 18V 2.0Ah W-B min. 34
PBA 18V 2.5Ah W-B min. 43
PBA 18V 4.0Ah W-C min. 59
Permissible battery temperature o
during charging C 01045
Weight g 475
Protection class (=Pl
Suitable POWER FOR ALL system PBA 18V

PBA 18V batteries

8. ACCESSORIES/SPARE PARTS

GARDENA Spare Blade Set As a replacement for blunt blades. Art. 4124

GARDENA System Battery Battery for additional duration or for

P4A PBA 18V/72 replacement. Art. 14905
GARDENA Battery Quick Charger Charger for fast charging the

AL 1830 CV P4A POWER FOR ALL System Batteries Art. 14901

PBA 18V..W-..

9. WARRANTY/SERVICE

9.1 Product registration

Please register your product at gardena.com/registration.

9.2 Service

Please find the current contact information of our service on the back page

and online:

¢ United Kingdom: https://www.gardena.com/uk/support/advice/contact/

e USA: https://us.gardena.com/pages/contact

e Canada: https://www.gardena.comy/ca-en/c/support/contact

e Australia: https://www.gardena.comy/au/support/advice/contact/
* New Zealand: https://www.gardena.com/nz/support/advice/contact/

* South Africa: https://www.gardena.comy/za/support/contact/

e Other countries: https://www.gardena.com/int/c/support/contact

10. DISPOSAL

10.1 Disposal of the product
(in accordance with Directive 2012/19/EU / S.1. 2013 No. 3113)

regulations.

)5

IMPORTANT!

—> Dispose of the product through or via your municipal recycling

collection centre.
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The product must not be disposed of to normal household
waste. It must be disposed of in line with local environmental

10.2 Disposing of the battery

)i

Li-ion
IMPORTANT!
1. Discharge the lithium-ion cells fully (contact GARDENA Service about
this).
2. Ensure that the lithium-ion cell contacts do not short-circuit by placing
tape over them.

3. Dispose of the lithium-ion cells properly at or through your local
recycling collection point.

The battery contains lithium-ion cells that should not be dis-
posed of with normal household waste at the end of its life.



fr Tondeuse sur batterie
EasyMax 32/18 V P4A
EasyMax+ 320/18 V P4A
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1. CONSIGNES DE SECURITE

1.1 Symboles concernant le produit

@ -> Consultez le manuel d'utilisation.

AVERTISSEMENT !

I@IHI -> Faites attention aux pieces pouvant étre éjectées ;
maintenez les autres personnes présentes a I'écart.

@ AVERTISSEMENT !

- Tenez le cable d'alimentation a I'écart des lames
(non applicable aux tondeuses sur batterie).

AVERTISSEMENT !

- Maintenez vos mains et vos pieds a distance des lames.

AVERTISSEMENT !

- Débranchez la fiche secteur avant toute opération d'entretien ou en
cas d'endommagement du cable d'alimentation (non applicable aux
tondeuses sur batterie).

AVERTISSEMENT !

-> Débranchez la batterie avant I'entretien.

Ns BE B> B B>

o—e| AVERTISSEMENT !

@ - Retirez le dispositif de verrouillage avant I'entretien (ne s'applique pas
aux tondeuses sur batterie sans dispositif de verrouillage).

1.2 Instructions générales de sécurité
1.2.1 Consignes générales relatives a la sécurité de la machine

AVERTISSEMENT !

Lisez I'ensemble des avertissements, consignes,
illustrations et spécifications relatifs a la sécurité
fournis avec cette machine.
Le non-respect des consignes énumeérees ci-dessous peut étre
a l'origine d'un choc électrique, d'un incendie et/ou de blessures
graves.

Conservez tous les avertissements et consignes relatifs a la sécurité
pour référence future.

Le terme « machine » utilisé dans les consignes de sécurité fait référence a vos
machines fonctionnant sur secteur (avec cable d'alimentation) et a vos machines
fonctionnant sur batterie (sans fil).

1) Sécurité dans la zone de travail

a) Assurez-vous que votre zone de travail est propre et bien éclairée.
Le désordre ou le manque de lumiére dans une zone de travail peut entrainer
des accidents.

b) Ne travaillez pas avec la machine dans des atmosphéres potentielle-
ment explosives contenant des liquides, des gaz ou des poussiéres
inflammables. Les machines créent des étincelles qui peuvent provoquer I'in-
flammation de la poussiere ou des vapeurs.

c) Tenez les enfants et toute autre personne a I'écart lors de I'utilisation
de la machine. Les distractions peuvent étre la cause d'une perte de contréle
de la machine.

2) Sécurité électrique

a) La fiche de la machine doit étre insérée dans la prise de courant. N'ap-
portez jamais de modifications a la fiche. N'utilisez jamais d'adaptateur
avec des machines mises a la terre. Des fiches non modifiées et des prises
électriques compatibles réduiront le risque de choc électrique.

b) Evitez tout contact physique avec des surfaces mises a la terre,
comme des tuyaux, des radiateurs, des cuisiniéres et des réfrigérateurs.
Le risque de choc électrique est plus important si le corps est relié a la terre.

c) Tenez les machines a I'écart de la pluie et de I'humidité. Toute infiltration
d'eau dans une machine augmente le risque de choc électrique.

d) Utilisez correctement le cable de raccordement. N'utilisez jamais le
cable pour porter, tirer ou débrancher la machine. Maintenez le cordon
d'alimentation a I'abri de la chaleur, de I'huile, de bords tranchants ou
de piéces en mouvement.

Les cables d'alimentation endommagés ou emmélés augmentent le risque de
choc électrique.

e) Lorsque vous travaillez avec une machine a I'extérieur, utilisez unique-
ment des cables de rallonge qui conviennent également a une utilisation
en extérieur. L'utilisation d'une rallonge prévue pour un usage en extérieur réduit
le risque de choc électrique.

f) Si vous n'avez pas d'autre choix que d'utiliser la machine dans un
endroit humide, utilisez un disjoncteur différentiel de fuite a la terre.

La présence d'un disjoncteur différentiel de fuite a la terre réduit le risque de
choc électrique.

3) Sécurité du personnel

a) Soyez attentif, regardez ce que vous faites et faites appel a votre
bon sens lorsque vous travaillez avec une machine. N'utilisez pas une
machine si vous étes fatigué ou sous I'emprise de drogues, d'alcool ou
de médicaments. Un moment d'inattention pendant le fonctionnement des
machines peut induire des blessures corporelles graves.

b) Portez un équipement de protection individuel. Portez toujours des
lunettes de protection. Le port d'équipements de protection, tels que le
masque antipoussiere, les chaussures de sécurité antidérapantes, le casque de
protection ou les protege-oreilles, utilisés en fonction des conditions appropriées
réduit le risque de blessures.

c) Evitez tout démarrage accidentel. Assurez-vous que l'interrupteur est
en position d'arrét avant de brancher I'alimentation électrique et/ou la
batterie, de saisir la machine ou de la transporter. Le fait de garder le doigt
sur l'interrupteur pendant le transport des machines ou de mettre les machines
sous tension alors que l'interrupteur est en position de marche entraine un risque
d'accident.

d) Retirez les outils de réglage ou les clés avant de mettre la machine en
marche. Un outil ou une clé se trouvant dans une piece en rotation de I'appareil
peut causer des blessures.

e) Evitez toute posture anormale. Soyez toujours en équilibre et sur vos
appuis. Cela favorise le contréle de la machine en cas de situation inattendue.

f) Portez des vétements appropriés. Ne portez jamais de vétements
amples ou de bijoux. Eloignez vos cheveux et vos vétements des piéces
en mouvement. Les vétements amples, les bijoux et les cheveux longs peuvent
se coincer dans les pieces en mouvement.

g) Si des dispositifs d'aspiration et de collecte de la poussiére peuvent
étre installés, ils doivent étre raccordés et utilisés correctement.
L'utilisation d'aspirateurs peut réduire les risques associés a la poussiere.

h) Ne vous laissez pas bercer par un faux sentiment de sécurité et ne
négligez pas les régles de sécurité des machines, méme si vous connais-
sez bien la machine apreés une utilisation fréquente. Une manipulation
inattentive peut entrainer de graves blessures en une fraction de secondes.

4) Utilisation et entretien de la machine

a) Ne surchargez pas la machine. Utilisez la machine adaptée a I'applica-
tion souhaitée. La machine adaptée réalisera mieux son travail et de fagon plus
sire, a la vitesse pour laquelle elle a été congue.

b) N'utilisez pas de machine dont I'interrupteur est défectueux.
Toute machine impossible a commander avec l'interrupteur est dangereuse
et doit étre réparée.

c) Débranchez la fiche de la prise de courant et/ou retirez la batterie
avant d'effectuer des réglages sur la machine, de changer les piéces
de I'outil d'insertion ou de ranger la machine.

De telles mesures préventives réduisent le risque de démarrage accidentel de la
machine.

d) Gardez les machines qui ne sont pas utilisées hors de portée des
enfants et n'autorisez aucune personne a utiliser la machine si elle
n'est pas familiarisée avec elle ou si elle n'a pas lu ces instructions.

Les machines sont dangereuses si elles se retrouvent entre les mains d'utilisa-
teurs non formés.

e) Entretenez les machines et les piéces de I'outil d'insertion avec soin.
Vérifiez que les piéces en mouvement ne sont pas désalignées ou grip-
pées, que des composants ne sont pas cassés ou détériorés de maniére
a ce qu'ils risquent de nuire au bon fonctionnement de la machine. Si

la machine est endommagée, faites-la réparer avant toute réutilisation.
De nombreux accidents sont dus a des machines mal entretenues.

f) Maintenez les outils tranchants aiguisés et propres. Des outils tranchants
correctement entretenus, avec des bords tranchants aiguisés, sont moins sus-
ceptibles de se coincer et sont plus faciles a contréler.

g) Utilisez la machine, les accessoires et autres conformément a ces
instructions en tenant compte des conditions de travail et de la tache
a réaliser. Lutilisation de la machine pour des opérations autres que celles
pour lesquelles elle a été prévue peut entrainer des situations dangereuses.
h) Maintenez les poignées et surfaces de préhension séches, propres
et exemptes d'huile et de graisse. Des poignées et surfaces de poignée
glissantes ne permettent pas une utilisation et un contréle sdrs de la machine
en cas de situation imprévue.

5) Utilisation et entretien de I'outil a batterie

a) Ne chargez les batteries qu'avec les chargeurs de batterie recomman-
dés par le fabricant.

Un chargeur destiné a un type particulier de batterie peut entrainer un risque
d'incendie s'il est utilisé avec d'autres batteries.

b) Utilisez uniquement les batteries prévues a cet effet dans les
machines.
L'utilisation d'autres batteries peut entrainer un risque de blessure et d'incendie.
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c) Gardez la batterie non utilisée a distance des trombones, piéces de
monnaie, clés, clous, vis et autres petits objets métalliques pouvant pro-
voquer un pontage des contacts.

Un court-circuit entre les contacts des batteries peut entrainer des brdlures ou
provoquer un incendie.

d) En cas d'utilisation incorrecte, du liquide peut s'écouler de la batterie ;
évitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact accidentel, rincez
a l'eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, adressez-vous immé-
diatement a un médecin. Le liquide s'échappant de la batterie peut provoquer
des démangeaisons ou des brdlures.

e) N'utilisez pas une batterie endommagée ou altérée. Les batteries endom-
magées ou altérées peuvent se comporter de fagcon imprévisible et entrainer un
incendie, une explosion ou un risque de blessure.

f) N'exposez pas une batterie au feu ou a des températures trop élevées.
Le feu ou une température supérieure a 130 °C peuvent provoquer une explosion.

g) Suivez toutes les instructions de charge et ne chargez jamais la batte-
rie ou I'outil a batterie hors de la plage de température mentionnée dans
le manuel d'utilisation.

Ne pas charger la batterie correctement ou la charger a des températures en
dehors de la plage spécifiée peut endommager la batterie et augmenter le risque
d'incendie.

6) Service

a) Faites réparer votre machine uniquement par un spécialiste qualifié et
utilisez uniquement des piéces de rechange d'origine.
Le maintien de la sécurité de la machine est ainsi garanti.

b) N'entretenez jamais des batteries endommagées. ['entretien des batte-
ries doit étre effectué uniquement par le fabricant ou des fournisseurs de services
agrees.

1.2.2 Consignes de sécurité de la tondeuse

a) N'utilisez pas la tondeuse par mauvais temps, surtout en cas d'orage.
Cela permet de réduire le risque d'étre frappé par la foudre.

b) Examinez soigneusement la zone de travail pour y déceler la présence
d'animaux sauvages. Les animaux sauvages peuvent étre blessés par la ton-
deuse en marche.

c) Examinez soigneusement la zone de travail et enlevez I'ensemble des
pierres, batons, fils, et autres corps étrangers. Les pieces éjectées peuvent
provoquer des blessures.

d) Avant toute utilisation de la tondeuse, vérifiez toujours que les lames
de coupe et I'unité de coupe ne sont pas usées ni endommagées. L 'utilisa-
tion de piéces usées ou endommagées augmente le risque de blessure.

€) Contrdlez régulierement le bac de ramassage pour détecter tout signe
d'usure ou de détérioration. Un bac de ramassage usé ou endommageé aug-
mente le risque de blessures.

f) Maintenez les capots de protection en place. Les capots de protection
doivent étre opérationnels et correctement fixés. Un capot de protection
lache, endommagé ou défectueux peut provoquer des blessures.

g) Maintenez les prises d'air de refroidissement exemptes de débris.
Des prises d'air obstruées et des débris peuvent entrainer une surchauffe ou
un risque d'incendie.

h) Portez toujours des chaussures de sécurité antidérapantes lorsque
vous utilisez la tondeuse. Ne travaillez jamais pieds nus ou avec des
sandales ouvertes. Cela permet de minimiser le risque de blessure aux pieds
en cas de contact avec les lames de coupe en rotation.

i) Portez toujours un pantalon long lorsque vous utilisez la tondeuse.

Le risque de blessures dues aux pieces éjectées est accru lorsque la peau est
exposee.

j) La tondeuse ne doit pas étre utilisée sur de I'herbe humide. Marchez et
ne courez jamais. Cela réduit le risque de glissade et de chute, susceptibles de
provoquer des blessures.

k) N'utilisez pas la tondeuse sur des pentes trop raides. \/ous limitez ainsi le
risque de perte de contrdle, de glissade et de chute, susceptibles de provoquer
des blessures.

|) Lorsque vous travaillez en pente, assurez-vous d'étre dans une posi-
tion stable ; travaillez toujours en travers de la pente, jamais vers le haut
ou vers le bas, et soyez extrémement prudent lorsque vous changez de
direction.

Vous limitez ainsi le risque de perte de contrdle, de glissade et de chute, suscep-
tibles de provoquer des blessures.

m) Faites particulierement attention lorsque vous tondez en marche
arriére ou lorsque vous tirez la tondeuse vers vous. Faites toujours
attention a votre environnement. \ous limitez ainsi le risque de trébuchement
pendant le travail.

n) Ne touchez pas les lames ou d'autres pieces dangereuses qui sont
encore en mouvement. \ous réduisez ainsi le risque de blessures dues aux
pieces mobiles.

o) Assurez-vous que tous les interrupteurs sont éteints et que la batterie
est débranchée avant d'éliminer tout matériau piégé ou de nettoyer la
tondeuse. Un fonctionnement inattendu de la tondeuse peut entrainer des bles-
sures graves.

p) Assurez-vous que tous les interrupteurs sont éteints et retirez (ou
activez) le dispositif de verrouillage avant d'éliminer tout matériau piégé
ou de nettoyer la tondeuse. Un fonctionnement inattendu de la tondeuse peut
entrainer des blessures graves.

1.3 Consignes de sécurité supplémentaires
1.3.1 Utilisation prévue

La tondeuse GARDENA est congue pour tondre les pelouses dans les jardins
privés et familiaux.

Le produit n'est pas adapté a une utilisation prolongée (usage professionnel).
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DANGER !

Risque de blessure !

—> N'utilisez pas ce produit pour tailler des buissons, des haies,
des arbustes ou des plantes vivaces, pour couper des plantes
grimpantes ou de I'herbe sur des toits ou des balcons, pour
broyer des branches ou des brindilles, ou encore pour niveler
le sol.

—> N'utilisez pas le produit sur des pentes dont l'inclinaison est
supérieure a 20°.

1.3.2 Consignes de sécurité pour les batteries et les chargeurs
de batterie

-> Lisez toutes les consignes et les instructions de sécurité.

Le non-respect des avertissements et des instructions peut étre a I'ori-
gine d'un choc électrique, d'un incendie et/ou de blessures graves.

—> Conservez ces instructions en lieu sir. Utilisez le chargeur uniquement
Si vous pouvez évaluer toutes les fonctions et les exécuter sans restrictions, ou
Si vous avez recu les instructions correspondantes.

- N'utilisez pas le produit dans une atmosphére explosive.

- Surveillez les enfants pendant I'utilisation, le nettoyage et la mainte-
nance, et ce, afin de vous assurer qu'ils ne jouent pas avec le chargeur.

—> Chargez uniquement les batteries Li-ion de type PBA 18 V du systéme
POWER FOR ALL a partir d'une capacité de 1,5 Ah (a partir de 5 cel-
lules de batterie). La tension de la batterie doit correspondre a la ten-
sion de charge du chargeur. Ne chargez pas les batteries non rechar-
geables. Dans le cas contraire, il existe un risque d'incendie et d'explosion.

= N'utilisez le chargeur de batterie que dans des piéces fermées

et conservez-le a I'abri de I'hnumidité. L'infiltration d'eau dans un outil
électrique augmente le risque d'électrocution.

- Maintenez le chargeur de batterie propre. La saleté présente un risque de
choc électrique.

- Vérifiez systématiquement le chargeur de batterie, le cable et la fiche
avant utilisation. Cessez d'utiliser le chargeur si vous constatez des
dommages. N'ouvrez pas le chargeur vous-méme et faites-le réparer
uniquement par un spécialiste qualifié en utilisant exclusivement des
piéces de rechange d'origine.

Les chargeurs, cables et fiches endommagés augmentent le risque de choc
électrique.

—> N'utilisez pas le chargeur de batterie sur des surfaces facilement
inflammables (par exemple, papier, textiles, etc.) ou dans des environ-
nements inflammables.

Il existe un risque d'incendie en raison du réchauffement du chargeur pendant
le fonctionnement.

- Si le cable de raccordement doit étre remplacé, cette opération doit
étre effectuée par GARDENA ou par un centre de service aprés-vente
agréé pour les outils électriques GARDENA afin d'éviter tout risque
pour la sécurité.

—> Ces consignes de sécurité s'appliquent uniquement aux batteries
lithium-ion PBA 18 V du systéme POWER FOR ALL.

—> Ne recouvrez pas les fentes d'aération du chargeur de batterie.

Dans le cas contraire, le chargeur de batterie risque de surchauffer et de
ne plus fonctionner correctement.

— Utilisez uniquement des chargeurs de batterie recommandés par le
fabricant pour charger les batteries. Un chargeur de batterie compatible
avec un type de batterie peut présenter un risque d'incendie s'il est utilisé avec
une autre batterie.

—> Des vapeurs peuvent s'échapper si la batterie est endommagée ou
mal utilisée. La batterie peut s'enflammer ou exploser. Assurez-vous
que la zone est bien ventilée et consultez un médecin en cas d'effets
indésirables.

Les vapeurs peuvent irriter le systéeme respiratoire.

- Si la batterie est défectueuse, du liquide peut s'en écouler et mouiller
les objets adjacents. Vérifiez les piéces concernées. Nettoyez ces
piéces ou remplacez-les si nécessaire.

- En cas d'utilisation inadéquate ou si la batterie est endommagée, du
liquide inflammable peut s'écouler de la batterie ; tout contact avec
ce liquide doit étre évité. En cas de contact accidentel, rincez a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec vos yeux, consultez un médecin.

Le liquide s'échappant de la batterie peut provoquer des démangeaisons ou
des brdlures.

—> N'utilisez la batterie que sur les produits partenaires du systeme
POWER FOR ALL.

Les batteries 18 V portant I'inscription POWER FOR ALL sont entierement
compatibles avec les produits suivants : tous les produits partenaires du
systeme POWER FOR ALL de 18 V.

—> Respectez les recommandations relatives a la batterie énumérées
dans le manuel d'utilisation de votre produit. C'est la seule fagon d'utiliser
la batterie et le produit en toute sécurité et de protéger les batteries d'une sur-
charge dangereuse.

—> Ne chargez les batteries qu'avec les chargeurs de batterie
recommandés par le fabricant ou par les partenaires du systéeme
POWER FOR ALL. Un chargeur de batterie compatible avec un certain
type de batterie présente un risque d'incendie quand il est utilisé avec d'autres
batteries (type de batterie : PBA 18V, etc./Chargeurs de batterie compa-
tibles : AL 18, etc.).

— La batterie est fournie partiellement chargée. Pour garantir une capacité
optimale de la batterie, chargez completement la batterie dans le chargeur
avant d'utiliser votre outil électrique la premiere fois.

—> Conservez les piles hors de portée des enfants.




—> N'ouvrez pas la batterie. // existe un risque de court-circuit.

—> Ne mettez pas la batterie en court-circuit. Gardez la batterie non utili-
sée a distance des trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres petits objets métalliques susceptibles d'établir une connexion
entre les bornes.

Un court-circuit entre les contacts de la batterie peut provoquer des brilures
ou un incendie.

—> Les contacts de la batterie peuvent étre chauds aprés utilisation.
Faites attention aux contacts chauds lorsque vous retirez la batterie.

- La batterie peut étre endommagée par des objets tranchants tels
qu'un clou ou un tournevis, ou par une force externe.

Un court-circuit interne peut se produire, entrainant la combustion, I'émission
de fumée, I'explosion ou la surchauffe de la batterie.

- N'entretenez jamais des batteries endommagées.

L'entretien des batteries doit étre effectué uniquement par le fabricant ou
des fournisseurs de services agrées.

- [Br2), Protégez la batterie contre la chaleur, notamment contre une
% exposition prolongée a la lumiére du soleil, au feu, a la saleté,

al'eau et a I'hnumidité.
Il existe un risque d'explosion et de court-circuit.

- Utilisez et rangez la batterie uniquement a une température ambiante
comprise entre -20 °C et +50 °C. Par exemple, en été, ne laissez pas la
batterie dans votre voiture.

A des températures inférieures a 0 °C, les performances peuvent étre réduites
en fonction de I'appareil.

- Chargez la batterie uniquement a une température ambiante comprise
entre 0 °C et +35 °C.

Une charge en dehors de cette plage de température peut endommager la
batterie et augmenter le risque d'incendie.

—> Apres utilisation, laissez la batterie refroidir 30 minutes minimum avant
de la charger ou de la ranger.

1.3.3 Consignes supplémentaires relatives a la sécurité
électrique

DANGER !

Risque d'arrét cardiaque !

Ce produit génere un champ électromagnétique durant son fonc-
tionnement. Ce champ électromagnétique peut affecter le fonc-
tionnement des implants médicaux actifs ou passifs (par exemple,
les pacemakers), ce qui peut entrainer des blessures graves, voire
la mort.
—> Consultez votre médecin et le fabricant de votre implant avant

d'utiliser ce produit.
—> Retirez la batterie lorsque vous n'utilisez pas le produit.

1.3.4 Consignes supplémentaires relatives a la sécurité des
personnes

DANGER !

Risque d'étouffement !
Les petites pieces peuvent étre avalées.
—> Eloignez les jeunes enfants lors du montage du produit.

= Arrétez la machine, retirez les batteries et attendez jusqu'a I'arrét complet de
toutes les pieces mobiles.

— Si un corps étranger a été heurté :

- Vérifiez I'absence de dommages sur la machine et réparez-la si nécessaire
avant de la redémarrer et de la réutiliser.

— Sila machine commence a vibrer de maniere anormale :

= Inspectez immédiatement la machine pour détecter tout dommage.
Remplacez ou réparez les pieces endommagées et contrélez et serrez
les pieces desserrées.

—> Avant de tondre, vérifiez que la zone ne contient pas d'objets dissi-
mulés (branches par ex.), et retirez-les le cas échéant.

Cela réduit le risque de blocage de I'outil de coupe.

—> Arrétez |'outil de coupe si la machine doit étre inclinée pour le transport lorsque
vous traversez des surfaces autres que I'herbe et lorsque vous déplacez la
machine vers et hors de la zone de tonte.

= N'inclinez pas la machine quand le moteur est en marche.

= Videz le bac de ramassage avant le remisage.

—> Recommandation : effectuez les opérations de nettoyage et d'entretien avant
de remiser la machine.

- Entretenez réguliérement la machine.

Cela augmente sa durée de vie.

—> Utilisez uniquement des piéces de rechange agréées GARDENA.
Des pieces de rechange inappropriées peuvent provoquer des blessures ou
endommager la machine.

—> Ne modifiez pas les composants de sécurité.

La modification des composants de sécurité augmente le risque de blessure.

- Soyez prudent lors du réglage de la machine.

Cela évite que les doigts ne se coincent entre ['outil de coupe en mouvement
et les pieces fixes de la machine.

—> Laissez toujours la machine refroidir avant de la remiser.

= Lors de I'entretien de I'outil de coupe, gardez a I'esprit que I'outil de coupe
peut encore bouger apres avoir été éteint.

—> Recommandation : portez des protege-oreilles.

2. MONTAGE
DANGER !

Risque de blessure avec la lame.
Si le produit démarre accidentellement, des personnes peuvent étre
blessées par les lames.
—> Retirez la batterie avant d'assembler le produit.
—> Portez des gants de protection.

2.1 Contenu de la livraison

Réf. 14634-20 Réf. 14634-55  Réf. 14634-60
Tondeuse sur batterie X X X
Chargeur de batterie X - -
Chargeur rapide - - X
Batterie (4,0 Ah) X - X
Manuel d'utilisation X X X

2.2 Montage des montants de poignée inférieurs [Fig. A1]

1. Poussez les montants de poignée inférieurs O dans les supports de
montant de poignée @ sur la tondeuse.

Assurez-vous que les montants de poignée sont complétement insérés
et que les trous des montants de poignée sont alignés sur ceux des
supports de montant de poignée.

2. Insérez les vis @ dans le trou de la tondeuse.
3. Serrez les vis ®.

2.3 Montage du montant de poignée supérieur [Fig. A2]

Le montant de poignée supérieur @ peut étre monté sur les montants de
poignée inférieurs 4 pour régler la hauteur sur 3 positions.

—> Position de travail : réglez la hauteur du montant de poignée de
maniere a étre en position droite lors de I'utilisation de la tondeuse.

Position Hauteur du montant de poignée
par rapport au sol

Trou inférieur 91cm

Trou central 94 cm

Trou supérieur 97 cm

1. Fixez le montant de poignée supérieur @ aux montants de poignée
inférieurs @.
Assurez-vous que les montants de poignée sont completement insérés
et que les trous souhaités dans les montants de poignée sont alignés.

2. Insérez les vis ® dans les trous.

3. Installez les rondelles ® et les écrous & oreilles @ sur les vis ®.

4. Serrez les écrous a oreilles @.

2.4 Fixation du cable au montant de poignée [Fig. A3]
- Fixez le cable ® au montant de poignée a I'aide des colliers (@.

Veillez a ce que le cable ne soit pas coincé entre les montants de poi-
gnée supérieur et inférieurs.

2.5 Montage du bac de ramassage d'herbe [Fig. A4/A5]

1. Poussez la languette @0 par I'arriére dans les connecteurs @ du bac
de ramassage d'herbe jusqu'a entendre les connexions s'enclencher.

Vérifiez que tous les connecteurs sont engages.

2. Commencez par insérer la poignée du bac de ramassage @ dans la
partie arriere du couvercle du bac de ramassage @.

3. Ensuite, enfoncez la poignée du bac de ramassage @ dans la partie
avant du couvercle du bac de ramassage ® jusqu'a entendre les rac-
cords s'enclencher.

Vérifiez que tous les connecteurs sont engages.

3. UTILISATION
DANGER !

Risque de blessure avec la lame.
Si le produit démarre accidentellement, des personnes peuvent étre
blessées par les lames.
—> Attendez que la lame ait cessé de tourner avant de régler ou de
transporter le produit.
—> Retirez la batterie.
—> Portez des gants de protection.
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3.1 Chargement de la batterie [Fig. 01/02/03]

ATTENTION !

Dommages matériels.
Si la tension de la source d'alimentation ne correspond pas aux Speci-
fications indiquées sur la plaque signalétique du chargeur de batterie,
le chargeur de batterie peut étre endommage.
—> Respectez la tension de secteur.

DANGER !

Risque de blessures.
Vous risquez de vous coincer les doigts lors de l'insertion de la batte-
rie.
—> Faites attention a vos doigts.

Le procédé de charge intelligent permet de détecter automatiquement
I'état de charge de la batterie et de la charger avec le courant de charge
optimal, en fonction de la température et de la tension de la batterie. La
batterie est ainsi préservée et reste toujours pleinement chargée lorsqu'elle
est conservée dans le chargeur de batterie.

1. Ouvrez le couvercle @ du compartiment de batterie ©.

2. Appuyez sur le bouton de libération ® et retirez la batterie ® du com-
partiment de batterie @.

3. Branchez le chargeur de batterie © a une prise de courant murale.
4. Glissez le chargeur de batterie © sur la batterie ®.

Si le témoin de charge de batterie © du chargeur clignote en vert, la
batterie est en cours de charge.

Si le témoin de charge de batterie © du chargeur s'allume en vert
de fagon permanente, la batterie est entiérement chargée (Temps de
charge, voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES.)

5. Veérifiez régulierement I'état de charge pendant la charge.

6. Lorsque la batterie (B) est complétement chargée, la batterie (®) peut
étre débranchée du chargeur de batterie ©.

3.2 Signification des éléments d'affichage
3.2.1 Témoin de charge de batterie sur le chargeur de batterie

[Fig. 03]

Témoin de Le cycle de charge est signalé par le clignotement du témoin

charge de la de contréle de charge de batterie @.

batterie cli- Remarque : La procédure de charge est uniquement pos-

gnotant ©@ sible si la température de la batterie se situe dans la plage de
température de charge autorisée, voir 7. CARACTERISTIQUES

TECHNIQUES.

Témoin de Un voyant fixe sur le témoin de charge de la batterie ©@

charge de la indique que la batterie est completement chargée ou que la

batterie fixe @ température de la batterie est en dehors de la plage de tempe-

rature de charge autorisée et qu'il est par conséquent impos-
sible de la charger. Dés que la plage de température autorisée
est atteinte, la batterie est chargée.

Si la batterie n'est pas insérée, un voyant fixe sur le ttmoin
de charge de la batterie signale @ que la fiche est dans la
prise de courant et que le chargeur de batterie est prét.

h/¢

3.3 Position de travail [Fig. A2]

- Réglez la longueur du montant de poignée @ de maniére & ce que
Vous soyez en position verticale lorsque vous utilisez la tondeuse (voir
« 2.3 Montage du montant de poignée supérieur [Fig. A2] »).

3.4 Réglage de la hauteur de coupe [Fig. 04]
La hauteur de coupe peut étre réglée de 35 a 65 mm sur 4 positions.

3.4.1 Réduction de la hauteur de coupe
1. Appuyez sur le bouton @).

2. Poussez la poignée @ vers le bas et enclenchez-la a la hauteur de
coupe souhaitée.

3.4.2 Augmentation de la hauteur de coupe
1. Appuyez sur le bouton @).

2. Poussez la poignée @ vers le haut et enclenchez-1a a la hauteur de
coupe souhaitée.

3.5 Tonte avec le bac de ramassage d'herbe [Fig. O5]

DANGER !

Risque de blessure avec la lame.
Si le produit démarre accidentellement, des personnes peuvent étre
blessées par les lames.
—> Ne passez pas vos mains dans I'ouverture d'éjection.
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3.5.1 Insertion du bac de ramassage d'herbe dans la tondeuse
1. Soulevez le volet de protection @.

2. Accrochez le bac de ramassage d'herbe @) a la poignée @ et a la
tondeuse.

Assurez-vous que le bac de ramassage d'herbe est correctement
accroché.

3. Démarrez la tondeuse.

3.5.2 Vidage du bac de ramassage d'herbe

Pendant la tonte, I'indicateur de niveau @ s'ouvre. S'il se ferme pendant la
tonte, cela signifie que le bac de ramassage d'herbe @) est plein.

1. Arrétez la tondeuse lorsque le bac de ramassage d'herbe @) est plein.
2. Soulevez le volet de protection @.

3. Retirez le bac de ramassage d'herbe de la poignée @.

4. Videz le bac de ramassage d'herbe @.

3.6 Démarrage/arrét de la tondeuse

DANGER !

Risque de blessure
Risque de blessure si le produit ne s'arréte pas lorsque le levier de
démarrage est relaché.
—> Ne contournez pas les interrupteurs ou le dispositif de sécurité.
—> Par exemple, ne fixez pas le levier de démarrage a la poignée.
—> N'apportez aucune modification au produit qui n'est pas décrite
dans ce manuel.

3.6.1 Démarrage de la tondeuse [Fig. 01/06]

Le produit est équipé d'un dispositif de sécurité a deux mains (levier de
démarrage @ et verrouillage de sécurité @) pour éviter toute mise sous
tension par inadvertance.

Nous recommandons d'utiliser uniquement des batteries 4 Ah P4A
PBA 18 V/72 (réf. 14905) ou de spécification supérieure.

1. Ouvrez le couvercle @ du compartiment de batterie ©.

2. Insérez la batterie ® dans le support de batterie @ jusqu'a I'entendre
s'enclencher.

3. Fermez le couvercle @ du compartiment de batterie @.

4. Enfoncez le verrouillage de sécurité @ d'une main et tirez le levier de
démarrage @ de I'autre en direction de la poignée.

La tondeuse démarre.
5. Relachez le verrouillage de sécurité¢ @).

3.6.2 Arrét de la tondeuse

1. Relachez le levier de démarrage @).
La tondeuse s'arréte.

2. Retirez la batterie ®.

3.7 Conseils de tonte
3.7.1 Conseils d'utilisation de la tondeuse

Si des résidus de tonte restent dans I'ouverture d'éjection, tirez la ton-
deuse vers |'arriére sur environ 1 m afin que les résidus tombent.

Pour une pelouse bien entretenue, nous recommandons de la tondre
régulierement, idéalement une fois par semaine. La pelouse devient plus
dense lorsqu'elle est tondue régulierement.

Apres une longue période sans tonte (vacances), tondez d'abord a la
hauteur de coupe la plus élevée dans un sens, puis a la hauteur de coupe
souhaitée dans le sens inverse. Cela permet d'éviter que la lame ne soit
bloquée par une trop grande quantité de résidus de tonte.

Si possible, tondez la pelouse uniquement lorsqu'elle est seche. Lorsque
I'herbe est humide, la tonte devient irréguliere.

3.7.2 Performances de tonte et charge de la batterie

La surface tondue sur une charge de batterie dépend de divers facteurs,
tels que I'numidité, la densité de I'herbe et la hauteur de coupe. Pour une
couverture optimale de la surface, évitez d'allumer et d'éteindre votre
tondeuse trop fréquemment, car cela réduit I'autonomie de la batterie.
Pour obtenir les meilleures performances de tonte possibles par cycle

de charge, il convient d'augmenter la hauteur de coupe et de tondre la
pelouse régulierement.

Désactivez le mode Boost pour optimiser I'autonomie de la batterie.



3.7.3 Surface de pelouse par charge de batterie

Batterie de systeme 4,0 Ah max. 200 m?
Batterie de systeme 5,0 Ah max. 250 m?
Batterie de systeme 6,0 Ah max. 300 m2

4. ENTRETIEN

DANGER !

Risque de blessure avec la lame.
Si le produit démarre accidentellement, des personnes peuvent étre
blessées par les lames.
—> Attendez que la lame ait cessé de fonctionner avant de procéder a
I'entretien du produit.
—> Retirez la batterie.
—> Portez des gants de protection.

4.1 Nettoyage de la tondeuse

DANGER !

Risque de blessure !

Risque de blessures et d'endommagement du produit.

—> N'utilisez pas d'eau ou de jet d'eau (en particulier un jet d'eau
haute pression) pour nettoyer le produit. Cela pourrait endommager
le produit ou laisser I'eau s'infiltrer dans les composants élec-
triques, ce qui peut entrainer de la corrosion ou un court-circuit.

—> N'utilisez pas de produits chimiques, d'essence ou de solvants
pour le nettoyage. Ces produits peuvent détruire des pieces en
plastique importantes.

Les fentes laissant passer le flux d'air doivent toujours étre
propres.

—> Nettoyez le dessus et le dessous de la tondeuse aprées chaque
utilisation.

4.1.1 Nettoyage du dessus de la tondeuse
1. Nettoyez le dessus de la tondeuse avec un chiffon humide.

2. Nettoyez les fentes d'aération a I'aide d'une brosse douce (n'utilisez
pas d'objets tranchants).

4.1.2 Nettoyage du dessous de la tondeuse [Fig. M1]
1. Tournez la tondeuse sur le cété avec précaution.

2. Nettoyez le dessous, la lame et I'ouverture d'éjection @ avec une
brosse souple (n'utilisez pas d'objets tranchants).

4.1.3 Nettoyage du bac de ramassage d'herbe

—> Nettoyez le bac de ramassage d'herbe a I'aide d'une brosse souple
(n'utilisez pas d'objets tranchants).

4.2 Nettoyage de la batterie et du chargeur de batterie

La surface et les contacts de la batterie, et du chargeur de batterie doivent

étre propres et secs avant de brancher la batterie au chargeur de batterie.
—> N'utilisez pas d'eau courante.

4.2.1 Nettoyage de la batterie
N'utilisez pas de substances chimiques pour nettoyer la batterie.

—> Utilisez une brosse douce, propre et seche pour nettoyer de temps en
temps les fentes d'aération et les contacts de la batterie.

4.2.2 Nettoyage du chargeur de batterie

—> Utilisez un chiffon doux et sec pour nettoyer les contacts et les pieces
en plastique.

5. REMISAGE

5.1 Mise a l'arrét

Le produit doit étre rangé hors de portée des enfants.

1. Retirez la batterie ®.

2. Chargez la batterie (voir « 3.1 Chargement de la batterie
[Fig. ©1/02/03] »).

3. Videz le bac de ramassage d'herbe.

4. Nettoyez la tondeuse, les batteries et le chargeur de batterie
(voir « 4. ENTRETIEN »).

5. Remisez la tondeuse, les batteries et le chargeur de batterie dans un
endroit sec, fermé et a I'abri du gel.

5.2 Position de rangement peu encombrante [Fig. S1]

1. Pour un rangement peu encombrant, desserrez les écrous a
oreilles @ jusqu'a ce que le montant de poignée supérieur @ soit
facile a replier.

Veillez a ce que le cable ne soit pas coincé entre les montants de
poignée supérieur et inférieurs.

6. DEPANNAGE

DANGER !

Risque de blessure avec la lame.
Si le produit démarre accidentellement, des personnes peuvent étre
blessées par les lames.
—> Attendez que la lame ait cessé de fonctionner avant de rechercher
des pannes sur le produit.
—> Retirez la batterie.
—> Portez des gants de protection.

6.1 Remplacement de la lame [Fig. T1/T2]

DANGER !

Risque de blessure avec la lame.

Risque de blessure en cas d'utilisation d'une lame endommagee ou

tordue ou d'une lame qui tourne avec des bords de coupe déséquili-

brés ou ébréchés.

—> N'utilisez pas la tondeuse avec une lame endommagee ou tordue,
une lame déséquilibrée ou une lame dont les bords de coupe sont
ébréchés.

—> Ne meulez pas la lame.

Des piéces de rechange GARDENA sont disponibles aupres de votre
revendeur GARDENA ou du service aprés-vente GARDENA.

—> Utilisez uniquement une lame de rechange d'origine GARDENA,
réf. 4124

Pour des raisons de sécurité, nous recommandons de faire remplacer
la lame par le service aprés-vente GARDENA ou par un revendeur
GARDENA agréé.

1. Insérez un tournevis dans I'un des trous prévus a cet effet sur la partie
inférieure du corps @.

Le tournevis sert alors de butée pour la lame.
2. Dévissez la vis de la lame @.

Assurez-vous de ne pas endommager I'entretoise @ lors de I'applica-
tion de force.

3. Retirez la vis de la lame @), la rondelle @ et la lame @.
4. Insérez la nouvelle lame @ dans la tondeuse.

L'étiquette sur la lame (ce cété vers I'herbe) doit étre visible.
5. Insérez la rondelle @ et la vis de la lame @ dans la tondeuse.

6. Vissez la nouvelle lame @ & I'aide de la vis de la lame @) (le couple de
serrage est de 15-20 Nm). Ne serrez pas trop fort.

Assurez-vous de ne pas endommager I'entretoise @) lors de I'applica-
tion de force.

7. Tirez le tournevis pour le sortir de la tondeuse.
Assurez-vous de retirer le tournevis avant de redémarrer la tondeuse.

6.2 Tableau des erreurs

Probléme Cause possible Solution

Bruits forts, la tondeuse
émet un cliquetis

—> Faites serrer les vis par un
revendeur spécialisé agréé
ou le service apres-vente

RDENA.

Les vis du moteur, du support
ou du carter de la tondeuse
sont desserrées.

La tondeuse fonctionne
difficilement ou vibre

La lame est endommagée
ou usée.

—> Remplacez la lame.

beaucoup
La vis de la lame est des- —> Serrez la vis de la lame.

serrée.

La lame est trés sale. —> Nettoyez la tondeuse.
Si cela ne permet pas de
résoudre le probleme,
contactez le service apres-
vente GARDENA.
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Probléme Cause possible Solution Batterie du systeme Unité Valeur (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
La pelouse n'est pas La lame est émoussée ou —> Remplacez la lame. Tension de la batterie V (CO) 18
tondue de facon nette endommageée. -
Capacité batteries Ah 4.0
La hauteur de coupe est réglée = Réglez la hauteur de coupe -
trop basse. plus haut. Nombre de cellules (Li-lon) 10

La tondeuse ne démarre

La batterie est vide.

—> Rechargez la batterie.

pas ou s'arréte

La température de la batterie
est en dehors de la plage de
température autorisée.

—> Attendez jusqu'a ce que la
température de la batterie
soit de nouveau comprise
entre 0 °C et +45 °C.

Des gouttes d'eau ou de I'hu-
midité sont présentes entre les
contacts de la batterie.

- Eliminez les gouttes
d'eauoul'humidité a I'aide
d'un chiffon sec.

Une obstruction bloque le
moteur.

—> Retirez I'obstruction.

La hauteur de coupe est réglée
trop basse.

—> Réglez la hauteur de coupe
plus haut.

La tondeuse est défectueuse.

—> Adressez-vous au service
apres-vente GARDENA.

La batterie est défectueuse.

—> Remplacez la batterie.

La charge n'est pas pos-
sible.

Le témoin de charge de la

La batterie n'est pas correcte-
ment insérée dans le chargeur
de batterie.

—> Insérez correctement la
batterie dans le chargeur
de batterie.

batterie © s'allume en vert
en continu

Les contacts de la batterie
sont sales.

—> Nettoyez les contacts de la
batterie (par exemple, en
branchant et en debran-
chant la batterie plusieurs
fois). Le cas échéant, rem-
placez la batterie).

La température de la batterie
est en dehors de la plage de
température autorisée.

—> Attendez jusqu'a ce que la
température de la batterie
soit de nouveau comprise
entre 0 °C et +45 °C.

La batterie est défectueuse.

—> Remplacez la batterie.

La charge n'est pas pos-
sible.

Le témoin de charge de la

La fiche du chargeur de
batterie n'est pas branchée
correctement.

=> Insérez complétement
la fiche dans la prise de
courant.

batterie © ne s'allume pas

REMARQUE :

La prise de courant, le cable
d'alimentation ou le chargeur
de batterie sont défectueux.

—> \iérifiez la tension du
secteur.

—> Faites controler le chargeur,
si nécessaire, par un
revendeur agréé ou par le
service GARDENA.

Les réparations sont réservées aux points de service apres-vente de
GARDENA ou aux revendeurs spécialisés agrées par GARDENA.

—> Veuillez contacter votre centre de service aprés-vente GARDENA en
cas d'autres défauts (voir au verso).

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Tondeuse sur batterie Unité Valeur (réf. 14634)
Vitesse de la lame tr/min 3500
Ajustement de la hauteur de coupe .

(4 positions) mm 3565
Largeur de coupe cm 32
Capacité du bac de ramassage | 30
d'herbe

Poids (sans batterie) kg 10,9
Niveau de pression sonore LM‘) dB(A) 74
Incertitude k,, dB(A) 3
Niveau de puissance acoustique L,

mesuré/garanti dB(A) 86/87
incertitudes k dB(A) 0,8
Vibrations main/bras a,, " /s 2,2
Incertitude k ,, 15

Méthodes de mesure selon : " EN CEl 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 N° 1701

REMARQUE : les valeurs de vibrations générées indiquées ont été mesurées
selon une procédure de test standardisée et peuvent étre utilis€ées pour la com-
paraison de deux outils électriques. Cette valeur peut également étre utilisée pour
|'évaluation provisoire de I'exposition. La valeur d'émission de vibrations peut
varier au cours de |'utilisation de I'outil électrique.

22

Chargeurs de batterie adaptés au AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/

systeme POWER FOR ALL AL 1830 CV /AL 18V-44 / AL 1880 CV
Chargeur de batterie du systéme Unité Valeur (AL 18V-20 CV)
Tension du secteur V (CA) 220-240
Fréquence du secteur Hz 50-60
Puissance nominale w 50
Tension de charge de la batterie V (CO) 18
Courant max. de charge de la batterie mA 2000
Temps de charge de la batterie
(environ)

PBA 18 V 2,0 Ah W-B min. 64

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 79

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 124
Température de batterie autorisée o 5
pendant la charge c 0245
Poids g 210
Classe de protection g/l
Batteries PBA 18 V adaptées au
systeme POWER FOR ALL PBA18Y
Chargeur rapide Unité Valeur (AL 18 V-44)
Tension du secteur V (CA) 220-240
Fréquence du secteur Hz 50-60
Puissance nominale w 105
Tension de charge de la batterie V (CO) 14,4-18
Courant max. de charge de la batterie A 4.4
Temps de charge de la batterie
(environ)

PBA 18 V 2,0 Ah W-B min. 34

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 43

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 59
Température de batterie autorisée o 5
pendant la charge c 0a45
Poids g 475
Classe de protection g/l
Batteries PBA 18 V adaptées PBA 18V

au systéeme POWER FOR ALL

8. ACCESSOIRES/PIECES DE RECHANGE

Kit de lames de rechange Pour le remplacement des lames Réf. 4124
GARDENA émoussées.

Batterie du systtme GARDENA Batterie pour une durée d'utilisation sup-

P4A PBA 18 V/72 plémentaire ou de remplacement. Réf. 14905
Chargeur rapide de batterie Chargeur pour charger rapidement les

GARDENA AL 1830 CV P4A batteries du systeme POWER FOR ALL Réf. 14901

PBA 18 V.W-..

9. GARANTIE/SERVICE APRES-VENTE

9.1 Enregistrement du produit
Enregistrez votre produit sur gardena.com/registration.

9.2 Service aprés-vente

Vous trouverez les coordonnées actuelles de notre service aprés-vente
a la fin de ce document ainsi qu’en ligne :

* France : https:;//www.gardena.com/fr/c/assistance/contact

¢ Belgique : https://www.gardena.com/be-fr/c/assistance/contact

¢ (Canada : https;//www.gardena.com/ca-fr/c/assistance/contact

¢ Luxembourg : https://www.gardena.com/de/service/service-Iu/

* Suisse : https://www.gardena.com/ch-fr/assistance/conseils/contact/
e Autres pays : https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/



10. MISE AU REBUT

10.1 Mise au rebut du produit
(conformément a la Directive 2012/19/UE/S.I. 2013 N° 3113)

Le produit ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres.
Il doit étre mis au rebut conformément aux prescriptions
locales de protection de I'environnement en vigueur.

IMPORTANT !

—> Mettez le produit au rebut par le biais de votre point de collecte
et de recyclage local.

10.2 Mise au rebut de la batterie

La batterie contient des cellules lithium-ion qui doivent étre
mises au rebut séparément des ordures ménageres quand
elles arrivent en fin de vie.
Li-ion
IMPORTANT!

1. Déchargez completement les cellules lithium-ion (adressez-vous pour
cela au service aprés-vente GARDENA).

2. Protégez les contacts des cellules lithium-ion contre tout court-circuit
en les recouvrant de ruban adhésif.

3. Mettez les cellules lithium-ion au rebut de maniere appropriée par le
biais de votre point de collecte et de recyclage local.

10.3 Mise au rebut en France
Ces instructions sont valables pour la France uniquement.
—> Mettez le produit au rebut selon les consignes du Triman :

REPRISE A DEPOSER A DEPOSER

Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses accessoires, W-d

et batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

—> Jetez la version papier du manuel d’utilisation dans le bac de tri :

&(<Y

bg be3W4yHa Kocauka 3a TpeBa

EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A

—

OeruHanHa WHCTPYKUUA 3a eKcnnoaTtauua
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4. TEXHUYECKO OBCITYXKBAHE .. ... ... 28
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7. TEXHUMECKN XAPAKTEPUCTUKW . ..o 29
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1. MUHCTPYKUUU 3A BE3OIMNACHOCT

1.1 CumBonu BbpXy npoaykTa

@ - lMNpoueTeTe PHLKOBOACTBOTO 3a Oreparopa.

MPEAYNPEXAEHUE!

I@IHI -> BH1MaBanTe 3a 13XBbPSIeHW YacTu — APBXTE CTPaHNYHW-
Te Habnaarenu Ha pascToAHmne

@ NPEAYNPEXAOEHUE!

- [pbxTe 3axpaHBalumAa kaben ganed or HoxoseTe (He ce
|\ | OTHacA 3a 6e3KNYHUTE KOCAYKN).

NPEAYNPEXOEHUE!

> [JpbxKTe pbUeTe 1 Kpakata cv Janey OT HOXOBETE.

NPEAYNPEXAEHUE!

- MakntoveTe Lercena 3a daxpaHeallara Mpeka OT KOHTaKTa mpeav
TEXHUYECKO 0BCNYKBAHE UM ako KabessT KbM 3axpaHBallara
Mpexa e noBpeaeH (He ce oTHacA 3a 6EKUYHUTE KOCAYKM).

NPEAYNPEXOEHUE!

- Mpeau TexHN4Yecko 0bCyxBaHe paskadeTe akymynatopHara 6are-
pwiA.

oo NMPEAYMNPEXOEHUE!

Z] > OTcTpaHeTe 3aK/oYBAaLLIOTO YCTPOMCTBO NPeayn TEXHNYECKO
obcnyBaHe (He e NPUNOKUMO 3a 6EBKMYHI KOCAYKM 3a TPeBa
6e3 3akNtoYBaLLO YCTPONCTBO).

Ne N B B BB

1.2 O6wu MHCTpyKUMKM 3a 6esonacHocT
1.2.1 O6wm MHCTPYKLUUM 3a 6€30MacHOCT Ha MalluHaTa

NPEAYNPEXOEHUE!

MpoueTeTe BCUUKM NpeaynpexaeHus 3a 6esonac-

HOCT, MHCTPYKLIUM, UAIOCTPALIMKN U TEXHUUECKU XapaK-

TEPUCTUKU, NPEAOCTABEHM C Ta3n MalluHa.
HecriaszBaHeTo Ha BCUYKM MHCTRYKLIMM, M3OPOEHM M0-A0TY, MOXe
/18 710Bee /10 TOKOB yaap, roxap 1/uim CeprosHO HapaHAaBaHe.

3anaseTe BCUYKKU NpeaynpeXAeHUA U MHCTPYKLMM 3a 6baelua cnpaska.
TepMUHBT "MaLumHa", n3Moa3BaH B MHCTPYKUMUTE 3a 6e30MacHOCT, ce OTHacA
3a Balua malumHa, 3axpaHBaHa OT e/lekTpo3axpaHBallara Mpexa (¢ kabesn KbM
e/1eKTpo3axpaHBallara Mpexa), uiv 3a MaluvHa, 3axpaHBaHa C akymynaropHa
barepua (6e3Km4Ha).

1) BesonacHocT Ha paboTHaTa nnouy

a) MoaabpxanTe paboTHaTa cu nnowy yucTa u aobpe oceeTeHa.
be3nopAaabK WM TbMHU 171014 MOrar Aa [0BEeAAT A0 3/10MOYKM.

6) He paboTeTe c mawmuHaTa B NOTEHUMANHO €KCMI03UBHA aTMocdepa,
cbAbpKalla 3ananMmm TeYHOCTHU, ra30Be MU Npax.

MatumHuTe MPOU3BEXAAT MCKPY, KOMTO MOXKE Aa Mpean3BMKaT 3anaasaHe Ha
rpax Wi aMMHM ra3ose.

B) ApbXTe Aeuara u Apyrute xopa aaned, Korato u3nonssare MalluHaTa.
OTK/10HABaHWA Ha BHUMaHWETO Morar Aa NMpuYuHAT 3aryba Ha KOHTPO/T Has
WHCTPYMEHTa.

2) Enektpuuyecka 6esonacHocT

a) LllencenbT Ha mawuMHaTa TpA6Ba Aa nacBa Ha 3axpaHBaLMA KOH-
TakT. HUKora He NnpomeHANTe Wencena no KakbBTo U Aa 6Uno HauuH.
He nsnonseaiTe NpexoaHu Wencenu 3a 3a3eMeHU MalluHMU.
HemoangpuumpaHute wenceny n CbOTBETCTBALUMTE UM KOHTaKTU Le HaMasIAT
pUCKa OT e/IEKTPUYECKM yaap.
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6) Usbareante hu3anUeCKn KOHTAKT CbC 3a3eMeHU NOBbPXHOCTU, KaTo
HanpumMep Tpb6U, OTONNUTENHU Tena, FOTBaPCKU NEYKU U XNaaUuNHULMU.
ViMa noBuLLEeH PUCK OT e/IeKTPUYECKM yaap, ako BalueTto TA/I0 e 3a3eMeHO
Wv 3amMaceHo.

B) Ma3eTe mawnHUTE OT ABLXA U BNara. Has/msaHeTo Ha Boda B MaluvHarTa
L€ MOBULLIM PUCKa OT E/IEKTPUYECKMN yaap.

r) He usnonseaite cBbp3BawmAa kaben no HenoaxoAAL, Ha4YMH. Huko-

ra He usnonssanTte kabena 3a HoceHe, AbpnaHe UK U3KIIOYBaHe Ha
MallMHaTa oT KOHTaKTa. [lpbXTe WHypa Aaney oT TONIMHHU U3TOYHULN,
macno, ocTpu pbboBe Unu ABUXKELM ce HacTu.

[oBpeneHuTe U OnieTeHu LHYPOBE MOBULLABAT PUCKA OT e/1eKTPUYECKIN
yaap.

) Korato pabotute c mawmnHa Ha OTKPUTO, U3MON3BalNTe camo yAbi-
XuUTenHu kabenu, KOUTO CbLLO ca NoAXoAALLM 3a ynoTpeba Ha OTKPUTO.
WMI3ron13saHeTo Ha LWHYp, KOVTO e noaxoaALy 3a yriotpeba Ha OTKPUTO, HamasiA-
Ba pyCKa OT e/1IeKTPUYECKM yaap.

e) Ako paboTtara c mawMHaTa BbB BiaxkHa cpefa e Heu3bexHa, usnons-
BauTe AedekTHoTOKOBa 3awumTta (RCD). /13r0138aHeTO Ha RCD HamasnAasa
pUCKa OT eN1EKTPUYECKU yaap.

3) JNlnuna 6e3onacHocT

a) BbaeTe Hawpek, BHUMaBauTe KaKBo npaBute U 6baeTe pascbanu-
BM, korato paboTuTe ¢ mawuHa. He usanonseante MawunHa, Korato cte
W3MOPEHU UMK KOraTo CTe Noj BIAUAHMETO Ha HAPKOTULM, ankoxon unu
nekapcrBa.

EQuH mur HeBHMMaHwe rno Bpeme Ha paboTta C MalLuMHATE MOXe Aa A0BeAe A0
CceprosHa TesiecHa noBpesa.

6) HoceTte nuuHu npeana3Hu cpeacTea. BuHaru HoceTe npeanasHu
ouuna. [IpesnasHuTe cpeacTBa, Kato PecrmparopHa Macka, Hernbpaasia-
Ly ce npeanaaHu obyBKu, TBbPAA Kacka Wiy aHTUGOHM, N3MOoa3BaHV 3a
CBHOTBETHUTE YC/IOBUA, LLUE HAMAJIAT TE/IECHUTE MTOBPEAM.

B) U36AreanTe HeBONHO cTapTUpaHe. YBepeTe ce, Ye NpeBKloYBaTenarT
€ B U3K/IIOYEHO MNONOoXeHNe, Npean Aa CBbpXeTe MalluHaTa KbM M3TOY-
HUKa Ha 3axpaHBaHe U/unu akymynartopHata 6atepma, npeau aAa A Nos-
Avrarte unu npeHacare.

HoceHeTo Ha MaLuvHW ¢ nocTaBeH MPLCT Ha NPEBK/IKYBATENA W/ BK/THOY-
BaHeTo B Mpexxata Ha MalLuMHW C MPeBK/I0YBaTe 1 BbB BK/IOYEHO MOJIOKEHNE
MOXKe Aa AOBEAE [0 3/10M0/YKM.

r) OTcTpaHeTe perynupalumTe MHCTPYMEHTU MU raeyHUTe Knioyose,
npeau Aa BKAOYMTE MallMHaTa. [aeyeH K04 Wi KoY, KOUTO e ocTaBeH
3aKkpeneH KbM BbPTALLA Ce 4acT Ha MalumHaTta, Moxe Aa Aosesde 40 TesiecHa
rnospesa.

1) N3bareainte 3aemaHeTo Ha HeHopmanHu no3uuun. NMoaabpxanTe cTa-
6unHa cToika u 6anaHc npes LANOTO BpeMme. 70Ba OCUrypABa rno-A06sup
KOHTPO/T Ha MalLvHata B HEO4YaKBaHu CUTYaLmK.

e) Hocete noaxoaAawm apexu. Hukora He HoceTe WUPOKK APEXU UK
6umxyTa. [ipbKTe KocaTa u ApexvuTe cu aaney oT ABUKELMUTE ce YacTu.
LLnpoku gpexu, buxyTa nav gb/ra Koca morar ga 6vaar 3axsaHatil OT ABUKe-
LymTe ce yacTu.

) AKO Mmorar Aa ce NoCcTaBAT yCTPOMCTBA 3a U3BNU4YaHe n cbbupaHe Ha
npax, Te TpAa6ea Aa 6baaT CBbP3aHU U U3NON3BaHU NPaABUJTHO.
VIanonssaHeTo Ha CbaoBe 3a CbOupaHe Ha rpax MOoXe Aa Hamasm ornacHo-
CTUTe, CBbP3aHM C rpaxa.

3) He ce noagnaeaiTe Ha (hanwmBo YYBCTBO 3a CUT'YPHOCT U He NMpeHe-
6pereante npaBunara 3a 6e30NacHOCT Ha MaWMHUTE, AOPU aKO CTe
3ano3HaTv C MalluHaTa, crnef KaTo CTe A U3MON3Banu MHOIO MbTU.
HebpexxHOTO noBeneHne MOxe 3a YacTv OT CeKyHaata Aa A0Beae A0 Cepu-
03HO HapaHABaHe.

4) Ynotpeba u noaApbIKKa Ha MalluHaTa

a) He npeToBapBaiTe mawuvHaTa. UanonseanTte npaBunHaTa mawuHa 3a
BaweTto npunoxenue. [lpaBuiHata MaluvHa Le CBbPLUM AafeHaTa 3a4a4a
no-gobpe v no-6e3omnacHoO CbC CKOPOCTTA, 3a KOATO e buia cb3aaneHa.

6) He nsnonssainTe malwinmHa ¢ Heus3npaBeH NpeBKAOYBaTen.
Bcrka maluvHa, KOATO He MOXe Aa ce yrpas/ifBa C MpeBK/oYBaTess,
e oriacHa 1 TpAbBa Aa ce peMoHTHpPa.

B) Paskauete wencena ot KOHTaKTa u/unu oTcTpaHeTe aKkymynaTopHara
6aTtepun, Npeau aa NpaBuTe KakKBUMTO M Aa 6UNo HaCTPOWKMU MO MallUHa-
Ta, Aa CMEHAITe YacTUTEe Ha MHCTPYMEHTa 3a NnocTaBAHe unu ga npubu-
paTe mawuHara. Tesu npeBaHTBHIN MepKiM 3a 6e30MacHOCT NpeaoTspaTAsar
pUCKa e/IEKTPOMHCTPYMEHTHT Aa 6bAe BK/IHOYEH M0 HEeBHUMaHME.

r) CbxpaHABanUTe MalWMWHUTE, KOUTO He u3nonseare, Ha MecTa, HeAocC-
TbIMHU 3a Aeua, U He NO3BOoJNIABANTE Ha NULIA, KOMTO He ca 3ano3HaTu
C MalluHaTa UM He ca NPoYeny Te3n UHCTPYKLMK, Aa A M3NON3Bar.
MaiuvHuTe ca onacHu B pbUeTe Ha Heoby4eH noTpebuTesu.

) UsBbpluBanTe TEXHUUECKOTO 06Cny)XBaHe Ha MallUMHUTE U YacTUTe Ha
WHCTPYMEHTa 3a nocTaBAHe BHUMaTenHo. MpoBepaABaliTe 3a pa3LeHTpo-
BaHe WK 3aaupaHe Ha ABUXeLMTe ce YacTu, CHYNBaHe Ha YacTu U Kak-
BOTO U aa 6uno Apyro cbCcTofHMe, KOETO MOXe Aa noenusae Ha pabotaTta
Ha mawuHaTta. AKo MallMHaTa ce NoBpeAau, A AalTe 3a PEMOHT, Npeaun aa
fl U3NonaBsare.

MHOro 3/10Mo/yKu ca npUYMHEHM OT JIOLLO MOALBOKAHN MaLLVHY.

e) MogabpxanTe pexewmTe UHCTPYMEHTN HATOUEHU U UNCTHU.
[paBUIHO MOAABOKAHNTE PEXKELLM UHCTPYMEHTY C OCTPU PexXeLLm pbeoBe
ca ro-TpyaH1 3a OrbBaHe W Ce yrpas/iasar o-/1eCHO.

) U3nonassaite mawmHaTta, NPMHaANeXHOCTUTE, MPUCTABKUTE U T.H.
CbrnacHo Te3n MHCTPYKLUM, KaTo MmaTe npeasui YCIOBUATA U €CTEeCT-
BOTO Ha paboTara, KOATO U3BbPLUBATE. //3/10/13BaHETO Ha MalLuMHaTa 3a
orepawmu, pasanyHu Ot Te3u, 3a KOUTO e rpeaHasHaqyeHa, Moxe Aa AoBene
10 oriacHa cutyauus.

3) MoaAabpKaiTe PbLKOXBATKUTE U MOBbPXHOCTUTE 3a 3axBallaHe CyXxw,
uncTtu u 6e3 HanuMumMe Ha Macno U rpec. X/1L3raBuTe PLKOXBATKM 1 MOBBLPX-
HOCTW 3a xBallaHe He o3Bo/IABaT 6e30MacHo 0OC/yKBaHe 1 yrpasieHme Ha
malumHata B HeoYaKBaHy CUTYaLMK.
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5) YnoTtpeba v rpuxa 3a MHCTpyMEHTa — akymynaTtopHarta 6atrepusa

a) 3apexpaanTe akymynatopHute 6atepum camo B 3apAAHM YCTPOMCTBA
3a akymynaTtopHu 6atepum, npenopbyaHu OT NPOU3BOAUTENA.

BapAaHo yCTPOKCTBO, KOETO € MoAXOAALLO 3a eAnH BUA akymynaropHa bare-
PyIA, MOXe Aa Cb3Aaae 0racHOCT OT 3/10M0/IyKa, Koraro ce u3rnoniasa C apyra
aKymynatopHa b6arepus.

6) Usnonseaiite camo akymynatopHu 6arepuu, npegHasHayeHu 3a Tasu
uen, B MaWKWHUTE.

VIarnonasaHeTo Ha Apyrv akymynatopHu 6atepun Moxe Aa Cb3aaae pUCK oT
HapaHABaHe 1 Moxap.

B) KoraTto akymynatopHarta 6atepua He ce U3NON3Ba, A APbXXTe Aaney
OT KNlamepu, MOHETHU, KIloUOBe, FBO3AEUN, BUHTOBE U APYrU Manku
MeTanHu npeamMeTu, KOUTO MOraT Aa NPUUYUHAT CBbP3BaAHE Ha KOH-
TaKTuTe.

OkbCcABaHe Ha M3BOANTE Ha akyMmysiatopHata batepua Moxe Aa NpeansBuka
N3rapAHUA W fnoxap.

r) AKO ce U3non3Ba HenpaBuWITHO, OT aKymynaTopHata 6atepusa Moxe

Ja u3reuye TEUHOCT; u3bareaiTe KOHTaKT c HeA. Mpu BbSHUKBaHEe Ha
cryyaeH KOHTaKT U3rlakHeTe ¢ Boaa. AKO TEeHHOCTTa MOMagHu B ouuTe,
noTbpceTe AOMbIHUTENHA MEeAULIMHCKA NOMOLL,. Te4YHOCTTa, M3XBbP/IEHA
ot barepuATa, MOXe Aa NpuUYnHM pasapasHeHna iv 3rapAaHuA.

) He nanonseante akymynatopHa 6atepun, KOATO e NoBpegeHa unm
moaudmumpana. lospegeHuTe nnm MoanpUUMpPaHy akymyiatopHu barepum
MOXKE [a MMaT HernpeacKasyemo rnoBeAeH1e, KOETo Aa 0BEAE [0 roxap, eKc-
1/71031A WM PUCK OT HapaHABaHe.

e) He nsnaraite akymynatopHarta 6arepus Ha OrbH UnM Ha NPeKoOMepHU
Temneparypm. /IanaraHeTo Ha orbH win Temneparypa Hag 130°C moxe aa
MPUYMHN EKCIIO3MA.

») CneaBanTe BCUHMKM MHCTPYKLIMM 32 3apeXaaHe U HUKOra He 3ape-
AanTe akymynatopHaTta 6aTepus unm akymynaTtopHUA UHCTPYMEHT USBbH
TemnepaTtypHUA AuanasoH, MOCOUYeH B PbKOBOACTBOTO Ha notpebutens.
HenpauiHOTO 3apexxaaHe wiv 3apexxaaHeTo rnpm TeMneparypm n3BbH MoCo-
YeHWA AranasoH Moxe Aa MoBpeay akyMmyiatopHata 6atepya v Aa rnoBuLLmn
pucKa oT roxap.

6) CepBua

a) Bb3naraiTe peMOHTa Ha MalWlMHaTa caMmo Ha KBanuuuupaHu cneuma-
JNIUCTU U A PEMOHTUPaNTE CamMO C OPUrMHANHU Pe3epPBHU YacTu.

Taka ce rapaHTVpa, Ye Lwe ce 3anasu 6e30MacHoOCTTa Ha MaluvHara.

6) Hukora He o6cny)xBaiTe nNoBpefeHU aKkymynaTtopHu 6arepum.
BcAko texHmn4yecko obcykBaHe Ha akymynatopHu 6atepumn Tpabsa ga ce
M3BBPLLBA CaMO OT MPOUSBOAUTESIA U/ OT OTOPUIUPAH CEPBUIEH LIEHTHP.

1.2.2 UHcTpykuum 3a 6e30nacHOCT Ha Kocadyka 3a TpeBa

a) He nanonssaiite kocaukaTa 3a TpeBa Npu nowo Bpeme, 0ocobeHo no
BpeMe Ha rpbMoTeBNYHM Gypu.
ToBa HamasiAaBa pycka Aa 6baeTe yaapeHu oT Mb/IHUA.

6) Ornepaite BHUMaTenHo paboTHaTta nsowy 3a AMBU XXUBOTHWU. [J1BUTE
JKMBOTHW Morart Aa 6waar HapaHeHu OT paboreLyara Kocayka 3a Tpesa.

B) OrnenaiTe BHUMaTeNHO paboTHaTa NAIOL M OTCTPaHEeTe BCUUKN KaMb-
HU, NPBYKK, NPOBOAHMLIU, KOCTU U APYIU YYXXAN NPpeaMEeTU. /I3XBbO/IeHN-
Te YacTyi Morar a MpuYUHAT HapaHABaHe.

r) Mpeau aa uanonseare Kocaykara 3a TpeBa, BUHaru NpoeepABanTe
Aanu pexelmTe HOXOBE U PEeXELMAT MOAYS He Ca UBHOCEHU U NoBpe-
AEHW. VI3BHOCEHUTE WM MOBPEAEHM YacTy yBem4yaBar pyucka OT HapaHABaHe.

1) MpoBepABaiiTe peAoOBHO KoLla 3a TPeBa 3a UBHOCBAHe. /13HOCEeH W/n
MOBPEAEH KOLU 3a TpeBa yBe/im4aBa p1cKa oT HapaHABaHe.

e) OcTaBeTe 3aWMTHUTE Kanauyu Ha MACTO. 3almMTHUTE Kanaum Tpabea aa
paboTAT M Aa ca NpaBUNHO 3aKpeneHwn. PasxiabeH, MoBpeaeH Wi Herpa-
BW/IHO (hyHKLIMOHMpALL| 3aLUMTeH Kanak Moxe Aa AoBese A0 TesiecHa rnoBpesa.

) MaseTe BxogoBeTe 3a Oxnaxaall Bb3AyX YACTU OT OCTaTbLM.
BanyLueHnTe CMyKaTe/IHY Bb3AyXOrpoBOAK 1 OCTaTbUMTE MOrar Aa A0BeaAar
10 MPerpABaHe W PUCK OT roxap.

3) BUHaru HoceTe Hennb3rawm ce npeanasHu obyeku, korato paboTu-
Te Cc Kocaukara 3a TpeBa. Hukora He paboTeTe 60cu Unu c OTBOpPEHU
caHpanu. ToBa Lue cBese 40 MUHUMYM PYCKa OT HapaHABaHe Ha Kpaka rpu
KOHTaKT C BbPTALUUTE CE PEKELUN HOXKOBE.

1) BuHaru HoceTe AbArM NaHTanoHu, korato paborute ¢ kocaukara 3a
TpeBa. [0/1a1a KOXa yBesin4yaBa BePOATHOCTTa OT HapaHABaHE OT UBXBbP/IEHN
yactu.

1) He paboTeTe c kocaukaTta 3a TpeBa B MOKpa TpeBa. XoaeTe, HUKora He
TUuaWnTe. T0Ba Le Hama/im pycKa OT MoaAXTb3BaHe U rnafaHe, KoeTo Moxe Aa
f0Bese 0 HapaHABaHe.

k) He paboTteTe c kocaukarta 3a TpeBa Mo NpPeKaneHo CTPbMHU HaKJIOHM.
ToBa HamasiABa pycKa ot 3aryba Ha KOHTPO/I, MoAXTb3BaHe U naaaHe, Koeto
MOXe Aa A0BeAe A0 HapaHABaHe.

) Korato pabotute no HaknoHu, ce yeepete, 4e umate ctabunHa onopa;
BUHaru paborete Hanpe4yHO Ha HaKNIOHA, HUKOra Harope unu Haaony,

1 6baeTe USKNIOUUTENTHO BHUMATENHU, KOraTo NPOMEHATE NocoKaTa Ha
pabora. ToBa HamasiABa pycka ot 3aryba Ha KOHTPO/, MoAX/Tb3BaHe v naaa-
He, KOeTo MOXe Aa AoBeae A0 HapaHABaHe.

M) BbaeTe ocobeHo BHMMaTENHU, KOraTto KOCMTE Ha3ad MK Korato
Abpnare Kocauykarta 3a TpeBa kbMm Bac. BuHaru obpbluaite BHUMaHne
Ha 3aobukanAwara Bu cpena.

ToBa HamasiABa pucKa OT CribBaHe Mo Bpeme Ha pabora.

H) He nokocBaiTe HOXXOBeTe UK APYrv onacHU YacTu, KOUTO BCe oLle
ce ABWXaT. JoBa HamasiABa pricka OT HapaHABaHe OT ABWKELLM Ce YacTy.

0) YBeperTe ce, e BCUYKM NMPEBKIIOYBATENMN Ca UBKIIOUEHU U Ye aKyMy-
naTtopHata 6atepua e U3KIIOHeHa, Npeau Aa OTCTPaHUTE 3aKneleHnn
matepuan unm aa nouncTuTe Kocadukara 3a Tpesa.

HeoyakBaHOTO 3a4e¥CTBaHe Ha Kocaykara 3a Tpesa MOXe Aa MpudyH1 Cepu-
0BHO HapaHABaHe.



n) YBepete ce, Ue BCUYKU NPEBKIIOYBaATENUN Ca USKIIOYEHU, U OTCTpa-
HeTe (UNKn aKTMBUPaAWUTE) 3aKNIOYBALLOTO YCTPOUCTBO, Mpeau Aa oTcTpa-
HUTe 3aKJNelWeHUa maTtepuan unu ga noYncTuTe Kocadykara 3a TpeBa.
HeoyakBaHOTO 3346e/CTBaHe Ha KocayKaTta 3a TpeBa Moxe Aa MpuYnHU cepu-
03HO HapaHABaHe.

1.3 [ombnHUTENHU MHCTPYKLUMK 3a 6e30nacHOCT

1.3.1 NpeaHa3HaueHune

Kocaukarta Ha TpeBa GARDENA e npeaHa3Ha4eH 3a KoceHe Ha TPeBHM
MO B YACTHW AOMALLHN FPaavHA 1 napuenm.

[MpOAYKTBT HE € NoAX0AALL 8a AbArocpoyHa pabota (npodecroHanHa
pabora).

OMACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe!

—> He n3nonaeanTte NpoayKTa 3a pA3aHe Ha XpacTu, X1BK
nieToBe, Xxpactanaum 1 TpanHu HacaxKaeHus, 3a pasaHe Ha
BnaveLLy ce pacTeHNA UM TpeBa Ha NMOKPUBK U BakoHM,
3a KbpLUEHE Ha KJTOHW 1 KJIOHYeTa 1 3a N3paBHABaHE Ha
HEepaBHOCTM B NoyBara.

—> He paboteTe ¢ NpoayKTa Ha HaKMOHM ¢ HakoH Haa 20°.

1.3.2 UHCcTpyKuMK 3a 6e30MacHOCT 3a akymynaTopHu 6atepuu
¥ 3apAAHU YCTPOWUCTBA 3a aKymynaTtopHu 6atepum
MpoueTeTe BCUUKM NpeaynpeXxaeHUsa U MHCTPYKuuuK 3a 6esonac-

HOCT. HecriasBaHeTo Ha MpenynpexaeHnaTa u MHCTPYKLMUTE MOXe
ia foBese [0 TOKOB yaap, Moxap v/wam CeprosHo HapaHABaHe.

- lMaseTe Te3n MHCTPYKLMUM Ha 6esonacHo MACTO. /13/10/13BalTe 3apAAHO-
TO YCTPOUCTBO CaMO ako MOXXETE Harb/IHO A OLIEHUTE BCUYKM (YHKLMN 1
Ja v uambaHAaBate 6e3 OrpaHNYeHUs Uy aKo CTe ro/1yYn/iv CbOTBETHUTE
VHCTDYKLIMMN.

—> He u3nonseante NnpoayKTa B eKCMNIO3MBHA aTMocdepa.

—> HabniogaBanTe geuarta rno Bpeme Ha ynotpeba, nouMcTBaHe U TeXHU-
yecko obcnyxBaHe. Taka Le CTe CUrypHu, Ye aeLara He Cu UrpadT CbC
3apA[HOTO YCTPOKCTBO.

—> 3apexpaanTe camo NMTUEBOMOHHU 6aTepumn oT cuctemata POWER
FOR ALL, Tun PBA, 18 V, c kanauutet 1,5 Ah unu no-eucok (ot 5 aky-
MYNaTOpHMU KNeTKu unu noeeye). HanpexxeHneTo Ha akymynaropHara
6aTtepuAa TpAGBa Aa CLOTBETCTBA Ha HaMPeXeHMeTo 3a 3apeXaaHe Ha
aKymynaTtopHata 6aTepua Ha 3apAafAHOTO ycTpoicTBo. He 3apexaan-
Te HeaKymynaTtopHu 6atepumn. B npoTviBeH C/y4Yast CbLUeCTByBa PUCK OT
r1oXkap 1 eKCryIo3uA.

-> UsnonsBaiTe 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO 3a aKymynaTopHu 6arepum

camo B 3aTBOPEHMU NOMELLEHUA U ro APbXXTe Aaned oT Bnara.
Boza, B/1A3/1a B €1€KTPUYECKN MHCTPYMEHT, NOBULLIaBa pPUCKa OT
TOKOB y/ap.

- MNoaabpxaiTe 3apAAHOTO YCTPOUCTBO 3a aKymynaTtopHu 6atepum
yucTo. 3aMbpCABAHETO Cb34aBa PUCK OT e/IEKTPUYECKM yaap.

—> BuHaru npoBepABaiTe 3apAAHOTO YCTPOUCTBO 3a aKkyMmynaTtopHu 6ate-
puu, kabena u wencena npeau ynotpeba. NpeycraHoeeTe ynotpebara
Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, ako OTKpUeTe HAKaKBM nospeau. He oTea-
pAXTe camu 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO, CbLOTO TpA6GBa Aa 6bae pemMoH-
TUPaHO camo OT KBanuduuMpaH CrneuManucT U camo C OPUrUHaNHU
pes3epBHU YacTW. [10BpeneH 3apAaHY yCTPOKCTBa, Kabenu v Lerncesm
roByLIaBaT pyCKa OT TOKOB yaap.

— He nocrtaeAiTe 3apAfHOTO YCTPOMCTBO 3a aKymynaTopHu 6arepun
BbPXYy IECHO 3ananuMm NOBbPXHOCTU (Hamnp. XapTuA, TEKCTUN U Ap.)
unu B ropuma cpepa. CbLUeCTByBa pPUCK OT Moxxap rnopaan HarpAasaHe Ha
3apAAHOTO YCTPOVICTBO 10 BPEME Ha HErOBOTO M3M0/13BaHe.

—> Ako cBbp3BalMAT Kaben ce Hy)xaae oT cmAHa, TA TpAGBa na 6bae
u3BbplieHa oT GARDENA unu ot oTopu3aupaH LIeHTbp 3a creanpo-
nax6eHo obcnyxBaHe Ha eneKkTpuyecku uHctpymeHTu GARDENA, 3a
na ce usberHar onacHocTu 3a 6esonacHocTTa.

—> Te3n UHCTPYKUMK 3a 6e30NacHOCT ce OTHACAT caMo 3a NUTUEBOWNOH-
HuTe 6aTtepum Ha cuctemata POWER FOR ALL PBA 18 V.

—> He nokpuBaiTe BeHTUNALMOHHMTE OTBOPM Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO
3a akymynaTtopHu 6atepumn.

B npotvBeH cryyai 3apAaHoTO YCTPOKCTBO 3a akyMyrnaTtopHu batepum
MOXKe fa rperpee v aa cripe aa ¢yHKUMOHMPA MPaBusIHO.

—> 3a 3apexaaHe Ha aKkymynaTopHute 6aTtepuu usnonasanTte camo
3apAAHM YCTPOMNCTBA 3a akyMmynaTtopHu 6atepum, npenopbyaHu oT
npousBoAuTens.

BapAnHO yCTPONCTBO 3a aKyMynatopHu batepumu, KOeTo € MOAXOAALLO
3a AaaeH Il akymynatopHa batepus, Moxe Aa Cb34aae 0rnacHOCT OT
roXkap, Korato ce u3ros3Bsa C Apyrv akymynatopHu barepuu.

—> Ako aKymynatopHata 6aTepusa e noBpefieHa unu ce U3nonssa Hemnpa-
BUJIHO, MOXXe fla Ce OTAEeNAT napu. AKymynatopHata 6atepua moxe aa
ce 3ananu unu ga usbyxHe. Ocuryperte HanuumeTo Ha fobpo npoBe-
TpeHue B NNoLWTa, @ NPU Bb3HMKBaHE Ha HeXeNnaHu peakuumn noTbpce-
Te nekapcka Nnomoly,. [lapute MOxXe Aa pa3apasHAT AvxaresHara cuctema.

—> AKo akymynartopHarta 6atepun e aedeKTHa, TeHHOCTTa MOXXe Aa uste-
4Ye U Aa HaMOKpu cbceAHUTe NpeameTu. MpoBepeTe 3acerHaTute
yacTu. Moumncrere Te€3U YACTU UNK F'M CMeHeTe, ako e Heobxoaumo.

—> Ako aKymynaTtopHata 6aTtepua ce u3nonsasa HenpaBUITHO UK aKo e
noBpefeHa, OT HeA MOXe Aa u3Teue 3ananuMma Te4yHocT; TpAbBa na ce
136ArBa KOHTaKT ¢ Ta3u Te4yHocT. Mpu Bb3HUKBaHe Ha CryyYaeH KOH-
TaKT u3nnakHeTe ¢ Boga. AKo ouute Bu BNASaT B KOHTAKT C TEUHOCTTa,
noTbpceTe AOMbIHUTENHA NeKapcKa NOMOL,. TeYHOCTTa, M3XBbp/IeHa OT
barepuATa, MOXe Aa NpuYnHy PasnpasHeHa v 3rapaHuA.

- UsnonseanTte akymynatopHara 6atepua camo B NpoAyKTH OT NapTHbOP
Ha cuctemata POWER FOR ALL. 78 V akymyniaropHu 6atepum ¢ MapKku-
poska POWER FOR ALL ca Hamb/HO CbBMECTUMM CbC C/IEAHUTE MPOAYKTU!
Bcuykm 18 V npoayktv ot naptHeLopu Ha cructemara POWER FOR ALL.

—> CnasBaiTe npenopbkuTe 3a akymynaTtopHaTta 6atepuna B pbkoBoa-
CTBOTO 3a onepartopa 3a Bawwua npoaykT. 7oBa e eaAuHCTBEHUAT HauuH
3a beszornacHa pabora ¢ akymynatopHata barepua v npoayKTa v 3a salmra
Ha akymynatopHuTe 6atepum OT OracHo npeToBapBaHe.

- BapexnaanTte akymynaropHute 6atepumn camo upes 3apAaHU YCTPOW-
CTBa 3a akymynatopHu 6aTtepuu, npenopbyaHn OT MPOU3BOAUTENA MU
OT NapTHbopu Ha cuctemata POWER FOR ALL.

BapAnHO yCTPONCTBO 3a aKyMynaTtopHu batepumm, KOeTo e MoAXOAALLO 38
orpenesneH T1in akymynatopHa bartepys, npeactas/igBa 0rnacHOCT OT 10XXap,
KOraro ce u3mon3sa C Apyru akyMy/1aTtopHy 6atepum (T Ha akyMy1arop-
Hara barepua: PBA 18 V v 4p./ceBMeCTMy 3apAaaHu yCTPOVCTBA 3a akyMy-
natopHu barepum: AL 18 n ap.).

—> AkymynartopHarta 6atepuAa ce jocTaBA YaCTUYHO 3apeAeHa.

Ga ga ocurypute mb/iHa MOLHOCT Ha akyMyatopHara 6atepus, 3apesere
HaImb/IHO akymynatopHata barepus B 3apAAHOTO YCTPOYCTBO, npeau Aa
13Mo/13BaTe MHCTPYMEHTa 3a MbPBY [TLT.

—> CbxpaHABaWTe aKkymynatopHute 6arepum Ha HeAOCTBMHO 3a Aeua
mMAcTO.

—> He oTBapaiTe akymynatopHarta 6atepua. ChliecTByBa pyYCK OT KbCO
cheanHeHve.

—> He cBbp3BaiTe HaKbCoO akymynaropHata 6atepua. Korato akymyna-
TopHaTa 6aTepua He ce U3MON3Ba, A APBXTE Aaney oT Knamepu, MoHe-
TW, KNoYOBe, NMPOHU, BUHTOBE MU APYrY Masnku MeTanHu npeameTw,
KouTo Morat Aa obpasyBaT Bpb3ka MeX /Ay eAHaTa Knema u gpyrara.
KbCo cbeanHeHne Mexay KOHTaKTUTe Ha akymynaropHara 6artepua Moxe Aa
10Bee [0 U3rapAHVA W MOXap.

—> Bb3MOXXHO € KOHTAaKTUTE Ha akymynaTtopHata 6atepua ga ca ropewm
cnep ynotpe6a. BHumaBaiTe ¢ ropelumre KOHTaKTH NpU OTCTPaHABa-
HeTo Ha akymynaTopHara 6arepwus.

—> AKymynatopHata 6atepusa Mmoxe aa 6bae nospeaeHa oT ocTpu npea-
MeTH, KaTo HanpuMmMep NMMPOH UM OTBEpPTKa, MU OT NPUIOXKEHa OTBbH
cuna. Moxe a Bb3HVMKHE BBTPELUHO KbCO CheaMHEHME W akyMy/iatopHata
barepuAa aa ce 3ananu, 3aryLuy, eKCryioampa wiv aa rnperpee.

—> Hukora He obcnyxBaiTe noBpeAeHn akymynatopHu 6artepun.

BcAko TexHn4ecko obcryxBaHe Ha akymynatopHu 6atepum Tpabsa aa ce

M3BBPLLIBA CaMO OT MPOM3BOANTE/IA UM OT OTOPU3UPAaH CEPBU3EH LIEHTBP.
MaseTte akymynatopHata 6aTepua oT TONNIMHA, BKIIOYUTENTHO OT
NPOABIKUTENHO U3naraHe Ha CbHYeBa CBET/IMHA, Or'bH, 3aMbp-

K cABaHUA, BoAa v Bnara. C'bLLLeCTByBa PUCK OT eKCr/1031A U KbCO
CbedunHeHune.

—> UsnonsBaiTe U cbxpaHABanTe akymynatopHara 6atepua camo npu
OoKoJlHa Temnepartypa mexay -20°C n +50°C. He octaBanTe Hanpumep
aKymynaTtopHata 6aTepua npes NATOTO B Konarta.

[Mpw Temnepatypu <0°C nponsBoanTenIHOCTTa Moxe Aa bvae HamaneHa
B 3aBUCHMOCT OT YCTPOVCTBOTO.

—> 3apexaanTe akymynatopHaTta 6arepusa camo npu oKonHa Temnepa-
Typa mexay 0°C u +35°C.

BapexxaaHeTo N3BbH TeMrepaTypHUA amMana3oH MOXe Aa rnoBpeay akymyna-
TOpHaTa barepua v a yBenu4Yu prucka oT roxap.

—> Cnepn ynotpeba octaBeTe akymynatopHata 6atrepua ga ce oxnagu
B NpoAb/XeHue Ha noHe 30 MMHYTH, Npeau Aa A 3apeauTe Unu aa
fl OCTaBUTE 3a CbXpPaHeHMe.

1.3.3 JonbAHUTENHU MHCTPYKLUKM 3a eNeKTpuyeckKa
6e3onacHocCT

OMACHOCT!

Puck ot cnupaHe Ha cbpaeyHaTa gemHocT!
To3u NpoayKT reHepupa enekTpoMarH1MTHO Mosie Mo Bpeme
Ha pabota. ToBa eNneKkTpoOMarHMTHO NMosie MOXe Aa NoBanAe
Ha PYHKUMOHAMHOCTTA Ha aKTUBHW MAW MAacUBHU MEONLMHCKM
MMAaHTY (Hanp. NeNcMerkbpu), KOETO MOXe Aa AoBeae A0
CEPUO3HO HapaHABaHEe U CMbPT.
—> KoHcyntupanTte ce ¢ Bawva nekap 1 nponsBoauTena Ha
Baluma umnnaHT, npeay Aa nanonasare To31 NPOAyKT.
—> OT1cTpaHeTe akymynatopHarta 6atepua, korato He U3nona.a-
Te MpoayKTa.

1.3.4 JonbnHuTenHu npeaynpexaeHuna 3a nuuHa 6esonacHocT

OMACHOCT!

Puck ot 3agywaBsaHe!
[No-mankuTe YyacTu morar aa 6baar NorbaHaTy.
—> [pbxTe MakuTe AeLa aaned no BpeMe Ha MOHTaka Ha
npoayKTa.

—> CnpeTe malinHara, OTCTpaHeTe akyMynaTtopHuTe 6atepumn 1 navakamnte
BCUYKM OBMXELLM CE YacTn Aa Crpar HambHO.

— AKO e yOapeH Yy npegmer.

—> B 1031 cnyyarn npoBepeTe MallmHaTa 3a NOBPEAN U A PeMOHTUpaiTe,
npeav Aa A pectaptupare 1 a A 1anosnasare 0THOBO.

— Ako MallvHaTa 3amnoyHe aa Bmbpupa HeobuyanHo.

—> B 1031 cnyyan HesabaBHO NpPoOBEpEeTe MallvHaTa 3a NoBpean, CMeHeTe
WV PEMOHTUPANTE NOBPEAEHNTE YaCTU 1 MPOBEPETE U 3aTErHETE BCUYKM
pagxnabeHu yactu.
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- MNpeau pna 3anoyHeTe Aa KOcUTe, NpoBepeTe MIOLITA, KbAETO Liie ce
KOCH, 32 CKPUTU NPeAMETH, KaTo Hanpumep KJIOHU, U T OTCTpaHeTe.
Tosa e Hamasm pucka oT 6/1I0KUpaHe Ha PEXeLLUMNA MHCTPYMEHT.

—> Ako MawwmHata TpAbea Aa 6bae HakNoHeHa 3a TpaHCnopTUpaHe, korato
npecuyate NOBBbPXHOCTW, Pa3NNYHW OT TPEBA, 1 KOorato TpaHcnopTmpare
MallumHaTa Ao W OT MJioLTa 3a KOCeHe, CNpeTe PEeXELLNA NHCTPYMEHT.

—> He HaknaHAWTe MalunHaTa, Korato ABUraTenaT e BKIIOYeH.

—> IanpagHeTe kola 3a TpeBa NPean CbXpaHeHue.

—> MNpenopbka: M3BbplueTe NoYMCTBaHE U TEXHNYECKO 06CyKBaHe npeaun
CbXxpaHeHue.

—> PepnoBHo obcnyxBanTe MawuHara. 708a yBesvyaBa Cpoka Ha ekcrioara-
LUMA Ha MallmHara.

- UsnonsBaiTe camo pe3epBHU YacTu, onobpenu ot GARDENA. Heroza-
XOAALMTE PE3EePBHM YacTu Morar Aa MPUYUHAT HapaHABaHWA Wiy MoBpean
10 MalumHarTa.

—> He moauduumpaiiTe HUKaKBU NpeAnasHN KOMMNOHEHTU. Moauguimpa-
HETO Ha NpeanasHUTe KOMIMOHEHTU yBem4YaBa prcka oT HapaHABaHe.

—> BHuMaBanTe, KoraTo HacTpouBaTe MalluHaTa. 7084 Lie rpeaoTBpary
3axBalLaHETO Ha MPbCTUTE MEXAY ABVKELUMA CE PEXKELL, MHCTPYMEHT 1
HEernoABWKHUTE 4aCcTu Ha MalumHara.

- BuHaru octaBanTe MaliMHaTa fia ce oxnaam npeay CbxpaHeHue.

—> Koraro n3sbpLUBaTe TEXHUYECKO OOCTYXBaAHE Ha PEXELLNA NHCTPYMEHT,
nmawvTe Npeasna, Ye Cned U3KIoUBaHe PEXELLNAT MHCTPYMEHT BCE OLLe
MOXe Ja Ce ABVKM.

= lNpenopbka: HoceTe 3awwmTa Ha cnyxa.

2. MOHTAX

OMNACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe OT NopA3BaHe OT HoXa.
AKO NPOAYKTET Ce 3a4elCTBa NO HEBHMMAaHWE, xopara Morar a
6bOat HapaHeHW OT HOXOBETE.
- OrcTpaHeTe akymynatopHara 6arepwva, npeau Aa crinobute Npo-
AyKTa.
—> Hocete 3almTHY pbKaByLA.

2.1 O6bxBaTt Ha gocTaBKara

2. Brkapawte BuHTOBeTE (B Mpes oTBOpUTE.
3. Mocrasete wainbute ® v kpunyatue rakn @ sbpxy BrHTOBETE (B).
4. Baternete kpunuarute ranku @.

2.4 3akpenBaHe Ha Kabena KbM HanpaBnfABalliaTa ApbXKa
[cour. A3]
—> BakpeneTe kabena (8) KbM HanpasnABaLlaTa ApbXKka C MoMoLLTa Ha
ckobuTe @.

)/BepeTe ce, 4ye kabensT He e rpuTnCcHaT MeXxay ropHara v gosiHara
Haripas/iABalla APbXKa.

2.5 MNMocTaeaHe Ha Top6aTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa
[cour. A4/A5]

1. HatucHete eavika (0 otaaa, B koHekTopuTte @) Ha Topbata 3a chiu-
paHe Ha TpeBa, [0oKaTo He YyeTe BPb3KMTE Aa LWpakHaT Ha MACTO.

YBeperTe ce, Ue BCUYKI KOHEKTOPY ca 3axBaHary.

2. MbpBO NocTaseTe pbKOxBaTKara Ha Topbata 3a chbupae (@ B 3aa-
HaTa YacT Ha kanaka Ha Topbarta 3a chbupare @.

3. Cnepn ToBa HaTuCHETe pbKoxaaTkara Ha Topbata 3a cubupare @ s
npenHarta yacT Ha Kanaka Ha Topbata 3a cwbupare @), nokato He
yyeTe BPBb3KUTE Aa LpakHaT Ha MACTO.

YBeperTe ce, ue BCUYKM KOHEKTOPU ca 3axBaHary.

3. OBCJTY)XBAHE
OIMNMACHOCT!

Puck oT HapaHABaHe OT NOpPA3BaHe OT HOXXa.
AKO MPOAYKTBT Ce 3aeNCTBa Mo HEBHMMaHWe, Xopara morar Aa
6bOar HapaHeHN OT HOXOBETE.
- [Npeon fa perynvpare uan TpaHcnopTupare NpoaykTa nadvakam-
Te, 0KaTO HOXBT Crpe.
—> OtcTpaHeTe akymynatopHara barepus.
—> Hocerte 3alnTHM PbKaBUL.

ApT. 14634-20  Apr. 14634-55  ApT. 14634-60
3.1 3apexnaaHe Ha akymynaTtopHaTta 6atepumna
Bea3XunuHa kocauka X X X [d)“r 01/02/03]
3apAaaHo ycTpon-
CTBO 3a akymyna- x - - BHUMAHWUE!
TOpHU B6aTtepum
LLleTn BbPXY MMYLLECTEOTO.
Bbpso sapaaHo _ _ X AKO HanpPeeHWeTo Ha M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe He CbOTBETCTBA
yeTpoucTso Ha cneundukaummnTe Ha Tabenkara Ha 3apaaHOTO YCTPOMCTBO 3a
AkymynaTtopHa X _ « aKyMyniaTopHu 6atepun, To MOXe [a Ce NoBpeaun.
6arepwun (4,0 Ah) —> O6bpHETE BHUMaHVE Ha HaMPeXeHETO Ha Mpexara.
PbkoBoAcTBO 3a
X X X

onepatopa

2.2 MocTaBAHE Ha AONHUTE HaNpaBnABaLWM APbXKN
[dur. A1]

1. HaTucHeTe nonHuTe Hanpasnasaww Apbxkn O B gbpxaunte 3a
HanpasnAasaLLy ApwKkM @ Ha kocavkara.

YBepeTe ce, Ye Harnpas/IaBaLnTe APbKKY Ca BKapaHu JOKpaw 1 4e
OTBOPUTE B HANpaB/IABaLUMTE APBXKM Ca MoAPaBHEHY C OTBOPUTE B
AbpyKadnTe 3a HarpasIaBalLm APBKKM.

2. MoctaeeTte BuHTOBeTE @) B OTBOPA Ha KOCaYKaTa.

3. Baternete BuHToBeTe (.

2.3 MNMocTaBAHe Ha ropHaTa HanpasnfBallia ApbXXKa
[dur. A2]

fopHaTa HanpasnABgalla Apwkka @ MOxe [a ce MOHTVPA BbPXY AOSHU-

Te Hanpaenasawm apwkku D, 3a aa ce samane srcodrHara Ha 3 nosno-

EHUA.

—> PaboTHo nonoxenue: Perynupante BucounHata Ha HanpaenAsa-
Liata ApbKKA, Taka Ye fa CToUTe B U3MPaBeHO MOMOXKEHNe, Korato
n3nosn3eare kocavkara.

BucouunHa Ha HanpaBnABawara
APbXKa Hag 3emMATa

MonoxeHune

[oneH oTBOpP 91cm
CpeneH oTBoOp 94 cm
FopeH oTBOP 97 cm

1. MocTtaseTe ropHata HanpasnAsala Apbxka @ KbM JoHNUTE
Hanpaenasawm apwkku .

)/Bepere ce, Ye Harnpas/iaBalunTe APbXKW ca BKapaHu goxpaﬁ n4e
Ke/laHnTe OTBOPU B Harlpas/iABalunTe APbXXKK ca rNnoapaBHEeH!.
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OMNMACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe.
Moxe Aa npumneTe NpPbCTUTE CU, KOraTo NOCTaBATE aKyMynaTop-
Hara barepuA.
—> [lageTe npbCTUTE CU.

WHTenreHTHUAT MPOLIEC Ha 3apexaaHe aBToMaTUyHO pasnosHasa

HUBOTO Ha 3apAA Ha akymynatopHara 6arepud v A sapexaa ¢ onTuMarsl-

HUA 3apAOEH TOK B 3aBMCKMOCT OT TeMMneparypara 1 HanpexeHneTo Ha

akymynatopHata 6atepua. Toa Waam akymynatopHara 6atepua 1 1A

0CTaBa Harb/HO 3apegeHa, Korato Ce CbxpaHABa B 3apAAHOTO YCTPON-

CTBO.

1. Oteopete kanaka (® sbpxy Abpava 3a akymynatopHu 6arepun ©.

2. HatucHete 6yToHa 3a ocBobokaasaHe B v OTCTpaHeTe akymysna-
TopHarta 6atepua ® oT Abpxaya 3a akymynaropHu 6arepun @.

3. CBebpxeTe 3apAaHOTO YCTPOWCTBO 3a aKymynartopHu 6atepum ©)
KbM CTEHEH KOHTaKT.

4. TnbaHeTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a akymynatopHu 6atepun ©
BLPXY akymynaropHara 6arepua @).

Koraro ukamkaropsT 3a 3apAsa Ha akymynatopHara 6arepma © Ha
3apAAHOTO YCTPOVICTBO MUra B 3e/1€HO, aKyMmynaropHara barepua
ce 3apexna.

Korato uHamkatopsT 3a 3apaa Ha akymynatopHara 6arepusa ©@ Ha
3apAaHOTO YCTPOVICTBO CBETU B 3e/1eHO 6€3 MpeKkbCBaHe, akymy-
natopHara barepua e Harnb/IHO 3apeneHa (Bpeme 3a 3apexnaHe,
BwkTe 7. TEXHUYECKW JAHHW).

5. TMpoBepABaliTe CLCTOAHWETO Ha 3apexaaHeTo NePUOANYHO Npu
3apexaaHe.

6. Korato akymynaropHata 6atepua B e HambaHO 3apeneHa, TA
MOxe [a 6bae pasKkadeHa oT 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a akymyna-
TopHwu 6atepun ©.



3.2 3HaueHMe Ha eneMeHTUTe Ha gucnnen

3.2.1 UnamkaTop 3a 3apAa Ha akymynaTopHarta 6atepun
Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a aKymynaTtopHu 6atepuu

[doumr. O3]
UnaukaTtopbT  LIvKBbabT Ha 3apex/JaHe ce ykassa Ype3 MUraHe Ha Hamka-
3a 3apAA Ha Topa 3a 3apAa Ha akymynartopHara 6arepua .
akymynarop- 3abenexka: [poLectHT Ha 3apexaaHe e Bb3MOXeH camo,
HaTa GatepuAa  ako Temneparypara Ha akymynaropHara 6atepua e B pamku-
mura © Te Ha AOMyCTUMUA TemnepaTtypeH AnanasoH Ha 3apexaaHe,
BukTe 7. TEXHUYECKN XAPAKTEPNCTUKN.
UnaukatopbT  MocToAHHA CBETNMHA Ha MHAMKATOPA 3a 3apAL, Ha akyMy-
3a 3apag Ha naropHara 6arepua @ ykassa, ye akymynaropHara 6arepua
akymynartop- € 3apeeHa Hamb/IHO UK Ye TeMneparypara Ha akymyna-

TopHara 6atepua e U3BbH JoNYCTUMUA TeMrnepaTypeH ava-
MasoH Ha 3apexmiaHe 1 3aTosa He Moxe [a Obe 3apeaeHa.
LLlom ce AoCTUrHE AOMYCTUMUAT TemMnepaTypeH AvanasoH,
akymynatopHara 6atepud e sapeneHa.

AKO akymynatopHata 6atepuA He e NocTaBeHa, NOCTOAH-
HaTa CBeTNMHA Ha MHAMKaTopa 3a 3apAj Ha akymynatopHa-
Ta 6arepmA nokasea, L ye MpexoBMAT LWencen e NoctaBeH
B 3axpaHBaLLA KOHTaKT 1 Ye 3apAAHOTO YCTPONCTBO 3a
aKkyMynaTtopHu 6atepuu e rotoBo 3a ynotpeba.

Harta 6aTtepumna
CcBeTH NocTo-
AnHo ©@

h/¢

3.3 Pa6otHo nonoxexue [dur. A2]

- Perynupaiite gbmkiHata Ha Hanpaenasalara apbxka @, taka ve
[a cTonTe B N3NpaBeHO MOMOXeHWe, Korato n3nonaeare kocadkara
(BkTe "2.3 MNocTaBAHe Ha ropHaTta HanpasnAgalla Apbkka [hur.
A2]").

3.4 PerynupaHe Ha BUCOUMHATa Ha pA3aHe [dur. 04]

BucounHata Ha pAsaHe Moxe fa ce perynmpa or 35 — 65 mm 1 oa ce
HacTpou B 4 MONOXEHUA.

3.4.1 HamanfABaHe Ha BUCOUMHATaA Ha pA3aHe
1. HatucHete 6yToHa @).

2. HatvcHete pPbKOXBarkara @ Hagony 1 A nocraeeTe C LWpakBaHe Ha
MACTO Ha XenaHaTta B/COYMHa Ha pA3aHe.

3.4.2 YBenunuyaBaHe Ha BUCOUMHATA Ha pA3aHe
1. HatucHete 6yToHa @.

2. VaobpnaiiTe pbroxeaTkara @ Harope v A NocTaBeTe C WpaksaHe Ha
MACTO Ha »esaHara BUCOUMHa Ha pAsaHe.

3.5 KoceHe ¢ TopbaTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa [¢ur. O5]

OMNACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe OT NOpA3BaHe OT HOXa.
AKO NPOAYKTET Ce 3a4elCTBa Mo HEBHMMAaHWeE, xopara Morar a
6bOat HapaHeHW OT HOXOBETE.

- He nocsAraiTe ¢ pblie KbM 0TBOPa 3a pagToBapBaHe.

3.5.1 MNMocTaBAHe Ha TopbaTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa
B KOcaukarta
1. MNoeaurHeTe NpegnasHarta knana @.

2. 3akauete Topbata 3a chbupare Ha Tpesa @ Bbpxy pbkoxeatkara @
1 B KOcaYKara.

YBepere ce, Ye Topbara 3a chbupare Ha Tpesa e 3akpereHa
CUIYpPHO.

3. CrapTtupauTe kocadkara.

3.5.2 UanpasBaHe Ha Top6aTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa

[NpKn KOCEHE MHONKATOPBT 3a HMBO () ce oTBapA. AKO Mo BpeMe Ha
KOCEHe ce 3aTBopu, TopbaTa 3a cubupaHe Ha Tpesa @ e MbaHa.

1. CnpeTe Kocadkarta, korato Topbarta 3a chbvpare Ha Tpesa @
e Mb/Ha.

2. lNoBourHeTe NpegnagHara knana @.
OTcTpaHeTe TopbHata 3a cubripaHe Ha Tpesa oT pbkoxsaTkara @.
4. VanpasHeTe TopbaTa 3a chbupaHe Ha Tpesa @.

w

3.6 CtapTupaHe/cnupaHe Ha Koca4dkara

OMNMACHOCT!

OnacHoCT OT HapaHfABaHe
OnacHOCT OT HapaHABaHe, ako NPOAYKTHT He CNpe, KoraTo
NIOCTBT 3a cTapTupaHe 6bae 0cBO6OAEH.
—> He wyHTMpanTe 3aWmMTHOTO YCTPOWCTBO WX MPEBKtOYBATE-
nute.
—> Hanpwvmep He cBbp3BalTe PEUKMTE 3a BKIOYBAHE KbM
pbKOXBaTKaTa.
- He npaBeTe NpomeHu No NpoAyKTa, KOUTO He ca ONMcaHu
B TOBa PbKOBOACTBO.

3.6.1 CtapTtupaHe Ha Kocaukara [¢ur. 01/06]

MpoayKTsT pagnosnara ¢ yCTpoMCTBO 3a 6e30MacHOCT 3a ABe Pblie
(noct 3a craptupane @ n npegnasHa 610kmposka @), 3a ga ce
npenoTBpaTVt HEBOHO BK/IIOUBAHE Ha MPOAYKTA.

MpenopbyBaMe Aa U3NON3BaTe CaMO aKyMynaTopHU 6aTepun ¢ kana-
umtet 4 Ah P4A PBA 18V/72 (apT. 14905) 11711 NO-ronAM.

1. OtBopeTe kanaka @ sbpxy Abpkaua 3a akymynatopHu 6atepun ©.

2. MocTaeeTe akymynatopHarta 6atepua B B Abpxada 3a akymynarop-
Hu 6atepun @, OKATO He UyeTe Aa LWpPakHe Ha MACTO.

3. 3arBopeTe kanaka @ Ha Abpwaya 3a akymynatopHu 6atepun @.

4. HatucHeTe npeanagHata 6;10krnposka @ ¢ egHa pbka v ApbrHeTe
10CTa 3a cTapTupaHe @) ¢ gpyrata KbM pbkoxBaTkara.

Kocavukara craptvpa.
5. OcsoboaeTe npeanasHara 6,10K1poska @).

3.6.2 CnupaHe Ha KocaukaTta

1. OcBobopeTe nocta 3a crapTupaHe @).
Kocadykara crivipa.

2. OTtcTpaHeTe akymynaropHara 6atepua ®.

3.7 CbBeTn 3a KoceHe
3.7.1 CbBeTu 3a Usnon3BaHe Ha Kocaukara

AKO B OTBOPa 3a pasToBapsaHe “ma ocTaHan Matepvas, U3abprainTe
Kocaykara Hagaf, C OKoso 1 m, 3a ja MOXe OCTaHaIMAT Matepuarn aa
nagHe.

3a pa noaabpxkate nobpe MopasaTta cu, NpernopbyYBamMe aa A KocuTe
penoBHO, MO Bb3MOXHOCT BEAHBK ceaMnYHO. [pn peaoBHO KoceHe
MopaBarTa cTaBa rno-rbcra.

Cnef, AbAr NPeKbcBaHNA Ha KOCEHETO (BaKaHLIMM) MbPBO KOCeTe
Ha Hall-B1MCOKaTa BUCOYMHA Ha pA3aHe B eHa NMocoka v crief Tosa
HarmpPeYHO Ha Taau NMOCOKa Ha XXefiaHarta BUCOYMHA Ha pAsaHe.
ToBa Lie NpenoTBpaT 6I0KMPaHeTo Ha HoXa OT TBbPAE MHOMOTO
matepuas sa pasaHe.

AKO e BbBMOXHO, KOCETe TpeBaTa caMo Koraro e cyxa. Koraro Tpesara
€ B/lakHa, MOAESTBT Ha KOCEHE CTaBa HePaBHOMEPEH.

3.7.2 Mpou3BoAUTENHOCT Ha KOCeHe U 3apAj Ha
akymynatopHata 6arepusa

MnoLiTa Ha OKOCeHaTa Mopasa, MOCTUrHATA C 8[IHO 3apexaaHe Ha aKy-
MynaTtopHara 6arepus, 3aBuUcK OT PASNUYHN (HAKTOPK, KATO BIAKHOCT,
rbCTOTa Ha TpeBsaTta U BUCoYMHa Ha pAgaHe. 3a OnTuMasiHo Ornosi3oTBO-
pABAHE Ha MJIoLLTA He BKJIIOYBANTE 1 HE UBKJIIoYBaNTE Kocadkara TBbp-
[ YeCTO, Thil KAaTo TOBA LLUE HAMaV MBOTa Ha akymyaropHara 6are-
puA. Hain-gobpara Bb3MOXHa NMpONSBOAMTENIHOCT Ha KOCEHEe C eAHO
sapexaaHe Ha akymysatopHara 6atepua MOXe fa ce MoCTUrHe Ypes
yBenMYyaBaHe Ha B1COYMHAaTa Ha PA3AHE U Ha YecToTaTa Ha KOCeHe.

VI3ktoueTe pexrma 3a MakcrMaaHa MOLHOCT, 3a Aa NoCTUrHeTe
MakcumanHo BpemMe Ha paboTta Ha akymynatopHarta 6arepuma.

3.7.3 Mnow Ha mopaBaTa cnopej 3apAAa Ha akymynaropa

CuctemMHa akymynaTtopHa 6atepua 4,0 Ah makc. 200 m?
CuctemHa akymynartopHa 6atepua 5,0 Ah makc. 250 m?
CuctemHa akymynartopHa 6atepua 6,0 Ah makc. 300 m?
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4. TEXHUYECKO OBCIJ1Y)XXBAHE

OMNMACHOCT!

Puck ot HapaHfiBaHe OT NopfA3BaHe OT HoXa.
AKO NPOAYKTLT Ce 3aeCTBa No HeBHMMAaHWe, xopara Morar aa
6bOat HapaHeHN OT HOXOBETE.
= lNpeay obcnyxBaHe Ha NpoayKTa navakarTe, 4oKaTo pexellara
KopAaa crpe.
—> OT1CcTpaHeTe akymynaropHara 6arepus.
- Hocete 3almTHN pbKaBULN.

4.1 MouucTBaHe Ha KocaukaTta

OMNMACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe!

Puck oT HapaHABaHe 1 pyCK OT MoBpeaa Ha MPoAyKTa.

—> He nanonaeanTte Boaa v BoAHa cTpyA (ocobeHo BoaHa CTpyA
C BMCOKO HaslAraHe) 3a NovncTBaHe Ha NpoayKTa. ToBa Moxe
& noBpeav NpoayKTa wiv Aa nosBo/v Ha BoAa Aa MPOHUKHE
B €/1EKTPUYECKUTE KOMIMOHEHT U Aa MPUYMHN KOPO3UA 1IN
KBbCO CheAMHEHME.

—> He novncTBanTe ¢ XMMUKanu, BKIKOYUTENHO OEH3VH 1N pas-
TBOPUTENV. HAKOWM OT TAX MOraT Aa noBpeaAT OCHOBHM MiacT-
MacoBM YacTu.

OTBOpUTE 3a Bb3AYLWEeH NOTOK BUHaru TpAbBa aa ca uMcTu.

—> [NouncTBanTe ropHata 1 gonHata 4acTt Ha kocadkara crnef BcAka
ynoTpeba.

4.1.1 MouncTBaHe Ha ropHaTa cTpaHa Ha KocaudkaTa
1. MoumncTeanTe ropHara 4act Ha KocadKarta C BJlaXXHa Kbpra.

2. MNouncTeante BEHTUNALIMOHHWTE OTBOPU C MeKa YeTka
(He n3nonaeanTe OCTPU NPeaMETH).

4.1.2 MouucTBaHe Ha AoNHaTa YacT Ha Kocaukara [cur. M1]
1. BHuMaTenHo nocraBeTe Kocadvkarta HaCTpaHwn.

2. ouncteTe gonHara YacT, HoXa 1 0TBOpa 3a pasToBapsa-
He @ ¢ Meka YeTka (He 13nonaBaiiTe OCTPY NPeaMETH).

4.1.3 MNMouucTtBaHe Ha Topb6aTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa

—> [NouncTteanTte Topbata 3a cbbrpaHe Ha TPpeBa C Meka YeTka
(He n3nonaeanTe OCTPU NPeaMETN).

4.2 MouuctBaHe Ha akymynaTtopHata 6atepua 1 Ha
3apAAHOTO YCTPOMUCTBO 3a aKkymynaTtopHu 6atepum
ﬂOB"prHOCTTa N KOHTaKTUTE Ha aKymynatopHata 6aTe|o|/|H " Ha 3apAg-

HOTO YCTPOWCTBO 3a akyMynaTtopHu 6atepun TpAbBa aa ca YncTu
1 Cyxu, Npeaun 4a CBbpeTe akymynatopHara 6atepusa KbM 3apAgHOTO
YCTPOWCTBO 3a akyMyfaTopHu 6atepuu.

—> He n3nongaeanTe Tevalla Boaa.

4.2.1 MounucTBaHe Ha aKymynaTopHaTta 6arepusa

He v3nonseanTe H1KaKBM XMMUYECKHM BELLecTBa 3a NOYMCTBaHe Ha
akymynatopHarta 6arepua.

—> OT BpeMe Ha BpeMe 13Mon3eanTe Meka, YucTa 1 cyxa 4etka,
3a [a NoYNCTUTE BEHTUNALMOHHWTE OTBOPU N KOHTaKTUTE Ha
akymynatopHara 6atepuA.

4.2.2 MouncTBaHe Ha 3apA4HOTO YCTPOUCTBO 32 aKyMynaTOpPHU
6aTepumn

- lanonsearnte meka 1 CyXxa Kbpra, 3a ga novYnctnte KOHTaktunte
n nnactMmacoBuTe 4actu.

5. CbXPAHEHUE

5. CbxpaHABanTe kocavkara, akyMynatopHuTe 6atepum 1 3apAaHOTO
YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopHu 6atepunmn Ha Cyxo 1 3aTBOPEHO MACTO
6e3 cKpex.

5.2 CnecTABaLL0 NPOCTPaAHCTBO NOJIoXeHue 3a
cbxpaHeHue [cur. S1]
1. 3a necTteHe Ha MACTO 3a CbxpaHeHne pasxnabeTte kpunyatute

ramku @, A0KaTo ropHara HanpasiAaBalla gpbXKa @ Cce CroHe
NeCHO Ha aBe.

YBeperte ce, Ye kabesTeT He e MPUTUCHAT MEXay ropHara v go/Hara
Haripas/iAaBalla APbXXKa.

6. OTCTPAHABAHE HA NMOBPEOM

OIMNACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe OT NopA3BaHe OT HoXa.
AKO NPOAYKTET Ce 3a4elCTBa Mo HEBHMMAaHWE, xopara Morar aa
6bOat HapaHeHW OT HOXOBETE.
= I34akanTte, 4OKATO HOXET CMpe, NPean Aa OTCTPaHUTE Hen3-
NpaBHOCTUTE B MPOAYKTA.
—> OT1cTpaHeTe akymynatopHarta 6arepuA.
—> Hocerte 3alnTHW PbKaBuLM.

6.1 CmAHa Ha HoXa [dhur. T1/T2]

OMNACHOCT!

Puck ot HapaHfiBaHe OT NopfA3BaHe OT HoXa.

OnacHOCT OT NopA3BaHe, ako Ce N3Mon3Ba NOBPeAeH NN OrbHaT
HOX WSV TaKbB, KOMTO CEe BbPTU C HapyLleH 6anaHc unv ¢ Hadyne-
HI pexxely prbose.
- He nsnongaeante kocaykara ¢ NoBpeneH WUin orbHaT HOX,

¢ HebanaHcupaH HOX UM C HOX CbC HaYyMeHU PEXELL

pbbose.
- He 3atouyBaiite NOBTOPHO HOXOBETE.

PesepBHuTe yactn Ha GARDENA ce npegnarar ot Bawuva gunbp
Ha GARDENA vnn ot cepBud Ha GARDENA.

—> lgnonseante camo opurvHaneH pesepseH Hoxx GARDENA,
apt. Ne 4124

OT cbobpaxeHvA 3a 6e30MacHOCT NpenopbYBamMe HOXLT Aa ce CMeHA
ot cepeuad Ha GARDENA 15 ot otopusaupan aunbp Ha GARDENA.

1. TMocTaseTe 0TBEPTKA B €AVH OT NPeABUAEHUTE OTBOPU B [oNHaTa
yacT Ha kopnyca @).

o 103U HaymH OTBEPTKAaTa C/Iy)KW 3a CrMpaHe Ha Hoxa.
2. Passuite BUHTA Ha HOXa @).

YBepere ce, Ye ANCTaHUMOHHUAT eniemeHT @) He e nospeneH rnpu
rnpwnaraHe Ha cuna.

3. OtcTpaHeTe BUHTa Ha Hoa @ 1 wanbara @) u otcTpaHeTe Hoxa @.
4. TMocTaseTe HoBMA HOX @ B KOCavKaTa.
ETukeTsT BBPXY HOXA (C Tasu CTpaHa KbM Tpesara) TpAabsa Ja ce
BWKAA.
5. TMocTapeTe Wwarbata @) 1 BUHTa Ha HOxa @) B Kocaukara.

6. 3aBurite HoBUA HOX @ Ha MACTO C BUHTA Ha HOXa @) (BLPTALMAT
MOMEHT Ha 3atAraHe e 15 — 20 Nm). He gatarainTe npekaneHo.

YBeperte ce, Yye ANCTaHUMOHHNAT e/IeMeHT @ He e rospeseH ripu
ripunaraHe Ha cusa.

Vi3gbpnanTe oTBepTKara Ot Kocavkara.

YBepere ce, Ye oTBepTKara e orcTpaHeHa, npeau Aa craptipare
Kocaykara OTHOBO.

6.2 Tabnuua Ha rpewKuTe

5.1 UskniouBaHe

MpoaykTbT TPAGBa Aa ce cbxpaHABa Ha MACTO, KOETO € U3BbH
obcera Ha geua.

1. OtcTpaHete akymynatopHara 6atepua @).

2. Bapepnete akymynatopHata 6atepua (BukTe "3.1 3apexaaHe Ha
akymynatopHara 6arepua [pur. O1/02/03]").

3. ManpagaHeTe TopbaTa 3a cvbupaHe Ha Tpesa.

4. TlouncTeTe Kocadkara, akymynatopHute 6atepun 1 3apAgHOTO
YCTPOWCTBO 3a akyMynatopHu 6atepun (BuxTe "4. TEXHNYECKO
OBCIY>XBAHE").
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Mpobnem

BepoATHa npuumnHa

Pewetnue

CunHu wymoBe, Kocaukara
Tpaka

BuHTOBETE Ha ABMraTena,
MOHTaXa nnu kopnyca Ha
Kocaukara ca pasxnadenm.

—> BuHtoBeTe TpAGBa aa
6baar 3arerxarin ot ymbi-
HOMOLLEH Creunanuanpan
JUATBP UIN OT CEPBIA3 Ha
GARDENA.

Kocaukara pabotu Hepas-
HOMepHo unu Bubpmpa
CUNHO

Hoxwr e nospeaeH nm
13HOCEH.

—> CmeHeTe Hoxa.

BUHTBT Ha Hoxa e pasxnabeH.

—> 3arterxete BUHTA Ha HOXA.

HOXBT € CUHO 3aMbpCeH.

—> [NouncreTe Kocaukara.
Ako ToBa He pa3pely npo-
6newma, CBbPXETE Ce CbC
cepBu3 Ha GARDENA.




Mpobnem

BepoaTHa npuunHa

Pewetne

Mopasara He e oKoceHa
4ucTo

Hoxer e 3arbreH unm
nospeaeH.

—> CMeHeTe Hoxa.

BucoumnHarta Ha pAasaHe e
3aflafeHa NpexaneHo HICKo.

—> 3apaifTe no-ronAMa BUCO-
uMHa Ha PASaHe.

Kocaukara He ce crapTupa
Wn He cnupa

AKymynaropHara barepua e
paspefieHa.

—> 3apeneTe akymynaropHara
6barepna.

SABEJIEXXKA: O6aBeHarta cTom

HOCT Ha B1bpaunmTe e n3mMepeHa B CboT-

BETCTBME CbC CTaHAapTM3VpaHa npoLeaypa Ha UsnuTeaHe v Moxe aa ce
13Mon3Ba 3a cpaBHABaHe Ha eAVH eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT C Apyr. Tasu
CTOMHOCT MOxe fa 6bae n3nonadeaHa 1 3a NpeasapuTenHa oLeHKa Ha
ekcnosuumATa. CTOMHOCTTa Ha BUOPALIMOHHWTE EMUCKN MOXE Aa Bapupa rno
BPEME Ha AeCTBUTENHO U3MNON3BaHE Ha ENEKTPUYECKNA NHCTPYMEHT.

Temneparypara Ha akymy-
natopHara barepua e U3BbH
[10nycTMUA TeMneparypeH
ANanasoH.

—> Vl3uaxaiite Lokaro Tem-
reparypara Ha akymyna-
TopHara 6atepua 0THOBO e
mexay 0°C — +45°C.

Mexfy KOHTaKTUTE Ha akymy-
natopHara 6arepua uma Kankm
BOMA W BNara.

-> OTCTpaHeTe Karnkite
BOAA WM Blarara upes
cyxa Kbpna.

CuctemHa akymynatopHa barepua Epunmua  CroiiHoct (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
HanpexeHnne Ha akymynaTtopHata

barepua V(oo 18

Kanauurer Ha akymynatopHara n 40

6arepua

Bpoii KNeTku (MUTUEBOMOHHN)
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MpenatcTeue 6nokupa aBu-
rarens.

—> OTcTpaHeTe NPenaTcTBu-
eTo.

BucounHara Ha pAasaHe e

—> 3apaifTe no-ronAma BUCo-

3apagHu ycTpoiicTea 3a
aKymynatopHu 6arepuu, noaxoAAwm
3a cucrema POWER FOR ALL

AL1810CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

3a/azeHa NPeKaneHo HMeKo. UMHa Ha pAsaHe. 3apagHo ycTpoiicTBo Ha cucteMHata  Eaunmua  CroifHoct (AL 18V-20 CV)
akymynaropHa barepua
Kocaukara e nospesaeHa. —> CBbPXKETE Ce ChC CepBu3
Ha GARDENA. MpexoBo HanpexeHue V (AC) 220-240
AkymynatopHara barepua e —> CmeHeTe akymynaropHara MpexoBa yectota Hz 50-60
neexTHa. 6barepua.
HomuHanHa mownoct w 50
MpouectT Ha 3apexxaaHe He  AkymynatopHara barepua —> HarucHeTe npasuiHo
€ Bb3MOXEH. He e HaT1cHarTa npasuiHo akymynaropHara barepua B Hanpexenve Ha 3ape)xaaHe Ha V (DC) 18
WnavKaTop 3a chCTORHME B 3aPAAHOTO YCTPOIACTBO 3a 3apAIHOTO YCTPONCTBO 3a akymynatopHara 6arepus
Ha aKyMynatopHara 6are- akymynaropHu barepuu. aKymynaropHu 6arepuu.
pua ) cBeTH HenpekbCHa- > N:(a':f' :? a.:) n;:‘el:_mﬁx .:' a na mA 2000
T0 B 3eN1EHO OHTAKTITE Ha aKymynatopHa- Mouncrete KoHTaKTUTE HA aKymynatopHara barep
Ta batepuA ca 3aMbpCeHm akymynaropHara barepua
(Hanp. Ype3 HekonKokpar- Bpeme 3a 3apexpaaHe Ha akymyna-
HO CBbP3BAHE 1 pasKay- TopHata barepua (npu6.)
BaHe Ha aKymynatopHara PBA 18 V 2,0 Ah W-B MUH 64
6atepus). CMEHETe akymy- PBA 18V 2,5 Ah W-B MiH 79
natopHara 6atepus, ako e PBA 18V 4,0 Ah W-C MiH 124
Heobxoamnmo.
Jlonyctuma Temneparypa Ha
Temnepatypara Ha akymy- - Vl3yaKaiiTe [10KaTo Tem- akymynaropuara barepus no speme  °C or 0 o 45
natopHara barepua e U3BbH neparypara Ha akymyna- Ha 3apexnpaHe
JONyCTUMUA TemmnepaTypeH TopHara b6arepnA 0THOBO €
[ManasoH. Mexay 0°C — +45°C. Terno kg 210
AkymynatopHara batepua e -> CMeHeTe akymynaropHara Knac Ha sawmta @/l
AeeKTHa. barepu. Akymynatophu 6atepun PBA 18 V,
MpouectT Ha 3apexaaHe He  MPEeXoBUAT Lencen Ha 3apaa- = 0CTaBeTe Hamb/Ho NoAXoAAwy 3a cucTema PBA 18V
© Bb3MOXEH. HOTO YCTPOIICTBO 3a aKyMya- MPEXOBYA LUENCEN B POWER FOR ALL
WnavKaTop 3a chCToAHME TOPHU BaTEPUN HE € BKNIOUEH 3aXPaHBALLNA KOHTAKT.
:3 aK| ":{!g'g;gg:a'fa bare- paswHo. Bbp30 3apagHo yCTpoiicTBO Epunmua  CroiiHoct (AL 18V-44)
E]
ENeKTpuyecKknA KoHTaKT, —> [IpoBepeTe MPexoBoTo
KaberbT 3a eneKTPo3axpaHsa- HanpexeHue. Mpeskogo Hanpexenne V(AC) 220-240
luiara Mpexa Wi SapAAHoTo —> Ao e Heobxoanmo, 06bp- |
VCTDOWCTBO € IEhEKTHO. o & oo élT opmémpag MpexoBa yectora Hz 50-60
cneunannaupas Anmsp uin HomunanHa mowHocT w 105
cepsn3 Ha GARDENA 3a
npoBepka Ha 3apAnHoTo Hanpexenue Ha 3apexxaaHe Ha V (DC) 14.4-18
YCTPOWCTBO. akymynatopHata 6atepua ’
SABENEXXKA: Makc. 3apafieH ToK Ha A 44
PemoHTnTE TpAGBa Aa 6bAaT M3BbPLUBAHN CaMO OT LIEHTPOBE 3a cep- aKymynaTopHara barepus
BM3HO obcnyxBaHe Ha GARDENA vnv ot cneumannaupadin auimbpu, Bpeme a%aape»m(ane ga ?Kvalla-
TopHara 6arepua (npu6n.
ono6perm ot GARDENA. PBA 18 V 2,0 Ah W-B WiH 34
—> Mons, cebpxeTe ce ¢ Bawna cepsndeH ueHTbp Ha GARDENA PBA 18V 2,5 Ah W-B MIH 43
B C/lyuall Ha APYru HeWanpaBHOCTY (BUKTE Ha rbp6a). PBA 18V 4,0 Ah W-C MiH %9
[lonycTuma Temneparypa Ha
akymynartopHarta 6arepua no °C ot 0 no 45
7. TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU R
Terno kg 475
beaxunuHa kocauka Epvimua  CroiiHocT (apt. Ne 14634) Knac Ha 3awuta [=pal
CKOpOCT Ha HoXa 06/MuH 3500 AkymynatopHu 6atepun PBA 18 V,
noaxoAAwM 3a cuctema PBA, 18V
PerynupaHe Ha BUCOUMHaTa Ha pA3a- mm 3565 POWER FOR ALL
He (4 nonoxenua)
IliupuHa Ha pAsaHe cm 32
Kanauutert Ha Topbara 3a cbbupaHe | 30 8. AKCECOAPM / PE3EPBH M "‘IACTM
Ha TpeBa
Terno (63 akymynatophara 6atepus) kg 10,9 Komnnekr pesepsHu HOXOBE Kato cmAHa 3a 3aTbMeHy HOXOBe. Aprt. Ne 4124
’ GARDENA
HuBo Ha 3ByKoBO Hanarane L " dB(A 74
v R ® bartepua 3a cucremata GARDENA  AkymynatopHa 6atepua 3a A0MbIHUTEN-
HeonpeneneHoct k , dB(A) 3 P4A PBA 18V/72 HO BPEMETPAEHe W 3a CMAHA. Apr. 14905
3BYKOBa MOLUHOCT Ha HNBO Ha - -
wyma L, 2 Bbp30 3apAaHO YCTPOICTBO 3a YcTpoiicTBO 3a 6bP30 3apexaaHe Ha
$ akymynatopuu 6arepun GARDENA  akymynaropru 6arepun POWER FOR Apr. 14901
N3MepeHo/rapaHTupaHo dB(A) 86/87 AL 1830 CV P4A ALL PBA 18 V.W-..
Kone6anue k,, dB(A) 08
Bubpauwn na ananta/pbkaraa,, " /s 2,2
Heonpepenexoctk, 15

Meroau sa uamepsatie crniacto: ! EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.. 2001 Ne 1701

29



9. TAPAHUUA/CEPBU3 cs Akumulatorova sekacka
9.1 Perucrtpauua Ha npoaykTt Easymax 32/ 1 8v P4A
Mons, peructpupaiite Npoaykta cu Ha yebcalTa EasyMaX+ 320/1 8\/ P4A

gardena.comy/registration.

Pavodni navod k pouzivani
9.2 CepBu3

1. BEZPECNOSTNI POKYNY. . . oo oot 30

AkTyanHata nHhopmMaumAa 3a KOHTaKT C HaWmTe CNykbu e HamepuTe O MONTAZ o 30
Ha rbpba Ha nocneaHara CTpaHnLa v OHnait: B OBSLUHA - . oo 33
* Bwarapua: https:;//www.gardena.com/bg/poddrajka/savet/kontakt A UDRZBA .« o o 34
5. SKLADOVANI. . . oo 34

6. RESENI PROBLEMU . . ..ot 34

10. USXBDBPITAHE 7. TECHNICKE UDAJE. . . oo 35
8. PRISLUSENSTVI/NAHRADNIDILY ... ... 35

10.1 U3xebpnaHe Ha NpoAyKTa 9. ZARUKA/SERVIS . ..o 35
10, LIKVIDACE . . . 35

(B cboTBeTCcTBME C AupekTusa 2012/19/EC / S.I. 2013 Ne 3113)

HOBeHWTe BUTOBK OTNaabUK. Ton TpAbBa Aa ce N3XBbPA

E MpoaykTsT He TpAGBa Aa ce U3XBLPSIA 3aedHO C O6VIK- 1 . BEZPEéNOSTNl’ PO KYNY

B CbOTBETCTBUE C MECTHITE PErlaMeHT 3a onasBaHe Ha B
OKOsIHaTa cpefa. 1.1 Symboly na vyrobku

@ - Prectéte si navod k pouzivani.

0 VAROVANI!

-> Davejte pozor na odmrstény material — udrzujte dostatec¢nou
i VAROVANI!

BAXHO!

- VI3xBbpnete NpoaykTa Ha nnm Ypes3 Bawma MecTeH LeHTbP 3a
cbvbunpaHe 1 peumkanpaHe Ha oTnagbum.

10.2 UsxebpnAaHe Ha akymynatopHaTta 6arepun

AkyMmynaTtopHara 6atepua cbabpxa IUTUEBONOHHMN KNeT-
KW, KOUTO Crlef] Kpas Ha eKCrioataunoHHNA UM KMBOT He

@é.

vzdélenost od osob v okoli.
TpAbBa Aa ce U3XBbPAT 3ae4HO C 0buyanHmuTe BUTOBK
ornanbum. -> Udrzujte sitovy kabel mimo dosah noZz{ (nevztahuje se na
| \NAD | akumulatorové sekacky).

VAROVANI!

- Ruce a nohy udrzujte mimo dosah nozu.

VAROVANI!

- Pred udrzbou nebo je-li sitovy kabel poskozeny, odpojte sitovou
zastréku (nevztahuje se na akumulatorové sekacky).

Li-ion

BAXXHO!

1. Pa3pepneTe HambAHO NNTUEBOMOHHNTE KIIETKW (3a TOBA Ce CBbKETE
cbe cepBnd Ha GARDENA,).

2. YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ha JIMTUEBOMOHHATA KNeTKa He ca CBbp-
3aHM HaKbCO, Kato NMOCTaBUTe BbPXY TAX n3onupbaxa.

3. VIaxBbpneTte NMUTUEBONOHHNTE KNETKIN NO NPaBuieH Ha4nH BbB
BalumA mecTeH LeHTBp 3a chbupaHe 1 peumkavpaHe Ha oTnagbLm.

v B B B B

VAROVANI!

- Pred udrzbou odpojte akumulator.

o—e VAROVANI!

@ - Pred provadénim Udrzby vyjméte zajiStovaci zafizeni (nevztahuje
se na akumulatorové sekacky bez zajistovaciho zafizeni).

T
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1.2 Obecné bezpecénostni pokyny
1.2.1 Obecné bezpecénostni pokyny pro stroj

VAROVANI!

Prostudujte si vSechny bezpeénostni pokyny, varova-
ni, pokyny, ilustrace a technické udaje dodané s timto
strojem.

Pri nedodrzeni nekterého z pokynt uvedenych nize mize dojit

k Urazu elektrickym proudem, poZaru anebo vaznému poranéni.

Uschoveijte si veskera upozornéni a pokyny pro budouci potiebu.
Termin ,stroj* pouzivany v bezpecnostnich pokynech oznacuje stroj napajeny ze
sité (se sitovym kabelem) i akumulétorovy stroj (bez kabeld).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte pracovni oblast ¢istou a dobre osvétlenou. Prepinéné ¢i tmavé
prostory nahravaji nehodam.

b) Nepracujte se strojem v potencialné vybusném prostredi obsahujicim
horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Stroj vytvari jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

c) Pfi pouzivani stroje udrzujte déti a dalSi osoby v bezpec¢né vzdalenosti.
Rozptyleni mize zplsobit, Ze ztratite kontrolu nad nastrojem.

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastrcka stroje musi vhodna pro elektrickou zasuvku. Zastréku nikdy
zadnym zpusobem neupravujte. U uzemnénych strojii nepouzivejte zadné
adaptéry.

Neupravené zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji nebezpeci drazu elektrickym
proudem.

b) Zabraiite télesnému kontaktu s uzemnénymi povrchy, napft. trubkami,
radiatory, sporaky a chladni¢kami. Pokud je lidské télo uzemnéno, hrozi vétsi
nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

c) Udrzujte stroje mimo dosah desté a vlhkosti. Vniknuti vody do stroje
zvysuje nebezpeCi Urazu elektrickym proudem.

d) Dbejte na spravné zachazeni se spojovacim kabelem. Stroj nikdy
nenoste za kabel. Za kabel netahejte a stroj neodpojujte od sité tahanim
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za kabel. Nevystavujte napajeci kabel pisobeni tepla, oleje, neposkodte
ho ostrymi hranami nebo pohyblivymi éastmi. Poskozeny nebo ohnuty kabel
2zvySuje nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

e) PFi pouzivani stroje venku pouzivejte pouze prodluzovaci kabely urce-
né pro venkovni pouziti. PouZiti kabelu uréeného pro venkovni pouZiti snizuje
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

f) Pokud je nevyhnutelné pracovat se strojem ve vlhkém prostredi, pou-
zijte proudovy chrani¢ (RCD). PouZiti proudového chranice snizuje nebezpeci
Urazu elektrickym proudem.

3) Osobni bezpecnost

a) Pri praci se strojem budte obezretni, davejte pozor na to, co délate,
a pouzivejte zdravy rozum. Stroj nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo
jste pod vlivem drog, alkoholu &i lékul. Pri praci se strojem staci okamzik
nepozornosti a nasledkem mdze byt vazny draz.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostredky. VZzdy pouzivejte ochranné
bryle. Ochranné prostredky, jako jsou respirator, protiskluzové bezpecnostni
boty, ochranna helma nebo ochrana sluchu, pouzité spravnym zpisobem snizuji
nebezpeci Urazu.

c) Zabraite neiumysinému spusténi. Pfed pripojenim k elektrickému
napajeni anebo vlozenim akumulatoru, zvednutim nebo prfenasenim stro-
je se presvédcte, Ze je vypinac ve vypnuté poloze. Prenaseni stroje s prstem
na spinaci nebo pripojovani stroje se zapnutym spinacem ke zdroji napéti zvysuje
riziko nehodly.

d) Pfred zapnutim stroje odstrarite serizovaci nastroje nebo klice. Kiic
ponechany na rotujici ¢asti stroje mdze zptsobit draz.

e) Vyhnéte se abnormalnimu drZeni téla. Neustale pevné stijte a drzte
rovnovahu. Budete tak mit lepsi kontrolu nad strojem v neocekavanych situacich.

f) Noste vhodny odév. Nenoste volné obleceni ani Sperky. Udrzujte viasy
a odév mimo dosah pohyblivych éasti. Pohyblivé casti mohou zachytit volny
odév, sperky nebo dlouhé viasy.

g) Pokud Ize instalovat zafizeni pro odsavani a sbér prachu, musi byt
spravné pripojena a pouzivana. PouZitim lapacu prachu snizujete rizika spoje-
na s vyskytem prachu.

h) Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a nezanedbavejte
bezpecnostni pravidla pro stroje, i kdyz jste se strojem obeznameni

a pouzivali jste ho mnohokrat. Neopatrny tkon miZe zpUsobit vazné zranéni
ve zlomku sekundly.

4) Pouzivani stroje a péce o néj

a) Stroj nepretézujte. Pouzivejte stroj, ktery je pro danou aplikaci uréeny.
Takovy stroj vykona praci lépe, bezpecnéji a rychlosti, pro kterou byl navrZen.

b) Nepouzivejte stroj, ktery ma vadny prepinac. KaZdy stroj, ktery nelze ovia-
dat pfepinacem, je nebezpecny a musi byt opraven.

c) Pred provadénim jakychkoli Uprav stroje, vyménou nastrojového pfrislu-
Senstvi nebo uloZzenim stroje odpojte zastréku ze zasuvky anebo vyjméte
akumulator. Tato preventivni bezpecnostni opatieni snizuji riziko nahodného
spusteni stroje.

d) Nepouzivané stroje uchovavejte mimo dosah déti a nedovolte nikomu,
aby pouzival stroj, se kterym neni radné obeznamen nebo si neprecetl
tyto pokyny. Stroje jsou v rukou neproskolenych uZivatelt nebezpecné.

e) Provadéjte Fadnou udrzbu strojl a nastrojového prislu$enstvi. Kontro-
lujte chybné zarovnani nebo spojeni pohyblivych ¢asti, poSkozeni jakych-
koliv ¢asti nebo jiné stavy, které mohou ovlivnit provoz stroje. Pokud je
stroj poskozen, nechte ho pied pouzitim opravit. Mnohé nehody jsou zpd-
sobeny spatnou udrzbou stroje.

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a éisté. Spravné udrZované rezaci nastroje

s ostrym ostfim jsou méné nachylné k ,zakousnuti“ a snadnéji se oviadaji.

g) Pouzivejte stroj, prisluSenstvi a nastavce podle téchto pokyni. V tivahu
je tfeba brat pracovni podminky a provadénou praci. PouZiti stroje k jinému
Ucelu, neZ pro ktery je ur¢en, mize mit za nasledek vznik nebezpecné situace.

h) Rukojeti a uchopovaci plochy udrzujte suché, éisté a bez zbytku oleje
a maziva. Kluzké rukojeti a uchopovaci plochy neumoZriuji bezpecné oviadani
stroje a v neocekavanych situacich miZe dojit ke ztraté kontroly.

5) Pouziti nastroji napajenych akumulatorem a péée o né

a) Akumulator nabijejte pouze pomoci nabije¢ek doporucéenych vyrob-
cem. Pouziti nabijecky vhodné pro jeden typ akumulatoru mdze pro jiny typ aku-
mulatoru predstavovat nebezpeci vzniku poZaru.

b) V téchto strojich pouzivejte pouze akumulatory uréené k tomuto ucelu.
Pri pouZiti jinych akumulétord hrozi riziko trazu a poZaru.

c) Kdyz akumulator nepouzivate, udrzujte ho stranou od kancelarskych
sponek, minci, kliét, hiebikd, Sroubt a jinych malych kovovych pfedmé-
td, které by mohly zplsobit spojeni kontaktu. Pri zkratovani kontaktd akumu-
latoru mdze dojit k popéleninam nebo k poZaru.

d) Pfi nespravném pouziti miize z akumulatoru unikat kapalina; vyvaruj-
te se kontaktu s touto kapalinou. Pokud dojde k nahodnému kontaktu,
oplachnéte postizené misto vodou. Pfi zasazZeni o¢i kapalinou vyhledejte
lékaFskou pomoc. Kapalina vytekla z akumuldtoru mize zpdsobit podrazdéni
nebo popaleniny.

e) Nepouzivejte akumulator, ktery je poskozen nebo byl pozménén.
Poskozené nebo pozménené akumulatory se mohou chovat nepredvidatelné

a mohou zplsobit pozar, explozi nebo mohou zvysit nebezpeci poranéni.

f) Nevystavujte akumulator ohni ani nadmérnym teplotam.

Oheri nebo teploty nad 130 °C mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nikdy nenabijejte akumula-
tor nebo akumulatorové naradi mimo teplotni rozsah uvedeny v navodu
k pouzivani. Nespravné nabijeni nebo nabijeni pfi teplotach mimo uvedeny roz-
sah méze mit za nasledek poskozeni akumulatoru a zvySené nebezpeci poZaru.

6) Servis

a) Stroj nechte opravovat pouze u kvalifikovanych specialisti a vyhradné
s pouzitim originalnich nahradnich dild. 7o zajist/ udrzeni bezpecnosti stroje.

b) Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatoru. Veskerou ddrzbu
akumulator( by mél provadét pouze vyrobce nebo autorizovany servis.

1.2.2 Bezpecnostni pokyny pro sekacku

a) Sekacku nepouzivejte za Spatného pocasi, zejména pri bourkach.
SniZite tak riziko zasaZeni bleskem.

b) Dikladné prohlédnéte pracovni oblast, zda se v ni nevyskytuji volné

c) Dukladné zkontrolujte pracovni oblast a odstrarte v§echny kameny,
klacky, draty, kosti a jiné cizi predméty. VycCnivajici ¢asti mohou zptsobit
zranéni.

d) Pred pouzitim sekacky vzdy zkontrolujte, zda nejsou noze a zaci jed-
notka opotrebené nebo poskozené. Opotiebené nebo poskozené soucasti
2zvysuji riziko poranént.

e) Pravidelné kontrolujte, zda neni kos$ na travu opotfebeny nebo posko-
zeny. Opotrebeny nebo poskozeny ko$ na travu zvySuje riziko drazu.

f) Ponechte ochranné kryty na misté. Ochranné kryty musi byt funkéni

a fadné pripevnéné. Uvolneny, poskozeny nebo nespravné fungujici ochranny
kryt mdZe zpGsobit zranéni osob.

g) Udrzujte pfivody vzduchu éisté. Ucpané privody vzduchu zvysuji riziko
prehrati nebo poZaru.

h) PFi praci se sekackou vZdy pouzivejte protiskluzovou ochrannou obuv.
Nikdy nepracujte naboso nebo s otevienymi sandaly.

Minimalizujete tak riziko poranéni nohy pfi kontaktu s rotujicimi Zacimi noZi.

i) PFi praci se sekackou vzdy noste dlouhé kalhoty.

Odhalena pokozka zvysuje riziko zranéni vymrstenymi pfedméty.

j) Sekaékou nesekejte mokrou travu. Stroj pouzivejte za chize, nikdy

za béhu. SniZite tak riziko uklouznuti a padu, ktery by mohl vést k trazu.

k) Nepouzivejte sekacku na pfili§ strmych svazich. SniZite tak riziko ztraty
kontroly, uklouznuti a padu, ktery by mohl vést k drazu.

|) PFi praci na svazich se ujistéte, Ze mate bezpecné postaveni; vZdy pra-
cujte napfi¢ svahem, nikdy nahoru nebo dolu, a bud'te velmi opatrni pfi
zméné sméru prace. SniZite tak riziko ztraty kontroly, uklouznuti a padu, ktery by
mohl vést k drazu.

m) PFi se€eni smérem dozadu nebo pfi tahani sekacky smérem k sobé
dbejte zvySené opatrnosti. VZdy davejte pozor na své okoli.

Snizite tak riziko zakopnuti pri praci.

n) Nedotykejte se nozi ani jinych nebezpeénych dild, které se jesté pohy-
buji. Tim snizite riziko poranéni pohyblivymi soucastmi.

o) Pred odstranénim zachyceného materialu nebo cisténim sekacky
zajistéte, aby byly vSechny spinace vypnuté a akumulator odpojen.
Neocekavané uvedeni sekacky do provozu mize vést k vaznému zranéni.,

p) Pfed odstranénim zachyceného materialu nebo ¢isténim sekacky

se ujistéte, Ze jsou vSechny spinace vypnuté, a vyjméte (nebo aktivujte)
blokovaci zafrizeni.

Neocekavané uvedeni sekacky do provozu mize vést k vaznému zranéni.

1.3 Doplrikové bezpecénostni pokyny

1.3.1 Zamyslené pouziti

Sekacka GARDENA je urcena k seceni travnikd v soukromych zahradéch
a na soukromych pozemcich.

Vyrobek neni vhodny pro dlouhodobé pouziti (profesionalni provoz).

NEBEZPECI!
Nebezpeci poranéni!

—> Nepouzivejte vyrobek k seceni kerd, Zivych plotd, krovin a trva-
lek, k seceni popinavych rostlin nebo travy na stfechach &i
balkonech, k drceni vétvi a vétvicek a k vyrovnavani terénnich
nerovnosti.

—> Nepouzivejte vyrobek na svazich s vysSim sklonem nez 20°.

1.3.2 Bezpecnostni pokyny pro akumulatory a nabijecky
9

- Tyto pokyny uchovavejte na bezpeéném misté. Nabjjecku pouZivejte
pouze v piipadé, Ze miZete piné posoudit vsechny funkce a provadét je bez
omezeni, nebo pokud jste obdrzeli prislusné pokyny.

- Vyrobek nepouzivejte ve vybusném prostredi.

—> Dohlizejte na déti béhem pouzivani, ¢isténi a udrzby. Tim zajistite, Ze deti
si s nabijeckou nebudou hrat.

—> Nabijejte pouze lithium-iontové akumulatory typu PBA 18V systému
POWER FOR ALL s kapacitou 1,5 Ah a vyssi (5 élanku nebo vice).
Napéti akumulatoru musi odpovidat nabijecimu napéti nabijecky.
Nenabijejte nenabijeci baterie. \/ opacném pripadé hrozi nebezpeci pozaru
a vybuchu.

> Nabijecku pouzivejte pouze v uzavienych mistnostech a udrzujte

ji mimo dosah vihkosti. Pokud do elektrického nastroje vnikne voda,
zvysuje se nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

= Udrzujte nabijecku éistou. Necistoty predstavuji nebezpedi trazu elektric-
kym proudem.

- Pred pouzitim vZdy zkontrolujte nabijecku, kabel a zastréku. Pokud
zjistite jakékoli poskozeni, prestarte nabijecku pouzivat. Neotevirejte
nabijecku sami a nechte ji opravit pouze kvalifikovanym specialistou,
ktery pouziva vyhradné originalni nahradni dily.

Poskozené nabijeCky, kabely a zastrcky zvysuji nebezpeci drazu elektrickym
proudem.

Pozorné si prectéte vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny.
Pri nedodrzeni upozornéni a pokynd mdze dojit k Urazu elektrickym prou-
dem, poZaru nebo vaznému poranéni.
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—> Nabijecku neprovozujte na snadno horlavych povrsich (napf. na papi-
fe, textilu atd.) ani v hoflavém prostredi. \/ disledku zahrivani nabjiecky
béhem provozu hrozi nebezpeci poZaru.

- Pokud je nutné spojovaci kabel vyménit, musi to provést spolec-
nost GARDENA nebo autorizované servisni stredisko pro elektrické
nastroje GARDENA, aby se predeslo bezpeénostnim rizikim.

- Tyto bezpecnostni pokyny plati pouze pro lithium-iontové akumulatory
PBA 18V systému POWER FOR ALL.

—> Nezakryvejte ventilaéni otvory nabijec¢ky. \/ opacném pripadé se nabijecka
muzZe prehiat a prestane spravné fungovat.

—> K nabijeni akumulatoru pouzZivejte pouze nabijec¢ky doporu¢ené vyrob-
cem. Nabjjecka vhodna pro jeden typ akumuldtoru mize pfi pouZiti s jinymi
akumulatory zpUsobit nebezpeci poZaru.

—> Pokud je akumulator poSkozeny nebo nespravné pouzivan, mohou uni-
kat vypary. Akumulator se muiZe vznitit nebo explodovat. Ujistéte se,
Ze je prostor dobre vétrany, a vyhledejte Iékafskou pomoc, pokud se
u vas vyskytnou nezadouci ucinky.

VWpary mohou drazdit dychaci dstroji.

- Pokud je akumulator vadny, mize kapalina unikat ven a smacet sou-
sedni predméty. Zkontrolujte dotéené dily. Vycistéte tyto dily nebo je
v pripadé potreby vyménite.

— P¥i nespravném pouziti nebo pfi poskozeni akumulatoru muze dojit
k uniku hoflavé kapaliny z akumulatoru. Vyvarujte se kontaktu s kapali-
nou. Pokud dojde k nahodnému kontaktu, oplachnéte postizené misto
vodou. Pokud se kapalina dostane do o¢i, vyhledejte Iékarskou pomoc.
Kapalina vytekla z akumulatoru mdze zpdsobit podréZdéni nebo popaleniny.

- Pouzivejte akumulator pouze v partnerskych produktech systému
POWER FOR ALL.
18V akumulatory s oznacenim POWER FOR ALL jsou pine kompatibilni
s nasledujicimi produkty: vsechny 18V partnerské produkty systému
POWER FOR ALL.

—> Dodrzujte doporuceni tykajici se akumulatoru uvedena v navodu
k pouzivani vyrobku. Jednd se o jediny zplsob, jak bezpecné pouzivat
akumulator a vyrobek a chranit akumulator pred nebezpecnym pretizenim.

—> Akumulator nabijejte pouze pomoci nabije¢ek doporuéenych vyrob-
cem nebo partnery systému POWER FOR ALL.

Nabijecka, ktera je vhodna pro urcity typ akumulatoru, predstavuje nebezpeci
pozZaru pfi pouZiti s jinymi akumulatory (typ akumulatoru: PBA 18V atd./
kompatibilni nabjjecky: AL 18 atd.).

—> Akumulator se dodava ¢astecné nabity. Aby byla zajisténa pina kapacita
akumulatoru, pfed prvnim pouZzitim elektrického nastroje zcela nabijte akumu-
lator v nabijecce.

—> Akumulatory uchovavejte mimo dosah déti.

—> Neotevirejte akumulator. Mohlo by dojit ke zkratu.

—> Akumulator nezkratujte. Kdyz akumulator nepouzivate, udrzujte ho
stranou od kancelafskych sponek, minci, kliéu, hiebika, Sroubt
nebo jinych malych kovovych predmétu, které mohou spojit kontakty
akumulatoru.

Zkrat mezi kontakty akumulatoru miZe zpdsobit popaleniny nebo poZar.

- Po pouziti mohou byt kontakty akumulatoru horké. Pfi vyjimani aku-
mulatoru dejte pozor na horké kontakty.

- Akumulator mize byt poskozen $pi¢atymi predméty, jako je hiebik
nebo Sroubovak, nebo vnéjsi silou. Mize dojit k internimu zkratu a akumu-
lator maze zacit horet, kourit, mdze explodovat nebo se prehrivat.

- Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatort. Veskerou udrzbu
akumulatord by mél provadét pouze vyrobce nebo autorizovany servis.

-> % Chraiite akumulator pred teplem, véetné dlouhodobého vysta-

veni slune¢nimu svétlu, ohni, necistotam, vodé a vihkosti.

Hrozi nebezpeci vybuchu a zkratu.

—> Akumulator provozujte a skladujte p¥i okolnich teplotach v rozsahu
-20 °C az +50 °C. Nenechte akumulator napf. v lété lezet v auté.

Pi teplotach pod 0 °C mdZe byt vykon v zavislosti na zafizeni snizen.

—> Akumulator nabijejte pouze pfi okolni teploté mezi 0 °C a +35 °C.
Nabifeni mimo tento teplotni rozsah mdze akumuldtor poskodit a zvysit riziko
poZzaru.

—> Po pouziti nechte akumulator pred nabijenim nebo uskladnénim
alespon 30 minut vychladnout.

1.3.3 Dalsi pokyny tykajici se elektrické bezpecnosti

NEBEZPECI!

Riziko srdecni zastavy!

Tento vyrobek generuje béhem provozu elektromagneticke pole.
Toto elektromagnetické pole mlize ovlivnit fungovani aktivnich nebo
pasivnich lékarskych pristrojti (napr. kardiostimulatorc), coz mdze
mit za nasledek vazna nebo smrtelna zranéni.
—> Pred pouzitim tohoto vyrobku se poradte se svym lékarem

a s vyrobcem implantovaného pristroje.
—> Kdyz vyrobek nepouzivate, vyjmete akumulator.

1.3.4 Dalsi pokyny tykajici se osobni bezpec¢nosti

NEBEZPECI!

Nebezpedi uduseni!
Mensi dily mohou byt spolknuty.
—> Béhem montaze vyrobku zamezte pristup détem.

—> Zastavte stroj, vyjméte akumulétory a pockejte, az se vSechny pohyblivé ¢asti
zcela zastavi.
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— V pfipadé narazu do ciziho objektu:

-V takovém pripadé zkontrolujte, zda neni stroj poskozen, a pred opé&tovnym
spusténim a uvedenim do provozu jej opravte.

— Pokud stroj zacne neobvykle vibrovat:

—> V takovém pripade ihned zkontrolujte, zda neni stroj poSkozen, vymeérite nebo
opravte poskozené dily a zkontrolujte a utahnéte vsechny uvolnéné dily.

—> Pred sec¢enim zkontrolujte, zda se v oblasti, kterou chcete sekat,
nenachazeji skryté predméty, jako jsou vétve, a odstraiite je.
Tim snizite riziko uviznuti sekaciho nastroje.

—> Pokud je nutné stroj naklonit pfi prejizdént jinych povrchl nez trévy a pfi pre-
praveé stroje do oblasti seceni a z ni, zastavte sekaci nastroj.

—> Nenaklanéijte stroj, kdyz je spustény motor.

—> Pred uskladnénim vyprazdnéte ko$ na travu.

—> Doporuceni: Pfed uskladnénim provedte Cisténi a udrzbu.

—> Pravidelné provadéjte servis stroje. ProdlouZite tim Zivotnost stroje.

- Pouzivejte pouze nahradni dily schvalené spoleénosti GARDENA.
Nevhodné nahradni dily mohou zpUsobit zranéni nebo poskozeni stroje.

— Neupravujte Zadné bezpecnostni komponenty.
Uprava bezpecnostnich soucasti zvySuje riziko zranéni.

- P¥i sefizovani stroje bud'te opatrni. Zabranite tim zachyceni prst mezi
pohyblivym sekacim nastrojem a nehybnymi castmi stroje.

= Pred uloZenim vzdy nechte stroj vychladnout.

= P¥i provadéni udrzby sekaciho nastroje méjte na pameti, Ze sekaci nastroj se
mUze po vypnuti stale pohybovat.

—> Doporuceni: Pouzivejte ochranu sluchu.

2. MONTAZ

NEBEZPECI!

Nebezpeci rezného poranéni nozem.
Pokud se vyrobek neimysiné spusti, maze dojit k poranéni osob nozi.
—> Pred sestavovanim vyrobku vyjméte akumulator.
—> Pouzivejte ochranné rukavice.

2.1 Obsah baleni

C.v.14634-20 C.v.14634-55 C.v. 14634-60

Akumulatorova sekacka X X X
Nabijecka X - -
Rychlonabijecka - - X
Akumulator (4,0 Ah) X - X
Navod k pouzivani X X X

2.2 Montaz dolni ¢asti riditek [obr. A1]

1.

2.
3.

Zatladte dolni &ast Fiditek @ (ty&ky) do drzakd Fiditek @ na sekadce.
Ujistéte se, Ze jsou tyCky fiditek zcela zasunuty a Ze jsou otvory

v tyckdch fiditek zarovnany s otvory v drzacich riditek.

Vlozte Srouby @) do otvoru na sekadce.

Utahnéte Srouby @.

2.3 Montaz horni ¢asti Fiditek [obr. A2]

Horni &ast fiditek @ Ize namontovat na dolni &ast Fiditek @ a nastavit
vysku do 3 poloh.

—> Pracovni poloha: Nastavte vysku fiditek tak, abyste pfi pouzivani

sekacky stali ve vzpfimené poloze.

Pozice Vyska riditek nad zemi
Dolni otvor 91cm
Stiedni otvor 94 cm
Horni otvor 97 cm
1. Namontuijte horni ¢ast fiditek @ na dolni ¢ast fiditek .

2.
3.
4.

Ujistéte se, Ze jsou fiditka zcela zasunuta a Ze jsou poZadované otvory
v fiditkach zarovnany.

Viozte Srouby ® skrz otvory.

Umistéte podiozky ® a kfidlové matice @ na $rouby ®.

Utahnéte kfidlové matice @.

2.4 Pripojeni kabelu k Fiditkim [obr. A3]
- Upevnéte kabel ® k fiditkim pomoci svorek @.

Zajistéte, aby se kabel nepriskfipl mezi horni a dolni éast riditek.

2.5 Montaz sbérného kose na travu [obr. A4/A5]

1

. Zatlagte zépadku (0 zezadu do konektort @D na sbérném kosi na travu,

dokud neuslysite, Ze zacvakne na miste.
Ujistéte se, Ze jsou vsechny konektory zapojené.




2. Nejprve viozte rukojet sbérného kode @ do zadni &asti vika sbérmého
kose ®.

3. Poté zatladte rukojet sbérného kose @ do predni ¢ésti vika sbérmého
koge @), dokud spoje slysitelné nezacvaknou na misté.

Ujistéte se, Ze jsou vSechny konektory zapojené.

3. OBSLUHA

3.4.2 Zvyseni vysky seceni
1. Stisknéte tladitko @).

2. Zatahnéte za rukojet @@a zaklapnéte ji na misto v poZzadované vysce
seceni.

3.5 Seceni se sbérnym koSem na travu [obr. O5]

A\ NEBEZPECi!

2\ Nebezpeci Fezného poranéni nozem.

NEBEZPECI!

Nebezpeci Frezného poranéni nozem.
Pokud se vyrobek netmysiné spusti, mtize dojit k poranéni osob nozi.
—> Pred sefizenim nebo prepravou vyrobku pockejte, nez se ndz zcela
zastavi.
- Vyjméte akumulator.
—> Pouzivejte ochranné rukavice.

3.1 Nabijeni akumulatoru [obr. 01/02/03]

VAROVANI!

Poskozeni majetku.
Pokud napéti napajeciho zdroje neodpovida specifikacim uvedenym
na typovém stitku nabijecky, mize dojit k poskozeni nabijecky.
- Zkontrolujte sitové napéti.

NEBEZPECI!
Nebezpeci poranéni.
Pri vkladani akumulétoru se vam mohou zachytit prsty.

—> Pozor na prsty.

Inteligentni nabijeni automaticky rozezna stav nabiti akumulatoru a v zavis-
losti na teploté a napéti akumulatoru ho vzdy nabiji optimalnim nabijecim
proudem. Tim se akumulator Setfi a pfi uchovavani v nabijecce je vzdy plné
nabit.
1. Oteviete viko ® na drzaku akumulétoru ©.
2. Stisknéte uvolhovaci tladitko @ a vyjméte akumulator ® z drzéku
akumulatoru @©.
3. Pripojte nabiiecku © do elektrické zasuvky.
4. Nasurite nabijecku © na akumulétor ®.
Pokud bliké kontrolka nabijeni akumulatoru ©@ na nabijecce zelené, aku-
mulator se nabiji.
Pokud sviti kontrolka nabijeni akumulatoru @ na nabijecce trvale zeleng,
Je akumulator piné nabit (doba nabijeni viz ¢ast 7. TECHNICKA DATA.
5. P¥i nabijeni pravidelné kontrolujte stav nabiti.

Po nabiti akumulétoru ® je mozné akumulator ® odpoijit od nabijed-
ky ©.

o

3.2 Vyznam prvki displeje
3.2.1 Kontrolka stavu nabiti akumulatoru na nabijecce [obr. O3]

Kontrolka Nabijeci cyklus je signalizovan blikanim kontrolky stavu nabiti
nabijeni akumulétoru ©@.

akumulatoru Poznamka: Nabijeni je mozné pouze tehdy, pokud je teplota
blika © akumuldtoru v pfipustném rozsahu teplot pro nabijeni, viz kapi-
tola 7. TECHNICKE UDAJE.

Kontrolka Neprerusované svétlo kontrolky stavu nabiti akumulatoru @
nabijeni signalizuje, ze akumulator je pIné nabit nebo Ze teplota akumu-
akumulatoru l&toru je mimo pfipustny rozsah teplot pro nabijeni, a neméze
neprerusované byt proto nabijen, Jakmile je dosazeno pripustneho teplotniho
sviti © rozsahu, akumulator se zacne nabijet.

Pokud neni vioZzen akumulator, nepferusované svétlo kont-
rolky stavu nabiti akumulétoru © signalizuje, Ze sitové zéstréka
je zasunuta do elektrické zasuvky a Ze nabijecka je pfipravena
k pouziti.

h/¢

3.3 Pracovni poloha [obr. A2]

- Nastavte délku Fiditek @ tak, abyste pfi pouzivani sekacky byli ve
vzpiimené poloze (viz ¢ast ,2.3 Montaz horni Easti fiditek [obr. A2]").

3.4 Nastaveni vysky seceni [obr. 04]
Vysku seceni je mozné nastavit v rozsahu 35-65 mm do 4 poloh.

3.4.1 Snizeni vySky seceni
1. Stisknéte tlacitko @).

2. Zatladte rukojet @ dolli a zaklapnéte ji na misto v pozadované vysce
secen.

Pokud se vyrobek netimysiné spusti, mtize dojit k poranéni 0osob nozi.
—> Nesahejte rukama do otvoru vyhozu.

3.5.1 Vlozeni sbérného kose na travu do sekacky

1. Zdvihnéte ochrannou klapku @.

2. Zahékngte sbémy kos na travu @ na rukojet @ a do sekacky.
Ujistéte se, Ze je sbérny kos na travu bezpecné pripevnény.

3. Spustte sekacku.

3.5.2 Vyprazdnéni sbérného kose na travu

Pri seCeni se ukazatel urovné @ otevre. Pokud se béhem seceni zavre,
sbérny ko$ na travu @ je piny.

1. Zastavte sekacku, kdyz je sb&my ko$ na travu @ plny.

2. Zdvihnéte ochrannou klapku @.

3. Vyjméte sbérny kos na trévu z rukojeti @.

4. Vyprazdnéte sbérny ko$ na travu @.

3.6 Spusténi/zastaveni sekacky

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni
Pokud se vyrobek pii uvolnéni startovaci packy nezastavi, mdze dojit
k poranéni.
—> Nepremostujte bezpe¢nostni zarizeni ani spinace.
—> Nepripevnuijte napriklad startovni packu k rukojeti.
—> Neupravujte vyrobek jinym zplsobem, nez jak je popséano v tomto
navodu.

3.6.1 Spusténi sekacky [obr. 01/06]

Tento vyrobek je vybaven bezpecnostnim zafizenim kontroly obou rukou
(spoustéci packou @ a bezpecnostnim blokovanim @), aby se zabranilo
nedmysinému spusténi vyrobku.

Doporudujeme pouzivat pouze akumulatory 4 Ah P4A
PBA 18V/72 (€. v.14905) nebo vétsi.

1. Otevrete viko @ na drzaku akumulatoru @.

2. Vlozte akumulétor ® do drzaku akumulatoru @, dokud neuslysite, ze
zacvakne na miste.

3. Zaviete viko 3 drzéku akumulatoru @.

4. Jednou rukou stisknéte bezpeénostni blokovani @ a druhou rukou pFi-
tahnéte spoustéci packu @) k rukojeti.
Sekacka se spusti.

5. Uvolnéte bezpednostni blokovani @.

3.6.2 Zastaveni sekacky

1. Uvolngte spoustéci packu @).
Sekacka se zastavi.

2. Vyjméte akumulator ®.

3.7 Tipy pro seceni
3.7.1 Tipy pro pouziti sekacky

Pokud je v otvoru vyhozu poseceny materidl, zatahnéte sekacku asio 1 m
zpét, aby mohl poseceny material vypadnout.

Chcete-li mit dobfe udrzovany travnik, doporucujeme jej sekat pravidelné,
pokud mozno jednou tydné. Travnik se pfi pravidelném seceni stava hust-
§im.

Po dlouhych prestavkach seceni (dovolena) nejprve sekejte s nastave-
nim nejvétsi vysky seceni v jednom sméru a poté napfic k tomuto smeéru
v pozadované vysce seceni. Tim se zabrani zablokovani noze pfilis velkym
mnozstvim se¢eného materialu.

Pokud mozno, sekejte travnik pouze za sucha. Kdyz je trdva mokra, stava
se vzor seceni nepravidelnym.

3.7.2 Sekaci vykon a nabijeni akumulatoru

Plocha travniku posecend na jedno nabiti akumuldtoru zavisi na rtiznych
faktorech, jako je vinkost, hustota travy a vyska seceni. Pro optimalni vyu-
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Ziti plochy sekacku prilis Casto nezapinejte a nevypinejte, protoze by se tim
snizila zivotnost akumulatoru. Nejlepsiho mozného sekaciho vykonu na
jedno nabiti akumulatoru Ize dosahnout zvySenim vysky seceni a Castym
secenim.

Vypnéte rezim Turbo pro maximalni vydrz akumulatoru.

3.7.3 Plocha travniku na jedno nabiti akumulatoru

Systémovy akumulator 4,0 Ah max. 200 m?
Systémovy akumulator 5,0 Ah max. 250 m?2
Systémovy akumulator 6,0 Ah max. 300 m?2

4. UDRZBA

NEBEZPECI!

Nebezpeci Frezného poranéni nozem.
Pokud se vyrobek netmysiné spusti, mtize dojit k poranéni osob nozi.
—> Pred provadénim servisu vyrobku pockejte, az se ndz zcela zastavi.
- Vlyjméte akumulator.
—> Pouzivejte ochranné rukavice.

4.1 Cisténi sekacky

NEBEZPECI!
Nebezpeci poranéni!

Nebezpeci poranéni a nebezpeci poskozeni vyrobku.

—> K &isténi vyrobku nepouzivejte vodu ani vodni proud (zejména vyso-
kotlaky vodni proud). Mohlo by dojit k poskozeni vyrobku nebo vnik-
nuti vody do elektrickych soucasti a vzniku koroze nebo zkrat(.

—> Nedistéte vyrobek pomoci chemikalii s obsahem benzinu a rozpou-
Stédel. Takové latky mohou poskodit ddlezité plastove dily.

Vzduchové otvory musi byt vzdy Cisté.
-> Po kazdém pouZiti vyCistéte horni a spodni ¢ast sekacky.

4.1.1 Gisténi horni strany sekacky
1. Vycistéte horni stranu sekacky vihkym hadfikem.

2. VycCistéte ventilacni otvory pomoci mékkého kartace (nepouzivejte ostré
predmeéty).

4.1.2 Gisténi spodni éasti sekacky [obr. M1]

1. Opatrné umistéte sekacku na bok.

2. Vygistéte spodni stranu, niiz a otvor vyhozu @ pomoci kartade (nepou-
zivejte ostré predméty).

4.1.3 Cisténi sbérného kose na travu

- Vycistéte sbérny ko$ na travu pomoci mékkého kartace (nepouzivejte
ostré predméty).

4.2 Cisténi akumulatoru a nabijeé¢ky

Povrch a kontakty akumulatoru a nabijeCky musi byt pred pripojenim aku-
mulatoru k nabijecce &isté a suché.

—> Nepouzivejte tekouci vodu.

4.2.1 Gisténi akumulatoru
K ¢isténi akumulatoru nepouzivejte zadné chemicke latky.

—> Pomoci mékkého, Cistého a suchého kartaCku obcas vydistéte ventilac-
ni otvory a kontakty akumulatoru.

4.2.2 Cisténi nabijecky
—> Pomoci mékkeho a suchého hadfiku vycistéte kontakty a plastové dily.

5. SKLADOVANI

5.1 Vypnuti

Vyrobek musi byt uchovavan mimo dosah déti.

. Vyjméte akumulétor ®.

. Nabijte akumulator (viz ¢ast 3.1 Nabijeni akumulatoru [obr. O1/02/03]).
. Vyprazdnéte sbérny ko$ na travu.

. Vygistéte sekadku, akumulatory a nabije¢ku (viz kapitola 4. Udrzba).

. Sekacku, akumulatory a nabijec¢ku skladujte na suchém, uzavieném
misté, zajiSténém proti mrazu.

a b~ wWwnNn =
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5.2 Skladovaci poloha pro tusporu mista [obr. S1]

1. Chcete-li ugetfit misto, povolte kfidlové matice @), dokud nebude
mozné sloZit horni &ast fiditek @.
Zajistéte, aby se kabel nepriskfipl mezi horni a dolni cast fiditek.

6. RESENi PROBLEMU

zastavi.

NEBEZPECI!

Nebezpeci Fezného poranéni nozem.
Pokud se vyrobek netmysiné spusti, mtize dojit k poranéni osob nozi.
—> Pred odstrariovanim problémd vyrobku pockeite, az se nliz zcela

- Vyjmeéte akumulator.
—> Pouzivejte ochranné rukavice.

6.1 Vyména noze [obr. T1/T2]

poranéni.

—> Neostiete n0z.

NEBEZPECI!

Nebezpeci fezného poranéni nozem.
Pri pouziti poskozeného nebo ohnutého noze nebo pri otaceni noze
s nevyvazenymi nebo odstipnutymi feznymi plochami hrozi nebezpeci

—> NepouZivejte sekacku s poskozenym nebo ohnutym nozem, nevy-
vazenym nozem nebo nozem s odstipnutymi feznymi plochami.

Nahradni dily GARDENA jsou k dostani u vaseho prodejce GARDENA
nebo v servisu GARDENA.

- PouZivejte pouze originélni nahradni niz GARDENA, &. v. 4124,

Z bezpecnostnich divodd doporucujeme nliz ménit v servisu GARDENA
nebo u autorizovaného prodejce GARDENA.

1. Vlozte roubovak do jednoho z otvord na spodni strané téla @).
Sroubovék zde slouZf jako zardzka pro néz.
2. Vysroubuijte $roub noze @.
Zajistéte, aby se distancni viozka @ neposkodila pfi pouZiti sily.
3. Odmontuijte $roub noze @ a podiozku @D a sejméte iz @.
4. Vlozte novy niiz @ do sekadky.
Musi byt vidét oznaceni na noZi (,this side to grass”).
5. Zasurite podiozku @) a $roub noZe @ do sekacky.

6. Nagroubujte novy niz @ na misto pomoci $roubu noze @ (utahovaci
moment je 15-20 Nm). Neutahuijte prilis.

Zajistéte, aby se distancni viozka @ neposkodila pfi pouZiti sily.
7. Vytahnéte Sroubovak ze sekacky.
Pred opétovnym spustenim sekacky se ujistéte, Ze je Sroubovak odstra-

néen.
6.2 Tabulka chyb

Problém

Mozna pficina

Naprava

Nadmeérny hluk, sekacka
wrachoti®

Srouby na motoru, drzaku nebo
krytu sekacky jsou uvolnéné.

—> Nechte Srouby utdhnout
u autorizovaného specia-
lizovaného prodejce nebo
v servisu GARDENA.

Sekacka pracuje
nerovnomeérné nebo
vyrazné vibruje

NUZ je poskozeny nebo opo-
tfebovany.

- Vlyménte niz.

Je povolen Sroub noZe.

—> Dotahnéte Sroub noZe.

NOZ je silné znecisteny.

—> Vycistéte sekacku. Pokud
nedoSlo k vyfeSeni problé-
mu, obratte se na servis
GARDENA.

Travnik neni poseéen Gisté.

NUZ je tupy nebo poskozeny.

> Vyménte nliz.

VySka secenf je prili§ nizka.

—> Nastavte vetsi vysku seceni.

Sekacku nelze spustit nebo
se zastavila

Akumulator je vybity.

—> Nabijte akumulator.

Teplota akumulatoru je mimo
pfipustny rozsah.

—> Pockejte, aZ se teplota aku-
multoru dostane opét do
rozsahu 0 °C az +45 °C.

Mezi kontakty akumuldtoru
jsou kapky vody nebo vihkost.

—> Qdstranite kapky vody nebo
vihkost suchym hadfikem.

Motor blokuje prekézka.

> Odstranite prekazku.

VySka secent je prilis nizka.

—> Nastavte vétsi vySku seceni.

Sekacka je vadna.

—> Obratte se na servis
GARDENA.

Akumulator je vadny.

- Vlyménte akumulator.




Problém

Mozna pfi€ina

Naprava

Nabijeni neni mozné.
Kontrolka stavu nabiti

akumulatoru © trvale sviti
zelené.

Akumulator neni spravné vio-
Zen do nabijecky.

—> Sprévné zasunte akumula-
tor do nabijecky.

Kontakty akumulatoru jsou
znecCisténé.

—> Qcistéte kontakty akumu-
|toru (napf. opakovanym
pripojenim a odpojenim
akumulétoru). V pripadé
potieby akumulator
vymeénte.)

Teplota akumulatoru je mimo
pfipustny rozsah.

—> Pockejte, a7 se teplota aku-
mulétoru dostane opét do
rozsahu 0 °C a7 +45 °C.

Akumulator je vadny.

- Vlyménte akumulétor.

Nabijeni neni mozné.
Kontrolka stavu nabiti aku-
mulatoru @ nesviti.

POZNAMKA:

Sitova zastréka nabijecky neni
spravné zapojena.

—> Zasunte sitovou zastrcku
zcela do elektrické zasuvky.

Zasuvka, sitovy kabel nebo
nabijecka jsou vadné.

—> Zkontrolujte sitové napéti.

—> Nechte pfipadné zkontrolo-
vat nabijecku autorizovanym
obchodnim partnerem nebo
servisem GARDENA.

Opravy smi provadét pouze servisni oddéleni spole¢nosti GARDENA nebo
specializovani prodejci schvaleni spoleénosti GARDENA.

—> V pfipadé jinych zavad se obratte na servisni centrum spole¢nosti
GARDENA (viz zadni strana).

7. TECHNICKE UDAJE

Akumulatorova sekacka Jednotka Hodnota (€. v. 14634)
Rychlost noze ot/min 3500
Nastaveni vysky seceni (4 polohy) mm 35-65
Sifka seceni cm 32
Kapacita shérného koSe na travu I 30
Hmotnost (bez akumulatoru) kg 10,9
Hladina akustického tlaku LFA“ dB(A) 74
Odchylka k dB(A) 3
Hladina akustického vykonu L,

naméfena/zarucena dB(A) 86/ 87
Odchylka k,, dB(A) 08
Vibrace v rukou (rameni) a,, " e 2,2
Odchylka k, , 1,5

Metody méfeni podle: ” EN IEC 62841-4-3  RL 2000/14/EC/S.I. 2001 &. 1701

POZNAMKA: Hodnota uvedenych vibraci byla méfena podle standardizovaného
zkusebniho postupu a Ize ji pouZzit pro vzéjemné porovnavani riznych elektrickych
nastrojl. Tato hodnota mliZze byt pouZita i pro predbézné posouzeni expozice.
Hodnota vibraci se muze lisit béhem skutecného pouZiti elektrického nastroje.

Systémovy akumulator Jednotka Hodnota (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Napéti akumulatoru V (DC) 18
Kapacita akumulatoru Ah 4

Pocet ¢lanki (Li-ion)

10

Vhodné nabijecky systému POWER
FOR ALL

AL1810CV/AL1815CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

Systémova nabijecka Jednotka Hodnota (AL 18V-20 CV)
Sitové napéti V (AC) 220-240
Sitova frekvence Hz 50-60
Jmenovity vykon w 50
Nabijeci napéti akumulatoru V (DC) 18
Max. nabijeci proud akumulatoru mA 2000
Doba nabijeni akumulatoru (pfibl.)
i - min. 64

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 79

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 124
Eglll)::lhrllg I::'l'jglnoita akumulétoru o0 0as 45
Hmotnost g 210
Trida ochrany g/
Vhodné akumulatory PBA 18V PBA 18V

systému POWER FOR ALL

Rychlonabijecka Jednotka Hodnota (AL 18V-44)
Sitové napéti V (AC) 220-240
Sitova frekvence Hz 50-60
Jmenovity vykon w 105
Nabijeci napéti akumulatoru V (DC) 14,4-18
Max. nabijeci proud akumulatoru A 44
Doba nabijeni akumulatoru (pfibl.)

PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 34

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 43

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 59
2:&!;:;?3 teplota akumulatoru béhem o0 02345
Hmotnost g 475
Trida ochrany g/l
Vhodné akumulatory PBA 18V systé- PBA 18V

mu POWER FOR ALL

8. PRISLUSENSTVi/NAHRADNI DiLY

Sada nahradnich nozii GARDENA  Stejné jako pro vymeénu tupych noza. C.v. 4124
Systémovy akumulator GARDENA  Akumuldtor pro delSi dobu chodu nebo .

P4A PBA 18V/72 na vyménu. C. v. 14905
Rychlonabijetka akumulatorii Pro rychlé nabijeni akumulétor( .
GARDENA AL 1830 CV P4A PBA 18V..W-.. systému POWER FOR C. v. 14901

ALL.

9. ZARUKA/SERVIS

9.1 Registrace vyrobku
Zaregistrujte svUj vyrobek na adrese gardena.comy/registration.

9.2 Servis

Aktualni kontaktni informace pro nas servis naleznete na zadni strané
aonline:

o Ceska republika:
https://www.gardena.comy/cz/podpora/podpora/kontakt/

10. LIKVIDACE

10.1 Likvidace vyrobku
(v souladu se smérnici 2012/19/EU/S.I. 2013 €. 3113)

)5

UPOZORNENI!

- Vyrobek zlikvidujte prostfednictvim vaseho mistniho recyklacniho
sbémého mista.

Produkt nesmi byt likvidovan spolu s béznym domacim
odpadem. Musi byt likvidovan podle platnych mistnich ekolo-
gickych predpist.

10.2 Likvidace akumulatoru

)i

Li-ion
UPOZORNENI!

1. Zcela vybijte lithium-iontové clanky (v této zaleZitosti se obratte
na servis GARDENA).

2. Paskou prelepte kontakty lithium-iontovych ¢lankd, aby nedoslo ke
zkratu.

3. Lithium-iontové ¢lanky rfadné zlikvidujte prostfednictvim mistniho
sbérného a recykla¢niho strediska.

Akumulétor obsahuje lithium-iontové ¢lanky, které se na konci
jejich Zivotnosti likviduji oddélené od normalniho domaciho
odpadu.
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da Ledningsfri pleeneklipper
EasyMax 32/18 V P4A
EasyMax+ 320/18 V P4A

Original brugervejledning
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1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

1.1 Symboler pa produktet

@ -> Lees brugervejledningen.

i ADVARSEL!

- Veer forsigtig omkring dele, der slynges ud - omkringstaen-
g ADVARSEL!

.

de ber holde afstand.
- Hold stremkablet veek fra knivene (geelder ikke for tradlese
| \AED) | pleeneklippere).

ADVARSEL!

-> Hold haender og fedder veek fra knivene.

ADVARSEL!

-> Tag stikket ud af stikkontakten for vedligeholdelse, eller hvis stram-
kablet er beskadiget (geelder ikke for tradlgse pleeneklippere).

[~ | ADVARSEL!

E - Frakobl batteriet for vedligeholdelse.

o—e ADVARSEL!

E] - Fjern ldseanordningen far vedligeholdelse (geelder ikke for ledningsfri
pleeneklippere uden laseanordning).

vi B> B B B>

1.2 Generelle sikkerhedsinstruktioner
1.2.1 Generelle sikkerhedsinstruktioner for maskinen

ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustratio-

ner og specifikationer, der falger med denne maskine.
Hvis du ignorerer de nedenfor anfarte instruktioner, kan det medfo-
re elektrisk stad, brand ogy/eller alvorlige skader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til fremtidig brug.

Udftrykket "maskine", der bruges i sikkerhedsinstruktionerne, henviser til din net-
drevne (med netkabel) eller batteridrevne (ledningsfri) maskine.

1) Sikkerhed i arbejdsomradet

a) Arbejdsomradet skal vaere rent og godt oplyst. Uorden eller ikke oplyste
arbejdsomrader kan medfare ulykker.

b) Ker ikke med maskinen i eksplosive atmosfeerer, der indeholder
braendbare vaesker, luftarter eller stov. Maskiner frembringer gnister, som kan
antaende stovet eller dampene.

c) Hold barn og andre personer pa afstand under brug af maskinen.
Hvis du bliver afledt, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Maskinens stik skal passe i stikkontakten. Stikket ma ikke andres

pa nogen made. Undlad at bruge adaptere sammen med jordforbundne
maskiner. Usendrede stik og passende stikkontakter reducerer risikoen for elek-
trisk sted.

b) Undga kropskontakt med jordede overflader som f.eks. rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er oget risiko for elektrisk stad, hvis din krop har
forbindelse til jord.

c) Hold maskinen vaek fra regn og fugt. and, som treenger ind i en maskine,
ager risikoen for elektrisk sted.

d) Misbrug ikke kablet. Benyt aldrig kablet til at baere eller traekke maski-
nen eller til at treekke stikket ud. Hold ledningen borte fra varme, olie,
skarpe kanter eller apparaters bevaegelige dele.

Skadede eller sammenfiltrede ledninger @ger risikoen for et elektrisk stad.
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€) Nar du bruger en maskine udenders, skal du benytte en forleenger-
ledning, der er egnet til udenders brug. At bruge en forlaengeriedning, der er
egnet til udendars brug, mindsker risikoen for et elektrisk stad.

f) Hvis det ikke kan undgas at betjene maskinen under fugtige forhold,
skal der benyttes en fejlstremsafbryder. At bruge et fejlstramsrelse mindsker
risikoen for et elektrisk stad.

3) Personlig sikkerhed

a) Veer opmaerksom, hold gje med, hvad du foretager dig, og brug sund
fornuft, nar du bruger en maskine. Benyt ikke en maskine, hvis du er traet
eller er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. £t gjebliks uopmaerk-
somhed under betjening af maskiner kan resultere i alvorlig personskade.

b) Brug personlige veernemidler. Beer altid beskyttelsesbriller. Viaernemidler
som stevmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hareveern, som
benyttes til de relevante formal, vil nedsastte risikoen for personskade.

c) Undga utilsigtet start. Sarg for, at det elektriske vaerktgj er slukket, for
du szetter dets stik i stikdasen og/eller batteripakken, lgfter maskinen
op eller bzerer det. At baere maskiner med fingeren pé kontakten eller at seette
strem til maskiner med teendt kontakt udger en risiko for ulykker.

d) Fjern justeringsveerktgjer og skruenggler, for du teender for maskinen.
Et veerkteyj eller en negle, der sidder i en roterende del af maskinen, kan medfore

personskader.

e) Undga ukorrekte arbejdsstillinger. Serg for at sta sikkert og hold altid

balancen. Dette sikrer bedre kontrol over maskinen i uventede situationer.

f) Kleed dig korrekt pa. Undga at bzere Igstsiddende taj eller smykker.
Hold har og tgj veek fra bevaegelige dele.

Last tej, smykker eller langt har kan blive fanget af bevaegelige dele.

g) Hvis der medfolger anordninger til at fierne og opsamle stov, skal de
tilsluttes og anvendes korrekt.

At bruge en stevsuger kan mindske faren pga. stov.

h) Fa ikke en falsk felelse af sikkerhed, og se ikke bort fra sikkerhedsreg-
lerne for maskiner, selv om du er bekendt med maskinen og har brugt
den ofte. Uagtsomme handlinger kan inden for f& dele af et sekund medfare
alvorlige kveestelser.

4) Maskinens brug og behandling

a) Overbelast ikke maskinen. Brug den korrekte maskine til din opgave.
Den korrekte maskine udferer arbejdet bedre og mere sikkert ved den hastighed,
som det er konstrueret til.

b) Brug ikke en maskine, hvis afbryderen ikke kan taende og slukke den.
Enhver maskine, som ikke kan styres med kontakten, er farligt og skal repareres.

c) Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern batteripakken fra maski-
nen, for der foretages justeringer, skiftes tilbehor eller maskinen stilles
vaek. Denne sikkerhedsregel forhindrer, at maskinen teendes ved en fejl.

d) Hold maskiner, der ikke er i brug, uden for bgrns raskkevidde, og lad
ikke personer, som ikke er bekendt med maskinen eller ikke har laest
denne vejledning, bruge maskinen. Maskiner er farlige i haenderne pa utree-
nede brugere.

e) Vedligehold maskiner og indsaetningsvaerktej omhyggeligt. Kontrollér,
om bevaegelige dele sidder korrekt, eller om de binder. Se ogsa efter,
om der er defekte dele, og kontrollér alle andre forhold, som kan pavirke
betjeningen af maskinen. Hvis maskinen er beskadiget, skal den repare-
res, for den bruges igen. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte maskiner.

) Hold skaerende veerktgj skarpt og rent. Korrekt vedligeholdte skserende
veerktej med skarpe klinger er mindre tilbgjelige til at binde og er lettere at styre.

g) Brug maskinen, tilbehgret og udstyret osv. i overensstemmelse med
disse instruktioner, og tag hgjde for arbejdsforholdene og det arbejde,
der skal udferes. Hvis maskinen bruges til andre formél end de tilteenkte, kan
der opsta en farlig situation.

h) Hold handtag og handtagsflader torre, rene og fri for olie og fedt.
Glatte hdndtag og handtagsflader ger umuligger en sikker betiening og kontrol
af maskinen i uforudsete situationer.

5) Brug og pleje af batteriredskaber

a) Oplad kun batterierne med batteriopladere, der anbefales af producen-
ten. En oplader, der egner sig til en bestemt type batteripakke, kan medfere risiko
for brand, hvis den benyttes sammen med en anden batteripakke.

b) Brug kun batterier, der er beregnet til dette formal, i maskinerne.
Brug af andre batterienheder medfarer risiko for skader og brand.

c) Nar batteriet ikke er i brug, skal du holde det vaek fra papirclips, mgn-
ter, nggler, sem, skruer og andre sma metalgenstande, der kan kortslutte
kontakterne. Kortslutning af batteripolerne kan forarsage forbreendinger eller
brand.

d) Hvis batteriet anvendes forkert, kan der laekke vaeske fra det. Undga
kontakt med det. Hvis vaesken alligevel bergres, skal der skylles med
vand. Hvis du far vaeske i gjnene, skal du sgge lzege.

Veaeske, der siver ud fra batteriet, kan medfere irritation eller forbraending.

e) Brug ikke et batteri, der er beskadiget eller er blevet modificeret.
Beskadigede eller modificerede batterier kan opfere sig uforudsigeligt og medfare
brand, eksplosion eller risiko for personskade.

f) Udseet ikke en batteripakke eller vaerktgj for ild eller hgje temperaturer.
Udseettelse for brand eller temperatur over 130 °C kan forarsage eksplosion.

g) Felg alle opladningsinstruktioner, og oplad ikke batteriet eller det
batteridrevne veerktgj uden for det temperaturomrade, der er angivet

i instruktionerne. Forkert opladning eller opladning ved temperaturer uden for
det specificerede omrade kan beskadige batteriet og @ge risikoen for brand.

6) Service

a) Fa kun maskinen repareret af kvalificerede specialister og kun ved
brug af originale reservedele.

Dermed sikrer du dig, at det elektriske veerktajs sikkerhed bevares.

b) Udfer ikke service pa beskadigede batteripakker. Service pa batteri-
pakker ber kun udferes af producenten eller autoriserede serviceudbydere.



1.2.2 Sikkerhedsinstruktioner for pleeneklipperen

a) Brug ikke plaeneklipperen i darligt vejr, iszer ikke i tordenvejr.
Dette mindsker risikoen for at blive ramt af lynnedslag.

b) Undersgg arbejdsomradet grundigt for vilde dyr.

Vilde dyr kan blive skadet af en karende pleeneklipper.

c) Undersag arbejdsomradet grundigt, og fjern alle sten, pinde, kabler,
knogler og andre uvedkommende genstande.

Dele, der slynges ud, kan fordrsage skade.

d) fer du bruger plaeneklipperen, skal du altid kontrollere, at knivene og
klippeenheden ikke er slidte eller beskadigede.
Beskadigede eller slidte dele @ger risikoen for personskade.

e) Graesopsamleren skal kontrolleres regelmaessigt for slitage.
En slidt eller beskadliget graesopsamler @ger risikoen for personskade.

f) Lad beskyttelsesdaekslerne blive pa. Beskyttelsesdaeksler skal veere
funktionsdygtige og korrekt fastgjort.

Et beskyttelsesdeeksel, der sidder lest, er beskadiget eller ikke fungerer korrekt,
kan medfare personskade.

g) Hold alle keleluftsindtag fri for snavs. Blokerede luftindtag og snavs kan
medfare overophedning eller risiko for brand.

h) Brug altid skridsikre sikkerhedssko, nar du betjener pleeneklipperen.
Arbejd aldrig barfodet eller med abne sandaler. Dette vil minimere risikoen
for fodskader ved kontakt med de roterende knive.

i) Brug altid lange bukser, nar du betjener planeklipperen.

Blottet hud @ger sandsynligheden for skader fra genstande, der slynges ud.

j) Betjen ikke plaeneklipperen i vadt graes. Ga; lgb aldrig.

Dette reducerer risikoen for at glide og falde, hvilket kan medfare personskade.

k) Betjen ikke plaeneklipperen pa meget stejle skraninger.
Dette reducerer risikoen for tab af kontrol og for at glide og falde, hvilket kan
medfore skader.

l) Nar du arbejder pa skraninger, skal du sgrge for, at du har et sikkert
fodfzeste. Arbejd altid pa tvaers af skraningen, aldrig opad eller nedad,
og veer meget forsigtig, nar du skifter arbejdsretning.

Dette reducerer risikoen for tab af kontrol og for at glide og falde, hvilket kan
medfore skader.

m) Udvis seerlig forsigtighed, nar du klipper baglaens eller treekker
pleeneklipperen mod dig selv. Vaer altid opmaerksom pa omgivelserne.
Dette reducerer risikoen for at snuble under drift.

n) Rer ikke ved knivene eller andre farlige dele, der stadig beveeger sig.
Dette reducerer risikoen for personskade som falge af bevaegelige dele.

o) Serg for, at alle kontakter er slukket, og at batteriet er frakoblet, for du
fjerner fastsiddende materiale eller renger pleeneklipperen. Uventet betje-
ning af pleeneklipperen kan forarsage alvorlig personskade.

p) Serg for, at alle kontakter er slukket, og fiern (eller aktivér) laseanord-
ningen, for du fjerner fastsiddende materiale eller rengor plaeneklipperen.
Uventet betjening af pleeneklipperen kan forarsage alvorlig personskade.

1.3 Yderligere sikkerhedsinstruktioner

1.3.1 Anvendelsesformal

GARDENA-plzeneklipperen er beregnet til klipning af pleener i private haver
0g anleeg.
Produktet er ikke egnet til langvarig brug (professionel betjening).

FARE!

Risiko for tilskadekomst!

—> Brug ikke produktet til beskaering af buske, haekke og lav
bevoksning, til klipning af klatreplanter eller graes pa tage eller
altaner, til at knuse grene og kviste samt til at kompensere for
ujeevnheder i jorden.

—> Brug ikke produktet pa skraninger, der haelder mere end 20°.

1.3.2 Sikkerhedsinstruktioner for batterier og batteriopladere
?

- Opbevar disse instruktioner pa et sikkert sted. Brug kun opladeren, hvis
du fuldt ud kan evaluere alle funktioner og udfere dem uden begraensninger,
eller hvis du har modtaget tilsvarende instruktioner.

- Brug ikke produktet i eksplosive atmosfzerer.

- Overvag bern under brug, renggring og vedligeholdelse.

Dette sikrer, at barn ikke leger med opladeren.

= Oplad kun litium-ion-batterier af typen PBA 18 V med en kapacitet
pa 1,5 Ah eller mere (5 battericeller eller mere) til POWER FOR ALL-sy-
stemet. Batterispandingen skal svare til opladerens batteriladespaen-
ding. Oplad ikke ikke-genopladelige batterier. Ellers er der risiko for brand
0g eksplosion.

-> @ Brug kun batteriopladeren i lukkede rum, og hold det vaek fra
fugt.
Vand, som treenger ind i et elveerktaj, forager risikoen for elektrisk stad.
—> Hold batteriopladeren ren. Snavs udger en risiko for elektrisk stad.
= Kontrollér altid batteriopladeren, kablet og stikket for brug. Undlad
at bruge opladeren, hvis du opdager skader. Abn ikke opladeren selv,
og fa den kun repareret af en kvalificeret specialist, der kun anvender
originale reservedele.
Beskadigede opladere, kabler og stik @ger risikoen for elektrisk stad.
- Undlad at anvende batteriopladeren pa letantaendelige overflader
(f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i letantzendelige omgivelser.
Der er risiko for brand, fordi opladeren bliver varm under drift.

Laes alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner.
Hvis advarsler og instruktioner ignoreres, kan det medfare elektrisk
stad, brand ogy/eller alvorlig personskade.

= Hvis det tilsluttede kabel skal udskiftes, skal det udferes af GARDENA
eller et autoriseret eftersalgsservicecenter for GARDENA-elvaerktoj for
at undga sikkerhedsrisici.

—> Disse sikkerhedsinstruktioner gaelder kun for litium-ion-batterier til
PBA 18 V POWER FOR ALL-systemet.

- Tildzek ikke batteriopladerens ventilationsabninger. Batteriopladeren kan
blive overophedet og ikke leengere fungere korrekt.

- Brug kun batteriopladere, der anbefales af producenten til at oplade
batterierne. En batterioplader, der passer til én batteritype, kan udgere en
risiko for brand, nér den anvendes med et andet batteri.

= Der kan slippe dampe ud, hvis batteriet er beskadiget eller anvendt
forkert. Batteriet kan antaende eller eksplodere. Sgrg for, at omradet
er godt ventileret, og seg laegehjeelp, hvis du oplever bivirkninger.
Dampene kan irritere andedreetssystemet.

—> Huvis batteriet er defekt, kan det udskille veeske, og genstande i naerhe-
den kan blive vade. Kontrollér de bergrte dele. Renger disse dele, eller
udskift dem om ngdvendigt.

- Ved forkert brug, eller hvis batteriet er beskadiget, kan batteriet
udskille brandfarlig veeske; undga kontakt med denne vaeske. Hvis
vaesken alligevel bergres, skal der skylles med vand. Hvis vaesken
kommer i kontakt med gjnene, skal du sgge yderligere laegehjzelp.
Veeske, der siver ud fra batteriet, kan medfare irritation eller forbreending.

- Brug kun batteriet i produkter fra partnere af POWER FOR ALL-
systemet.

POWER FOR ALL-meerkede 18 V batterier er fuldt kompatible med falgende
produkter: alle 18 V/ produkter fra partnere af POWER FOR ALL-systemet.

- Overhold batterianbefalingerne i brugervejledningen til dit produkt.
Dette er den eneste méade at betjene batteriet og produktet sikkert og beskytte
batterierne mod farlig overbelastning pa.

- Oplad kun batterierne med batteriopladere, der anbefales af produ-
centen eller partnere af POWER FOR ALL-systemet. £n batterioplader,
der er egnet til en bestemt type batteri, udger en brandfare, nér den bruges
sammen med andre batterier (batteritype: PBA 18 V osv./kompatible batteri-
opladere: AL 18 osv.).

—> Batteriet leveres delvist opladet. For at sikre fuld batterikapacitet skal du
oplade batteriet helt i opladeren, fer du bruger elveerktgjet farste gang.

—> Opbevar batterier utilgaengeligt for barn.

- Abn ikke batteriet. Der er risiko for kortslutning.

- Batteriet ma ikke kortsluttes. Nar batteriet ikke anvendes, skal du
holde det vaek fra papirclips, menter, naggler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, der kan kortslutte polerne. £n kortslutning mellem
batterikontakterne kan resultere i forbreendinger eller brand.

- Batterikontakterne kan vaere varme efter brug. Vaer opmaerksom pa de
varme kontakter, nar du fjerner batteriet.

— Batteriet kan blive beskadiget af skarpe genstande som f.eks. sam
eller skruetraekkere eller af ekstern kraft. Der kan opsté en intern kortslut-
ning, som kan fa batteriet til at breende, ryge, eksplodere eller overophede.

- Der ma aldrig udferes service pa beskadigede batteripakker. Service
pa batteripakker bar kun udferes af producenten eller autoriserede serviceud-
bydere.

-> @ Beskyt batteriet mod varme, hvilket omfatter vedvarende sollys,

ild, snavs, vand og fugt. Der er risiko for eksplosion og kortslutning.

- Batteriet ma kun anvendes og opbevares ved en omgivende tempera-
tur pa mellem -20 °C and +50 °C. For eksempel ma batteriet ikke efter-
lades i din bil om sommeren. Ved temperaturer pa < 0 °C, kan ydeevnen
blive reduceret afthaengigt af enheden.

- Batteriet ma kun oplades ved en omgivende temperatur pa mel-
lem 0 °C og +35°C. Opladning uden for temperaturomradet kan beskadige
batteriet og @ge risikoen for brand.

—> Efter brug skal du lade batteriet kole af i mindst 30 minutter, for du
oplader eller opbevarer det.

1.3.3 Yderligere elektriske sikkerhedsinstruktioner

FARE!

Risiko for hjertestop!

Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under betjening.
Dette elektromagnetiske felt kan pavirke funktionen af aktive eller
passive medicinske implantater (f.eks. pacemakere), hvilket kan
medfgre alvorlig personskade eller dgdsfald.
—> Kontakt din leege og producenten af dit implantat, fer du bruger

dette produkt.
- Fjern batteriet, nar du ikke bruger produktet.

1.3.4 Yderligere personlig sikkerhedsinstruktioner

FARE!

Risiko for kvaelning!
Sma dele kan sluges.
—> Hold smé barn pa afstand under monteringen.

—> Stop maskinen, fiern batteripakkemne, og vent, indtil alle bevaegelige dele er
standset helt.

— Hvis et fremmedlegeme er blevet ramt.

= | dette tilfeelde skal du efterse maskinen for skader og reparere den, for du
genstarter og betjener den igen.

— Hvis maskinen begynder at vibrere pa en unormal made.

37



—> | dette tilfeelde skal du straks efterse maskinen for skader, udskifte eller repare-
re beskadigede dele og efterse og spaende eventuelle lzse dele.

- For du slar grzes, skal du undersgge det omrade, der skal slas, for
skjulte genstande, f.eks. grene, og fierne dem. Dette reducerer risikoen
for, at klippeveerktejet seetter sig fast.

—> Stop klippeveerktejet, hvis maskinen skal vippes ved karsel hen over andre
underlag end grees, og nar maskinen transporteres til og fra omrader, hvor den
skal anvendes.

- Tip ikke maskinen, nar motoren er teendt.

= Tem graesopsamleren fer opbevaring.

—> Anbefaling: Udfer rengerings- og vedligeholdelsesarbejde for opbevaring.
- Udfer regelmaessig service pa maskinen. Dette ager maskinens levetid.

—> Brug kun reservedele, der er godkendt af GARDENA. Uegnede reserve-
dele kan forarsage personskader eller beskadige maskinen.

- Der ma ikke foretages andringer pa sikkerhedskomponenter. £naring
af sikkerhedskomponenter ager risikoen for personskade.

- Veer forsigtig ved justering af maskinen. Dette forhindrer, at fingrene kommer
i klemme mellem det bevaegelige klippevaerktaj og maskinens stationaere dele.
—> Lad altid maskinen kele af, fer den stilles vaek.

—> Nar der udferes vedligeholdelse pa Klippeveerktgjet, skal du veere opmaerksom
pa, at Klippeveerktgjet stadig kan bevaege sig, efter at det er blevet slukket.

—> Anbefaling: Brug hereveern.

2. MONTERING

FARE!

Risiko for at skaere sig pa kniven.
Hvis produktet starter utilsigtet, kan folk komme til skade pga. knivene.
—> Fjern batteriet, for produktet samles.
—> Brug beskyttelseshandsker.

2.1 Levering

Varenr. 14634-20 Varenr. 14634-55 Varenr. 14634-60

Ledningsfri

y X X X
pleeneklipper
Batterioplader X - -
Lynoplader - - X
Batteri (4,0 Ah) X - X
Brugervejledning X X X

2.2 Sadan monteres de nederste handtag [Fig. A1]

1. Skub de nederste h&ndtag @ ind i h&ndtagsholderne @ pé plaene-
klipperen.

Sorg for, at handtagene er sat helt i, og at hullerne i handtagene er
rettet ind efter hullerne i handtagsholderne.

2. Seet skruerne @ i hullet pé plaeneklipperen.
3. Speend skruerne @.

2.3 Sadan monteres det gverste handtag [Fig. A2]

Det gverste handtag @ kan monteres pa de nederste handtag @ for at

indstille hajden i 3 positioner.

- Arbejdsstilling: Juster hgjden pa handtaget, sa du star oprejst,
nar du bruger pleeneklipperen.

2. Seet forst opsamlingsposens héndtag @ i bagsiden af laget til opsam-
lingsposen @.

3. Skub derefter opsamlingsposens héndtag @ ind i forsiden af opsam-
lingsposens lag @), indtil du herer, at tilslutningerne klikker pé plads.

Sorg for, at alle stik er rene.

3. BETJENING

FARE!

Risiko for at skaere sig pa kniven.
Hvis produktet starter utilsigtet, kan folk komme til skade pga. knivene.
= Vent, indtil kniven er holdt op med at bevaege sig, far du justerer
eller transporterer produktet.
—> Tag batteriet ud.
—> Brug beskyttelseshandsker.

3.1 Opladning af batteriet [fig. 01/02/03]

ADVARSEL!

Beskadigelse af ejendom.
Hvis spaendingen pa stremkilden ikke svarer til specifikationerne pa
batteriets typeskilt, kan batteriopladeren blive beskadiget.
—> Vaer opmeerksom pa netspeendingen.

FARE!

Risiko for personskade.
Du kan fa fingrene i klemme, nar du indseetter batteriet.
- Pas pa fingrene.

Med den intelligente opladning registreres batteriets ladetilstand automa-
tisk, og afhaengigt af batteriets temperatur og speending oplades batteriet
med den optimale ladestream. Dette er med til at skane batteriet, og ved
opbevaring i opladeren er det altid fuldsteendig opladet.
1. Abn laget @ pa batteriholderen @.
2. Tryk pé udlgserknappen ® og fiern batteriet ® fra batteriholderen @.
3. Tilslut batteriopladeren © til en stikkontakt.
4. Skub batteriopladeren © pa batteriet ®.
Nér indikatoren for batteriopladeren @ blinker grent, bliver batteriet
ladet op.
Nér indikatoren for batteriopladeren ©@) lyser permanent grent, er batte-
riet ladet helt op (opladningstid, se 7. TEKNISKE DATA).
5. Kontrollér opladningstilstanden regelmaessigt, mens du oplader.

6. Nar batteriet ® er fuldt opladet, kan batteriet ® frakobles fra batteri-
opladeren ©.

3.2 Betydning af displayelementer
3.2.1 Indikatoren pa batteriopladeren [fig. 03]

Batterioplad- Ladecyklussen angives ved, at indikatoren pa batteriopladeren
ningsindikato-  blinker @.
ren blinker © Bemaerk: Opladningen er kun mulig, nér batteriernes tempe-

ratur er inden for det tilladte temperaturomrade for opladning,
se 7. TEKNISKE DATA.

<

Position Hojde pa handtaget over jorden Konstant lys Et konstant lys pa batteriopladningsindikatoren @ betyder, at
pa batteri- batteriet er ladet fuldsteendigt op, eller at batteriets temperatur
Nederste hul 91cm opladnings- er uden for det tilladte temperaturomrade for opladning, og at
Midterste hul 94 cm indikator @ batteriet derfor ikke kan lades op. Sa snart det tilladte tempera-
turomréde er ndet, oplades batteriet.
Gverste hul 97 cm

1. Monter det averste handtag @ pa de nederste handtag .

Searg for, at handtagene er sat helt ind, og at de enskede huller i hand-
tagene er rettet ind.

2. Seet skruerne ® ind gennem hullerne.
3. Seet speendskiverne ® og vingemeatrikkerne @ pé skruerne ®.
4. Speend vingemetrikkerne @.

2.4 Montering af kablet pa handtaget [Fig. A3]
- Fastger kablet ® til h&ndtaget ved hjzelp af klemmerne @.

Serg for, at kablet ikke bliver fanget mellem de everste og nederste
héndtag.

2.5 Montering af graesopsamlingsposen [Fig. A4/A5]

1. Skub tappen @ bagfra ind i de to stik @ i greesopsamlingsposen,
indtil du herer, at tilslutningerne Klikker pa plads.

Sorg for, at alle stik er rene.
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I / ﬂ Hvis batteriet ikke er isat, betyder et konstant lys pa batteri-
—_— opladningsindikatoren, @ at stramstikket er sat i stikkontakten,
0g at batteriopladeren er klar til brug.

3.3 Arbejdsstilling [fig. A2]

-> Juster lasngden pa handtaget @), s& du stér oprejst, n&r du bruger plas-
neklipperen (se "2.3 Sadan justeres det averste handtag [Fig. A2]").

3.4 Sadan justeres klippehgjden [Fig. 04]
Klippehgjden kan indstilles fra 35 til 65 mm og seettes i 4 positioner.

3.4.1 Sadan reduceres klippehgjden
1. Tryk pa knappen @.
2. Tryk handtaget @ ned, og klik det pa plads i den enskede klippehgjde.

3.4.2 Sadan gges klippehgjden
1. Tryk p& knappen @.
2. Traek handtaget @) opad, og klik det pa plads i den enskede klippehgjde.



3.5 Graesslaning med graesopsamlingsposen [Fig. O5]

FARE!

Risiko for at skaere sig pa kniven.
Hvis produktet starter utilsigtet, kan folk komme til skade pga. knivene.
- Reek ikke ind i tamningsabningen med haenderne.

3.5.1 Sadan indsaettes graesopsamlingsposen i pleeneklipperen
1. Loft beskyttelsesklappen @.

2. Sest greesopsamlingsposen @) fast pé héndtaget @ og ind i pleene-
klipperen.

Sorg for, at graesopsamlingsposen sidder ordentligt fast.
3. Start pleeneklipperen.

3.5.2 Sadan teammes graesopsamlingsposen

Nar der klippes grees, @ abnes niveauindikatoren. Hvis den lukker under
graesklipningen, er graesopsamlingsposen @) fuld.

1. Stop plaeneklipperen, nér grassopsamlingsposen @ er fuld.
2. Loft beskyttelsesklappen @.

3. Fjern greesopsamlingsposen fra handtaget (.

4. Tom greesopsamlingsposen @.

3.6 Sadan startes/stoppes plaeneklipperen

FARE!

Risiko for skader
Risiko for personskade, hvis produktet ikke stopper, nar starthandtaget
slippes.
—> Omga ikke sikkerhedsanordninger eller -kontakter.
—> Du ma f.eks. ikke fastgere starthandtaget til handtaget.
—> Foretag ikke eendringer af produktet, som ikke er beskrevet
i denne vejledning.

3.6.1 Sadan startes plaeneklipperen [Fig. 01/06]

Produktet er udstyret med en sikkerhedsanordning, der kreever to haender
(starthandtag @) og sikkerhedsspeerring @) for at forhindre, at produktet
teendes utilsigtet.

Vi anbefaler, at du kun bruger 4 Ah batterier P4A
PBA 18V/72 (varenr. 14905) eller kraftigere.

1. Abn laget @ pa batteriholderen @.

2. Saet batteriet ® ind i batteriholderen @), indtil du harer et klik.
3. Luk laget @ pé& batteriholderen @.
4,

Tryk pé sikkerhedsspeerringen @ med den ene hénd, og traek
starthandtaget @ mod handtaget med den anden hand.

Pleeneklipperen starter.
5. Slip sikkerhedsspaerringen @.

3.6.2 Sadan stoppes pleeneklipperen
1. Slip starthandtaget @.

Pleeneklipperen stopper.
2. Tag batteriet ud ®.

3.7 Tips til klipningen
3.7.1 Tips til brug af pleeneklipperen

Hvis der er afklippet grees i tsmningsabningen, skal du traekke plaene-
Klipperen ca. 1 m tilbage, sa det afklippede grees kan falde ud.

For at opretholde en velholdt greespleene anbefaler vi, at pleenen klippes
regelmaessigt, eller om muligt en gang om ugen. Plaenen bliver taettere,
nar den Kklippes regelmaessigt.

Efter lange klippepauser (ferie) skal du ferst klippe greesset i den hgjeste
klippehgjde i én retning og derefter i den enskede klippehgjde. Dette for-
hindrer kniven i at blive blokeret af for meget afklippet grees.

Hvis det er muligt, skal du kun Kklippe graespleenen, nar den er tar.
Nar graesset er vadt, bliver klippemansteret uregelmeessigt.

3.7.2 Klippeevne og batteriopladning

Det opndede graespleeneareal pr. batteriopladning afhaenger af forskellige
faktorer, f.eks. fugt, greesdensitet og klippehgjde. For at opna optimal are-
aludnyttelse mé du ikke teende og slukke for pleeneklipperen for ofte, da
det vil reducere batteriets levetid. Den bedst mulige klippeydelse pr. bat-
teriopladning kan opnas ved at @ge klippehgjden og ved hyppig klipning.

Deaktiver boosttilstanden for maksimal batteridriftstid.

3.7.3 Graesplaeneomrade pr. batteriopladning

Systembatteri 4,0 Ah maks. 200 m?2
Systembatteri 5,0 Ah maks. 250 m?
Systembatteri 6,0 Ah maks. 300 m?

4. VEDLIGEHOLDELSE

FARE!

Risiko for at skaere sig pa kniven.
Hvis produktet starter utilsigtet, kan folk komme til skade pga. knivene.
= Vent, indtil kniven er holdt op med at bevaege sig, far du servicerer
produktet.
—> Tag batteriet ud.
—> Brug beskyttelseshandsker.

4.1 Rengering af plaaneklipperen

FARE!

Risiko for tilskadekomst!

Risiko for personskade og beskadigelse af produktet.

- Brug ikke vand eller en vandstréle (iseer en hgijtryksvandstréle) til
rengering af produktet. Dette kan beskadige produktet eller lade
vand treenge ind i de elektriske komponenter og forarsage korrosion
eller kortslutninger.

—> Brug ikke kemikalier, herunder benzin og oplasningsmidler, til at
rengere produktet. Nogle af disse kan @deleegge vigtige plastdele.

Luftstremsrillerne skal altid vaere rene.
=> Rengar toppen og bunden af pleeneklipperen efter hver brug.

4.1.1 Sadan renggres toppen af planeklipperen
1. Rengear toppen af plaeneklipperen med en fugtig klud.

2. Renggr ventilationsrillerne med en blad barste (brug ikke skarpe gen-
stande).

4.1.2 Sadan renggres bunden af plaeneklipperen [Fig. M1]
1. Vend forsigtigt pleeneklipperen om pa siden.

2. Renger undersiden, kniven og temningsébningen @ med en blad
barste (brug ikke skarpe genstande).

4.1.3 Renggring af greesopsamlingsposen

—> Rengar greesopsamlingsposen med en blad barste (brug ikke skarpe
genstande).

4.2 Rengering af batteriet og batteriopladeren

Overfladen og kontakterne pa batteriet og pa batteriopladeren skal veere
rene og terre, for batteriet sluttes til batteriopladeren.

—> Brug ikke rindende vand.

4.2.1 Renggring af batteriet
Brug ikke kemiske stoffer til at rengere batteriet.

- Brug en blad, ren og ter berste til at rengare ventilationsébningerne og
batteriets kontakter af og til.

4.2.2 Rengering af batteriopladeren
—> Brug en blad, ter klud til at rengere kontakterne og plastikdelene.

5. OPBEVARING

5.1 Nedlukning

Produktet skal opbevares utilgaengeligt for born.

1. Tag batteriet ud ®.

2. Oplad batteriet (se "3.1 Opladning af batteriet [fig. O1/02/03]").
3. Tem graesopsamlingsposen.
4

. Renger pleeneklipperen, batterierne og batteriopladeren
(se "4. VEDLIGEHOLDELSE").

5. Opbevar pleeneklipperen, batterierne og batteriopladeren pa et tert,
lukket og frostsikret sted.
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5.2 Pladsbesparende opbevaringsposition [Fig. S1]

1. F& pladsbesparende opbevaring ved at lzsne vingematrikkerne @),
indtil det @verste handtag @ nemt kan foldes sammen.

Sorg for, at kablet ikke bliver fanget mellem de everste og nederste
héndtag.

6. FEJLAFHJZALPNING

FARE!

Risiko for at skaere sig pa kniven.
Hvis produktet starter utilsigtet, kan folk komme til skade pga. knivene.
—> Vent, indtil kniven er holdt op med at bevaege sig, fer du servicerer
produktet.
—> Tag batteriet ud.

Problem

Mulig arsag

Afhjelpning

Opladning er ikke mulig.

Batteriopladnings-
indikator © lyser
konstant grent

Batteriet er ikke skubbet kor-
rekt pa batteriopladeren.

—> Skub batteriet korrekt pa
batteriopladeren.

Batteriets kontakter er snav-
sede

—> Rengor batteriets kontakter
(f.eks. ved flere gange at
tilslutte og frakoble det flere
gange). Udskift om nedven-
digt batteriet.)

Batteriets temperatur ligger
uden for det tilladte tempera-
turomrade.

= Vent til batteriets tempera-
tur igen ligger mellem 0 °C
og +45 °C.

Batteriet er defekt.

—> Udskift batteriet.

Opladning er ikke mulig.

Batteriopladnings-
indikator @ lyser ikke

Stremstikket pa batterioplade-
ren er ikke sat korrekt i.

—> Seet stikket helt ind i
stromudtaget.

Stikdase, ledning eller oplader
er defekt.

—> Kontrollér netspaendingen.

—> Brug beskyttelseshandsker.

6.1 Udskiftning af kniven [Fig. T1/T2]

FARE!

ter.

Risiko for at skaere sig pa kniven.
Risiko for skeereskader, hvis der anvendes en beskadiget eller bgjet
kniv eller en kniv, der roterer ubalanceret eller med hakkede skaerekan-

—> Brug ikke pleeneklipperen med en beskadiget eller bgjet kniv, en
ubalanceret kniv eller en kniv med hakkede skaerekanter.
—> Efterslib ikke kniven.

GARDENA-reservedele kan fas fra din GARDENA-forhandler eller fra

GARDENA Service.

—=> Brug kun en original GARDENA-reservekniv, varenr. 4124

Af sikkerhedsmeessige arsager anbefaler vi, at kniven udskiftes af
GARDENA Service cller af en autoriseret GARDENA-forhandler.

1. Indsaet en skruetraekker i et af hullerne i bunden af huset @
Skruetreekkeren fungerer séledes som et stop for kniven.

2. Skur knivskruen af @.
Sarg for, at afstandsstykket @ ikke beskadiges, nér der anvendes kraft.

3. Fjern knivskruen @), spaendskiven @) og kniven @.

4. Indseet den nye kniv @ i pleeneklipperen.
Meerkaten pé kniven (denne side til grees) skal veere synlig.

5. Indsaet spaendskiven @) og knivskruen @) i plasneklipperen.

6. Skru den nye kniv @ pa plads med knivskruen @ (tilspaendingsmo-
mentet er 15 - 20 Nm). Overspaend ikke.

Sorg for, at afstandsstykket @) ikke beskadiges, nar der anvendes kraft.

7. Treek skruetraekkeren ud af pleeneklipperen.
Sorg for, at skruetraekkeren er fieret, far pleeneklipperen startes igen.

6.2 Fejltabel

Problem

Mulig &rsag

Afhjelpning

Haje lyde, pleeneklipperen
rasler

Skruer pa motor, beslag eller
pleeneklipperhus er lgse.

—> Fa skruerne spaendt af en
autoriseret specialforhand-
ler eller GARDENA Service.

BEMZARK:

—> F& opladeren kontrolleret,
evt. af GARDENA Service
eller af en forhandler god-
kendt af GARDENA.

Reparationer mé kun udferes af GARDENA-servicecentrene eller af for-

handlere, som er autoriseret af GARDENA.

—> Kontakt dit GARDENA-servicecenter i tilfeelde af andre fejl (se bagside).

7. TEKNISKE DATA

Ledningsfri plaeneklipper Enhed Veerdi (varenr. 14634)
Klingehastighed O/MIN 3500
Klippehgjdeindstilling (4 positioner) mm 35-65
Skerebredde cm 32
Graesopsamlingsposens kapacitet I 30
Vagt (uden batteri) kg 10,9
Lydtrykniveau LFA‘) dB(A) 74
Usikkerhed k , dB(A) 3
Stgjniveau pa lydeffekt L,

malt/garanteret dB(A) 86/87
Usikkerhed k,, dB(A) 0.8
Hénd-/armvibration a,, " e 2,2
Usikkerhed k,, 15

Malemetoder i henhold til: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

BEMZRK: Den angivne vibrationsemissionsvaerdi er méalt i henhold til en stan-
dardiseret testprocedure og kan bruges til sammenligning af elektrisk veerktg.
Den kan ogsa bruges til forelgbig evaluering af udsesttelse. Vibrationsemissions-
veerdien kan variere ved faktisk brug af elveerktgjet.

Systembatteri Enhed Verdi (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Batterispanding V (DC) 18
Batterikapacitet Ah 4,0
Antal celler (Li-lon) 10

Egnede batteriopladere til POWER

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/

Plaeneklipperen kgrer Kniven er beskadiget eller slidt. ~ —> Udskift klingen. FOR ALL-systemet AL 1830 CV /AL 18V-44 / AL 1880 CV
ujaevnt eller vibrerer
kraftigt Knivskruen er Ips. —> Spaend knivskruen.
- - Systembatterioplader Enhed Veardi (AL 18V-20 CV)
Kniven er meget snavset. —> Renger pleeneklipperen.
Hvis dette ikke afhjeelper Netspaending V (AC) 220-240
problemet, skal du kontakte
et GARDENA Service. Netfrekvens Hz 50-60
Graesplanen bliver ikke Kniven er slv eller beskadiget. ~ —> Udskift klingen. Nominel effekt w 50
klippet paent
Klippehgjden er indstillet —> Indstil en hojere Klippe- Batteriladespanding V (DC) 18
for lavt. hgjde. -
Maks. batteriladestram mA 2000
Plzneklipperen starter ikke  Batteriet er afladet. —> Oplad batteriet. N
eller stopper Batteriladestrgm (ca.)
Batteriets temperatur ligger -> Vent til batteriets tempera- PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 64
uden for det tilladte tempera- tur igen ligger mellem 0 °C PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 79
turomréde. og +45 °C. PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 124
Der er vanddraber eller fugt —> Fjern vanddraberne eller Tilladt batteritemperatur under o0 01il 45
mellem batteriets kontakter. fugten med en teor klud. opladning
Der er noget, der blokerer => Fjern blokeringen. Vegt g 210
motoren.
Beskyttelsesklasse [=IPA
Klippehgjden er indstillet —> Indstil en hojere Klippe-
for lavt. hojde. Egnede PBA 18 V batterier til POWER PBA 18V

Pleeneklipperen er defekt.

—> Kontakt GARDENA Service.

Batteriet er defekt.

—> Udskift batteriet.
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el ACUPHXTO WOOUNEVO XAOOKOTITIKO
EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A

Lynoplader Enhed Verdi (AL 18V-44)
Netspzanding V (AC) 220-240
Netfrekvens Hz 50-60
Nominel effekt w 105
Batteriladespaending V (DC) 14,4-18
Maks. batteriladestram A 44
Batteriladestrom (ca.)

PBA 18 V 2,0 Ah W-B min. 34

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 43

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 59
I:::g:l m’tterltemperatur under o0 01il 45
Vagt g 475
Beskyttelsesklasse g/l
Egnede PBA 18 V batterier til POWER PBA 18V

FOR ALL-systemet

8. TILBEHOR/RESERVEDELE

MpwToTUTO EYXEIPiIdIO XPHONG

1. OAHMIEX ASDPANEIAS. oo 41
2. 2YNAPMOAOTHEH. ..o 44
S AEITOYPIIA o 44
4 XYNTHPHEH. Lo 45
5. AMOOHKEYZH . ... 46
6. ANTIMETQMIZH MPOBAHMATON. .. ... 46
7.TEXNIKAZTOIXEIA. Lo 47
8. AZESOYAP/ANTAANAKTIKA © .o 47
9. EIMYHXH/ZEPBIZ .. ..o 47
10. ATIOPPIWH . ..o 47

1. OAHTIEZ AZPAAEIAZ

GARDENA-kit med ekstra knive

Til udskiftning af slgve knive. Varenr. 4124

GARDENA-systembatteri Batteri til ekstra varighed eller til

P4A PBA 18 V/72 udskiftning. Varenr. 14905
GARDENA batteridrevet hurtigop-  Oplader til hurtig opladning af POWER

lader AL 1830 CV P4A FOR ALL-batterier PBA 18V..W-.. Varenr. 14901

9. GARANTI/SERVICE

9.1 Produktregistrering
Registrer dit produkt pa gardena.comy/registration.

9.2 Service

Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores tjeneste pa bagsiden
og online:

Danmark: https://www.gardena.com/dk/support/support/kontakt/
Island: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

10. BORTSKAFFELSE

10.1 Bortskaffelse af produktet
(i henhold med 2012/19/EU/S.I. 2013 nr. 3113)

)id

Produktet mé ikke bortskaffes via normalt husholdningsaffald.
Det skal bortskaffes iht. de geeldende lokale miljgforskrifter.

VIGTIGT!
—> Bortskaf produktet gennem din kommunale genbrugsstation.

10.2 Bortskaffelse af batteriet

)i

Li-ion

Batteriet har lithium-ion-celler, som ikke ma bortskaffes i nor-
malt husholdningsaffald, nar de ikke kan bruges mere.

VIGTIGT!

1.

2.

Aflad litium-ion-cellerne helt (kontakt GARDENA Service vedrgrende
dette).

Sarg for, at litium-ion-cellekontakterne ikke kortsluttes ved at anbringe
tape over dem.

. Bortskaf litium-ion-cellerne pa korrekt vis pa eller via den lokale gen-

brugsstation.

1.1 ZopBoAa oTo TTPOIOV

)
I

1

- AloB&oTe TO eyxelpidio XpNong.

MPOEIAOMNOIHZH!

> I'Ipoosxan: TO &:Ecxpmucxm Tou SKTIVO(OOOVTGI
ATTOUOKPUVETE TUXOV TTORIOTALEVD GITOUO.

MPOEIAOINOIHZH!

> Kpcxmom TO ch)\w6|o Tpoq>0600|o(q HOKPIG OTTO TIG
Aemidec (Sev 1oxUe! YIa ACUPUATO XAOOKOTTTIK).

MPOEIAOMNOIHZH!

- KpaTthoTe Ta XePpIa Kall Tat TIODIO HAKPIA armod TiG AeTTideg.

@é.

MPOEIAOMNOIHZH!

- AnoouvdeoTe To BUOUa TPOPOSOCIaG TTPIV OTO TN CUVTHPNON
) av To KaAWSIO Tpopodoasiag Exel urooTel NI (dev I0XUE! VIO
QOUPPOTON XAOOKOTTTIK).

[> | MPOEIAOMNOIHZH!

@ - AMooUVOEOTE TNV PMOTAPIA TIPIV OO TN OUVTAPNON.

o—e| MPOEIAOMOIHZH!

ZE > AQaIPEDTE TN SIGTAEN OPANIONG TTPIV GO TN OUVTHENTN
(Bev IOXUSI VIO coUpPATA WOOUPEVA XAOOKOTTTIKA XWPIC JIATAEN
aopaliong).

v B B B B

1.2 levikég 0dnyieg XCPAAEIXG
1.2.1 levikEG 08NYieC XOPAAEING TOU MNXKXVAUKTOG

MPOEIAOMNOIHZH!

AlxB&oTe OAEG TIG TTPOEIDOTIOINGEIG, TIG 03NYiEG,

TIG EIKOVEG KXI TIG TIPOSIXYPAPEG XOPXAEIXG TTOU

TTXPEXOVTXI HE XUTO TO MNXXVNHO.
H un tnpnon dAwv Twv 0dnyIwV MoU avVaPELOVTOI MTAPAKATW
urropei var mpokaAeaer n\ekTporAnéia, mupkayid /Ko coBapo
TOQULIATIOLO.

DUAKCOETE OAEG TIG TIPOEISOTTOINGEIG KXI TIG 0dNYIEG WOTE VX PTTOPEITE
VX QVOTPEXETE OE XUTEG.

O 0pOG «UNXAVNLOK» TTOU XENOILOTIOIEITA! OTIC 0ONYIEG AOMAAEING aVAPELETAI
o€ punxavnua mou To0podoTeiTal e NAEKTPIKO PEULIA (EVOUPLIOTA) 1) O LUnxXa-
VNUQ TTOU AeITOUPYET e UMATAPIA (0UPLATA).

1) AGPAEAEIX OTOV XWPO EPYNCIAG

0) AIXTNPEITE TOV XWPO EPYXCING KXOXKPO KXI KXAK PWTICUEVO.

OI OKATAOTATO! 1) OKOTEIVOI XWEOI EVEXOUV TOV KIVOUVO QTUXNHUATWV.

) Mnv epy&leoTe Pe TO PNXAVNHX O SUVNTIK& EKPNKTIKEG ATHOOPXIPEG
TTOU TIEPIEXOUV EUPAEKT UYPK, XEPIX /) OKOVN.

Ta unxavnuato OnpIoupyouV ormvenpeg, ol Oroiol eVOEXETAI VO TIOOKOAECOUV
TNV AVAQAEEN TwV OWUATIOIWY OKOVNG N TWV KATIVEV.

y) KpaTare To moudia kot XAAX GTOPX HOKPIK OTOV XPNOIUOTIOIEITE TO
unxévnuo. i ‘ i ,

EvdegxeTa vor armoordioouV Tnv mpoooxr O0G, LE AMMOTEASOLIO VOl XAOETE TOV
gheyxo.

2) AGPAEAEIX UE TO NAEKTPIKO pEUPX

0) To BUOUX TOU PNXXVAUXTOG TTIPETEI VX TXIPIXTEl 0TNV £§080 TTXPOXNG
pevpaTog. Mnv TporomolgiTe MoTE To BUcua. Mnv xpnoiyorolgite PIg
TIPOCKPHOYEX UE NAEKTPIKK EPYXAEIX TTOU SIKOETOUV TTPOOTACIX YEiW-
ong. H xpron un TeOMmoMoINUEVWV QIG KO OULBATWV MEICWV LEIWVE! TOV KIVOU-
VO nAekTpomAn&iag.
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8) ATOQEUYETE TN PUCIKN ETTAPN PE YEIWHPEVEG ETIPAVEIEG, OTIWG GWAN-
VEG, KXAOPIPEP, KOUTIVEG KOl YUYEIX. YITApxe! auénuevog KivOuvog ne-
KTPOMAN&IaG, edv TO OWUA OAC €0Oel O€ emapn e yeiwon.

y) KPOTAOTE TX PNXAVARXTX JXKPIK XTTO BPOXN KXI UYPXCicK.

€ MepInTwon eioXwenong vepouU OTO UNXAVNLA, AUERVETAI O KiVOUVOG nAe-
KTPOMANEIOG.

0) Mnv xpnoiyomoigite eoPAAPEVX TO KXAwSI0 oUvdeong. Mnv xpnoiuo-
TTOIEITE TTOTE TO KXAWSIO YIX T HETXPOPK, TO TPABNYUX I TV XTTOCUV-
d€0N TOU PNXXVANXTOG. PUAKCGOETE TO KAXAWDIO HOKPIX KTTO OEPUOTNTX,
A&SIX, XIXMNPEG KKPEG N KIVOUUEVX EEXPTAUXTX. £AV TO KOAWOIO KOTO-
oTpapel 1 eunakei, auédvetal o kivouvog nAekTponAnéiag.

€) 'OTaV epy&{eOTE PE EVX PNXAVNHX O EEWTEPIKO XWPO, XPNOIUOTIOIEITE
HOVO KOAWSIX TIPOEKTAONG TTOU Eivail KATXAANAX YIX XPrion o€ eEWTEPIKO
Xwpo. H xpron kaAwdiou KATAMNAOU yiar eEWTEPIKO XWPEO LEIWVE! TOV KIVOUVO
nAekTporAnéiag.

0T) AV N AEITOUPYIX TOU UNXAVAHOTOG O XWPO HUE UYPACIX EiVXl XVATTIO-
(PEUKTN, XPNOIUOTIOINOTE Ui SIXTAEN TTPOOTAGIAG XITO PEUHATX SiIXppPO-
nG (RCD).

H xprion uiac cuokeung RCD peiwvel Tov Kivouvo nAekTponAnéiag.

3) MPoowWITIKN XGPRAEIX

o) N €i0TE TTPOOEKTIKOI, VX TIDOCEXETE TI KAVETE KXI VX XPNOILOTIOIEITE
TNV KOIVR AOYIKN OTOvV epy&{eoTe Ye Eva unxavnuo. Mnv xpnoigoroieite
TO PNXXVIUXTX OTAV EI0TE KOUPXOHEVOI I} UTIO TNV ETNPEIX VOPKWTIKWY,
AAKOOA 1) PAPPAKWV. M OTIYLIN ATOOOEEING KATA TOV XEIDIOUO TWV LNXavn-
LATWV UITopel va MOOKOAEOE! 0 COBAPO TOAULIATIOLIO.

B) ®op&Te £EOTTAICUO XTOUIKNAG TIPOCTACIXG. DOPATE TTAVTA YUXAIX TIpO-
oTaoiag. O e£onm\ioUOG MPOOTACIAG, OTWG MOOOTATEUTIKI) UAOKA QVATIVO!G,
avTIONICONTIKA TTATIOUTOI OPOAEIAG, KOAVOC 1) TOOOTATEUTIKA OKONG 08
KOTAMNAEG OUVOINKEG, LIEIWVEI TOV KIVOUVO TOAULIOTIOLGV.

y) ATogpelyeTe TNV AKOUGCIX EKKivnon. BeBaiwOeiTe 0TI 0 diakoTTnG Bpi-
OKETXI OTN O£0N KIMEVEPYOTTOINONG TTPOTOU CUVSECETE TO PNXAVNUX OTNV
Ny TPOPOSOGIAG /KX OTNV UITATAPIN KXI TIPOTOU TAOETE 1 HETOPE-
PETE TO PNXAVNHX.

H LETOPOPG TwV UNXAVNLATWY, EVW EXETE TO XEPI OAC OTOV OIOKOTTTN, ) N OUV-
dEON EVEPYOTTOINUEVWY LUNXAVNLATWY OE MPICar EVEXE! KIVOUVO OTUXNUATWV.

0) ApaipEoTe T EpyaAeiot pUBUIONG 1N TX KAEISIX TIPIV XITO TNV EVEPYO-
moinon TOU UNXAVAUOTOG. Evar KASIOI oUOPIENG n pUBLIONG TTOU TAPAUEVE]
TMOOOOPTNLIEVO OE KIVOULIEVO [IEOOC TOU LNXAVALIXTOG UTTOPEI VO TIOOKOAEDE!
TOQUUQATIOLIO.

€) ATToeUYETE TN UN PUOIOAOYIKN OTXON OWHAXTOG. NOX TTATATE KXAX T
TOdIX OOG KOI VX SIKTNPEITE TNV ICOPPOTTI OKG CUVEXEIX.

ETOI emMTUYXAVETOI O KOAUTEPOG EAEYXOG TOU LUNXAVILIATOG O TUXOV ArmpoLAe-
MITEC KATAOTAOEIG.

oT) Pop&TE KATAAANAO pouXIoHO. MNV popaTE PAPDIK POUXK | KOCUAHX-
To. PpovTioTe T PAXAAIX KXI TX POUXX OXG VX BPIOKOVTXI O XIMOOTHON
QIO TX KIVOUPEVX EEXPTAUATX. 70 papdId POUXQ, TA KOOUNUOTA ) TA
LIOKOIA LOAIG EVOEXETAI VO TTIAIOTOUV O€ KIVOULIEVA LIEPN.

¢) AV HTTOPOUV V& TOTTOOETNOOUV SIATREEIG AVXPPOPNONG KXl GUAAOYNAG
OKOVNG, TIPETIEI VO CUVSEOVTXI KO VX XPNOIJOTIOIOUVTXI OWOT&. X0NOoi-
LorToleiTe OUOTNUO OUMOYNG OKOVNC VIO VA LIEIWOETE TOUG KIVOUVOUG TTOU
OxeTICOVTaI € TN OKOVN.

n) Mnv MXpaxoUpeoTe O PIX EOPAAUEVN KIOONON XOPAAEIXG KOI HNV
QYVOEITE TOUG KAVOVEG XOPAAEING VI TX UNXAVAHXTX XKOHX KOXI OV
€ioTe €E0IKEIWPEVOI JE TO UNXAVNHX POV TO XPNOIPOTIOINCETE TIOAAEG
POPEG. Miar ampOOEKTN eVEPYEIT UTTOPEI VO TTOOKOAEOE! 0OBAPO TOAULIOTI-
OLIO 0 KAAOLQ TOU OEUTEPOAENTOU.

4) Xpron Kai ¢PovTidx TOU UNXXVANXTOG

o) Mnv uTTEPOPTWVETE TO PUNXKVNHUX. XPNOILUOTIOIEITE TO GWOTO PNX&-
VNHA YIX TRV EQAPUOYIR OOG. 70 KATAMNAO unxavnua 6a gxel KaIAUTEPEG
emd0O0oEIC KAl Ba Mpoopepel LeyaAUTEPN aopaAeiar oTov BaBLo yia TOV OIToio
exel oxedlaarel.

8) Mnv XpNOoIUOTIOIEITE EVA PNXAVNUX HE EAXTTWHXTIKO SIXKOTITN.

Eva unxavnua mou dev urmopei va eAeyxBei armod Tov SIakorTn eiva emKkivOuvo
Kall TIOETTE! VOl ETTIOKEUNIOTEN

y) AToouvd£oTe To BUCHX OO TNV TPIJX I/KXI XPAKIPECTE TNV PITATAPIX
TIPIV KAVETE OMOIXSATIOTE PUOUICH OTO UNXAVNUO, GAA&GEETE EEXPTANATX
£PYXAEIWV EICAYWYNG ) KTTOONKEUCETE TO PNXAVNUA.

AUTA TO LUETDO dOPOAEIOG ATTOKAEIOUV TNV €VEPYOTTOiNOnN TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou Katd AaOog.

0) KpXTROTE TX PNXOVAUXTX TTOU €V XPNOILOTIOIOUVTXI HXKPIX KTTO
ToSIX KO UNV EMTPEYETE OE KAVEVAV VX XPNCIMOTIOIE TO MNXAVNHX &V
dev givan E0IKEIWPEVOG HE OUTO 1) dev Exel SIXBAOEI AUTEG TIG 0dNYieg.
Ta unxaviuato givai EMKIVOUVO OTO XEPIO! UN EKTIAIOEULEVWV XONOTwWV.

€) ZUVTNPEITE TX UNXXVAPXTX KXI TX EEXPTAUXTX EPYXAEIWV EICKYWYNG
He pocoxn. EAEYETE TO UNXAVNHX VIO TUXOV AGVOXOUEVN EUOUYPAUUI-
on A KIVOUPEVX EEXPTAMKTX TTOU HXYKWVOUV, OTTXOHEVX EEXPTANXTA 1
GAAEG KATXOTKOEIG TIOU UTTOPEI VX ETTNPEKCOUV TN AEITOUPYIX TOU UNXX-
VAMOTOG. Z€ TEPITMTWoN {NUIXG, PPOVTIOTE YIX TNV ETTICKEUN TOU UNXXVA-
HOXTOG TTPOTOU TO XPNOIUOTIOINGETE. [TOMA aTUXNLIATA TPOKAAOUVTON QIO
unxavnuaTa mou O0ev ouVTNEOUVTAI OWOTA.

0T) AIXTNPEITE TK EPYRAEIX KOTIAG AUXUNP& KAl KXOXP&. EQv Ta epyaleia
KOTING OUVTNPOUVTOI OWOTA, e AIXUNOEC AKPEG KOG, eival AiyoTtepo moavr
n eUMAOKI TOUG KAl TTIO EUKOAOG O EAEYXOC TOUG.

() XpNOIPOTIOIEITE TO MNXAVNHX, TX XEECOUAP KO TX EEXPTHHUATO K.ATT.
OUHPWVAX PE ARUTEG TIG 0dNYieg, AXUBAVOVTAG UTTOYN TIG CUVONKEG EPYX-
Oi0G KOl TNV EPYXCIX TTOU TIPETTEI VX EKTENECTEI. H X0r)ON TOU UnNxavnua-
TOG yIO €pYa0IeC DIAPOPETIKEG ATTO AUTEC YIAl TIG OITOIEG MPOOPICETA! UTopel
VO TTIOOKOAEOE! ETMIKIVOUVEG KATOOTAOEIG.

n) AIxTnPEITE TIG AABEG KXI TIG EMPAVEIEG KPATAPKTOG OTEYVEG KO
KXOXPEG, XWPIG AadIx Kl Yyp&oo. O 0AioBnpéc AaBeg Kai empaveieq
KOOTAUOTOG OEV EMTOEMTOUV TOV AOMPOAAI XEIDIOLO KOl EAEYXO TOU LINXavn-
LOTOG O€ anpOBAETTEG KATAOTAOEIG.
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5) Xprion Ko pPovTidx TV EPYXAEIWV PITATXPING

o) DOoPTICETE TIG PTTATAPIEG HOVO GE POPTIOTEG UITATAPIWV TTOU CUVIOTW-
VTXI KITO TOV KATXOKEUXKOTN. EVOG (pOPTIOTNG KATOMNAOG yiar évav TUImo
OUOTOIXIAG UITATaPIWV UTopel va dnuioupynoel KIVOUVO pwTIAG KATA TN XoNnon
e GMn ouoTolxior UmaTapIwV.

) XpnoIpOTIOIEITE HOVO TIG PITXTXPIEG TTOU TIPOOPIJOVTAI YIX XUTOV TOV
OKOTIO OTO UINXXVAUXTX. H Xoron oroiacdnmore GMnN¢ umatapiad umopei va
TMOOKAAEDE! KIVOUVO TOQAUUATIOLOU KOt TTUPKAYIGG.

y) 'OTav dev XpNOIPOTIOIEITE TNV UMTXTAPIX, TPETEI VX TN PUAXCOETE
HOKPIX XTTO GUVSETNPEG, VOUIOUATX, KAEIBIX, KXPPIX, BidEG Kol GAAX
HIKP& HETXAAIKX XVTIKEIPHEVX TTOU UTTOPEi VO TTPOKXAECOUV YEPUPWON TWV
EMAPWV. H BOAXUKUKAWON TwV AKPOOEKTWY TNG UMATAPING UETAEU TOUG UITO-
o0&l VO TIDOKOAEDE! EYKAULATN 1] TTUPKAYIC.

0) Av XpnoigotioinOei AavOXOHEVX, UTTOPEI VX SIXPPEUCEI UYPO KTTO TNV
HITXTapPic. ATTOQUYETE TNV EMAPN PAXEi TOU. Z€ TIEPITITWON TUXXIXG EMX-
Png, EemAlveTe pe vepod. Eav To uypo £€pOel o€ ETTAPN PE TX PATIX, {NTA-
oTe €mMiong IXTPIKA BOROEIX. TO UYPO MoU eKTOEEUETAI QIO TNV UITATARIA
LITOPEI VO MOOKOAEDE! €0€0IOLO 1) EYKAULATA.

€) Mnv XpnoIKOTIOIEITE MTATOPIX TTOU €XEI UTTOOTEI {NUIK i £XEI TPOTTO-
moin@ei. MraTapieg ol oroieg exouv urrooTel BAABN ) Toororoinon umopei vo
TP OUOIAOOUV ATTPOBAETITN CUUITEPIPOPA, [IE AMTOTEAECLA TNV TTUPKAYIX, TNV
&kpnén r Tov Kivduvo TPAULIATIOLOU.

oT) Mnv EKOETETE TNV PITXTXPIX O PWTIX 1 UTTEPPBOAIKE UPNAEG BeppO-
Kpaoieg. H pwrid n Bepuokpaoieg dvw Twv 130 °C umopei va mpokaAEoouv
EKONEN.

() Tnpeite OAeG TIG 0dNYIEG POPTIONG KOI NV POPTIJETE TNV HMXTAPIK 1
TO EPYXAEIO PTTATAPING EKTOG TWV OPiIWV OEPUOKPACIXG TTOU TTXPATIOE-
VTal 0TO gyXelpidlo XeIpIoTh. H pOpTion e Aaveaougvo 1pormo 1) oe Beppo-
KOOIOIEQ EKTOC TOU KOABOPIOLEVOU EUPOUG LITOPE] VO TIOOKOAEDE! (NG OTNV
umoarapia Kai au&aver Tov KIvOUVo TTUPKAYIAG.

6) Z€pBIg

o) H emoKeun Tou UNXXVARXTOG OXG TIPETEI VX YIVETOI HOVO XTTO KAXTXP-
TIOHEVOUG €181KOUG KO MOVO HE YVROIX XVTXAAXKTIKK. Me ToV TpOITO auTOV
e&oopalideTan N aopAAeIa TOU LINXAVNALATOG.

B) Mnv ekTeAeiTe MOTE epyasieq 0£pPIG O UMTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI
qnuI&. H 0An ouvTriENoN TWV LUMATAPIWY TIOETTE! VO VIVETOI QTTOKAEIOTIKG aTTo
TOV KOTOIOKEUQOT!) 1 €E0UCIOOO0TNLEVD TLUNUATY eEUTTNPETNONG TTEATWV.

1.2.2 Odnyieg aoPpaAeiag wWOOUUEVOU XAOOKOTITIKOU

a) Mnv xpnoipotrolgitTe To WOOUNEVO XAOOKOTITIKO OE KAKEG KXIPIKEG CUV-
OnKeg, EI8IK& KATX TN SIXPKEIX KATAIYidwWV. ETO! LgiwveTar o KivOuvog vor
00 XTUTTNIOE! KEPAUVOG.

8) EEET&OTE TIPOOEKTIK& TOV XWPO EPYACIXG yix &ypia {wa. Tor dypia

Qo UITOPOUV VA TOAULATIOTOUV Qo TO WOOULIEVO YAOOKOITTIKO TTOU ival 0e
Aeiroupyia.

y) EEETXOTE TTPOGEKTIK& TOV XWPO EPYXCING KO XPAIPECTE OAEG TIG
TETPEG, TX KAXDIA, TX KAAWSIX, T KOKOXAX Kol GAAX EEVa avTIKEipEvVa. Ta
EKTIVAIOOOLEVA LIEPN UTOPOUV VO TIOOKOAECOUV TOAULATIOLO.

0) MpIv XPNOCIMOTTOINCETE TO XAOOKOTITIKO, EAEYXETE MAVTX OTI OI SiCKOI
KOTING KOl N JOVXAX KOTTNG dev £Xouv pOapei N uttooTei nUIK. Ta e&oTri-
LIOTO TTOU €XOUV UTooTEl pB0A 1) {NiId au&dvouV Tov KivOUVO TOQULATIOUOU.
€) EAEYXETE TAKTIK& TOV GUAAEKTN XOPTOU YIX pOOP&. EVaC pOapLEVOC 1)
KOTEOTOOLLIEVOG CUMEKTNG XOPTOU auédvel ToV KIVOUVO TOAULIATIOLOU.

OT) AQNOTE TX TTPOOTATEUTIKA KAXAUUMXTX 0T O€0N TOUG. TX TPOOTATEU-
TIK& KXAUPPOTX TIPETIEI VX EiVal ASITOUPYIKX KXI OWOTX OTEPEWHEVA. Evar
MMOOOTATEUTIKO KOAULILIO!N TIOU EXEI XaAXPwOel, urooTel {nuid n Oev Aeitoupyel
OWOTA LMTOPEI VO TIOOKOAEOE! TOAULATIOUO.

{) AIxTNPAOTE TIG €10080UC KPUOU XEPX XWPIG UTTOAEIPpaTA. Of poayLE-
VEC EI0QYWYEC AENA KA TO UMTOASILLOTO UTTOPOUV va 0ONyroouV o Urrep-
Bgpuavon 1 Kivduvo TUPKAYIAG.

n) Pop&TE MAVTA AVTIOAIGONTIKX TTATTOUTOIX XOPAAEIRG OTAV XeIpi{eoTe
To wOOoUPEVO XAOOKOTITIKO. Mnv epya{eoTe MOTE EUTTOANTOI I} HE AVOIXTX
oavd&AIX. AuTO B eAaYIOTOITOINCE! TOV KIVOUVO TOQUUATIOUOU TWV TOOIWV
KOTA TNV AP [I€ TOUG MTEPIOTOEPOLEVOUG OIOKOUG KOTTG.

0) DOPATE MAVTX HXKPU TTAVTEAOVI KAXTAK T AEITOUPYIX TOU wOoUUEVOU
XAOOKOTITIKOU. TO ekTeOEILUEVO OO auEdvel TNV MOAVOTNTA TOAULATIOLOU
QIO EKTIVOOOOLEV LIEQT.

1) MnVv XpNGCIPOTIOIEITE TO WOOUPEVO XAOOKOTITIKO OE VWITO YPaoidl. Mpémel
TAVTX VX TIEPTIATATE KXI OXI VX TPEXETE. AUTO Oa LigIwoe! ToV KIVOUVO OAi-
06nNon¢ Kol Mrwong, KATI Moy Umopel v odnynoel 0 TOAULIATIOUO.

10) Mnv XpnoipoTroIgiTE To WOOUPEVO XAOOKOTITIKO OE UTTEPBOAIKX XTTOTO-
HX TTPAVR. AUTO LEIVEI TOV KIVOUVO OMTWAEIOG eAEyxou, OAIoBNonNG Kot -
ong, yeyovog mou Ba urmopouoe var 00nynoel o€ TOAULATIOLO.

1B) 'OTav epy&leoTe o€ Mpavh, BERXIWOEITE OTI MAXTATE OTAOEPK. Epy&-
{eoTE MAVTA SIKYWVIX OTO TIPAVEG, TTOTE TIPOG TX TTAVW N TTPOG TX KATW,
KOXI VX €i0TE EEXIPETIKK TTPOCEKTIKOI OTAV XAAKIETE TNV KXTELOUVON
EPYXCING. AUTO Leiwvel ToV KIVOUVO QMwASIaG eAEyXou, oAioBnong Ko mraw-
ong, yeyovog mou Ba urmopouoe var 00nynoel 0 TOAULATIOLO.

Iy) MpooéxeTe 1IBIXITEPX KATK TN XAOOKOTIN TIPOG TX TTCW I} KXTK TO
TPABNYUX TOU wOOUHPEVOU XAOOKOTITIKOU TIPOG TO HEPOG OxG. Mpooéxe-
TE MAVTAX TO TIEPIB&XAAOV OTO OTT0I0 BPICKEDTE. AUTO Ligiwvel ToV KIVOUVO
TOPATTATNLOTOG KATA TNV E0YAOIA.

10) Mnv ayyileTe TIG Aemideg ) XAAx eMKivOUvVa HEpN TTou e§akoAoubouv
VX KIVOUVTOI. AUTO LIEIWVEI TOV KIVOUVO TOQULIATIOLOU OO KIVOULIEVA IEEN.
I€) BEBxIWOEITE OTI OAOI 01 SIKKOTITEG EiVXI XTIEVEPYOTTOINUEVOI KXI OTI N
HITOTAPIX EiVXI ATTOCUVIESEUEVN TIPIV KPRIPECETE OTIOIOSATIOTE TIAYI-
SEUPEVO UAIKO I KKOXPIoETE TO WOOUHEVO XAOOKOTITIKO. H ampoodoOKNTn
Aeiroupyia Tou wBoULEVOU XAOOKOTITIKOU UITOPEI Var MoOKAAEoe! 00LBapd
TOQUUQATIOUO.

10T) BeBaIwOEITE OTI OAOI Ol SIKKOTITEG EIVAI XTTEVEPYOTTOINMEVO! KXI
aPpaxIpEOTE (1) EVEPYOTTOINOTE) TN SIKTAEN XCPXAIONG TIPIV XPXIPECETE



OTT0I03ATIOTE TTAYISEUPEVO UAIKO i KXOXPIoETE TO WOOUUEVO XAOOKO-
TITIKO. H ampoodoKnTn Aeimoupyia Tou wOoULEVOU XAOOKOTITIKOU LUTTOPE] Vor
MOOKaAEDE! 0OBAPO TOAULATIOLO.

1.3 MpocOeTeC 0dNYieq XOPAASIXG

1.3.1 MpoBAemopevn xpnon

To wOoupevo xAookonTikd GARDENA TmpoopileTall yict TO KOUPEHO YPOOI-
S10U 0g 1IBIWTIKOUG OIKIOKOUG KATIOUG KAl OIKOTTEDO.

To Mpoidv Gev eivail KATAANAO VIO HOKPOTTPOBECUN XPNON (ETTAYYEAUOTIKA
AeiToupyia).

KINAYNOZX!
Kivduvog TpupxTIopoU!
—> Mnv XpNoIUOTIOISITE TO TTPOIOV VIO TNV KO OAUVWY KGBe
TUTTIOU KOl TIOAUETWV (PUTWY, YIC TNV KOTTH) QVOPPIXNTIKGY QUTWY.
I XOPTAPIOU OE OPOYPEG I OS UTIGAKOVIQL, VIO TN cUVOAIWN
UIKPWY KAl IEYOAWY KAGDIGV KOl YIak TN SI0pBWON aVWUICAIWV
Tou e0G(POUG £30POG.
—> Mnv XpnoIUorolgiTe TO TTPOIOV 08 TIPAVI Ue KAIoN TTAVW
aro 20°.

1.3.2 Odnyieq xoPpaAAEIXG YIX UTTXTXPIEG KXI POPTICTEG
HITXTOPIWV

-> AixB&oTe OAEG TIG TIPOEISOTIOINCEIG XOPAAEING KOl TIG 0BNYieG.
H un tpnon Twv mpogidomoINcewv Kai Twv 0dnNYIWV UMopel Vo mpo-
KaAéoel nhekTpomAnéia, mUpKayId ri/kai 6oBaPO TOAUUATIOUO.

> DUAGETE AUTEG TIG 08NYieg 08 XOPAAEG PEPOG. XpNOiLOMOIEITE TOV
(POPTIOTN UOVO Qv uropeite var a&loAoynoeTe M\Npwe OAEC TIC AIToupyieg
KOl VO TIC EKTEASOETE XWPIC TTELIOPIOLOUG 1) €AV £xeTe AXBE! TIC AVTIOTOIXEG
oonyieg.

—> Mnv XpnOILOTIOIEITE TO TIPOIOV OE EKPNKTIKEG XTHOOPXIPEG.

- Na emBAéneTe TX MBI KATK TN SIKPKEIX TNG XPAONG, TOU KXOXPI-
OHOU KO&I TNG CUVTRAPNGNG TOU TPoiovTog. ETo! Ba BePaiwbeite ot Ta
raidIcy Oev Ba rmaidouV e TOV pOPTIOTH.

—> ®DopTifeTe XMOKAEIOTIKX MTAXTAPIEG 10VTWV AIBiou Tou TUTTOU GUCTAUX-
T0G POWER FOR ALL PBA 18V pe xwpnTikoTnTa 1,5 Ah ) peyoAuTtepn
(5 oToIxeiax umaTAPIxG A TTEPICCOTEPX). H T&RON UMTATOPIRG TIPETE! VO
CUUPWVEI UE TRV TRON POPTIONG TNG UITATAPIXG TOU POPTIOTH. Mnv
POPTICETE TIG UN EMAVXPOPTIOPEVEG PMTATAPIEG. AIAPOPETIKA, UTTAXE!
KIVOUVOG TTUPKAYIAG KOl €KPNENG.

> XpnoIPoTIoIEITE TOV POPTIOTH TNG HITATXPING MOVO GE KAEIGTOUG
@ XWPOUG KXI KPATAOTE TOV HOKPIX &TTO UYPXCIX. Z€ 1TepinTwon

£10XWPNONG vepoU 0 NAEKTPIKO epyaleio, auédveTal o KivOUVog
nAektpomnéiag.

—> Na 81aTNPEITE TOV POPTIOTH UMTATAPIAG KAXOXPO. H Bowuid uropei va
mpokaAeoel nhektpomAnéia.

> N& eAEYXETE TAVTX TOV POPTIOTI PMTATAPING, TO KAXAWSIO KO TO BUOHO
TIPIV OO TN XPNON. ZTAXUXTAOTE TN XPRON TOU POPTICTH EXV SIAKTTI-
oTwoeTe omolxdnmoTe {nuIX. MnNVv avoiyeTe HOVOI OXG TO POPTIOTH KOXI
OVXOEOTE TNV EMOKEUN TOU UOVO o€ eEEIBIKEUPNEVO TEXVIKO XPNOIUO-
TIOILWVTAG HOVO YVIOIX AVTXAAXKTIK&. AV O/ (pOPTIOTEG, TA KOAWDION KOt TOl
Buopara umooTouv {nuid, auédveTtal O KIVOUVOG NAEKTPOTIANEIOG.

—> Mnv XpnOIHOTIOIEITE TOV POPTIOTH UMTATAPIXG OE EUKOAX EUPAEKTEG
EMPAVEIEG (TT.X. XAPTi, UPXOUATX K.ATT.) | O EUPAEKTA TTEPIBXAAOVTA.
Yridipxe! KivOuvog UPKAYIAG AOyw TNG B€oLavonG ToU pOPTIOTI KATA TN
Aeiroupyia.

—> Av TO KaAwS10 oUVSECNG TIPETTEI VA AVTIKATAOTAOEI, UTO TIPETIEI VO
yivel armé Tnv GARDENA 1) a6 éva €§0uciodoTnpéVo KEVTPO OEpRIG
HeT& TNV MwAnon yix Ta NASKTPIK& epyaxAeic GARDENA, woTe vax arro-
PEUXOOUV 01 KivEUVOI YIX TRV XOPEAEIX.

—> AUTEG 01 08nYi€EG XCPAAEING IGXUOUV HOVO YIX PTTATXPIEG IOVTWV
AiBiou Tou cuoTiuatog POWER FOR ALL PBA 18V.

—> Mnv KXAUTITETE TIG UTTOB0XEG £EXEPICUOU TOU POPTIOTH UMKXTAPIAG.
AIOpOPETIKA, O POPTIOTNG UITOPEI va urepBepuavOel Kai var unv Aeitoupyel
A€oV 0wWOoTd.

—> XpnGoIPOTIOIEITE HOVO (POPTIOTEG UMTATAPING TTOU CUVICTWVTXI KITO TOV
KOTXOKEUOOTH YIX TN POPTION MITXTAPIWV. EVaG popTIoTNG LmaTapiog
mou eivail KAaTAMnAOG yia évav TUro pmaTapiag pmopei va dnuioupynoer
KIVOUVO TTUPKQYIAG QV XpnoIUoroinOei e AMeG UmaTapieg.

= Av n prraTapic €xel urooTei {nuIk 1) eV XpNGCIMOTIOIEITAI GWOTX, PTTO-
pei va dlapuyouv avaOupiaoelg. H prarapio urmopei va mupokTwosei
N v ekpayei. BeBaiwOeiTe 0TI N IEpIoXn aepideTan KXAX Ko avadn-
TNOTE IXTPIKN BONOEIX GE MEPITITWON TTOU AVTINETWITICETE AVETIOU-
unTeg evépyeleg. O avabuuIdoeig umopei var epeBioouV TO QVATIVEUGTIKO
ouoTnua.

—> AV N PTTOTXPIX €iVXI EAXTTWUATIKR, MTTOPEi VX S1xppelioel UYPO KaI
V& BPXXOUV TTAXPOAKEINEVX QVTIKEINEVA. EAEYETE T EEXPTAUXTX TTOU
ennpeadovral. KadapioTe auTa T EEXPTAPATA 1), E&V XPEIXTETAI,
OVTIKATXOTFOTE TX.

- e mepinTwon akaT&AANANG XpRong f NUIXG TNG PTTATXPING, YTopEi
v S1xpUyel EUPAEKTO UYPO KTTO TNV UMATXPIX. H ETa@n pe auto To
UypO O TIPEMEI VX XITOPEUYETAI. Z€ TIEPITITWON TUXXIXG EMXPNAG,
Eem\UveTe pe vepo. Eav To uypo £pOel 0 ETTAYPI UE TX UKTIX OXG,
{nTnoTe emmA£ov 1XTPIKN BonOeia. 7o UypO Mou eKTOEEUETAI QTIO TNV
urraTapio urmopei va mpoKaAeoe! epeBIOLIO 1) EYKAULATA.

—> XpNGoIPOTIOIEITE TNV UMTXTAPIX MOVO HE TIPOIOVTX GUVEPYATWV TOU
ouotnuaro¢ POWER FOR ALL. Or urrarapieg 18V mou pépouv tnv
evoelin POWER FOR ALL eivai mAnpw¢ ouuBaTeEG e Tor akoAouBa mmooio-
vTa: OAar Tor mpoidvra ouvepyatwv 18V ouoriuarog POWER FOR ALL.

- Mpémel va TNPEITE TIG CUCTAOEIG YIX TNV UMTATXPIX TTOU TTXPATIOEVTXI
OTO gYXEIPiIBIO XPIONG TOU MPOIOVTOG OXG. AUTOG €ival O LIOVOG TOOTTOG
aopaAoUG AeIToupyiaG TNG UMATAPIAC KAl TOU TTPOIOVTOG, KABWE Kol TTo0-
OTOOIOG TWV UITATAPIWV OO EMKIVOUVN UTTEPPOPTWON.

—> DopTifeTE TIG PTTATAPIEG HOVO PE TOUG POPTIOTEG MITATAPIWV TTOU
GUVICTWVTXI XTTO TOV KXTXOKEUXKOTH ) OITO TOUG OUVEPYXTEG TOU
ouoTtnuarog POWER FOR ALL. Evac ¢popTiOTIG UmaTapiaG KATAMNAOG
IO VAV OUYKEKPILEVO TUITO UIMATAPIOG BETel KIVOUVO IMUPKAYIAG OTaV
Xonoiuoroieital ue GMe¢ urmatapieg (Turmog umatapiog: PBA 18V k.Am./
SupBatoi popTioTEG uraTapioc: AL 18 K. ATT.).

= H priaTapio MapEXeTal HEPIKWG POPTICHEVN. [1a var afioroinoeTe TNV
AN XWENTIKOTNTA TNG UIMTATAPIOG, TTIOETE! VO (POPTIOETE TNV LIMATORIN
TANPWE LIE TO (POPTIOTI) MEOTOU XONOILOITOINOETE TO NAEKTPIKO E0YAAEIO
VIO TIOWTN POPU.

—> KpATNOTE TIG PTATXPIEG HOKPIX ATTO TTXISIX.

—> Mnv avoiyeTe TNV ymarapia. Ymopxe kivOuvog BoaxUKUKAWUOTOG.

= Mnv BPpXXUKUKAWVETE TNV PITXTAPIc. ‘'OTV SEV XPNOCIUOTIOIEITE TNV
HUITATAPIX, TIPETTEI VX TNV PUAKOCETE HOKPIX XTTO CUVSETHPEG, VOUi-
OHATX, KASISIX, KXPPIK, BideG | XAAX HIKPX HETAXANIKK QVTIKEIPEV,
TTOU UTTOPEi VX TIPOKXAECOUV EVWON TWV TIOAWV.

Tuxov BoaxUKUKAWLION LETAEU TWV ETAPWY TNG UTATAPING LUTTOPE VA TTOOKA--
AEOEI EYKAULAT 1) TTUPKAYIC!.

- O1 eMaPEG TNG PITATAPIAG PTTOPEI V& £XOUV avamnTuEE! uYnAn Ogpuo-
KPXOix HET& TN XpAon. MPOCEETE TIG KAUTEG EMAPEG OTAV XPAIPEITE
TNV UMXTOPIx.

= H prraTapica umopei va utrooTei {NUIK o1é XIXUNP& XVTIKEIUEVX, OTIWG
KXPPIX N KATOXBISIX, | ue XOKNON €§WTEPIKAG SUVAUNG.

EvdexeTal va mpoKUWel E0WTEPIKO BOAXUKUKAWLIO TIOOKOAWVTAG KAUON,
Kamvo, ekpnén r urmepBepLAvVon TNG UIMATAPIOG.

—> Mnv eKTeleiTe epyaoieg OEPPIG O KATECTPAUHPEVEG HTTATAPIEG.

H 0An ouvrripnon Twv umaTapiwy Meerel Va YiVETAI QITOKAEIOTIKA ATTo ToV
KOTOOKEUQOTN 1) €E0UCIOOOTNLEVA TUNUATA €EUTTNOETNONG TTEAATWV.

> @ MPooTATEUETE TNV UMTATAPIX KTTO TN OEPUOTNTAX, OTIWG TNV

O TXPATETAUEVN EKOECN OTO NAIKKO PWG, T PWTIA, TIG XKXOXPOi-
£G, TO VEPO KXI TNV UYPXOiX.
Yiripxel KivOuvog eKpnéng Kai BoaXUKUKAWLATOG.

—> XpnoIPOTIOIEITE KXI XTTOONKEVUETE TNV UMTXTAPIX HOVO OE OEPHOKPATI
mepIB&AAOVTOG peTAEY -20 °C Kau +50 °C. MV aprveTe TNV NITAXTXPIO
OTO QUTOKIVNTO, TI.X. TO KXAOKAipI. > OepLiokpaoieg < 0 °C, n armodoon
uropei var ueiwbel avaloya e Tn ouokeun.

- ®opTideTE TNV PTATAPIX HOVO OE OEPHOKPAGIX TTEPIBAAAOVTOG UETX-
€U 0 °C ko +35 °C. H popTIon eKTOC TOU EUPOUG BEPLOKPACIAG LMopEl
Vo MooKaAeoe! {NuIc OTNV UIMATAPIA KAl va QuéNog! ToV KIVOUVO TTUPKAYIAG.

—> MeT& Tn Xpnon, CPAOTE TRV UMTATAPIX VX KPUWOE! YIX TOUAKXI-
oTov 30 AETIT& TPOTOU TN (POPTIOETE I} TRV XTTOONKEUCETE.

1.3.3 NpooOeTECG 08NYieG NAEKTPIKNG XOPAAEING

KINAYNOZ!

Kivduvog KXxpSIOKAG XVXKOTIAG!
AUTO TO TTPOIOV dNUIOUPYEI NAEKTPOUOYVNTIKO TEDIO KOTA TN
AeiToupyia Tou. AuTO To NASKTPOLIAYVNTIKO TTedio UTTOPE! Vo TTN-
PEGIOEI TN ASITOUPYIKOTNTA SVEPYWV N TIGONTIKWV IATPIKWY SLPU-
TEUPGTWV (TT.X. BNUOTODOTEG), TIOU EVOEXETOI VOl TIDOKOAECOUV
00BaPO TPAUUATIOUO ) BAvaTO.
—> [MpoToU XPNOIUOMOINCeTE QUTO TO TTPOIOV, OUUBOUASUTEITE TOV

VIOTPO OOG KOl TOV KOATOIOKEUQIOTT| TOU EUPUTEULIATOC OOG.

- AQaIpECTE TNV UMATOPIA OTAV A8V XPNOIUOTMOIEITE TO TIPOIOV.

1.3.4 Npd6cOeTEG 08NYiEG TTPOOWTTIKNG XOPRASIXNG

KINAYNOZ!
Kivduvog aopugiag!

Yrdpyxel KivOUVOG KOTAMOONG TWV PIKPWY SEXPTNUGTWY.

- AropakpuveTe Ta TIAIdIX KATA TN SIGPKEIX TNG CUVOPHIOAO-

ynong.

= STOPATNOTE TO PNXAVNUO, GQAIPEDTE TIG UMOTAPIEG KAl TIEPIUEVETE VOL OTO-
HOTACOUV EVTEAWG OAC TO! KIVOUHEVDL EPN.

— AV ExEl XTUTINOEI 08 KATTOI0 EEVO QVTIKEIUEVO.

= e QUTAV TNV TIEPINTWON, EMOSWPENAOTE TO UNXAVNUO VIO {NUIEC KOl ETTIOKEU-
GOTE TO TIPOTOU TO ETIAVEKKIVIOETE KOl TO BE0ETE VA OE AEITOUPYIO.

— AV TO UNXGVNHO TTOPOUCIAOE! BIOUVHBIGTOUG KPABAOHOUG.

= Je QUTAV TNV TIEPIMTWON, EMBEWPNOTE GUECWS TO PNXAVNUO VIa (NUIEG,
QVTIKATOOTAOTE I ETMOKEUAOTE TO EEXPTIUOTA TIOU EXOUV UTTOOTE! CNHIG KOl
EAEYETE KOl OPIETE TUXOV XOAQPA EEQPTALIOTO.

- Mpiv amé Tn xAookomr), EAEYETE TNV TIEPIOXN OTNV Omoix O yiver XAoo-
KOTIT) YIX KPUUHEVX OVTIKEIUEVX, OTIWG KAXDIX, KXI KPXIPECTE TA.
AuTO Ba Ligihoel ToV KIVOUVO EUTIAOKNG TOU E0YAAEIOU KOTTTG.

—> AloKOWTE TN ASITOUPYIO TOU epyaAeiou KOTTAG AV TO PNXAVNUO TTOETE! VOt
TeOEl UMO KAION VIO TN HETAPOPA KOTA TN SIEAEUCN OO EMPAVEIEG EKTOG
VPOOISI0U, KOBWE KOI KATA TN UETAPOPG TOU UNXOVAUIGTOC TIPOG KAl OO
TNV TIEPIOXN XAOOKOTNG.

—> MnV YEPVETE TO UNXAVNHO OTOV EXEI EKKIVAOEI O KIVNTHPOG.

—> ASEIGOTE TOV CUMEKTN XOPTOU TIPIV Ao TNV AmodrnKeuon.

- poTaon: EKTEAEDTE TIG epyaoieq KOBAPIOUOU KO GUVTIPNONG TIPIV Ao
TNV omoBnKeuon.

—> EKTEAEITE TAKTIK& CEPRIG OTO UNX&VNHA. AuTO auéaver Tn didpkeld (WG

TOU LNXOVALIOTOG.
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—> XpnoIpomoIeiTe HOVO AVTXAAXKTIKK EYKEKPINEVX amtd TNV GARDENA.
Ta aKATGMNAS AVTOMOKTIKA LUTTOPET VO TIOOKOAECOUV TOQULATIONOUC
1 {npIc oTO PnXAavnua.

—> Mnv TporTomolgiTe KAVEVX e§XPTNUX XCPAAEIXG. H ToorOmT0INON TWV
e&apTnudTRV aopaleiag auéavel Tov KivOUVO TOQULATIOLIOU.

—> N €i0TE TPOOEKTIKOI KXTK TN PUOMION TOU PNXAVANXTOG. Me auTov
TOV TPOTTO, QTTOTPETETA 1 EUNTAOKI TwV OAKTUAWY LETAEU TOU KIVOULIEVOU
epyaleiou KOG Kal Twv oTaBepwV eEXPTNLATWY TOU UNXAVIALATOG.

—> APrVveTe TAVTA TO JNXAVNUO VoL KOUWOE! TIPIV TO amoBnKeuoeTe.

= KaTta TNV eKTEAE0N £PYTA0IOV OUVTHPNONG OTO epyaAeio KoTNG, AABeTe
urtown OTI TO EPYAAEIO KOTTHG PTTOPE! VO CUVEXIOE! VO KIVEITOI UETA TNV
Qrevepyoroinor Tou.

= MpdToon: XpnoIUOoTIoNoTe TIPOCTOTEUTIKA OKONG.

2. 2YNAPMOAOIHZH

KINAYNOZ!

Kivduvog TPXUHXTIOHOU AOYW KOTING o Tn Aemida.
Av TO TTPOIoV eKKIVNBei akouaia, Uapxel KivOUVOG TOQUUOTIOHOU
OTOUWY OTTO TIG ASTTIOEC.
- AQQIPEOTE TNV UMATOPIA TIPIV OO T OUVOPUOAOYNON Tou
TTPOIOVTOG.
—> DoPEOTE TIPOOTATEUTIKA YAVTIC.

2.1 EomAiopoGg mpoun0eixg

Kwd. 14634-20 Kwbd. 14634-55 Kwd. 14634-60

AoUpuaTto X X X
XAOOKOTITIKO

®DopTIOTAG X } }
HITXTXPIOG

TaxupopTIOTAG - - X
MmaTtapic (4,0 Ah) X - X
Eyxeipidio xpriong X X X

2.2 TommoO£TnoN K&TW XelpoAxBwv [Eik. Al]

1. SnpwETe TIC k&Tw XelpoAaBec M oTic BaoeIc Twv xelpohapuv @ oTo
XAOOKOTITIKO.

BeBaiwbeite o1 01 Xelp0AaBEC Exouv eloaxOel MANPWS Kai OTI Of
OITEC OTIC XeIPOAABEC eiva eUBUYPAULIOUEVEC LIE TIG OTTEC OTIC
Bdoeig Twv XelpoAaBwv.

2. TomobethoTe TI¢ Bidec @ 0TV Omr) TOU XAOOKOMTIKOU.

3. Soi€te Tic Bidec @.

2.3 TommoO&Tnon mavw xeipoAaBng [Eik. A2]

H mévw xetpohaph @ propei vor TormoBeTnOe! OTIG KATW XeIPOAO-

Bec @ yio va puBpioeTe To Uwog oe 3 BEEIC.

- @¢on epyaoiag: PubpuioTe To UYPOC TNG XEIPOAGRBNC £TOI WOTE VO
eioTe oe OpBIa BE0N GTAV XPNOILOTOIEITE TO XAOOKOTITIKO.

O¢on 'Y@og TNG XeIPOAXBRG MavVw amod To
£30pOog

K&Ttw ot 91cm

Meoaiax omn 94 cm

Né&vew omn 97 cm

1. TomoBsTAoTE TNV MV XelpoAaBn @ oTic k&Tw xelporaBee .
BeBaiwbeite o11 01 XelpoAaBeC exouv eioaxOei mANPwe Kai OTI o1
emBuuNTEC OITEC OTIC XEIPOAABEC eival euBUYOALILIOUEVEC.

2. TomobethoTe TI¢ Bidec ® peoa amod TIC Omec.

3. ToroBethoTe TIC podehec ® Kai Ta MAEIHASIO TUMOU TTETOAOU-
dac @ oTic Bidec ®.
4. Spi€te Ta mo€ipadia TUnou ieTahoudog @.

2.4 ZUvdeon Tou KaxAwdiou otn xeipoAaBn [Eik. A3]

—> JuvdeoTe To KoAwdIo (8 oTn XelPOARr XPNOILOTOIWVTAG TOUG OPI-
yktpec @.
BeBaiwbeite o11 TO KOAWDIO dev gxel TayIOeUTEl AVALIECH OTNV TTAVW
KOl TIQ KATW XEIPOAABEC.

2.5 TommoO£TNON TOU O&XKOU CUAAOYAG XOPTXPIOU
[Eik. A4/A5]

1. Mieote TN yAwTTIOO 40 OMO TO MOW PEPOG PHECK OTOUG OUVOE-
opoug @ oTov 0GKo GUMOVYC XOPTAPIOU LEXP! VO OIKOUOETE TIC
OUVOECEIC VO alopaAiCouV 0Tn B€on Toug.

BeBaiwbeite o1 OAoI 01 oUVOEOLIO! €ival CULTTAEYLIEVOL.
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2. Mpwra, TormoBeThoTe TN AaBr Tou odkou cuMoyrc @ pgoa oto
oW PEPOC TOU KamakioU Tou odkou ouMoyhc @

3. 3TN ouvéxela, woroTe TN Aapr) Tou odkou ouMoync @ psoa oto
UTTPOOTIVO IEPOC TOU KATAKIOU Tou 0dkou oUMoyhe @ pgxpr var
QKOUOETE TIG OUVOEOEIG VO loPOAIoUV 0Tn BE0N TOUG.

BeBaiwbeite o1 OAoI 01 OUVOEOLIO! EiVal OULTTAEYLIEVOL.

3. AEITOYPTIA

KINAYNOZX!
Kivduvog TpXUUATIGHOU AGYW KOTING XTTO TN Aemidx.
Av TO TPOioV eKKIVNBel akouaia, Uapxel KivVOUVOG TOQUUOTIOUOU
QTOHWVY OTTO TIG ASTTiOEG.
—> [epIPEveTe PEXP! VO OTOPOTNOE! N AeTTiOO TTpIV oo T pUBUIoN
I TN YUETOPOPA TOU TTPOIOVTOG.
- AQQIpE0Te TNV UMATOPIA.
—> DoPECTE MPOOTATEUTIKA YAVTIC.

3.1 ®opTion TG unmarapiag [Eik. 01/02/03]

NMPOZOXH!

YANIKEG InUIEG.
Edv n T&on Tng mnyng Tpopodooiag dev CUUPWVEI P TIG TTPOdIA-
VPOPES OTNV TIVOKIOO OVOLGOTIKGV TILWY TOU POPTIOTH UMOTAPIAG,
0 POPTIOTAC UMATAPIOG UTopei Vo unmoaTel {nUId.
- AopBavete umown TNV Taon SIKTUOU.

KINAYNOZX!

Kivduvog TpXuuTIGHOU.
Mrmopei va TayIGeuTouV Ta OGXTUAG OCG KOTA TNV TOrmoBeTNon TNG
UMaTOPIAG.
—> [NpooexeTe Ta OAXTUAX OGIG.

Xapn otnv €&urvn SIadIKOOIO POPTIONG, QVIXVEUETAI AGUTOUGTO N KOTA-
OTO0N POPTIONG TNG UTTIOTAPIOG KA, OTN CUVEXEID, POPTICETOI e TO
BEATIOTO peUPG POPTIONG, OVAAOYT UE TN BSPLOKPOCIa KOl TNV TGN
NG UMAToPIag. Me auTov Tov TPOTTO, N UMATAPIC TIOOOTATEUSTO! KOl
diaTneeiTal MAVTOTE TANPWC POPTIOUEVN KATA TNV GMmoBnKeuon oTov
POPTIOTH.

1. Avoigte 1o kanaki @ otn 8rkn unatopiog @.

2. MarAoTe To koupri omoopdAiong @ Kal GPAIPEDTE TNV PITOTaPIC
amd Tn BAkn protapiag ©.

3. JuvdéoTe Tov popTioTh unaTapiag © os pia mpida Toixou.

4. Smpwéte Tov popTioTh proTapiac © endvw otnv pratapia @.
Orav n évdeiln pdptiong Tne unarapioc © orov popriorr avaBo-
ofBnvel ue mpAoIvVo XOWHA, N UTTATARIN (PpOPTICETA.

Orav n évdeiln pdption tne unarapioc © otov popriorr avéBer
oTaBEPd e TTOAOIVO XPWUA, N UIaTapia eivail TANPwG (popTIoUEVN
(xoovoc popTiong, BA. 7. TEXNIKA ZTOIXEIA).

5. EASyxeTe TOKTIKG TNV KATAOTOON pOPTIONG KATA TN OIGPKEIC TNG
PpOPTIONG.

6. Otav n proTapio ® @opTioTei TAApwWC, N praTtapia ® propsi va
amoouvdeBsi amod Tov popTioTh praTapiag ©

3.2 Inuaoix Twv evdeifewv TNG 006vng

3.2.1 'EvdeIEn QOpTIONG UITATAPING OTOV POPTIOTH UITATXPING
[Eik. O3]

O KUKAOG @popTIoNG umodeikvigTal arnd To avaBooBnua
NG evOeIENg POPTIONG UTTATAPIOG

ansmore H diadikaoia LDOpTIOF]Q sivail duvarh uovo
otav n GSQUOKQO(OIO( me uroTapiag BpIOKSTOﬂ evTog
TOU ETITPETOPEVOU EUPOUG OEPUOKPATIOG POPTIONG,
BA. 7. TEXNIKA ZTOIXEIA.

H &vdei§n popTi-
ONG PHITATXPING
avapooBnvel ©

<

H évdeign H OTO(BSpO( AVXHPEVN )\uwi( otnv svéain POPTIONG TNG
POPTIONG UITKX- prioTopioG ©@ urodeikvuer 0TI N umaTapio eival TANPWG
TAPIXG avaBel OPETICHEVN 1 OTI 1) BEPUOKPACIO TG HMATOPIOG eival
oTaBepdk © EKTOG TOU ETITPETIOPEVOU EUPOUG OEPHOKPOGIAG OPTIONG

Kal, ouvsm)q, Oev unope| val L])OpTIOTSI MONG estuxes|
TO EMTPEMOPEVO EUPOG BEPHOKPATIOG, N UMATOPIN POP-
TideTal.

Eow n pnatapia dev Exel Tonoesmea n cm.xeepu AVO-
Hévn Auxvux oTnv evdelEn @opﬂonq ™me UTIO(TO(DIO(C
urroéalKvua @ oTI TO Buoud exel ouv6868| otV 8&060
ncxpoxr]c paupchoc Kail OTI O POPTIOTNG UIMOTOPIOG Eival
ETOILOG VIO XPron.
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3.3 0¢on epyaociag [Eik. A2]

- PuBpioTe T0 priKkog NG xelpohaBrc @ £1or KoTe va eioTe og OpBia
6eon oTav xpnolyoroleite To XAOOKOTTIKO (BA. «2.3 TormoBsTnon TG
TAvw XelpoAaRBnc [Eik. A2]»).

3.4 PU6Ouion Tou Uwoug Komng [Eik. 0O4]

To UWog KorhG prmopei va puBbpioTei and 35 ewc 65 mm Kail va Tebei
oe 4 Beoelg.

3.4.1 Meiwon Tou UYouG KoTNG

1. MothoTe To koupr @).

2. Migote TN Aaph @ mpog To KATW Kol GoPANoTe Tn 0Tn B0N TNS 0TO
emBuuNTO UWOGC KOTING.

3.4.2 AUEnon Tou UYWoOUG KOTTNG

1. MorhoTe To koupr @).

2. TpoBrEte TN AaBh @ mpog Ta MAvw Kol GoPaANIoTE Tn 0Tn 880N TNG
OTO £MOUUNTO UWOG KOTNG.

3.5 XAookorn pe Tov &Ko GUAAOYNG XopTapiou [Eik. O5]

KINAYNOZX!

Kivduvog TpXUUXTIOHOU AGYW KOTING XTTO T AEmidX.
Av TO TTIPOIOV eKKIVNOei aKkoUaIa, UTTAPXE! KIVOUVOG TRQUUGTIOHOU
ATOPWV OO TIC AeTTiOEG.
—> Mnv B&leTe TO XEPIO OOC PECO OTO GVOIYHIA TTIOPPIYNG.

3.5.1 TomoO£TNON TOU GAKOU CUAAOYNG XOPTAPIOU HECXK OTO
XAOOKOTITIKO
1. AVOONKWOTE TO MPOOTOTEUTIKO KAAUPHO @).
2. AYKIOTPGOTE TOV GEIKO GUMOYAC XopTopioU @ otn Ao @ ko peoa
OTO XAOOKOTITIKO.
BeBaiwbeite OTI 0 OAKOG OUMOYIG XOPTaPIOU EXEl AOPONOE! KOAX.
3. EKKIVAOTE TO XAOOKOTTTIKO.

3.5.2 AdEIOUX TOU OXKOU GUAAOYNG XOPTAPIOU

Kord T xAooKorr, avolver 1 evdeIiEn otaeunc @. Av khsios KoTé

TN SIGPEKEIX TNG XAOOKOTIAG, 0 OA&KOG CUMOYAC XopTopiol @) eival

YEUATOG.

1. STOUOTAOTE TO XAOOKOTITIKO, OTOV O OAKOG GUAOYIG XOPTO-
p1oU @ sival yepdoc.

2. AVOONKWOTE TO TIPOOTATEUTIKO KEAUpHG @.

3. ApoipgoTe Tov 0dKo OUMOYAG XopTapiol amd Tn AaBr) @.

4. AdeIdoTE TOoV 0AKO OUAMOYAG XopTapiol @).

3.6 Ekkivnon/31axkorn ASITOupYixG ToU XAOOKOTITIKOU

KINAYNOZ!

Kivduvog TpauuaxTiopou
Kivduvog TPQUUGTIOUOU AV TO TTPOIOV OV OTAIATHOE! OTAV OTTe-
AeuBepWVETE TOV LOXAO EKKIVNONG.
—> MnV MOPAKAUTITETE TOUG DIGKOTTTEG I TN OIGTOEN AOPANEINGC.
= A MoPAdEIYUD, PNV OTEPEWVETE TOV HOXAO EKKIVNONG OTN AARBr).
- Mnv mpaypUaTomnolgiTe AAAYEG GTO TTPOIOV, 01 Oroieg Oev TiEPI-

YPOPOVTOI OTO TIAPOV EYXEIPIDIO.

3.6.1 Ekkivnon Tou xAookormTikou [Eik. 01/06]

To Tpoidv dIaBETE! pIat DIATAEN BOPAAEIAG via xprion pe dUo Xepia
(LOXAOC ekkivnonc @ pe kheidwpa aopoieioe @), yio amopuyn TN
aKOUOIOG evEPYOTTOINONG TOU TTPOIOVTOC.

SUVIOTOTAI N XPNON Povo pratapiwy 4 Ah P4A
PBA 18V/72 (Kwd. 14905) | ueyoAUTEPNG XWENTIKOTNTOGC.

1. Avoi€te To komdki @ otn erkn prmoTapioc ©.

2. TomoBetroTe TV pratopia ® pgoa otn Ofkn prarapioc @ pexp!
VA TNV 0KOUOETE VO KOUWTTwvEl 0T B€on TnG.

3. KheioTe 10 kamdki @ Tng OAkng proarapiov @.

4. ThiéoTe To kAeiBwpa aoparsiog @ Ue To sva X! Kal TPORAETE Tov
poxAO ekkivnong @ pe To GAO Xep! TTPoC TN AaBn.
To YAOOKOMTIKO EEKIVAL.

5. AnoogoAioTe To KAeidwpa aopareioc @.

3.6.2 Aiakorn) AeiToupyiaG Tou XAOOKOTITIKOU
1. AMEAEUBEPWOTE TOV POXAO EKKivnong @.

TO YAOOKOMTIKO OTAUAT.
2. Apaipgote Tnv prorapia ®.

3.7 ZuuBouAEg yix Tn XAOOKoTA
3.7.1 ZupBoUAEG XPrioNG TOU XAOOKOTITIKOU

Av UniGpxel UAIKO KOTING OTO GvoIyHG armdppIyng, TPaRNETE To XAOOKO-
TTIKO TIPOG TO TTIOW TTePIiTIou 1 M, WOTe Vol UTTopel va Meoel £EW TO UNIKO
KOTTNG.

Mo KahoSIATNPNUEVO YPOOIDI, OUVIOTOUE VO EKTEAEITE XAOOKOTTH| TOU
YPOoIBI0U TAKTIKY, av gival dSuvaTo, pia opd TNV eBdopAda. To ypaoidl
VIVETQIl TTIO TIUKVO OTAV VIVETOI TOKTIKO XAOOKOTTH.

MeTa amo peyaAa SIGOTAPATO XWPIC XAOOKOTTH (BIGKOTIES), TIPETTE!
TTPWTA VO EKTEAEITE XAOOKOTTH OTO PEYOAUTEPO UWOGC KOTTAG TTPOC Jidt
KOTEUBUVON Kal KATOTTV TTPOC AUTAV TNV KaTeuBuvon oTo emeuunTto
UYog KoTAG. Me auTOV Tov TPOTIO AMOTPEMETA N SUMAOKT TNG AeTTidag
amnod umepBOoAIK TOCOTNTA UAIKOU KOTTAG.

Av eivai duvaTdy, N XAOOKOTTH) Tou YPaoIdIoU TIPETTIE! VO YIVETOI HOVO OTOV
eival oTeyvo. OTav To XopTaP! gival Uypo, TO HOTIBO KOG VIVETOI OKOL-
VOVIOTO.

3.7.2 AT6d00N KOTING KXI POPTION HITATXPIXG

To euBadov Tou ypoaoIdIoU TIOU STTUYXAVETAI Ova pOPTION TNG UMATO-
piag efapTaTal amd SIAPOPOUC TIAPAYOVTEG, OTWG N UYPTOIX, N TTUKVO-
TNTO TOU XOPTOPIOU Kal TO UWog KOTNG. [Ma BEATIOTN Xpron Tou supa-
O0oU, UNV EVEPYOTTOIEITE KOl OTIEVEPYOTTOISITE TO XAOOKOTTTIKO TIOAU GUXVA,
KOBWC auTO Ba peiwoel TN didpkela (wNS TNG praTapiag. H kaAUTepn
duvaTr) anodoon KOG ava GpOETION UMATAPIG PMopsi Vo ETITEUXOEI
ge augnon Tou UWoug KOTTAG KO GUXVI XAOOKOTTH.

ATevepyorToINoTE TN ASITOUPYIA EVIOXUONG VIO LEYIOTO XPOVO ASITOUP-
yiog TNG pmoTapiog.

3.7.3 EuBadoOvV ypaoidioU avi popTIoN UITATXPING

MmoTapia cuoThuaTtog 4,0 Ah yey. 200 m2
MmoTapia cuoThuaTtog 5,0 Ah uey. 250 m?2
MrmaTapia cuoThuaTtog 6,0 Ah uey. 300 m?2

4. 2YNTHPHzH

KINAYNOZX!
Kivduvog TpXUUATIGHOU AGYW KOTING XTTO TN Aemido.
Av TO TPOIOV eKKIVNBel akouaia, Uapxel KivVOUVOG TOQUUOTIOUOU
QTOHWVY OTTO TIG ASTTidEC.
- [epIPEVETE PEXP! VO OTOUOTNOE! N AETTIOO TTPIV OO TNV EKTEAEON
0epPIC oTOo TTPOIoV.
- AQQIPE0Te TNV UMATOPIA.
—> DoPECTE MPOOTATEUTIKA YAVTIC.

4.1 KaOapiopog Tou XAOOKOTITIKOU

KINAYNOZ!
Kivduvog TpauuxTIopoU!
Kivduvog TpQUUGTIONOU Kail TROKANONG CNUIGG OTO TTPOIOV.
—> MnV XpnNoIUOToIgiTE VEPO I VEPO UMO TTean (EIGIKA PEKAOUO
vepoU pe UYPnAn meon) yia Vo KaBapioeTe To TTPOIOV.
AUTO umopei va mookaAeoe! (NIt OTO MEOIOV N VA ETITOEWE!
OTO VEePO va O1eI00UCE! OTA NAEKTPIKA eEXPTNLOTA TNG
OUOKEUNG Kai va mookaAeoe! O1GBowon 1 BOAXUKUKAWLA.
—> Mnv KaBapIleTe pe XNUIKA, oupmepIAauBavouevng Bevdivng
r S1IcAUTQV. OPICUEVO MO QUTA LTOPEI VO KATAOTPEWOUV
ONUOVTIKA TIAAIOTIKA EQOTIUOTAL.

O1 EYKOTTEG PONG XEPX TIPETIEI MAVTX VX EiVOX KKOXKPEG.
—> KobopideTe TO MAVK KOl TO KATW UEPOG TOU XAOOKOTITIKOU UETH
ano KaBe xpnon.
4.1.1 KxOaxpIoHOG TOU TTAVW JEPOUG TOU XAOOKOTITIKOU
1. KaBopioTe To AV UEPOC TOU XAOOKOTITIKOU HE EVOl UYPO TIAVI.
2. KabapioTe TIC eyKOTIEC SE0EPIOUOU e HIG OAGKN BoUpToo
(UNV XPNOIUOTIOINOETE AIXUNPEG QVTIKEIUEVO).
4.1.2 KaOxpIopog TOu K&TW MEPOUG TOU XAookomTikoU [Eik. M1]
1. TomoBeTNOTE TPOOEKTIKA TO XAOOKOTTTIKO OTO TAGI.

2. KaBopioTe To KATW HEPOC, TN ASTSa kail To dvolypa andppipng @
He PG UGACKT) BOUPTOO (UNV XPNOILOTOIEITE QIXUNEA AVTIKSIUEVA).

4.1.3 KaOxpIopog Tou GXKOU GUAANOYNG XOPTXPIOU

- KoBopioTe Tov 0GKO GUMOYAC XOPTAPIOU UE HIG UGACKT BoUPTON
(UNV XpNOIJOTIoIEITE AXUNEO OVTIKEIIEVO).
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4.2 KaOxpIoHOG TNG NITXTXPING KXI TOU (POPTICTAH
UTTXTOPIXG

H em@aveia Kol Ol EMOQEG TNG PTTOTARPING KO TOU GOPTIOTH UMATOPIAG
TTPETIE! VA eivall KABAPEG KOl OTEYVEG TPOTOU CUVOEOETE TNV UMATOPIN
OTOV (POPTIOTH UTIOTAPIOG.

—> Mnv XpNoIUOTIOIEITE TPEXOUHEVO VEPO.

4.2.1 KaOxpIOHOG TNG MTATXPIXG
Mnv XpNOIUOTTOISITE XNUIKEC OUGIEC YIG TOV KABAPIOUO TNG UTTOTOPIG.

—> XpNOILOTIOIEITE PIX HOAGKT, KOO, OTeyvr] BOUPTON YIa VO KO-
pileTe TIC OMEC EQEPIOUOU KOl TIG ETTAPEG TNG UMATAPIOG KOTA
SICOTHUATO.

4.2.2 KoOxXpIOHOG TOU POPTIOTH PTATRPIXG

—> XPNOoIYOTIOINOTE VO HOAGKO, OTEYVO TTAVI VIO VO KOOOPIOETE TIG TTaH-

PEC KOl T TTACOTIKA PEPN.

5. AlTIOOHKEYzH

3. AgaipgoTe Tn Rida TN Aeridac @ kai Tn podéha @ kol koToTIvV
apaipeoTe TN Aemida @
4. EiooyayeTe Tn vea Aettida @ oTo XAOOKOTTTIKO.

5.1 TepuaTIOUOG AeITOUpPYIXG

To mpoidV TIPEMEI VX PUAKCOETXI OE UEPOG OTO OTT0I0 dEV EXOUV

mpooRaon MXdIX.

1. ApaipgoTe Tnv prarapia ®.

2. ®oprtioTe TNV proTapia (BA. "3.1 dopTion TG pnoTapiad [Eik. O1/
02/03]".

3. AdeIG0oTe TOV OGKO GUAOYNC X0PTAPIOU.

4. KobopioTe To XAOOKOTTIKO, TIG UTTATAPIEC KA TOV POPTIOTH UTIOTA-
POV (BA. «4. SuvTtrpnony).

5. DUAAETE XAOOKOTITIKO, TNV UMATOPIC KAl TOV POPTIOTH) UMOATAPING 08
ENPO, KASIOTO KOl AOPOAT Grmo TTAYETO XWPEO.

5.2 O¢on pUAaENG e€oikovounong xwpou [Eik. S1]

1. Ta e€oikovouNoN XWPOU KOTA TNV OTIOBNKEUON, XOAXPWOTE T TIOEI-
padIa TUrou meTahoUdac @D pexp! va eivail sUKOAO Vo avadImAwSei N
A xelpoAafn @.

BeBaiwObeite o011 To KaAwdio Oev exel mayiOeuTel AVAaeoa OTNV MAaVw

KOl TIC KATW XeI00AXBEC.

6. ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

KINAYNOZ!
Kivduvog TpXUUATIGHOU AGYW KOTING XTTO TN Aemido.
AV TO TTPOIOV EKKIVNOEI BKOUOID, UTTAPXE! KIVOUVOG TOQUHGTIOHOU
OTOHWVY OTTO TIG ASTTOEG.
- TepIPEveTe PEXP! VO OTOPOTNOE! N AeTTIOO TTPIV OO TNV eMmAUonH
TTPORANUATWY OTO TTPOIOV.
- AQaIpEoTe TNV UMATOPIA.
—> DoPEOTE MPOOTATEUTIKA YAVTIC.

6.1 Avtikat&oTtoon Tng Aemidag [Eik. T1/T2]

KINAYNOZX!

Kivduvog TpXUUXTIOHOU AGYW KOTING XTTO Th AEmid .
Kivduvog TpAUUGTIOUOU KOTING O€ TIEPIMTWON XPrONG KATEOTPOIU-
peVNG N Auyiopevng AeTidag ) Aemidag TTou TePIOTPEPETAI EKTOG
I0OPPOTTIAG N UE OTTAOUEVA GKPG KOTTNG.

—> MnV XpNOILOTOIEITE TO XAOOKOTTTIKO e KATEOTPOUUEVN ) AUYI-
opevn Aetmida, N 100pPOTNUEVN AeTTION 1) ASTTIOO e OTTOOHEVD
GKPO! KOTTNG.

—> Mnv TpoxioeTe Eaval TN Aettida.

To avTaAAaKTIKK GARDENA $1aTigvTail oo TOV GVTITTPOOWTTIO THG
GARDENA 1| ar6 1o TURpx 6€pBig TnG GARDENA.

= Xpnoigoroieite povo yvrioia avTaAAakTIKn Aeidac GARDENA,
Kwd. 4124

o AOyoug aopaAeiag, CUVIOTOUHE N GVTIKATAOTAON TNG AeTTidag va
paypaToroleiTal and To TURHX 6€pRIG TG GARDENA 1) aro vov
eEoucio0doTnuévo avTimpoowto TnG GARDENA.

1. TomoBeThoTe eva KaToaBidI OE pict Ao TIG OMEC TTOU UTTAPXOUV OTO
KATW HEPOC TOU owpaToC @)

To katoaBidI xpnoiueue! ETOI WG AVOOTOAEAC yiar TN ASTTIOX.

2. Zefidwote TN Rida Tne Aemidog @.
BeBaiwbeite ot 0 amootdrnc @) Sev gxer umooTel {NUId KOTd TNV
EQAPLOYI SUVOING.
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H etikéTa otn Aemida (auTr) n mMeupd Mog TO ypaoidi) Mpenel va

eival opatn.

5. TomobethoTe TN podeAa @D kai Tn Bida TG AeTidog @ pgoa 6To

XAOOKOTTTIKO.

6. BidwoTe TN véa Aemida @ oTn Bon Tne pe T Bida Tne Aemidog @
(n porty cuoPIENG sivail 15-20 Nm). Mnv Tnv o@ifeTe uiepBOAIKA.

BeBaiwBeite o1 0 anootdrnc @) Sev éxer unooTel {NuId KATA TNV

epapoyn duvaung.

7. TpaRn&Te To KATOOBIOI €W OO TO XAOOKOTTTIKO.
BeBaiwbeite ot1 TO KATOARBIO! EXEI APpaIpeOEl TTOIV EKKIVAIOETE Eavd

TO XYAOOKOTTTIKO.

6.2 MivaKXG GPRAUKTWV

NpopAnpa

MoéavA aitia

Auon

Auvaroi BopuBm 70 ¥Ao-
OKOTITIKO KAVE! EVaV R0

o] B|69c atov KIVr]TI']pO( a10
oTnPIyHa 1} 0TO naplB/\nuu TOU

-> Ansueuvesns 0g €vaw eidl-
Ksuusvo sEoumoGomusvo

KpoTaAiopartog XAOOKOTITIKOU €ivail YOAGPEG. QVTITPOOWTO ) OTO THAHN
0epPic TNe GARDENA yiox
™ oUOQIEN TV BIOWV.

To xAooKomTiKO AciToupyei H Aemida éxel umoaTel {npicx —> AvtikoTooTiioTe Tn Aemioo.

e duokolia ) doveiTal
£vtova

1 pBopa.

H Bido TG Aemidag sivan
XOA).

- Ypifre T Bida TNC AeTidOC.

H Aemidar eivon moAD Aepwpiévn.

= KabapioTe 10 YAOOKOMTIKO.
Av owTo dev emAuoel 0
npoBAr]uo( en|K0|vmvr]oT£

JIE TO THAPO 0£pBIG TNG
GARDENA.

Dev ekTeheiTan 0woTh XAoo-
Ko Tou ypagidiol

H Asmﬁ(x £|v0u OTOPWHEVN
1} €xel umoaTel {nuIc.

= AVTIKOTOOTAOTE T ASTido.

To Uluoc Konnc sxm pubpioTei
0g TOAU YainAo eminedo.

—> PuBpiaTe o peyohiTePO
Uyoc Komrc.

To onoxonTlKo dev EeKIva
1| oTaPaATa

H pmorapior eivon adeiar.

- ®oprioTe TNV pmaTapio.

H Beppokpaaio TG pmarapioe
&ival EKTOC TOU EMTPEMOLEVOU
£pouC BEPHOKPNTIOG.

- Mepipévete psxpl n Bepuo-
Kool TNC UMOTOIRIoG Vot
enoveNdel LetaEy 0 °C Ko
+45 °C,

MsTthU TV SMOPWV TNG Yot
mpmc umxpxouv oToyovidio:
vepoU 1) uypooia.

- Aq)mpsare o OTO(VOVIGIO(
vspou nmv uypowia g éva
OTEWVO TIOWI.

Kamoio epmooio pumhokdpel
T0 HOTE.

—> AgaipgaTe To epmodio.

To UuJoc Konnc S)(SI pubpIoTEl
0g TOAU YoinAo eminedo.

—> PuBpioTe 0 peyoAiTeEPO
Uoc Korrc.

To XAooKomTIKO eivail EAXTTW-
HaTIKO.

—> EMKONGVAOTE PE TO TURHO
0epPIc TNC GARDENA.

H umorapior eivor eAaTTw-
LIOTIKN.

—> AVTIKOTOIOTAOTE TNV pma-
Topia.

H @opTion dev eivai
Suvarn.

H ¢vdeign @opTionc pnara-
piag © avapel oTaBepd pe
TIPAGIVO XPOPQ

H pmoropion dsv &xel meoTel
0(OTK OTOV POPTIOTH UMOi-
Topiog.

> MIg0TE 0WOTH TNV UMOTOIC
OTOV (POPTIOTH HIOTOPIOG.

01 eTOQES TIC pmoTopiag ivan
BpouIkeg

- KO(GO(pIOTS TIC snotwac ™me
UTOTORIOG (nx ouvdeovTOg
Kl anoouvﬁsovmc m
pmaTapio USp\KSC (OPEC).
Avw(xmomms TNV Pmamo-
pia, av ypeladeTon.

H SSDUOKp[XOIO( me unomxplo(c
E:IVO(I €KTOG TOU smrpsnousvou
elpoug Beppokpaoiog.

> Mepipévete pgxpl n Bepuio-
Kpoioia TG UMoTOpIoG Vot
enoveAdel LetaEy 0 °C Ko
+45 °C.

H pmoopior sivon eAaTTR-
HarTIK.

—> AVTIKOTOOTAOTE TNV pma-
Topia.

H lprTIUI] dev sivan
duvarr.

H évdeign @opriong pmara-
piag © dev avapel

To Buouo{ Tou (pomeTn HmaTa-

piac dev £xel 0uvOebel 0LOTA
oTnV IO,

- Juvdeare n)\npu)c T0 Buoua
TOU r])\SKTpIKOU K(xAu)6|ou
otV ££000 TOPOYIC PsU-
yaroc.

H mpida, T0 KAAWBIO pEUpOTOC
1} 0 QOPTIOTNC &ival EAXTTR-
LIOTIKG,

—> EAéyyeTe TNV Tion TOU
OIKTUOU TOIPOXTG.

> AvaBeaTe, av eival omor-
paimTo, Tov sAsvxo TOU
GoprioTn o€ Evav €U0~
000TNPEVO EEEIBIKEULIEVOD
QVTITPOOWTOC ) OTO THRAHN
0¢pBIC TNC GARDENA.



ZHMEIQZH:

EmMokeueg emTEEMETOl vV SKTEAOUVTOI IOVO QMO TO TUMHGTO 08pBIC TNG

GARDENA 1 £€g10IKEUPEVOUG QVTITTPOOWTTIOUG EYKEKPILEVOUG OTIO TNV

GARDENA.

- EmKkoivwvnoTe pe To kevTpo oepRIc TNG GARDENA oTnv mepinTwon
AMwv BAaBwv (BA. TMiow oeAida).

7. TEXNIKA ZTOIXEIA

TaxugopTioTiig Movada  Tipr (AL 18V-44)
EmTpenopevn Oeppokpacia o .

PmaTApiaG KATa TN POpTION ¢ 06w 45

Bapog g 475

Karnyopia npootagiag [=Pal
KaraAAnAeg pmarapieg ouoTAPATOG PBA 18V

POWER FOR ALL PBA 18V

AcUppaTo ©OOUHEVO XAOOKONTIKO Movada  Tipn (Kwd. mp. 14634) 8. AEEZOYAP / ANTAAAAKT' KA
TaxuTnTa Aemidag 0.0\ 3500 . . ) ) )
ZeT avTOAACKTIKWV Aemidwv Qc oVTOMOKTIKO OTOHWHEVWY AETIIDWV. Kwd.
PUOpIon Uwouc Komng (4 B€aeig) mm 35-65 GARDENA np. 4124
MAGTOG KomG cm 32 Mnarapia cueTiparog GARDENA  Mmarapio yior peyaiTepn dIGPKeIa: 1 yiok
OVTIKOTOOTOON. Kwd. 14905
XopnTikdTnTa 6éiKou ouhoyiig | 30 P4A PBA 18V/72
XopTapiou Taxu@opTIoTiiG pnaTapiog lDopﬂomc yio quvopn QOPTION TV
Bépoc (xwpic TNV pmaTapic) kg 109 GARDENA AL 1830 CV P4A KE(&TSS'\A@;/ é}\yo\}vqumoc POWER FOR Kwd. 14901
Zralpn nxnikig mieong L, " dB(A) 74
ABeBanomnra k dB(A) 3
Z'[aeu" nx“T"(“c WXUOC 9- Erl I HZH/ZEPBIZ
BopUBou L,
PETPNUEVI/EYYUNHEVY dB(A) 86/ 87 9.1 Ar'] )\won lTpO'I'(')VTOC,‘
ApeBaiomnra k,, dB(A) 0,8 , . . . .
AnAwoTe To TIPOoIoV 00¢ oTN dleubuvon gardena.comy/registration.
Kpadaapoi og xépia/Bpayioveg a,’ e 2,2
Apepaiomnra k,, 15 9.2 Z¢pRig

MéBodol peTpnong oUpgwver e To mpoTumo: ' EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

SHMEIQZH: H avagpepopevn TIUN EKMOUTTNG KPOOAOUWY £xel ueTpnOei oup-
PWVA g i Tuttoroinuévn S1adIkaoian SOKIUWY KAl Urmopel var xpnoiyorionosi
YIO TN OUYKPIoN evOg NAEKTPIKOU EPYOAEIOU pe Eval GAO. AUT N TIUR UMopei
VO XpNnaolporioindei emMong yia TNV TPOCWPIVA O&IOAGYNON TNG €kBeong. H Tiun
EKTTOUTNG KPOOOOUWY UMOPE] VO SIGPEPE! KATA TNV TIPOYHATIKN XPrion Tou
NAEKTPIKOU EPYCAEIOU.

Mnartapia guoTipaTog Movada  Tipry (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Taon pmarapiag V (DC) 18
XQPNTIKOTNTA PNaTOpiag Ah 4,0
Ap1Bpog oToixeiav (10vTwV AiBiou) 10

KaréAAnAol QopTIoTEG PmaTaPinG AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/

BpeiTe Ta TOEXOVTO OTOIXEION ETIKOIVWVIOG TOU 0EPRIC HOG OTO THOW
eEWPUANO Kall 0TO BIdIKTUO:

e EMaGdQ:
https://www.gardena.com/gr/servis-kai-ypostirixi/symvoules/epikoinonia/

e Kumpog:
https://www.gardena.com/cy/servis-kai-ypostirixi/symvoules/epikoinonia/

10. AMTIOPPIWYH

10.1 Amoppiyn TOU TTPOIOGVTOG

To mpoidv dev TIPETIE! VoL OMOPPITITETON OTGH GUVHON OIKIGKK

(oUuPwWva pe Tnv Odnyix 2012/19/EE/S.1. 2013 Ap. 3113)
QTOPPIPHOTO. I‘Ipenm Vot omoppmme OUHpWVO e TOUG
I0XUOVTEG TOTTIKOUG KOVOVIOUOUG TIPOOTACIAG TOU TTEPIBAA-

E\/ AovTOG.

ZHMANTIKO!
- AlaBe0Te TO MPOIOV PECW TNG UTTNPECIOG OVAKUKAWONG TNG
TepIoXNG 0aG.

10.2 Anoppiyn TNG UMXTAPIXG

)5

Li-ion
ZHMANTIKO!

H pmomapia mepigxel oToixeia 1ovTwv AiBiou, To oroia dev O
TIPEME! VOl OTTOPPITITOVTON A pe Tot ouvr]er] OIKIOK& amoppip-
UOTO 0TO TEAOG TNG DIGPKEIRG {WNG TNG UTTATOPIOG.

ouaThparog POWER FOR ALL AL 1830 CV / AL 18V-44 / AL 1880 CV
DopTIOTIG PNATAPING CUGTAPATOG Movada  Tipn (AL 18V-20 CV)
Taion BikTUOU MAPOXAG V (AC) 220-240
ZuxvoTnTa SIKTUOU MAPOXAG Hz 50-60
OvopXoTIKI) 10XUG w 50
Taon popTiong pnatapiog V (DC) 18
Méy. évraon pelpaTtog QpopTiong TNG
AmoTapiag mA 2000
Xpévog @opTiong pmarapiag
(mepimou)

PBA 18V 2,0Ah W-B ehay. 64

PBA 18V 2,5Ah W-B SA(X)(. 79

PBA 18V 4,0Ah W-C A, 124
EmTpenopevn Oeppokpacia o .
PmaTApiaG KATa TN POpTION ¢ 0gug 45
Bapog g 210
Kartnyopia npooTaciag gyl
KaraAAnAeg pmarapieg ouoTApATOG PBA 18V
POWER FOR ALL PBA 18V
TaxugopTioTiig Movada  Tipr (AL 18V-44)
Taon SikTUOU MAPOXAG V (AC) 220-240
ZuxvoTnTa SIKTUOU MAPOXAG Hz 50-60
OvopaoTIKI) 100G w 105
Taon @opTiong pratapiog V(DC) 14,4-18
Méy. évraon pelpaTtog QpopTiong TG A 44
pmaTapiog ’
Xpovog pOpTIoNG PmaTapiag
(mepimou)

PBA 18V 2,0Ah W-B sA(xx. 34

PBA 18V 2,5Ah W-B SA[XX. 43

PBA 18V 4,0Ah W-C A, 59

1. AmogopTioTe MANPWG TIG PTTATAPIES IOVTWY AIBIOU (ETTIKOIVWVIOTE
ue To TpNUa oepPIc TNG GARDENA yia auTod To B2U0).
2. BeBaiwbeiTe OTI Ol EMAPEG TWV OTOIKEIWV 1OVTWY AiBiou dev Bpaxu-
KUKAQVOVTQI, TOTTOBETWVTOC TAIVIO TIAVK OTIO AUTEG.
3. AToppiyTe KATGAMNAG Ta OTOIXEID IOVTWVY AIBIOU OTO TOTTIKO KEVTPO
OUMOYNG aVOKUKAWONG 1N JEOW auTOU.
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es Cortacésped sin cable
EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A

Manual de usuario original
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10. ELIMINACION DEL PRODUCTO. . .« o v oo 54

1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

1.1 Simbolos que aparecen en el producto

@ - Lea el manual de usuario.

iADVERTENCIA!

I@IHI - Tenga cuidado con las piezas que se expulsan; mantenga
alejadas a las personas que se encuentren cerca.

iADVERTENCIA!

- Mantenga el cable de alimentacion alejado de las cuchillas
| \AED) | (no aplicable a cortacéspedes sin cable).

iADVERTENCIA!

- Mantenga los pies y las manos alejados de las cuchillas.

iADVERTENCIA!

- Desenchufe el cable de alimentacion antes de realizar tareas de man-
tenimiento o si esta danado (no aplicable a cortacéspedes sin cable).

[> | jADVERTENCIA!

E - Desconecte la bateria antes de realizar cualquier trabajo de
mantenimiento.

o—e iADVERTENCIA!

ZZ] -> Retire el dispositivo de bloqueo antes realizar cualquier tarea
de mantenimiento (no aplicable a cortacéspedes sin cable sin
dispositivo de bloqueo).

vi B> B B B>

1.2 Instrucciones generales de seguridad
1.2.1 Instrucciones generales de seguridad de la maquina

A {AVISO!

Lea todas las advertencias de seguridad, instruccio-
nes, ilustraciones y especificaciones que se incluyen
con esta maquina.

Si no se siguen las instrucciones que aparecen a continuacion,

puede producirse una descarga eléctrica, un incendio o lesiones

graves.

Conserve todos los avisos e instrucciones para su consulta.

El término "maquina” utilizado en las instrucciones de seguridad hace referencia
a la méaquina conectada a la red eléctrica (con cable) o a la que funciona a bateria
(sin cable).

1) Seguridad en el area de trabajo

a) Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada. Las zonas abarrota-
das de cosas u oscuras pueden propiciar que se produzcan accidentes.

b) No trabaje con la maquina en atmosferas potencialmente explosivas
que contengan liquidos, gases o polvo inflamables. La maquina produce
chispas que pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y a otras personas cuando utilice la
maquina. Las distracciones pueden hacer que pierda el control de esta.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la maquina debe encajar en la toma de corriente. Nunca
modifique el enchufe. No utilice ningiin adaptador de enchufe en maqui-
nas con conexion a tierra. Use enchufes sin modlificar y tomas de corriente del
mismo tipo que estos para reducir el riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite el contacto fisico con superficies conectadas a tierra como
tuberias, radiadores, cocinas y neveras, ya que esto aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.

c) Mantenga las maquinas alejadas de la lluvia y la humedad.

Si entra agua en la maquina, aumentara el riesgo de recibir descargas eléctricas.
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d) No utilice de forma incorrecta el cable de conexion. No lo utilice nunca
para transportar la maquina, tirar de ella o desenchufarla. Manténgala
alejada de fuentes de calor, aceite, bordes afilados o piezas moviles.

Los cables dafados o enredados incrementan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una maquina en exteriores, utilice solo alargado-
res adecuados para su uso en exteriores. Ulilizar un cable adecuado para su
uso en exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f) Si es inevitable utilizar la maquina en un entorno himedo, use un inte-
rruptor diferencial (RCD). La utilizacion de un interruptor diferencial reduce el
riesgo de descargas eléctricas.

3) Seguridad personal

a) Cuando trabaje con una maquina, manténgase atento, preste atencion
a lo que hace vy utilice el sentido comun. No utilice la maquina si esta
cansado o bajo los efectos de estupefacientes, alcohol o medicamentos.
Un momento de descuido puede causar lesiones graves.

b) Utilice equipo de proteccion individual. Lleve siempre gafas protec-
toras. E/ equipo de proteccion, como la mascarilla para el polvo, el calzado de
seguridad antideslizante, el casco o los protectores auriculares que se pondra
segun las condiciones de trabajo, reduce el riesgo de lesiones.

c) Evite la puesta en marcha accidental. Asegurese de que el interruptor
esta en la posicion de apagado antes de conectar la maquina a la fuente
de alimentacion o la bateria, cogerla o transportarla.

Transportar la maquina con el dedo puesto sobre el interruptor o conectar la
alimentacion con el interruptor en la posicion de encendido puede provocar
accidentes.

d) Retire las herramientas y llaves de ajuste antes de encender la maqui-
na. Si se deja una llave de tuercas o herramienta colocada en una pieza giratoria
de la maquina, se pueden producir lesiones.

e) Evite mantener una postura inadecuada. Mantenga una postura ade-
cuada y el equilibrio en todo momento. As/ podra controlar mejor la maquina
en situaciones imprevistas.

f) Lleve ropa adecuada. No utilice nunca ropa amplia ni joyas. Mantenga
el pelo y la ropa alejados de las piezas moviles. La ropa holgada, las joyas
o0 el pelo largo pueden quedar atrapados en las piezas moviles.

g) Si se pueden instalar dispositivos para extraer y recoger polvo, deben
conectarse y utilizarse correctamente. £/ uso de estos equipos puede redu-
cir los riesgos derivados del polvo.

h) No se deje llevar por una falsa sensacion de seguridad y no ignore las
normas de seguridad de las maquinas aunque esté familiarizado con
ellas por haberlas utilizado muchas veces. Una accion negligente puede
causar lesiones graves en una fraccion de segundo.

4) Uso y mantenimiento de la maquina

a) No sobrecargue la maquina. Utilice la maquina adecuada para el tra-
bajo que deba realizar. Con la maquina apropiada hara el trabajo mejor y con
mayor seguridad a la potencia para la que fue disefiada.

b) Nunca utilice una maquina que tenga un interruptor danado. Las
maquinas que no se puedan controlar con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

c) Desconecte el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria antes
de realizar cualquier ajuste en la maquina, cambiar piezas de la herra-
mienta de insercion o guardar la maquina. Las medidas de seguridad pre-
ventivas reducen el riesgo de poner en marcha la maquina de forma accidental.

d) Mantenga las maquinas que no estén en uso fuera del alcance de los
nifos y no permita que utilice la maquina ninguna persona que no esté
familiarizada con ella o que no haya leido estas instrucciones.

La maquina puede ser peligrosa en manos de usuarios no cualificados.

€) Mantenga las maquinas y las piezas de la herramienta de insercién
en buen estado. Compruebe que no haya partes méviles mal alineadas
o trabadas, piezas rotas o cualquier otra circunstancia que pueda afec-
tar al funcionamiento de la maquina. Si detecta darios, lleve la maquina
a reparar antes de usarla. Muchos accidentes se deben al uso de maquinas
que carecen de un mantenimiento adecuado.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas
de corte bien afiladas y con un mantenimiento adecuado tienen menos probabili-
dades de trabarse y son mas faciles de controlar.

g) Utilice la maquina, los accesorios, los Utiles, etc., segun se indica en
estas instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y la
tarea que debe realizar. £/ uso de la maquina para trabajos distintos a aquellos
para los que fue disefada podria dar lugar a situaciones peligrosas.

h) Mantenga las asas y las superficies de agarre secas, limpias y sin
aceite ni grasa. Silas asas y las superficies de agarre estan resbaladizas, no
podra manejar ni controlar de forma segura la maquina ante cualquier imprevisto.

5) Uso y cuidado de la herramienta a bateria

a) Cargue las baterias unicamente en cargadores recomendados por el
fabricante. Un cargador apto para un tipo de bateria puede comportar riesgo de
incendio al utilizarse con otra bateria distinta.

b) Utilice en las maquinas unicamente las baterias previstas para este fin.
El uso de otra bateria puede comportar riesgo de lesiones e incendio.

c) Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada de clips, monedas,
llaves, clavos, tornillos y otros objetos metalicos pequefos que puedan
puentear los contactos. Un cortocircuito en los terminales de la bateria puede
causar quemaduras o un incendio.

d) Si se utiliza de forma incorrecta, se pueden producir fugas de liquido
de la bateria; evite el contacto con él. Si se produjera un contacto acci-
dentalmente, enjuaguese con agua. Ademas, si el liquido entra en con-
tacto con los ojos, busque asistencia médica.

El liquido expulsado de la bateria puede causar irritaciones o quemaduras.

€) No utilice una bateria danada o que haya sido modificada.

Las baterias dafiadas o modificadas pueden comportarse de forma impredecible
y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.



f) No exponga la bateria al fuego ni a temperaturas excesivas.
La exposicion al fuego o a temperaturas superiores a 130 °C puede provocar
una explosion.

g) Siga todas las instrucciones de carga y nunca cargue la bateria o la
herramienta a bateria fuera del intervalo de temperaturas especificado
en el manual de usuario.

La carga incorrecta o a temperaturas fuera del intervalo especificado puede
dahar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

6) Servicio

a) La reparacion de la maquina debe realizarla inicamente personal
cualificado y solo con piezas de repuesto originales.

Esto garantizaré la seguridad de la maquina.

b) No repare nunca las baterias dahadas.

Cualquier operacion de mantenimiento de baterias debe ser realizada exclusiva-
mente por el fabricante o por puntos de servicio al cliente expresamente autori-
zados.

1.2.2 Instrucciones de seguridad del cortacésped

a) No utilice el cortacésped cuando haga mal tiempo, especialmente
durante las tormentas eléctricas. As/ disminuira el riesgo de ser alcanzado
por un rayo.

b) Examine a fondo la zona de trabajo en busca de animales.

Los animales pueden resultar heridos por el cortacésped en funcionamiento.

c) Examine a fondo el area de trabajo y retire todas las piedras, palos,
alambres, huesos y otros objetos extranos.
Los objetos que salgan despedidos pueden causar lesiones.

d) Antes de utilizar el cortacésped, compruebe siempre que las cuchillas
y la unidad de corte no estén desgastadas ni dafadas.
Las piezas dafiadas o desgastadas aumentan el riesgo de lesiones.

e) Compruebe con frecuencia el estado del recogedor de hierba para
ver si presenta desgaste o deterioro. Un recogedor de hierba desgastado
o dafiado aumenta el riesgo de lesiones.

f) Deje colocadas las cubiertas protectoras. Las cubiertas protectoras
deben estar operativas y correctamente colocadas.

Una cubierta protectora suelta, darfiada o que no funcione correctamente puede
provocar lesiones personales.

g) Mantenga las entradas de aire frio libres de residuos.
Las entradas de aire obstruidas y los residuos pueden provocar un sobrecalenta-
miento o riesgo de incendio.

h) Lleve siempre calzado de seguridad antideslizante cuando utilice el
cortacésped. Nunca trabaje descalzo o con sandalias abiertas.

Esto reducira al minimo el riesgo de sufrir lesiones en los pies si entran en con-
tacto con las cuchillas de corte giratorias.

i) Lleve siempre pantalones largos cuando utilice el cortacésped.

La piel desnuda aumenta la probabilidad de sufrir lesiones por objetos que
puedan salir despedidos.

j) No utilice el cortacésped en hierba himeda. Camine, en ningiin caso
corra.

Asi reduciré el riesgo de resbalones y caidas, lo que puede provocar lesiones.

k) No utilice el cortacésped en pendientes excesivamente pronunciadas.
Asi reducira el riesgo de perder el control, resbalar y caer, lo que puede provocar
lesiones.

|) Cuando trabaje en pendientes, asegurese de tener los pies bien apo-
yados en todo momento; trabaje siempre en sentido transversal a la
pendiente, nunca hacia arriba o hacia abajo, y extreme las precauciones
cuando cambie la direccion de trabajo.

Asi reducira el riesgo de perder el control, resbalar y caer, lo que puede provocar
lesiones.

m) Tenga especial cuidado al cortar hacia atras o al tirar del cortacésped
hacia usted. Preste siempre atencion a su entorno.

Asi reduciré el riesgo de tropezar mientras trabaja.

n) No toque las cuchillas ni otras partes peligrosas que estén aun en
movimiento.

Asf reducira el riesgo de sufrir lesiones por contacto con piezas maoviles.

o) Asegurese de que todos los interruptores estén apagados y la bateria
desconectada antes de retirar cualquier material atrapado o limpiar el
cortacésped.

La puesta en marcha inesperada del cortacésped puede causar lesiones graves.
p) Asegurese de que todos los interruptores estén apagados y retire

(o active) el dispositivo de bloqueo antes de retirar cualquier material
atrapado o de limpiar el cortacésped.

La puesta en marcha inesperada del cortacésped puede causar lesiones graves.

1.3 Instrucciones de seguridad adicionales

1.3.1 Uso previsto

El cortacésped GARDENA estd disefiado para cortar el césped en jardines
y parcelas domésticas privadas.

El producto no es adecuado para un uso prolongado (uso profesional).

A iPELIGRO!

Riesgo de lesiones
—> No utilice el producto para cortar arbustos, setos, matorrales
0 plantas perennes, ni para recortar enredaderas o hierbas
en tejados o balcones, ni para recortar ramas o tallos, ni para
nivelar irregularidades en el terreno.
—> No utilice el producto en pendientes de mas de 20°.

1.3.2 Instrucciones de seguridad sobre las baterias y los
cargadores de bateria

-> Lea todos los avisos e instrucciones de seguridad.

El incumplimiento de los avisos y las instrucciones de seguridad puede
ocasionar descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

—> Conserve estas instrucciones en un lugar seguro. Utilice el cargador tni-
camente si puede evaluar todas las funciones y utilizarlas sin restricciones o si
ha recibido las instrucciones correspondientes.

- No utilice el producto en atmésferas explosivas.

- Supervise a los niios durante el uso, limpieza y mantenimiento.

Esto garantizara que los nifios no jueguen con el cargador.

—> Cargue unicamente baterias de ion-litio del sistema POWER FOR
ALL tipo PBA de 18 V con una capacidad minima de 1,5 Ah (a partir
de 5 celdas de bateria). La tension de la bateria debe coincidir con

la tension de carga del cargador. No cargue baterias no recargables.
De otro modo, existe el riesgo de que se incendien o exploten.

= Utilice el cargador de bateria inicamente en espacios cerrados
y manténgalo alejado de la humedad. £/ riesgo de recibir descargas
eléctricas aumentara si penetra agua en la herramienta eléctrica.

—> Mantenga el cargador de bateria limpio. La suciedad supone un riesgo de
descarga eléctrica.

—> Compruebe siempre el cargador de bateria, el cable y el enchufe antes
de su uso. Deje de utilizar el cargador si detecta algun dafo. No des-
monte el cargador usted mismo. Pidale a un especialista cualificado
que lo repare, siempre que utilice inicamente piezas de repuesto ori-
ginales. Los cargadores, cables y enchufes dafiados aumentan el riesgo de
descarga eléctrica.

- No utilice el cargador de bateria en superficies facilmente combus-
tibles (por ejemplo, papel, textiles, etc.) o en entornos combustibles.
Existe riesgo de incendio debido al calentamiento del cargador durante el
funcionamiento.

—> Si es necesario sustituir el cable de conexion, debe hacerlo GARDENA
o un centro de servicio posventa autorizado para las maquinas
GARDENA para evitar riesgos de seguridad.

- Estas instrucciones de seguridad solo son validas para baterias de
ion-litio del sistema POWER FOR ALL PBA de 18 V.

—> No cubra las ranuras de ventilacion del cargador de bateria.

De lo contrario, podria sobrecalentarse y dejar de funcionar correctamente.

—> Utilice unicamente cargadores de baterias recomendados por el fabri-
cante para cargar las baterias.

Un cargador de bateria adecuado para un tipo de bateria puede suponer un
riesgo de incendio si se utiliza con otras baterias.

—> Los vapores pueden escapar si la bateria se dana o se utiliza de forma
incorrecta. La bateria puede incendiarse o explotar. Si experimenta
cualquier efecto adverso, asegurese de que la zona esté bien ventilada
y busque atencion médica.

Los vapores pueden irritar el sistema respiratorio.

—> Si la bateria esta defectuosa, el liquido puede derramarse y mojar los
objetos adyacentes. Compruebe las piezas afectadas. Limpie esas
piezas o cambielas si es necesario.

—> Si la bateria se utiliza de forma incorrecta o si esta danada, puede
expulsar liquido inflamable; evite el contacto con este liquido. Si se
produjera un contacto accidentalmente, enjuaguese con agua. Si
el liquido entra en contacto con los ojos, busque atencién médica.

El liquido expulsado de la bateria puede causar irritaciones o quemaduras.

- Utilice la bateria inicamente en productos de socios que utilicen el
sistema POWER FOR ALL. Las baterias con la marca POWER FOR ALL
de 18 V son totalmente compatibles con los siguientes productos: todos los
productos de socios que utilicen el sistema POWER FOR ALL de 18 V.

—> Siga las recomendaciones sobre la bateria que se encuentran en el
manual de usuario del producto. Esta es la Unica forma de utilizar la bateria
y el producto de forma segura y de proteger las baterias de una sobrecarga
peligrosa.

—> Cargue las baterias tUnicamente con los cargadores de bateria reco-
mendados por el fabricante o por socios del sistema POWER FOR
ALL. Un cargador de bateria adecuado para un determinado tipo de bateria
entrafia un riesgo de incendio cuando se utiliza con otras baterias (tipo de
bateria: PBA de 18V, etc./Cargadores de bateria compatibles: AL 18, etc.).

—> La bateria se suministra parcialmente cargada. Para garantizar la maxima
capacidad de la bateria, carguela completamente con el cargador antes de
utilizar la herramienta eléctrica por primera vez.

—> Guarde las pilas fuera del alcance de los nifos.

—> No abra la bateria. Existe riesgo de cortocircuito.

—> No provoque cortocircuitos en la bateria. Cuando no utilice la bateria,
manténgala alejada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros
objetos metalicos pequefos que puedan poner en contacto un termi-
nal con otro. Un cortocircuito entre los contactos de la bateria puede provo-
car quemaduras o incendios.

- Los contactos de la bateria pueden calentarse con el uso. Tenga cui-
dado al extraer la bateria: los contactos pueden estar calientes.

- La bateria puede resultar daitada por objetos afilados, como clavos
o destornilladores, o por cualquier fuerza externa.

Se puede producir un cortocircuito interno que provoque que la bateria se
incendlie, humee, explote o se sobrecaliente.

- No realice ningun mantenimiento en baterias danadas. Cualquier ope-
racion de mantenimiento de baterias debe ser realizada exclusivamente por el
fabricante o por puntos de servicio al cliente expresamente autorizados.

> Proteja la bateria del calor, por ejemplo, de la exposicién prolon-

gada a la luz solar, del fuego, la suciedad, el agua y la humedad.

Existe riesgo de explosion o cortocircuito.
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= Para el funcionamiento y el almacenamiento de la bateria se requiere
una temperatura ambiente comprendida entre -20 °C y +50 °C. En
verano, por ejemplo, no deje la bateria en el interior del vehiculo. A
temperaturas <0 °C, el rendimiento puede verse reducido en funcién del dis-
positivo.

—> Cargue la bateria Ginicamente a una temperatura ambiente de
entre 0 °C y +35 °C. La carga fuera de este intervalo de temperaturas puede
dafar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

- Deje enfriar la bateria después del uso durante 30 minutos, como mini-
mo, antes de recargarla o de guardarla.

1.3.3 Otras instrucciones de seguridad eléctrica

A iPELIGRO!

Riesgo de paro cardiaco.

Durante el funcionamiento, este producto genera un campo elec-
tromagnético. que puede afectar a la funcionalidad de los implan-
tes médicos activos o pasivos (por ejemplo, marcapasos), lo que
puede provocar lesiones graves o la muerte.
—> Consulte a su médico y al fabricante de su implante antes de

utilizar este producto.
—> Extraiga la bateria cuando no vaya a utilizar el producto.

1.3.4 Otras instrucciones de seguridad personal

A iPELIGRO!

Riesgo de asfixia
Las piezas pequenas pueden ser ingeridas por bebés y nifnos
pequenos.
—> Mantenga a bebés y nifos pequenos alejados durante el
montaje del producto.

—> Detenga la méquina, retire la bateria y espere a que todas las piezas moviles
se detengan por completo.

— Si se ha golpeado un objeto extrafo.

—> En este caso, inspeccione la maquina en busca de dafos y repdrela antes de
volver a ponerla en marcha y utilizarla de nuevo.

— Sila maquina empieza a vibrar de manera anémala.

—> En este caso, inspeccione inmediatamente la maquina en busca de dafos,
sustituya o repare las piezas dafiadas, y apriete las piezas que estén flojas.

—> Antes de cortar el césped, compruebe si hay objetos ocultos en la
zona que se va a cortar, como ramas, y retirelos. Esto reducird el riesgo
de que la herramienta de corte se atasque.

—> Detenga la méaquina si necesita inclinarla para transportarla sobre superficies
que no sean de hierba y cuando la transporte de y hacia la zona en la que la
va a usar.

= No incline la méaquina con el motor en marcha.

= Vacie el recogedor de hierba antes de guardar la maquina.

—> Recomendacion: Realice los trabajos de limpieza y mantenimiento antes de
guardar el producto.

- Realice el mantenimiento de la maquina con regularidad. Esto aumenta
la vida util de la maquina.

— Utilice solo piezas de repuesto aprobadas por GARDENA. Las piezas
de repuesto inapropiadas pueden provocar lesiones o dafios en la maquina.

—> No modifique ningin componente de seguridad. La modificacion de los
componentes de seguridad aumenta el riesgo de lesiones.

- Tenga cuidado mientras ajusta la maquina. Evite que los dedos queden
atrapados entre la herramienta de corte en movimiento y las piezas fjias de la
maquina.

—> Deje siempre que la maquina se enfrie antes de guardarla.

= Al realizar el mantenimiento de la herramienta de corte, tenga en cuenta que
esta puede seguir moviéndose después de haberla apagado.

—> Recomendacion: Utilice protectores auriculares.

2. MONTAJE

PELIGRO:

Riesgo de lesiones por cortes con la cuchilla.
Si el producto se pone en marcha accidentalmente, las cuchillas pue-
den provocar lesiones.
—> Extraiga la bateria antes de montar el producto.
—> Usa guantes protectores.

2.1 Ambito de suministro

Ref. 14634-20  Ref. 14634-55 Ref. 14634-60
Cortacésped sin cable X X X
Cargador de bateria X - -
Cargador rapido - - X
Bateria (4,0 Ah) X - X
Manual de usuario X X X
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2.2 Montaje de las barras inferiores del manillar [Fig. A1]

1. Introduzca las barras inferiores del manillar O en los soportes @ del
cortacésped.

Asegurese de que las barras del manillar estén insertadas a fondo y
de que los orificios de las barras del manillar estén alineados con los
orificios de sus soportes.

2. Inserte los tornillos @ en los orificios del cortacésped.
3. Apriete los tornillos ®.

2.3 Montaje de la barra superior del manillar [Fig. A2]

La barra superior del manillar @ se monta en las barras inferiores del
manillar @ y tiene 3 posiciones de altura.

—> Posicion de trabajo: Ajuste la altura de la barra del manillar de modo
que se encuentre en posicion erguida cuando utilice el cortacésped.

Posicion Altura de la barra del manillar sobre
el suelo

Orificio inferior 91cm

Orificio central 94 cm

Orificio superior 97 cm

1. Acople la barra superior del manillar @ sobre las barras inferiores del
manillar .

Asegurese de que las barras del manillar estén completamente inserta-
das y de que los orificios que desea usar estén alineados.

2. Introduzca los tornillos ® por los orificios.
3. Inserte las arandelas ® v las tuercas de mariposa @ en los tornillos ®.
4. Apriete las tuercas de mariposa @.

2.4 Sujecion del cable al manillar [Fig. A3]
- File el cable ® a la barra del manillar con las abrazaderas @.

Asegurese de que el cable no quede aprisionado entre las barras
superior e inferior del manillar.

2.5 Instalacion de la bolsa de recogida de hierba
[Fig. A4/A5]

1. Empuie la lenglieta @0 desde la parte de atrés hacia los conectores @
de la bolsa de recogida de hierba hasta que oiga un clic cuando las
conexiones encajen en su lugar.

Asegurese de que todos los conectores estan acoplados.

2. Primero, inserte el asa de la bolsa de recogida (@ en la parte posterior

de la tapa de la bolsa de recogida @.

3. A continuacion, empuje el asa de la bolsa de recogida @ hacia la
parte delantera de la tapa de dicha bolsa @ hasta que oiga un clic
en las conexiones.

Asegurese de que todos los conectores estan acoplados.

3. MANEJO

A iPELIGRO!

Riesgo de lesiones por cortes con la cuchilla.
Si el producto se pone en marcha accidentalmente, las cuchillas pue-
den provocar lesiones.
—> Espere hasta que la cuchilla se haya detenido antes de ajustar o
transportar el producto.
—> Retire la bateria.
—> Usa guantes protectores.

3.1 Carga de la bateria [Fig. 01/02/03]

A ;PRECAUCION!

Daios a la propiedad.
Si la tensidn de la fuente de alimentacién no coincide con las especi-
ficaciones de la placa de caracteristicas del cargador de la bateria, el
cargador de la bateria puede resultar dafado.
—> Tenga en cuenta la tension de red.

A i{PELIGRO!
Riesgo de lesiones.

Puede atraparse los dedos al insertar la bateria.
—> Tenga cuidado con los dedos.




El procedimiento inteligente de carga reconoce automaticamente el nivel
de carga de la bateria y procede a cargarla con la corriente dptima tenien-
do en cuenta la temperatura y la tension de la bateria. Esto preserva la
bateria y permite tenerla completamente cargada cuando esta totalmente
guardada en el cargador.
1. Abra la tapa @ del compartimento de la bateria ©.
2. Presione el botdn para extraer la bateria ® v retire la bateria ® de su
soporte @.
3. Conecte el cargador de bateria © a una toma de corriente.
4. Acople el cargador de bateria © a la bateria ®.
El indicador de carga de la bateria © del cargador parpadea en verde
cuando la bateria se esta cargando.
El indicador de carga de la bateria ©@ del cargador permanece ilumi-
nado en verde cuando la bateria esta completamente cargada (para
conocer la duracion de la carga, consulte 7. DATOS TECNICOS).
5. Compruebe el estado de carga con regularidad durante la carga.

6. Cuando la bateria (® esté completamente cargada, la bateria ® se
puede desconectar del cargador ©.

3.2 Significado de los elementos de pantalla

3.2.1 Indicador de carga de la bateria en el cargador de bateria
[Fig. O3]:

Luz indicadora
de cargade la
bateria parpa-
deando @

M =

El ciclo de carga se muestra mediante el parpadeo del indica-
dor de carga de la bateria ©@.

Nota: Solo es posible cargar si la temperatura de la bateria
se encuentra dentro del rango admisible de temperaturas;
consulte 7. DATOS TECNICOS.

La luz fija del indicador de carga de la bateria @ muestra que
la baterfa ya estd completamente cargada o que la temperatura
de la bateria esta fuera del intervalo admisible de temperaturas
y, por lo tanto, no es posible cargarla. En cuanto se alcanza
una temperatura admisible, se procede a cargar la bateria.

Si la bateria no estd insertada, una luz fija en el indicador de
carga de la bateria muestra & que el enchufe de alimentacion
estd insertado en la toma de corriente y que el cargador de
bateria esta listo para su uso.

Luz indicadora
de carga de la
bateria fija ©

h/¢

3.3 Posicion de trabajo [Fig. A2]

- Ajuste la longitud del manillar @ de modo que esté erguido cuando
utilice el cortacésped (consulte "2.3 Montaje de la barra superior del
manillar [Fig. A2]").

3.4 Ajuste de la altura de corte [Fig. 04]
La altura de corte puede ajustarse entre 35 y 65 mm en 4 incrementos.

3.4.1 Reduccion de la altura de corte

1. Pulse el botén @.

2. Empuje la palanca @) hacia abajo y encéjela en la posicion de la altura
de corte elegida.

3.4.2 Aumento de la altura de corte

1. Pulse el botén @).

2. Tire de la palanca @ hacia arriba y encéjela en la posicidn de la altura
de corte elegida.

3.5 Corte con la bolsa de recogida de hierba [Fig. O5]

A {PELIGRO!

Riesgo de lesiones por cortes con la cuchilla.
Si el producto se pone en marcha accidentalmente, las cuchillas
pueden provocar lesiones.
—> No introduzca las manos en la abertura de descarga.

3.5.1 Insercion de la bolsa de recogida de hierba en el
cortacésped

1. Levante la cubierta protectora @.

2. Enganche la bolsa de recogida de hierba @) en el asa @ y acoplela al
cortacésped.

Asegurese de que la bolsa de recogida de hierba esté bien acoplada.
3. Arranque la maquina.

3.5.2 Vaciado de la bolsa de recogida

Mientras se corta, el indicador de nivel @ se abre. Si se cierra durante el
corte, significa que la bolsa de recogida de hierba @ esté llena.

1. Cuando la bolsa de recogida de hierba @ esté llena, detenga el
cortacésped.

Levante la cubierta protectora @.
Retire la bolsa de recogida de hierba del asa @.
Vacie la bolsa de recogida @.

~ LN

3.6 Arranque/parada del cortacésped

A {PELIGRO!

Riesgo de lesiones
Riesgo de lesiones si el producto no se detiene al soltar la palanca de
arranque.
—> No inutilice o puentee el dispositivo de seguridad ni los interrupto-
res.
—> Por ejemplo, no fije el gatillo de alimentacion al mango.
—> No realice ninglin cambio en el producto que no esté descrito en
este manual.

3.6.1 Arranque del cortacésped [Fig. 01/06]

El producto cuenta con un dispositivo de seguridad que obliga a usar
ambas manos (palanca de arranque @ con bloqueo de seguridad @)
para evitar que el producto se encienda por accidente.

Recomendamos utilizar Unicamente baterias de 4 Ah P4A
PBA 18V/72 (ref. 14905) o superiores.
1. Abra la tapa @ del compartimento de la bateria ©.

2. Inserte la bateria ® en su compartimento @ hasta que oiga que encaja
en su sitio.

3. Cierre la tapa @ del compartimento de baterfas @.

4. Presione el bloqueo de seguridad @ con una mano y tire de la palanca
de arranque @ con la otra hacia el manillar.
El cortacésped se pone en marcha.

5. Suelte el blogueo de seguridad @.

3.6.2 Parada del cortacésped

1. Suelte la palanca de arranque @).
El cortacésped se detiene.

2. Retire la bateria ®.

3.7 Consejos sobre corte
3.7.1 Consejos de uso del cortacésped

Si hay material de corte en la abertura de descarga, desplace el corta-
césped hacia atras alrededor de 1 metro para que el material de corte se
desprenda.

Para mantener el césped en buen estado, es recomendable cortar el
césped con regularidad, si es posible, una vez a la semana. El césped se
vuelve mas denso cuando se corta con regularidad.

Si deja el césped crecer un periodo de tiempo largo (por ejemplo, en
vacaciones), corte primero a la altura de corte mas alta en una direccion
y, @ continuacion, en esa direccion a la altura de corte deseada. De esta
forma evitara que la cuchilla se bloguee debido a un exceso de material
de corte.

Si es posible, corte el césped solo cuando esté seco. Cuando la hierba
esta mojada, el patron de corte se vuelve irregular.

3.7.2 Rendimiento de corte y carga de la bateria

La cantidad de césped que se puede cortar por cada carga la bateria
depende de varios factores, como la humedad, la densidad del césped
y la altura de corte. Para optimizar el rendimiento de corte, no encienda
y apague el cortacésped con demasiada frecuencia, ya que afectara
negativamente a la vida Util de la bateria. EI mejor rendimiento de corte
posible por carga de bateria se puede conseguir aumentando la altura
de corte y cortando con frecuencia.

Desactive el modo de Boost para maximizar el tiempo de funcionamiento
de la baterfa.

3.7.3 Superficie de césped por carga de la bateria

Bateria del sistema de 4,0 Ah max. 200 m?
Bateria del sistema de 5,0 Ah max. 250 m?2
Bateria del sistema de 6,0 Ah max. 300 m?
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4. MANTENIMIENTO

A {PELIGRO!

Riesgo de lesiones por cortes con la cuchilla.
Si el producto se pone en marcha accidentalmente, las cuchillas
pueden provocar lesiones.
—> Espere hasta que la cuchilla se detenga antes de realizar tareas
de mantenimiento en el producto.
—> Retire la bateria.
—> Usa guantes protectores.

4.1 Limpieza del cortacésped

A iPELIGRO!

Riesgo de lesiones

Riesgo de lesiones y dafos en la maquina.

—> No utilice agua ni un chorro de agua (y mucho menos un chorro
de agua a alta presion) para limpiar el producto. Podria dafar el
producto o que el agua penetre en los componentes eléctricos
Y provocar corrosion o cortocircuitos.

—> No la limpie con productos quimicos como gasolina o disolventes.
Algunos de estos productos pueden danar algunas piezas de plas-

tico basicas.

Las ranuras de ventilacion siempre deben estar limpias.

—> Limpie la parte superior e inferior del cortacésped después de cada
uso.

4.1.1 Limpieza de la parte superior del cortacésped
1. Limpie con un pafio humedo la parte superior del cortacésped.

2. Limpie las ranuras de ventilacion con una brocha suave (no utilice obje-
tos puntiagudos).

4.1.2 Limpieza de la parte inferior del cortacésped [Fig. M1]
1. Con cuidado, ponga el cortacésped de costado.

2. Limpie la parte inferior, la cuchilla y la abertura de descarga @ con
una brocha (no utilice objetos afilados).

4.1.3 Limpieza de la bolsa de recogida de hierba

—> Limpie la bolsa de recogida de hierba con una brocha suave (no utilice
objetos afilados).

4.2 Limpieza de la bateria y el cargador de bateria

La superficie y los contactos de la bateria y del cargador de baterias
deben estar limpios y secos antes de conectar la bateria al cargador
de baterias.

—> No utilice agua corriente.

4.2.1 Limpieza de la bateria
No utilice sustancias quimicas para limpiar la bateria.

—> Utilice un cepillo suave, limpio y seco para limpiar las ranuras de
ventilacion y los contactos de la bateria de vez en cuando.

4.2.2 Limpieza del cargador de bateria

—> Utilice un pano suave y seco para limpiar los contactos y las piezas de
plastico.

5. ALMACENAMIENTO

5.2 Posicion de almacenamiento compacta [Fig. S1]

1. Para ahorrar espacio, afloje las tuercas de mariposa @) hasta que la
barra superior del manillar @ se pueda plegar facilimente.

Asegdrese de que el cable no quede aprisionado entre las barras
superior e inferior del manillar.

6. SOLUCION DE AVERIAS
A {PELIGRO!

Riesgo de lesiones por cortes con la cuchilla.
Si el producto se pone en marcha accidentalmente, las cuchillas pue-
den provocar lesiones.
—> Espere hasta que la cuchilla se detenga antes de realizar tareas de
mantenimiento en el producto.
—> Retire la bateria.
—> Usa guantes protectores.

6.1 Sustitucion de la cuchilla [Fig. T1/T2]
A iPELIGRO!

Riesgo de lesiones por cortes con la cuchilla.
Existe riesgo de lesiones por corte si se utiliza una cuchilla danada,
doblada o con bordes cortantes desequilibrados o astillados.
—> No utilice el cortacésped con una cuchilla dafada, doblada o con
bordes cortantes astillados.
—> No trate de amolar la cuchilla.

Las piezas de repuesto GARDENA estan disponibles en su distribui-
dor GARDENA o en el servicio técnico de GARDENA.

—> Utilice Unicamente una cuchilla de recambio original GARDENA,
ref. 4124

Por motivos de seguridad, es aconsejable que sea el servicio técnico de
GARDENA o un distribuidor autorizado GARDENA quien sustituya
la cuchilla.

1. Introduzca un destornillador en uno de los orificios previstos en la parte
inferior de la carroceria @.

El destornillador sirve asi de tope para la cuchilla.
2. Desenrosque el tornillo de la cuchilla @.
Asegurese de que el espaciador @) no se darie al aplicar fuerza.
3. Retire el tornillo de la cuchilla @ y la arandela @). Quite la cuchilla @
4. Inserte la nueva cuchilla @ en el cortacésped.
La etiqueta de la cuchilla (this side to grass) debe estar visible.
5. Inserte la arandela @ y el tornillo de la cuchilla @ en el cortacésped.

6. Atornille la nueva cuchilla @ en su posicién con el tornillo @ (el par de
apriete es de 15-20 Nm). No apriete en exceso.

Asegurese de que el espaciador @) no se darie al aplicar fuerza.
7. Saque el destornillador del cortacésped.

Asegurese de retirar el destornillador antes de volver a poner en
marcha el cortacésped.

6.2 Tabla de errores

Problema Causa posible Solucion

Los tornillos del motor, el
soporte o la carcasa del corta-
césped estan flojos.

Ruidos fuertes, el cortacés-
ped vibra

=> Solicite el apriete de los
tornillos a un concesionario
autorizado o al Servicio
GARDENA.

5.1 Apagado

El producto se debera guardar fuera del alcance de los niios.

1. Retire la bateria ®.

2. Cargue la bateria (consulte "3.1 Carga de la bateria [Fig. O1/02/O3]").
3. Vacie la bolsa de recogida de hierba.
4

. Limpie el cortacésped, la bateria y el cargador de la bateria (consulte
"4, Mantenimiento").

5. Guarde el cortacésped, la bateria y el cargador en un lugar seco, cerra-
do y resguardado de heladas.
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El cortacésped funciona de
manera irregular o vibra
mucho.

La cuchilla esta dafiada o
desgastada.

—> Cambie la cuchilla.

El tornillo de la cuchilla esta
flojo.

—> Apriete el tornillo de la
cuchilla.

La cuchilla estd muy sucia.

—> Limpie el cortacésped. Si
no soluciona el problema,
pongase en contacto con
el servicio técnico de
GARDENA.

El césped no se corta de
manera regular

La cuchilla esta desafilada o
danada.

—> Cambie la cuchilla.

La altura de corte es dema-
siado baja.

—> Utilice una altura de corte
superior.




Problema Causa posible Solucion Bateria del sistema Unidad Valor (PBA de 18 V 4,0 Ah W-C)
El cortacésped no se pone  La bateria estd descargada. —> Cargue la baterfa. Tension de la bateria V(CC) 18

en marcha o se detiene - -

repentinamente La temperatura de la bateria —> Espere hasta que la Capacidad de la bateria Ah 4,0

esta fuera del intervalo
admisible.

temperatura de la bateria
se encuentre de nuevo
entre 0 °Cy +45 °C.

Entre los contactos de la
bateria hay gotas de agua
0 humedad.

—> Retire las gotas de aguao
la humedad con un pafio
Seco.

Hay un obstaculo que bloguea
el motor.

—> Retire la obstruccion.

La altura de corte es dema-
siado baja.

—> Utilice una altura de corte
superior.

El cortacésped esta defec-
tuoso.

—> Pdéngase en contacto con
el servicio técnico de
GARDENA.

La bateria esté defectuosa.

—> Cambie la bateria.

No se puede cargar la
bateria.

El indicador de carga de
la bateria © se ilumina en
verde de forma continua.

La bateria no se ha encajado
correctamente en el cargador.

—> Presione la baterfa hasta
encajarla en el cargador
correctamente.

Los contactos de la bateria
estan sucios

= Limpie los contactos de la
baterfa (p. ej., acoplando
y desacoplando varias
veces la bateria). Sustituya
la bateria si es necesario.

La temperatura de la bateria
esta fuera del intervalo
admisible.

= Espere hasta que la
temperatura de la bateria
se encuentre de nuevo
entre 0 °Cy +45 °C.

La bateria estd defectuosa.

—> Cambie la bateria.

No se puede cargar la
bateria.

El indicador de carga de la
bateria © no se enciende.

NOTA:

El enchufe de alimentacion del
cargador de la bateria no esta
conectado correctamente.

= Inserte completamente
el enchufe en la toma de
corriente.

La toma de corriente, el cable
de red o el cargador estan
defectuosos.

—> Comprugbe la tension de
alimentacion.

—> Si es preciso, solicite la ins-

peccion del cargador a un
distribuidor especializado

autorizado o al servicio de
GARDENA.

Las reparaciones solo las deben llevar a cabo los departamentos de
servicio de GARDENA o distribuidores especializados autorizados por

GARDENA.

—> Pdngase en contacto con su centro de servicio GARDENA en caso de

que se produzcan otros fallos (consulte el reverso).

7. DATOS TECNICOS

Nimero de celdas (lon Litio)

10

Cargadores adecuados para baterias
del sistema POWER FOR ALL

AL1810CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

Cargador de bateria del sistema Unidad Valor (AL 18 V-20 CV)
Tension de la red eléctrica V (CA) 220-240
Frecuencia de la red eléctrica Hz 50-60
Potencia nominal w 50
Tension de carga de la bateria V (CO) 18
Corriente de carga max. de la bateria  mA 2000
Tiempo de carga de la bateria
(aprox.)

PBA de 18 V 2,0 Ah W-B; min. 64

PBA de 18 V 2,5 Ah W-B; min. 79

PBA de 18 V 4,0 Ah W-C min. 124
Temperatura adecuada de la bateria o0 0-45
durante la carga
Peso g 210
Clase de proteccion g/l
Baterias PBA de 18 V adecuadas para
el sistema POWER FOR ALL PBA de 18V
Cargador rapido Unidad Valor (AL 18 V-44)
Tension de la red eléctrica V (CA) 220-240
Frecuencia de la red eléctrica Hz 50-60
Potencia nominal w 105
Tension de carga de la bateria V (CO) 14,418
Corriente de carga max. de la bateria A 4.4
Tiempo de carga de la bateria
(aprox.)

PBA de 18 V 2,0 Ah W-B; min. 34

PBA de 18 V 2,5 Ah W-B; min. 43

PBA de 18 V 4,0 Ah W-C min. 59
Temperatura adecuada de la bateria o0 0-45
durante la carga
Peso g 475
Clase de proteccion g/l
Baterias PBA de 18 V adecuadas para PBAde 18V

el sistema POWER FOR ALL

Cortacésped sin cable Unidad Valor (ref. 14634)
Velocidad de Ta cuchilia p— 2500 8. ACCESORIOS/PIEZAS DE REPUESTO
Ajuste de altura de corte (4 posi- mm 35-65 Juego de cuchillas de recambio  Como repuesto de cuchillas romas. Ref. 4124
ciones) GARDENA
Anchura de corte cm 32 Bateria del sistema GARDENA Baterfa de mayor duracion o para
Capacidad de la bolsa de recogida | 30 P4A PBA 18V/72 repuesto. Ret. 14905
de hierba
Cargador rapido de bateria Para cargar rapidamente la bateria del
Peso (sin bateria) kg 10,9 GARDENA AL 1830 CV P4A sistema POWER FOR ALL PBA 18V..W-..  Ref. 14901
Nivel de presion sonora L M" dB(A) 74
RTINS b LN 9. GARANTIA/SERVICIO
Nivel de potencia acistica L,
medido/garantizado dB(A) 86/87 R
Incertidumbre k,, dB(A) 08 9.1 Registro del producto
Vibracion manoftrazo a__" " 22 Registre su producto en gardena.com/registration.
Incertidumbre k 15 9.2 Servicio

Métodos de medicion conforme: ! EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

NOTA: El valor de emisién de vibracion declarado se ha medido en funcion de

un procedimiento de prueba estandarizado y se puede utilizar para comparar una
herramienta eléctrica con otra. Este valor puede utilizarse para realizar una eva-
luacion preliminar de la exposicion. El valor de emision de vibracion puede variar
en un uso real de la herramienta eléctrica.

Puede encontrar la informacién de contacto actualizada de nuestro
servicio en la contraportada y en linea:

* Espana: https://www.gardena.com/es/asistencia/ayuda/contacto/
* Otros paises: https://www.gardena.conmy/int/support/advice/contact/
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10. ELIMINACION DEL PRODUCTO

1

0.1 Eliminacion del producto

(de acuerdo con la Directiva 2012/19/UE/S.l. 2013 n.2 3113)

El producto no se puede desechar junto con la basura
domeéstica normal. Se debe desechar conforme a la normati-
va medioambiental local.

)i

IMPORTANTE:
—> Deseche el producto en su centro de reciclaje municipal.

1

0.2 Eliminacion de la bateria

)¢

La bateria contiene células de iones de litio que no deben
desecharse con los residuos domésticos normales al final de

su vida Util.
Li-ion
IMPORTANTE:
1. Descargue por completo las celdas de ion-litio (pdngase en contacto
con el servicio técnico GARDENA para obtener mas informacion).
2. Asegurese de que los contactos de las celdas de ion-litio no se corto-
circuitan colocando cinta adhesiva sobre ellos.
3. Deseche las celdas de ion-litio correctamente en el punto de reciclaje

municipal.
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EasyMax+ 320/18V P4A
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1. OHUTUSJUHISED
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—

1.1 Siimbolid tootel

&)
)

- Lugege kasutusjuhendit.

HOIATUS!

- Olge ettevaatlik osade valjapaiskumise eest —
hoidke korvalseisjad eemal.

HOIATUS!

- Hoidke toitekaabel I6iketeradest eemal (ei kehti juhtmeta
niidukite puhul).

HOIATUS!

- Hoidke kéed ja jalad |6iketeradest eemal.

HOIATUS!

- Eemaldage pistik vooluvorgust enne hooldust voi kui toitekaabel on
kahjustatud (ei kehti juhtmeta niidukite puhul).

HOIATUS!

- Enne hooldamist Uhendage aku lahti.

HOIATUS!

- Enne hooldust eemaldage lukustusseade (ei rakendu lukustussead-
meta akumuruniidukile).

v B> B B B>
b

[
CE]

0~—®

[F]

1.2 Uldised ohutusjuhised
1.2.1 Uldised masina ohutuseeskirjad

HOIATUS!

Lugege labi koik masinaga kaasas olevad hoiatused,

juhised, tehnilised andmed ning tutvuge joonistega.
Alltoodud juhiste eiramine voib pohjustada elektrilédgi, tulekahju
Ja/Vvoi ohtliku kehavigastuse.

Saiilitage koik ohutusjuhised ja instruktsioonid tulevikus kasutamiseks.

Ohutusjuhistes kasutatud termin ,masin” viitab vérgutoitega (toitekaabliga) voi
akutoitel (juhtmeta) masinale.

1) T66ala ohutus

a) Hoidke oma té6ala puhas ja hasti valgustatud.
Korralagedus voi valgustamata tédalad voivad pohjustada énnetusi.

b) Arge to6tage masinaga véimaliku plahvatusohuga keskkonnas,
kus on siittimisohtlikke vedelikke, gaasi v6i tolmu.

Masinad tekitavad sddemeid, mis voivad tolmu voi aurud sitidata.

c) Hoidke lapsed ja muud isikud té6tava masina juurest eemale.
Téhelepanu kérvalejuhtimise korral voite kaotada kontrolli seadme Ule.

2) Elektriohutus

a) Masina pistik peab sobima pistikupessa. Arge muutke pistikut mis
tahes viisil. Arge kasutage koos kaitsemaandusega varustatud elektri-
tooriistadega adapterpistikuid.

Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad véhendavad elektrilédgi ohtu.

b) Véltige kehalist kontakti maandatud pindadega, nagu naiteks torude,
kiittekehade, pliitide ja kiilmikutega.

Teie keha maandamise korral on elektril66gi oht suurem.

c) Véltige masina kokkupuudet vihma ja niiskusega. Masina sisse tunginud
vesi suurendab elektrildégiohtu.

d) Arge vaarkasutage iihendusjuhet. Arge kunagi kasutage juhet masina
kandmiseks, tombamiseks voi pistikupesast eemaldamiseks. Kaitske
kaablit kuumuse, 6li, teravate servade ja lilkuvate osade eest.
Kahjustatud voi sélmes juhe suurendab elektril6dgi ohtu.



e) Masinaga oues té6tamisel kasutage vélistingimustes kasutamiseks
sobivaid pikendusjuhtmeid. Valistingimustes kasutamiseks sobiva pikendus-
Juhtme kasutamine védhendab elektrilé6giohtu.

f) Kui masina kéasitsemine niiskes keskkonnas on valtimatu, kasutage rik-
kevoolukaitset (RCD). Rikkevoolukaitsme kasutamine véhendab elektriléégi riski.

3) Inimeste kaitsmine

a) Olge masina kasutamisel tihelepanelik, jélgige oma tegevust ja kasu-
tage t60s selget ning tervet moistust. Arge kasutage masinat, kui olete

vasinud voi uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepane-

matus masinate kasutamise ajal voib I6ppeda raskete kehavigastustega.

b) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasuta kaitseprille. Asjakohastes tingimus-
tes kaitsevahendite (nt tolmumask, mittelibisevad turvajalatsid, kiiver voi korvakla-
pid) kasutamine véhendab kehavigastuste ohtu.

c) Véltige tahtmatut kaivitumist. Enne, kui hakkate masinat toitevoolu ja/
v6i akuga ilihendama, seda iiles tostma v6i kandma, veenduge, et masin
oleks olekus OFF (VALJAS). Kui kannate masinaid nii, et sérm on toitellilitil,

vOi Uhendate need vooluvorku, kui toitellliti on sisse Iilitatud, voib see I6ppeda
dnnetusega.

d) Enne masina sisseliilitamist eemaldage reguleerimistéoriistad voi mut-
rivotmed. Masina pddrieva osa kulge jaetud mutrivéti voi muu véti voib tekitada
kehavigastusi.

e) Véltige ebanormaalset riihti. Sdilitage kogu aeg kindel jalgealune ja
tasakaal. See tagab ootamatutes olukordades masina lile parema kontrolli.
f) Kandke sobivat riietust. Arge kandke lahtiseid réivaid ega ehteid.
Hoidke juuksed ja roivad liikuvatest osadest eemal. Lahtised réivad,
ehted voi pikad juuksed voivad likuvate osade vahele kinni jddda.

g) Kui tootele saab paigaldada tolmu eemaldamise ja kogumise sead-
meid, tuleb need korrektselt iihendada ning neid vastavalt nouetele
oigesti kasutada. To/mukogumise kasutamisega on véimalik védhendada tolmu-
ga seotud ohte.

h) Arge laske tihelepanul hajuda petliku turvatundega ja drge eirake
masinate ohutusreegleid, isegi kui olete masinaga tuttav ning olete seda
sageli kasutanud. Hooletu tegutsemine voib sekundi murdosa véltel pohjustada
raskeid vigastusi.

4) Masina kasutamine ja hooldus

a) Arge koormake masinat iile. Kasutage rakenduse jaoks diget masinat.
Oige masin teeb t606 dra paremini, ohutumalt ja ettendhtud kiirusel.

b) Arge kasutage vigase liilitiga masinat. Mis tahes masin, mida pole véimalik
[dliti abil juhtida, on ohtlik ja tuleb viivitamatult parandada.

c) Enne masina reguleerimist, lisatarvikute vahetamist voi masina arapa-
nemist eemaldage pistik toitepesast ja/voi eemaldage aku.

See ohutusmeede takistab elektritddriista kogemata kéivitumist.

d) Hoidke masinaid, mida te parasjagu ei kasuta, lastele kdttesaamatus
kohas ning drge lubage masinat kasutada isikutel, kes ei oska seda
kasutada voi pole neid juhiseid labi lugenud.

Masinad on véljabppeta kasutajate kdes ohtlikud.

e) Hooldage masinat ja sisedetaile korralikult. Kontrollige liikuvate osade
joondust ja kinnitusi, osade purunemist voi muid masina kasitsemist
mojutada voivaid tegureid. Kahjustuse korral laske masinat enne kasuta-
mist remontida. Paljude énnetuste péhjuseks on masina puudulik hooldus.

f) Hoidke l6ikeinstrumendid teravad ja puhtad. Néuetekohaselt hooldatud
teravate l6ikeservadega I6ikevahendlite kinnikiilumise téendosus on véiksem ja neid
on hélpsam juhtida.

g) Jargige masina, tarvikute, osade jm kasutamisel neid juhiseid ning
arvestage tootingimuste ja -lilesandega. Masina késitsemine muuks kui ette-
néhtud otstarbeks voib pohjustada ohtliku olukorra.

h) Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad, puhtad ning olist ja maar-
dest vabad. Libedad kdepidemed ning haardepinnad ei véimalda ettendgematu-
tes olukordades masina turvalist késitsemist ega kontrollimist.

5) Akutooriistade kasutamine ja hooldamine

a) Laadige akusid ainult tootja soovitatud akulaadijatega. Uhte tiiiipi aku
laadimiseks sobiv laadija voib koos teist tiilpi akuga kasutades tuleohtu pohjus-
tada.

b) Kasutage masinates ainult ettendhtud akusid. Teisi akusid kasutades riski-
te vigastuste ja tulekahjuga.

c) Kui aku pole hetkel kasutuses, hoidke seda eemal kirjaklambritest,
miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest vms viikestest metalleseme-
test, mis voiksid akuklemme omavahel iihendada. Akuklemmide I(ihistamine
voib pohjustada poletushaavu voi tulekahju.

d) Kui akut kasutatakse valesti, voib akust lekkida vedelikku, véltige sel-
lega kokkupuudet. Kokkupuute korral loputage kannatada saanud kohta
veega. Kui vedelik satub silma, loputage silma veega ja po6rduge arsti
poole. Akust lekkinud vedelik voib pohjustada arritust voi pbletushaavu.

e) Arge kasutage akut, mis on kahjustatud véi modifitseeritud.
Kahjustatud véi muudetud akud véivad kéituda ettearvamatult ning péhjustada
tule-, plahvatus- voi vigastusohtu.

f) Arge jatke akut tule ega liiga kérgete temperatuuride kitte.
Kokkupuude le 130 °C temperatuuriga voib pohjustada plahvatuse.

g) Jargige koiki laadimise instruktsioone ja drge laadige akut ega aku-
tooriista kunagi kasutusjuhendis véljatoodud temperatuurivahemikust
valjaspool.

Vale laadimine voi laadimine lubatud temperatuurivahemikust véljaspool voib aku

purustada ja tulekahjuohtu suurendada.

6) Teenindus

a) Laske oma masinat parandada ainult kvalifitseeritud asjatundjal ja
kasutades ainult originaalvaruosi. Sellega on tagatud, et séiliks masina ohu-
tus.

b) Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid. Kogu akude hooldus peaks
toimuma ainult tootja voi volitatud klienditeeninduskeskuste poolt.

1.2.2 Muruniiduki ohutusjuhised

a) Arge kasutage muruniidukit halva ilmaga (eelkdige dikesetormi ajal).
Halva ilmaga tédtamise Véltimine véhendab piksel6dgi ohtu.

b) Kontrollige to6ala pohjalikult metsloomade avastamiseks. T66tav muru-
niiduk véib metsloomi vigastada.

¢) Kontrollige t66ala pohjalikult ja eemaldage koik kivid, puuoksad, juht-
med, kondid ja muud v66rkehad. Ohku paiskuvad osad véivad péhjustada
kehavigastuse.

d) Enne muruniiduki kasutamist kontrollige alati I6iketerasid ja I6ikesea-
det kulumise voi kahjustuste avastamiseks. Kulunud véi kahjustatud osad
suurendavad kehavigastuse ohtu.

e) Kontrollige rohukogurit regulaarselt kulumise voi kahjustumise suhtes.
Kulunud véi kahjustatud rohukogur suurendab kehavigastuse ohtu.

f) Jatke kaitsekatted oma kohale. Kaitsekatted peavad olema té6korras
ja o6igesti kinnitatud. Lahtine, kahjustatud voi valesti toimiv kaitsekate voib poh-
justada kehavigastuse.

g) Hoidke koik jahutus6hu sisselaskeavad prahist puhtad. Blokeeritud é6hu
sisselaskeavad ja praht voivad pohjustada llekuumenemist voi tuleohtu.

h) Kandke muruniiduki kasutamisel alati libisemiskindlaid kaitsejalatseid.
Arge kunagi té6tage paljajalu vo6i lahtiste sandaalidega. Nii véhendatakse
Jalavigastuse ohtu pddrlevate Ibiketeradega kokkupuutel.

i) Kandke muruniiduki kasutamisel alati pikki plikse. Katmata naha korral
suureneb paiskuvatest esemetest tingitud vigastusoht.

j) Muruniidukit ei tohi kasutada méarja muru korral. Kondige ja drge
kunagi jookske. See vdhendab libisemis- ja kukkumisohtu, mis véib I6ppeda
vigastusega.

k) Arge kasutage muruniidukit liiga jarskudel kallakutel. See vihendab
kontrolli kaotamise ning libisemis- ja kukkumisohtu, mis voib I6ppeda vigastusega.
|) Kallakul tootades tagage alati kindel asend, té6tage masinaga risti iile
kallaku, mitte otse liles voi alla, ning olge suuna muutmisel darmiselt
ettevaatlik. See vdhendab kontrolli kaotamise ning libisemis- ja kukkumisohtu,
mis voib I6ppeda vigastusega.

m) Tagurpidi niitmisel vo6i muruniiduki enda suunas tdombamisel olge eriti
ettevaatlik. P6orake alati imbrusele tahelepanu. See vdhendab td6tamisel
komistamisohtu.

n) Arge puudutage I6iketeri v6i muid ohtlikke liikuvaid osasid. See vahen-
dab likuvate osade pohjustatud vigastusohtu.

o) Enne kinnikiilunud materjali eemaldamist v6i muruniiduki puhastamist
veenduge, et koik liilitid on valja lilitatud ja aku on lahti ihendatud.
Muruniiduki ootamatu t66lehakkamine voib tekitada raske kehavigastuse.

p) Enne kinnikiilunud materjali eemaldamist v6i muruniiduki puhastamist
veenduge, et koik liilitid on valja lilitatud ja lukustusseade on eemalda-
tud (voi aktiveeritud). Muruniiduki ootamatu té6lehakkamine voib tekitada raske
kehavigastuse.

1.3 Taiendavad ohutusjuhised
1.3.1 Kasutusotstarve

GARDENA muruniiduk on méeldud muru niitmiseks erakoduaedades ja
-maatUkkidel.

Toode ei sobi pikaajaliseks kasutamiseks (professionaalseks kasutamiseks).

OHT!

Kehavigastuse oht!

- Arge kasutage toodet pddsaste, hekkide ja vosa I6ikamiseks,
ronimistaimede voi muru niitmiseks katustel voi rodudel, okste ja
okste purustamiseks ning maapinna ebatasasuste silumiseks.

- Arge kasutage seadet kallakutel, mille kalle tletab 20°.

1.3.2 Ohutusjuhised akudele ja akulaadijatele

= Lugege labi ohutushoiatused ja -juhised Hoiatuste ning juhiste eira-
mine voib pohjustada elektrilédgi, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

—> Hoidke neid instruktsioone kindlas kohas. Kasutage laadijat ainult siis,
kui saate koiki funktsioone téielikult hinnata ja piiranguteta teostada voi kui
olete saanud vastavad juhised.

- Arge kasutage toodet plahvatusohtlikus keskkonnas.

- Jélgige lapsi seadme kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal.
Sellega tagate, et lapsed ei médngiks laadijaga.

—> Laadige ainult POWER FOR ALL siisteemi PBA 18V tiilipi litiumioona-
kusid alates mahtuvusest 1,5 Ah (alates 5 akuelemendist). Aku pinge
peab laadija akulaadimispingega kokku sobima. Arge laadige mittelae-
tavaid akusid. Vastasel juhul tekib tulekahju- ja plahvatusoht.

= Kasutage akulaadijat ainult suletud ruumides ja hoidke seda

niiskuse eest kaitstult. Vee tungimine elektriseadmesse suurendab
elektriléogi riski.

—> Hoidke akulaadija puhtana. Mustus kujutab endast elektril6dgi ohtu.

- Enne kasutamist kontrollige alati akulaadijat, kaablit ja pistikut. Lope-
tage laadija kasutamine, kui tuvastate sellel kahjustusi. Arge avage
laadijat ise ning laske seda parandada ainult kvalifitseeritud spetsialis-
tide poolt ja ainult originaalvaruosadega.

Kahjustatud laadijad, kaablid ja pistikud suurendavad elektrilédgi ohtu.

- Arge kasutage akulaadijat kergesti siittivatel pindadel (nt paber,
tekstiil jne) ega siittivas keskkonnas.

Laadimisel esineva laadija soojenemise téttu tekib tulekahjuoht.

—> Kui iihenduskaabel vajab véljavahetamist, peab seda tegema
GARDENA v6i GARDENA elektritooriistade volitatud miiiigijargne
hoolduskeskus, et viltida ohutusriske.
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—> Kéesolevad ohutusjuhised kehtivad ainult POWER FOR ALL siisteemi
liitiumioonakude PBA 18V kohta.

- Arge katke akulaadija ventilatsiooniavasid kinni. Vastase! juhul véib aku-
laadlja tile kuumeneda ja ei té6ta enam korralikult.

— Kasutage akude laadimiseks ainult tootja soovitatud akulaadijaid.
Uht tudipi akudele sobiv akulaadija véib olla tuleohtlik, kui kasutada seda teist
tudipi akudega.

—> Kui aku on kahjustatud voi seda kasutatakse valesti, voivad aurud
valja paaseda. Aku voib siittida voi plahvatada. Juhtige juurde varsket
ohku ja kaebuste korral péérduge arsti poole. Need aurud véivad hinga-
misteid érritada.

- Kui aku on defektne, voib vedelik vélja lekkida ja kiilgnevad esemed
marjaks teha. Kontrollige kahjustatud osi. Puhastage need vo6i vaheta-
ge need vajaduse korral vilja.

—> Kui akut kasutatakse valesti v6i aku on kahjustatud, voib akust valja
lekkida tuleohtlikku vedelikku; kokkupuudet selle vedelikuga tuleks
valtida. Kokkupuute korral loputage kannatada saanud kohta veega.
Kui see vedelik satub silmadesse, siis p66rduge lisaks arsti poole.
Akust lekkinud vedelik vib pbhjustada &rritust voi pbletushaavu.

—> Kasutage akut ainult POWER FOR ALL siisteemipartneri toodetes.
POWER FOR ALL maérgiga 18 V akud (hilduvad téielikult jérgmiste toodetega:
koik 18 V POWER FOR ALL stisteemipartneri tooted.

- Jargige oma toote kasutusjuhendis toodud aku soovitusi. See on ainus
viis aku ja toote ohutuks kasutamiseks ning akude kaitsmiseks ohtliku Clekoor-
muse eest.

—> Laadige akusid ainult tootja v6i siisteemi POWER FOR ALL partnerite
soovitatud akulaadijatega. Teatud tlilpi akudele sobiv akulaadija kujutab

endast tuleohtu, kui seda kasutatakse koos teiste akudega (aku tldp: PBA 18 V

Jjne/Uhilduvad akulaadijad: AL 18 jne.).

—> Aku on ostuhetkel osaliselt laetud. Selleks, et tagada aku tdielikku mahtu-
vust, laadige aku enne esimest kasutamist laadijas téielikult.

—> Hoidke akud lastele kattesaamatus kohas.

- Arge vétke akut lahti. Tekib [iihise oht.

—> Akut ei tohi liihistada. Kui aku pole hetkel kasutuses, hoidke seda
eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest vms
vaikestest metallesemetest, mis voivad akuklemme omavahel iihen-
dada. Lihis akukontaktide vahel voib pohjustada poletusi voi tulekahju.

—> Akukontaktid voivad parast kasutamist kuumad olla. Poorake tahele-
panu kuumadele kontaktidele, kui eemaldate aku.

—> Akut voivad kahjustada teravad esemed, néiteks nael voi kruvikeeraja
voi véline joud. Voib tekkida sisemine Itihis ning aku voib sdittida, suitseda,
plahvatada voi Ule kuumeneda.

- Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid. Kogu akude hooldus peaks
toimuma ainult tootja voi volitatud klienditeeninduskeskuste poolt.

—) A Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pikaajalise pail Iguse
- tule, mustuse, vee ja niiskuse eest. Tekib plahvatuse ja /uh/se oht

— Kasutage ja hoidke akut ainult Gimbritseva 6hu temperatuuril -20 °C
kuni +50 °C. Arge jatke akut nt suvel autosse vedelema. Temperatuuril
< 0 °C voib jéudlus olenevalt seadmest vaheneda.

—> Laadige akut ainult imbritseva 6hu temperatuuril vahemikus 0 °C kuni
+35 °C. Vdljaspool temperatuurivahemikku laadimine voib akut kahjustada ja
suurendada tuleohtu.

—> Parast kasutamist laske akul enne laadimist voi hoiustamist vahe-
malt 30 minutit jahtuda.

1.3.3 Taiendavad elektriohutusjuhised

OHT!

Slidameseiskumise oht!

See toode tekitab tootamise ajal elektromagnetvalja. See elektro-
magnetvali voib moéjutada aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide (nt sidamestimulaatorite) funktsionaalsust, mis voib
pohjustada tosiseid vigastusi voi surma.
—> Enne selle toote kasutamist pidage néu oma arsti ja implantaadi

tootjaga.
—> Eemaldage aku, kui te toodet ei kasuta.

1.3.4 Taiendavad isikliku ohutuse juhised

OHT!

Lambumisoht!
Vaiksemaid osi on voimalik kergesti alla neelata.
—> Hoidke véikelapsed montaazi ajal eemal.

—> Peatage masin, eemaldage akud ja oodake, kuni koik likuvad osad on taielikult
seiskunud.

— Kui seade on tabatud voorkeha.

—> Sel juhul kontrollige masinat kahjustuste suhtes ja parandage see enne taaskai-

vitamist ning uuesti kasutamist.

— Kui masin hakkab ebatavaliselt vibreerima:

=> Sel juhul kontrollige masinat kohe kahjustuste suhtes, asendage v6i parandage
kahjustatud osad ning kontrollige ja pingutage koik lahtised osad.

= Enne niitmist kontrollige niidetavas piirkonnas peituvaid esemeid (nt
oksad) ja eemaldage need. See vdhendab I6ikeseadme kinnikiilumise ohtu.

—> Peatage I6ikeseade, kui masin tuleb transportimiseks Ules tosta nditeks muude
kui rohupindade Uletamiseks, samuti masina teisaldamiseks niitmisalale ja sealt
ara.
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—> Kui mootor on sisse lUlitatud, arge kallutage masinat.

—> Enne ladustamist tUhjendage rohukogur.

—> Soovitus: Enne ladustamist teostage puhastus- ja hooldustdod.

—> Hooldage masinat regulaarselt. See pikendab masina eluiga.

—> Kasutage ainult GARDENA heakskiidetud varuosi. Sobimatud varuosad
véivad pohjustada vigastusi voi kahjustada masinat.

- Arge muutke iihtegi ohutuskomponenti. Ohutuskomponentide muutmine
suurendab vigastuste ohtu.

—> Olge masina reguleerimisel ettevaatlik. See hoiab dra sérmede sattumise
likuva l6ikeseadme ja masina likumatute osade vahele.

—> Enne masina hoiukohta panekut laske sellel alati jahtuda.

—> Loikeseadme hooldamisel pidage meeles, et |6ikeseadet voib ka parast vélja-
|Ulitamist likuda.

—> Soovitus: Kasutage kdrvaklappe.

2. MONTAAZ

OHT!

Loiketerast tekkivate kehavigastuste oht.
Kui toode kogemata kaivitub, véivad I6iketerad inimesi vigastada.
= Enne toote kokkupanekut eemaldage aku.
—> Kasutage kaitsekindaid.

2.1 Tarnemaht

Tootenr Tootenr Tootenr

14634-20 14634-55 14634-60
Juhtmeta niiduk X X X
Akulaadija X - -
Kiirlaadija - - X
Aku (4,0 Ah) X - X
Kasutusjuhend X X X

2.2 Alumiste kdepidemete paigaldamine [joon. A1]

1.

2.
3.

Likake alumised kéepidemed @ niidukil kéepidemete hoidikutesse @.

Veenduge, et kdepidemed on taielikult sisestatud ja kdepidemete avad
on joondatud hoidikute avadega.

Sisestage kruvid ® niiduki avasse.
Keerake kruvid ® kinni.

2.3 Ulemise kiepideme paigaldamine [joon. A2]

Ulemine kaepide @ on véimalik paigaldada alumisele kaepidemele O kol-
mes korguseasendis.

—> Toéodasend: Reguleerige kéepideme korgust nii, et saaksite niiduki

kasutamisel olla pUstises asendis.

Asend K&aepideme kérgus maapinnast
Alumine ava 91cm
Keskmine ava 94 cm
Ulemine ava 97 cm
1. Sobitage tUlemine kéepide @ alumisele kaepidemele .

2,
3.
4,

2.

Veenduge, et kdepidemed on téielikult sisestatud ning soovitud avad
Ja kdepidemed on joondatud.

Sisestage kruvid ® labi aukude.
Paigaldage seibid ® ja tibmutrid @ kruvidele ®.
Pingutage tiibmutreid @.

4 Kaabli kinnitamine juhtraua kiilge [joon. A3]

- Kinnitage tross ® kaepidemele klambritega .

2.

1

Veenduge, et tross ei saaks muljuda Ulemise ja alumise kédepideme
vahel.

5 Rohu kogumiskoti paigaldamine [joon. A4/A5]

. Vajutage sakki @0 tagaosas pistmikesse @ rohu kogumiskotil, kuni kuu-

lete, kuidas Uhendused kl6psuga oma kohtadele lukustuvad.
Veenduge, et kbik (ihendused on Uhendatud.
Esmalt sisestage kogumiskoti kaepide (@ kogumiskoti kaane @ taha.

Seejérel liikake kogumiskoti kaepide @ kogumiskoti kaane @ ette,
kuni kuulete, kuidas Uhendused kldpsuga oma kohtadele lukustuvad.

Veenduge, et kbik iihendused on tihendatud.




3. KASITSEMINE

3.5 Rohu kogumiskotiga niitmine [joon. O5]

OHT!

Loiketerast tekkivate kehavigastuste oht.
Kui toode kogemata kaivitub, voivad I6iketerad inimesi vigastada.
—> Enne toote kohandamist voi transportimist oodake, kuni I6iketera on
seiskunud.
—> Eemaldage aku.
—> Kasutage kaitsekindaid.

3.1 Aku laadimine [Joonis 01/02/03]

HOIATUS!

Varale tekkiva kahju oht.
Kui toiteallika pinge ei vasta akulaadija andmesildil olevatele andmetele,
voib akulaadija saada kahjustada.
—> Jargige vorgupinget.

OHT!

Vigastuste oht.
Aku sisestamisel voivad sérmed elementide vahele kinni jaada.
—> Olge s6rmedega ettevaatlik.

Tanu nutikale laadimisprotsessile tuvastatakse aku laadimisseisund auto-
maatselt ning seda laetakse soltuvalt aku temperatuurist ja pingest vasta-
valt laadimise optimaalse voolutugevusega. Seeldbi sdastate akut ja see
jaab laadijas sailitamise puhul alati taielikult laetuks.

1. Avage akuhoidja @ kaas @).

2. Vajutage vabastusnuppu ® ja eemaldage aku ® akuhoidikust @.
3. Uhendage akulaadija © seinakontakti.

4. Likake akulaadija © aku ® otsa.

Akut laetakse, kui laadijal olev aku laadimise mérgutuli ©@ vilgub roheli-
selt.

Aku on téielikult laetud, kui laadijal olev aku laadimise mérgutuli © péleb
pusivalt roheliselt (Laadimiskestust vt jaotisest 7. TEHNILISED AND-
MED).

5. Kontrollige laadimise ajal regulaarsete ajavahemike tagant laadimisole-
kut.

6. Kui aku ® on téielikult lastud, (ihendage aku ® akulaadija © kiljest
lahti.

3.2 Kuvaelementide tdhendus
3.2.1 Akulaadija aku laadimise méargutuli [Joonis O3]

Aku laetuse
niidik vilgub ©@

<

Laadimiststiklist annab mérku aku laadimise margutule vilku-
mine (.

Markus. Laadimisprotsess on véimalik ainult siis, kui aku

temperatuur jaab laadimistemperatuuri lubatud vahemikku,
vt jaotist 7. TEHNILISED ANDMED.

Aku laadimi- Aku laadimise mérgutule piisivalt pélev tuli ©@ annab mérku,
se margutuli et aku on téielikult laetud voi et aku temperatuur jaab laadimis-
péleb piisi- temperatuuri lubatud vahemikust véljapoole ja seepérast ei saa
valt © seda laadida. Akut laetakse niipea, kui saavutatakse lubatud

temperatuurivahemik.

Kui aku pole sisestatud, annab aku laetuse margutule pusivalt
pdlev tuli marku, ©@, et toitejuhe on pistikupessa Uihendatud ja
akulaadija on kasutamiseks valmis.

h/¢

3.3 Téoasend [joon. A2]

- Reguleerige juhtraua pikkust @ nii, et saaksite niiduki kasutamisel olla
pustises asendis (vt “2.3 Ulemise kéepideme paigaldamine [joon. A2]").

3.4 Loikekorguse reguleerimine [joon. O4]
L6ikekorgust saab reguleerida vahemikus 35-65 mm (4 asendit).

3.4.1 Loikekorguse vdhendamine
1. Vajutage nuppu @.
2. Vajutage kaepidet @) alla ja lukustage paika soovitud 16ikekdrgusel.

3.4.2 Loikekorguse suurendamine
1. Vajutage nuppu @.

2. Témmake kéepidet @ Ulespoole ja lukustage paika soovitud I6ikekor-
gusel.

OHT!

Loiketerast tekkivate kehavigastuste oht.
Kui toode kogemata kaivitub, voivad I6iketerad inimesi vigastada.
—> Arge sirutage kasi véljalaskeavasse.

3.5.1 Rohu kogumiskoti sisestamine niidukisse

1. Tostke kaitseklapp @ les.

2. Haakige rohu kogumiskott @ kaepidemele @ ja niiduki killge.
Veenduge, et kogumiskott on téaielikult kinnitatud.

3. Kéivitage niiduk.

3.5.2 Rohu kogumiskoti tithjendamine

Niitmisel avaneb tasemenaidik @. Kui see niitmise ajal sulgub, on rohu
kogumiskott @) tais.

1. Kui rohu kogumiskott @) on téis, peatage niiduk.

2. Tostke kaitseklapp @) Ules.

3. Eemaldage rohu kogumiskott k&epidemest @.

4. Tihjendage rohu kogumiskott @).

3.6 Niiduki kaivitamine/peatamine

OHT!

Kehavigastuse oht
Kui toode kéivitushoobade vabastamisel ei seisku, tekib kehavigastuse
oht.
- Arge blokeerige ohutusseadist véi -lilliteid.
—> Naiteks arge kinnitage kaivitushooba kaepideme kilge.
—> Arge tehke tootes muudatusi, mida selles juhendis pole kirjeldatud.

3.6.1 Niiduki kaivitamine [joon. 01/06]

Tootel on tahtmatu sisseltlitamise valtimiseks kahekaeline kaitseseadis
(Kéivitushoob @) ja ohutuslukk @).

Soovitame kasutada ainult 4 Ah akut P4A PBA 18V/72 (tootenr 14905)
vOi suuremat.

Avage akuhoidja @ kaas @.

Sisestage aku ® akuhoidikusse @), kuni kuulete selle kidpsatust.
Sulgege akuhoidja @ kaas @.

Lilkake ohutuslukku @) tihe kdega ja tdmmake teise kdega kaivitushoo-
ba @ kiepideme suunas.

Niiduk kaivitub.
5. Vabastage ohutuslukk @).

—_

B A

3.6.2 Niiduki seiskamine

1. Vabastage kaivitushoob @).
Niiduk seiskub.

2. Eemaldage aku ®.

3.7 Nouandeid niitmiseks
3.7.1 Nouanded muruniiduki kasutamiseks

Kui valjalaskeavas on Idikematerjali, tdmmake niidukit umbes 1 m tagasi,
et I6ikematerjal saaks vélja kukkuda.

Hésti hooldatud muru séilitamiseks soovitame niita muru regulaarselt, voi-
malusel kord néddalas. Muru muutub korrapéraselt niitmisel tihedamaks.

Parast pikki niitmispause (nt parast puhkuseid) niitke esmalt suurima I6ike-
korgusega Uhes suunas ja seejérel risti soovitud 16ikekorgusega. See hoiab
ara loiketera blokeerimise liga suure l6ikemateriali téttu.

Voimalusel niitke muru ainult siis, kui see on kuiv. Kui rohi on marg, muutub
niitmismuster ebakorraparaseks.

3.7.2 Loikejoudlus ja aku laetus

Uhe akulaadimisega niidetav murupind séltub erinevatest teguritest, nagu
niiskus, muru tihedus ja 16ikekorgus. Ala optimaalseks arakasutamiseks
arge lUlitage niidukit liga sageli sisse ja vélja, kuna see vahendab aku t86i-
ga. Parima voimaliku I6iketulemuse Uhe aku laadimise kohta saab saavuta-
da I6ikekorguse suurendamise ja sagedase niitmisega.

Aku maksimaalse td6aja saavutamiseks lUlitage voimendusreziim vélja.

3.7.3 Muru pindala aku lihe laadimise kohta

Susteemiaku 4,0 Ah max 200 m?
Susteemiaku 5,0 Ah max 250 m?
Susteemiaku 6,0 Ah max 300 m?
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4. HOOLDAMINE

6. TORGETE KORVALDAMINE

OHT!

Loiketerast tekkivate kehavigastuste oht.
Kui toode kogemata kaivitub, voivad I6iketerad inimesi vigastada.
—> Enne toote hooldamist oodake, kuni I6iketera on seiskunud.
—> Eemaldage aku.
—> Kasutage kaitsekindaid.

4.1 Niiduki puhastamine

OHT!

Kehavigastuse oht!

Vigastusoht ja toote kahjustamise oht.

—> Arge kasutage toote puhastamiseks vett ega veejuga (eriti kdrgsur-
veveejuga). See voib toodet kahjustada voi lasta veel elektrikompo-
nentidesse tungida ja péhjustada korrosiooni vai Ithiseid.

—> Arge puhastage kemikaalidega (sh bensiin voi lahusti). Méned
kemikaalid voivad havitada kriitilise tahtsusega plastosi.

Ohuvoolupilud peavad alati olema puhtad.
—> Puhastage niiduki Glemine ja alumine osa parast igat kasutuskorda.

4.1.1 Niiduki lilaosa puhastamine
1. Puhastage niiduki Ulaosa niiske lapiga.

2. Puhastage ventilatsioonipilusid pehme harjaga (arge kasutage teravaid
esemeid).

4.1.2 Niiduki pohja puhastamine [joon. M1]
1. Asetage niiduk ettevaatlikult kdlili.

2. Puhastage p6hja, I6iketera ja véljalaskeava @ pehme harjaga (4rge
kasutage teravaid esemeid).

4.1.3 Rohu kogumiskoti puhastamine

—> Puhastage rohu kogumiskotti pehme harjaga (arge kasutage teravaid
esemeid).

4.2 Aku ja akulaadija puhastamine

Enne aku Uhendamist akulaadijaga peavad aku ja akulaadija pind ning kon-
taktid olema puhtad ja kuivad.

- Arge kasutage jooksvat vett.

4.2.1 Aku puhastamine
Arge kasutage aku puhastamiseks mis tahes kemikaale.

—> Ventilatsioonipesade ja aku kontaktide puhastamiseks kasutage
pehmet, puhast ning kuiva harja.

4.2.2 Akulaadija puhastamine
—> Kontaktide ja plastosade puhastamiseks kasutage pehmet kuiva lappi.

5. HOIUSTAMINE

5.1 Valja liilitamine

Toodet tuleb hoida lastele kadttesaamatus kohas.

. Eemaldage aku ®.

. Laadige aku (vt jactist ,3.1 Aku laadimine [joon. O1/02/O3]").
. Tuhjendage rohu kogumiskott.

. Puhastage niiduk, akud ja akulaadija (vt jaotist ,4. Hooldus").

. Pange niiduk, akud ning akulaadija hoiule kuiva, suletud ja pakasekind-
lasse kohta.

O~ WwND =

5.2 Ruumiséastlik hoiuasend [joon. S1]

1. Ruumisééstvaks hoiustamiseks l6dvendage tibmutreid @), kuni Glemist
kaepidet @ on lihtne kokku klappida.

Veenduge, et tross ei saaks muljuda (lemise ja alumise kdepideme
vahel.

58

OHT!

seiskunud.
—> Eemaldage aku.

—> Kasutage kaitsekindaid.

Loiketerast tekkivate kehavigastuste oht.
Kui toode kogemata kaivitub, voivad I6iketerad inimesi vigastada.
—> Enne tootel torkeotsingu teostamist oodake, kuni I6iketera on

6.1 Loiketera valjavahetamine [joon. T1/T2]

OHT!

servadega.

|6iketeraga.

- Arge teritage I6iketera.

Loiketerast tekkivate kehavigastuste oht.
Loikevigastuste oht, kui kasutatakse kahjustatud voi vaandunud 16ike-
tera voi I6iketera, mis podrleb tasakaalustamata voi I6henenud I6ike-

- Arge kasutage niidukit kahjustatud véi va&ndunud I6iketeraga,
tasakaalustamata l6iketeraga voi I6henenud I6ikeservadel tdtava

GARDENA varuosad on saadaval GARDENA edasimiiiija juures voi
GARDENA teeninduses.

—> Kasutage ainult originaalset GARDENA varutera, tootenr 4124

Ohutuse huvides soovitame I6iketera lasta vélja vahetada GARDENA
teeninduses Vvoi volitatud GARDENA edasimiiiijal.

1. Sisestage kruvikeeraja korpuse @) all olevasse Uhte avasse.
Kruvikeeraja on Iiketera piiraja.

2. Keerake lahti I6iketera kruvi @.
Veenduge, et puks &) ei saa j6u rakendamisel kahjustada.

3. Eemaldage I6iketera kruvi @ ja seib @D ja eemaldage Iiketera @.

4. Sisestage uus I6iketera @ niidukisse.
Silt I6iketeral (see kilg muru poole) peab olema néhtav.

5. Sisestage seib @ ja I6iketra kruvi @) niidukisse.

6. Kruvige uus Ioiketera @ paigale I6iketera kruviga @ (pingutusmoment
on 15-20 Nm). Arge keerake seda liga tugevalt kinni.

Veenduge, et puks &) ei saa j6u rakendamisel kahjustada.
7. Téommake kruvikeeraja niidukist vélja.
Enne niiduki taaskéivitust veenduge, et kruvikeeraja on eemaldatud.

6.2 Torketabel

Probleem

Véimalik pohjus

Lahendus

Suur miira, niiduk koliseb

Mootori, kinnituse voi niiduki
korpuse kruvid on lahti.

—> Laske kruvid kinni keerata
volitatud edasimiidjal voi
GARDENA teeninduses.

Niiduk tootab raskelt voi
vibreerib tugevalt

Loiketera on kahjustatud voi
Kulunud.

—> Vahetage loiketera vélja.

Loiketera kruvi on lahti.

—> Keerake loiketera kruvi
kinni.

Loiketera on tugevalt maar-
dunud.

—=> Puhastage niidukit. Kui
see probleemi ei lahenda,
votke (ihendust GARDENA
teenindusega.

Muru pole puhtalt niidetud

L6iketera on niiri voi kahjus-
tunud.

—> Vahetage loiketera valja.

Loikekorgus on seadistatud
liiga véikseks.

—> Seadistage korgem loike-
korgus.

Niiduk ei kaivitu voi
seiskub

Aku on tihi.

—> Laadige akut.

Aku temperatuur jdéb lubatud
vahemikust véljapoole.

—> Oodake, kuni aku tempe-
ratuur on taas vahemi-
kus 0 °C ... +45 °C.

Aku kontaktide vahel on veetil-

ku voi niiskust.

—> Eemaldage veetilgad voi
niiskus kuiva lapi abil.

Takistus blokeerib mootorit.

—> Eemaldage takistus.

L6ikekdrgus on seadistatud
liiga vaikseks.

—> Seadistage kdrgem loike-
korgus.

Niiduk on vigane.

—> Vtke tihendust GARDENA
teenindusega.

Aku on defektne.

—> Vahetage aku vélja.




Probleem Véimalik pohjus Lahendus Siisteemiaku laadija Uik Vaartus (AL 18V-20 CV)
Laadimisprotsess ei ole Aku pole Oigesti akulaadijasse ~ —> Likake aku akulaadijasse Kaitseaste [=pal
voimalik. likatud. Gigesti.
e Sobivad POWER FOR ALL siisteemi
gili(;lti:fe}g:sa“?;ﬂg(lig Aku kontaktid on maardunud —> Puhastage akukontakte (nt PBA 18 V akud PBA 18V
tulenap (ihendades ja eemaldades
akut mitu korda). Vajaduse . .
korral asendage aku.) Kiirlaadija Uhik Vaartus (AL 18V-44)
Aku temperatuur jdéb lubatud ~ —> Oodake, kuni aku tempe- Vérgutoite pinge V (AC) 220-240
vahemikust véljapoole. ratuur on taas vahemi- - -
kus 0 °C ... +45 °C. Vorgutoite sagedus Hz 50-60
Aku on defekine. —> Vahetage aku vlja. Nimivdimsus W 105
Laadimisprotsess ei ole Akulaadija toitepistik ei ole -> Sisestage toitepistik taieli- Aku laadimispinge V(DC) 14,4 kuni 18
voimalik. korralikult iihendatud. kult pistikupessa. 3 -
Aku laetuse niidik © ei Aku suurim laadimisvool A 4.4
siitti Pistikupesa, vorgukaabel voi = Kontrollige toitepinget. Aku laadimisaeg (ligikaudne)
laadija on defekine. —> Laske vajaduse korral o) ea min. 34
laadijat volitatud lepingulise PBA 18 V 2.5 Ah W-B min. 43
edasimiitija voi GARDENA PBA18V 4’0 Ah W-C min. 59
teeninduse poolt kont- ’
rollida. Aku lubatud temperatuur laadimise o, 0-45
- - ajal
JALGIGE JARGMIST:
Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning Mass 9 475
GARDENA poolt volitatud spetsialiseerunud jaemutjad. Kaitseaste @/l
—> Muude torgete korral votke Uhendust oma GARDENA teeninduskesku- Sobivad POWER FOR ALL siisteemi oBA 16V

sega (vt tagaosa).

7. TEHNILISED ANDMED

PBA 18 V akud

8. LISATARVIKUD/VARUOSAD

Juhtmeta muruniiduk Unik Védrtus (toote nr 14634) GARDENA varuterade komplekt ~ Niiride terade véljavahetamiseks. Tootenr 4124
Loikeketta kiirus Poorete 3500 GARDENA siisteemi aku Aku t6oaja pikendamiseks voi asen-

arv P4A PBA 18V/72 damiseks. Tootenr 14905
'&'i’t')ke'“"g“se reguleerimine (4 asen- ., 35-65 GARDENA Aku kiirlaadija POWER FOR ALL siisteemi akude

AL 1830 CV P4A PBA 18V..W-.. kiireks laadimiseks. Tootenr 14901
Niitmislaius cm 32
Rohu kogumiskoti mahutavus | 30 9 GAR ANT" TEE N | NDU s
Kaal (ilma akuta) kg 10,9 - /
;"j_'?_rﬁh“ ‘t"setu" gg EQ; ;4 9.1 Toote registreerimine
aaramatus
L2 Registreerige oma toode aadressil gardena.com/registration.

Helivdimsuse tase L, >
moddetud/garanteeritud dB (A) 86/87 9.2 Teenindus
Maaramatus k,, 98 () 08 Meie teenuse praeguse kontaktteabe leiate tagakilielt ja veebist:
Kele mjuv vibratsioon a,,, " e 22 o Eesti: https;//www.gardena.com/ee/tugi/nouanded/kontakt/
Méaramatus k 15

Magtmismeetodid vastavalt: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EU/ S.I. 2001, nr1701

JALGIGE JARGMIST: Esitatud vibratsioonivaartuse maéétmisel on jargitud stan-
dardiseeritud testitoiminguid ja seda vaartust saab kasutada Uhe elektritddriista
vordlemisel teisega. Seda vaartust saab kasutada ka kokkupuute esialgseks.
Vibratsiooni heitmevaartus voib olenevalt elektritriista tegelikust kasutusviisist
erineda.

Siisteemi aku Uhik Vaartus (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Akupinge V (DC) 18
Aku mahtuvus Ah 4,0
Elementide arv (liitium-ioonaku) 10
Sobivad POWER FOR ALL siisteemi AL 1810 GV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
akulaadijad AL 1830 GV / AL 18v-44 / AL 1880 CV
Siisteemiaku laadija Uik Vaartus (AL 18V-20 CV)
Vorgutoite pinge V (AC) 220-240
Vorgutoite sagedus Hz 50-60
Nimivéimsus w 50
Aku laadimispinge V(DC) 18
Aku suurim laadimisvool mA 2000
Aku laadimisaeg (ligikaudne)
PBA 18 V 2,0 Ah W-B min. 64
PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 79
PBA 18V 4,0 Ah W-C min. 124
la\jlglll lubatud temperatuur laadimise oC 0-45
Mass g 210

10. KASUTUSELT KORVALDAMINE

10.1 Toote kasutuselt kérvaldamine
(vastavalt direktiivile 2012/19/EL/S.1. 2013 nr 3113)

)34

TAHTIS!

—> Kdrvaldage toode kasutuselt oma kohaliku taaskasutuse kogumisjaama
kaudu voi selle abil.

Toodet ei tohi visata hariliku olmeprigi hulka. Selle utiliseerimi-
sel tuleb jargida kohalikke keskkonnaeeskirju.

10.2 Aku utiliseerimine

)i

Li-ion
TAHTIS!

1. Tlhjendage litiumioonelemendid taielikult (votke Uhendust GARDENA
teenindusega).

2. Veenduge, et litiumioonelemendi kontaktid ei tekita Ithist, kattes need
teibiga.

3. Utiliseerige liitiumioonelemendid nduetekohaselt kohalikus taaskasutuse
kogumisjaamas voi selle kaudu.

Aku sisaldab litium-ioonelemente, mille kasutuselt kdrvalda-
mine nende kasutusaja I6pul peab toimuma tavalistest olme-
jadtmetest eraldi.
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fi Johdoton ruohonleikkuri
EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A

Alkuperéinen kayttoohje
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S KAYTTO . 62
4 HUOLTO o 63
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7.TEKNISETTIEDOT. ..o 64
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9. TAKUU/HUOLTOPALVELU. . .. ... 65
10 HAVITTAMINEN . ..o e 65

1. TURVAOHJEET

1.1 Tuotteen symbolit

@ - Lue kayttdohje.

VAROITUS!

I@IHI - Varo sinkoutuvia osia — pidé sivulliset etaalla.

@ VAROITUS!

-> Pida virtajohto etéalla terista (ei koske johdottomia leikku-
reita).

VAROITUS!

- Pida katesi ja jalkasi poissa terien l&heisyydesta.

VAROITUS!

-> Irrota verkkopistoke ennen huoltoa tai virtajohdon vaurioituessa (ei
koske johdottomia leikkureita).

VAROITUS!

- Irrota akku ennen huoltotoimenpiteita.

VAROITUS!

- Irrota |ukituslaite ennen huoltotoimenpiteita (ei koske johdottomia ruo-
honleikkureita, joissa ei ole lukituslaitetta).

Bl B9 &y B B P B

1.2 Yleiset turvaohjeet
1.2.1 Koneen yleiset turvaohjeet

VAROITUS!

Lue kaikki tdman koneen mukana tulevat turvavaroi-
tukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi johtaa séhkois-
kuun, tulipaloon ja/tai vakavaan tapaturmaan.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kaytt6a varten.

Turvaohjeissa kéytetylla termilla "kone” viitataan verkkovirralla toimiviin (johdollisiin)
koneisiin tai akkukayttoisiin (johdottomiin) koneisiin.

1) Tyoalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna. Sotkuiset tai hdmarét
alueet ovat alttiita onnettomuuksille.

b) Al tyoskentele koneen kanssa mahdollisesti rajahdysvaarallisissa
ympadristoissa, joissa on syttyvia nesteitd, kaasuja tai polya. Koneista /4h-
tevét kipindt voivat sytyttdé pdlyn tai kaasut.

c) Pida lapset ja muut ihmiset loitolla kdyttdessasi konetta. Hairiot voivat
saada sinut menettamadn koneen hallinnan.

2) Sahkoturvallisuus

a) Koneen pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Al koskaan muuta pis-
toketta millaén tavoin. Ala kayta valiliitinta yhdessa suojamaadoitetun
sahkotyokalun kanssa. Alkuperéiset pistokkeet ja sopivat pistorasiat vdhentavét
s&hkdiskun vaaraa.

b) Varo koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia, pattereita,
liesia ja jadkaappeja. Sdhkoiskun riski kasvaa, jos kdyttdjdn kehoon kohdistuu
maadoitus.

c) Pida koneet suojassa sateelta ja kosteudelta. Koneeseen péassyt vesi
lisdéd sahkdiskun vaaraa.

d) Ala kayta liitantikaapelia virheellisesti. Ali koskaan kiyta kaapelia
koneen kantamiseen, vetamiseen tai irrottamiseen pistorasiasta. Pida
johto etaalla Iammaonlahteistd, 6ljysta, teravista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot lisdévét sdhkdiskun vaaraa.

60

e) Kun kaytat konetta ulkona, kédyta ulkotiloihin sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokayttédn sopivan johdon kéyttaminen védhentéé séhkdiskun vaaraa.

f) Mikali koneen kayttamista kosteassa ei voida valttaa, kayta virtaldhdet-
t4, jossa on vikavirtasuojakytkin (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kdyttdminen
véhentdéd séhkdiskuvaaraa.

3) Henkilokohtainen turvallisuus

a) Pysy valppaana, katso mité teet ja kdyta tervetta jarkea tyoskennel-
lessési koneen kanssa. Ala kayta konetta vasyneena tai alkoholin, huu-
meiden tai ladkityksen vaikutuksen alaisena. Hetken epédhuomio koneita
kéytettdessd voi johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

b) Kéyta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta suojalaseja.
Henkilénsuojaimien, kuten pdlysuojaimien, liukumattomien turvakenkien,
suojakypéaréan tai kuulosuojaimien kadytto sahkotyokalun tyypin ja kayttotar-
koituksen mukaan véhentéé loukkaantumisriskia.

c) Vélta tahatonta kaynnistysta. Varmista, etta katkaisin on OFF-asennos-
sa ennen virtalahteeseen ja/tai akkuun kytkemistd, koneeseen tarttumis-
ta tai sen kantamista. Koneiden kantaminen sormi kytkimellé tai virran Kytkemi-
nen koneeseen, kun kytkin on kdyttdasennossa, altistaa onnettomuuksille.

d) Poista saatétyokalut tai -avaimet ennen koneen kytkemista kayttoon.
Koneen pydrivdan osaan Kiinnitetty avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

e) Vélta poikkeavaa asentoa. Sailyta aina tukeva asento ja tasapaino.
Taméd mahdollistaa koneen paremman hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

f) Kéyta sopivia vaatteita. Al kiyta Ioysésti istuvia vaatteita tai koruja.
Pida hiukset ja vaatteet etaalla liikkuvista osista. L6ysét vaatteet, korut tai
pitkét hiukset voivat tarttua likkuviin osiin.

g) Jos koneeseen voi asentaa polyn poisto- ja kerdyslaitteita, ne on lii-
tettédva ja niitd on kaytettéva oikein. Pdlynpoiston kaytto voi vdhentda pdlyyn
liittyvié riskeja.

h) Al3 tuudittaudu vairaan turvallisuuden tunteeseen alika jata huomiot-
ta koneiden turvallisuussaantoja, vaikka kone olisi sinulle tuttu ja olisit
kayttanyt sita usein. Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vahinkoja sekun-
nin murto-osassa.

4) Koneen kaytto ja huolto

a) Al3 ylikuormita konetta. Kiyta kiyttotarkoitukseen sopivaa konetta.
Oikea kone tekee tyén paremmin ja turvallisemmin nopeudella, jota varten se on
suunniteltu.

b) Al kiyta konetta, jonka kytkin on viallinen. Mika tahansa kone, jota ei voi
hallita virtakytkimelld, on vaarallinen, ja se pitdé korjata.

c) Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen koneen saatamista,
lisdvarusteiden vaihtamista tai koneen varastointia. 7dmé varotoimenpide
estad sahkatydkalun kdynnistymisen vahingossa.

d) Pida kayttamattomat koneet poissa lasten ulottuvilta dlaka anna
kenenkaan, joka ei tunne konetta tai ei ole lukenut naita ohjeita, kayttaa
konetta. Koneet ovat vaarallisia taitamattomien kayttdjien kdsissa.

e) Huolla koneet ja tyokalujen osat huolellisesti. Tarkista, etteivét liikkuvat
osat ole pois kohdaltaan tai juuttuneet, ettd mikaan osa ei ole rikkoutu-
nut ja ettd mikdan muu olosuhde ei vaikuta koneen toimintaan. Jos kone
on vahingoittunut, korjauta se ennen kayttoa. Monet onnettomuudet johtu-
vat huonosti huolletusta koneesta.

f) Pida leikkaustyo6kalut terdvina ja puhtaina. Oikein huolletut leikkaustydkalut,
Jjoiden leikkausreunat ovat terdvét, eivét juutu kiinni niin helposti ja ovat helpommin
hallittavissa.

g) Kayta konetta, lisdvarusteita, lisalaitteita jne. ndiden ohjeiden mukai-
sesti ottaen huomioon tyéskentelyolosuhteet ja suoritettavan tyén
laadun. Koneen kayttdminen ennakoiduista poikkeavissa olosuhteissa voi johtaa
vaaratilanteeseen.

h) Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttomina ja rasvat-
tomina. Liukkaat kahvat ja tarttumapinnat eivdt mahdollista koneen turvallista
késittelya ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

5) Akkukayttoisten tyokalujen kaytto ja huolto

a) Lataa akut vain valmistajan suosittelemilla akkulatureilla. Tietynlaiseen
akustoon soveltuva laturi voi aiheuttaa tulipalon vaaran, jos sité kdytetaén toisenlai-
sen akuston lataamiseen.

b) Kéayta koneissa vain tdhan tarkoitukseen tarkoitettuja akkuja.
Muunlaisten akkujen kaytto voi aiheuttaa tapaturmien tai tulipalon vaaran.

c) Kun akkua ei kayteta, pida se etaalla paperiliittimista, kolikoista, avai-
mista, nauloista, ruuveista ja muista pienista metalliesineistd, jotka saat-
tavat aiheuttaa yhteyden kosketuspintojen valilla. Akkuliitinten saattaminen
keskenaén oikosulkuun voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d) Vaarin kaytettyna neste voi vuotaa akusta. Valta sen koskettamista.
Jos akkunestetta joutuu iholle, huuhtele ihoalue vedella. Jos nestetta
joutuu silmiin, ota myos yhteys laékariin.

Akkuneste voi aiheuttaa ihodrsytysté tai palovammoyja.

e) Ala kiyta akkua, joka on vahingoittunut tai jota on muokattu.
Vaurioituneet tai muutetut akut voivat kdyttaytyd odottamattomasti ja johtaa
tulipaloon, réjghdykseen tai loukkaantumiseen.

f) Al4 altista akkua tulelle tai liian korkeille Iampétiloille. Tuli tai yli 130 °C
lampdtilat voivat aiheuttaa rdjahdyksen.

g) Noudata kaikkia latausohjeita aldka lataa akkua tai akkutyokalua
kayttéohjeessa ilmoitetun lampétila-alueen ulkopuolella.

Akun lataaminen vaérin tai sallituista ldmpdtiloista poikkeavissa olosuhteissa voi
vahingoittaa akkua ja lisété tulipaloriskié.

6) Huoltopalvelu

a) Varmista, etta vain pateva henkilosto tekee korjaukset kayttamalla
ainoastaan alkuperdisia varaosia. Ndin taataan, etta koneen kéyttéturvallisuus
séilyy ennallaan.

b) Ald koskaan huolla vahingoittuneita akkuja.

Kaikki akkujen huollot tulee antaa ainoastaan valmistajan tai valtuutetun huolto-
palvelun hoidettavaksi.



1.2.2 Ruohonleikkurin turvaohjeet

a) Ala kayta ruohonleikkuria huonolla s&éll4, etenkaan ukkosmyrskyjen
aikana. Néin pienennat salamaniskujen riskia.

b) Tutki tyéskentelyalue perusteellisesti luonnonvaraisten eldinten varal-
ta. Ruohonleikkuri voi aiheuttaa villieldimille vammoja.

c) Tutki tyoskentelyalue perusteellisesti ja poista kaikki kivet, tikut, joh-
dot, luut ja muut vieraat esineet. Sinkoutuvat osat voivat aiheuttaa vammoja.
d) Tarkista ennen ruohonleikkurin kayttoa, etta leikkuuterat ja leikkuulaite
eivat ole kuluneet tai vahingoittuneet. Vaurioituneet tai kuluneet osat lisdévéat
loukkaantumisvaaraa.

e) Tarkasta ruohonkeraaja saannollisesti kulumisen tai heikkenemisen
varalta. Kulunut tai vaurioitunut ruohonkeradja liséa loukkaantumisvaaraa.

f) Jata suojukset paikoilleen. Suojusten on oltava toimintakykyisia ja
asianmukaisesti kiinnitettyja.

Ldysd, vahingoittunut tai virheellisesti toimiva suojus voi aiheuttaa henkilévahin-
koja.

g) Pida jaahdytysilman tuloaukot puhtaina roskista. Tukkeutuneet tuloaukot
Ja roskat voivat aiheuttaa ylikuumenemista tai tulipalon vaaran.

h) Kéyta aina luistamattomia turvakenkia ruohonleikkuria kayttdessasi.
Ala koskaan tyoskentele paljain jaloin tai avosandaaleilla.

Néin minimoidaan jalkavammojen riski, jos jalat osuvat pydriviin leikkuuteriin.

i) Kayta aina pitkid housuja ruohonleikkuria kayttaessasi.

Paljas iho liséé sinkoutuvista osista aiheutuvan loukkaantumisen riskia.

j) Ala kayta ruohonleikkuria marélla nurmikolla. Liiku aina kédvelyvauhtia,
ala juosten. Tama vahentad liukastumisen ja kaatumisen vaaraa, josta voi aiheu-
tua henkildvahinkoja.

k) Ala kayta ruohonleikkuria hyvin jyrkissa rinteissa. Tama vahentad hallin-
nan menettamisen, liukastumisen ja kaatumisen vaaraa, josta voi aiheutua henki-
I6vahinkoja.

|) Varmista, etta sinulla on vakaa asento, kun tyéskentelet rinteissa.
Tyoskentele aina rinteen halki, dla koskaan yl6s-alassuunnassa, ja ole
erittdin varovainen, kun muutat tyoskentelysuuntaa.

Tamé vahentaa hallinnan menettédmisen, liukastumisen ja kaatumisen vaaraa,
Josta voi aiheutua henkilévahinkoja.

m) Ole erityisen varovainen, kun leikkaat taaksepain tai vedat ruohonleik-
kuria itsedsi kohti. Kiinnita aina huomiota ymparistoosi. 7amé vahentaa
kompastumisriskid tydskentelyn aikana.

n) Ala koske teriin tai muihin vaarallisiin osiin, kun ne liikkkuvat. 7ama
véhentéé likkuvista osista aiheutuvan loukkaantumisen riskid.

o) Varmista, etta kaikki kytkimet on kytketty pois kaytosta ja akku on kyt-
ketty irti, ennen kuin poistat mitdan materiaalia tai puhdistat ruohonleik-
kuria. Odottamaton ruohonleikkurin toiminta voi aiheuttaa vakavan vamman.

p) Varmista, etta kaikki kytkimet on kytketty pois kdytosta, ja irrota (tai
aktivoi) lukituslaite ennen kuin poistat materiaalin tai puhdistat ruohon-
leikkurin. Odottamaton ruohonleikkurin toiminta voi aiheuttaa vakavan vamman.

1.3 Lisédturvaohjeet

1.3.1 Kayttotarkoitus

GARDENA-ruohonleikkuri on tarkoitettu nurmikoiden leikkaamiseen yksityisko-
tien pihoilla ja palstoilla.

Tuote ei sovellu pitkdkestoiseen kayttddn (ammattikayttoon).

VAARA!

Tapaturmavaara!

—> Tuotetta ei saa kayttaa pensaikkojen, pensasaitojen, pensaiden
tai monivuotisten kasvien leikkaamiseen, kdynnosten tai ruohon
leikkaamiseen katoilla tai parvekkeilla, oksien tai risujen silppua-
miseen eikd maaperan epatasaisuuksien tasoittamiseen.

—> Ala kayté tuotetta rinteessa, jonka kaltevuus on yli 20°.

1.3.2 Akkuja ja akkulatureita koskevat turvaohjeet
7
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Lue kaikki turvavaroitukset ja turvaohjeet.
Ohjeiden ja varoitusten noudattamisen laiminlydminen voi johtaa
séhkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan tapaturmaan.

—> Séilytd nama ohjeet turvallisessa paikassa. Kéyté laturia vain, jos pystyt
tdysin arvioimaan kaikki toiminnot ja suorittamaan ne rajoituksetta tai jos olet
saanut vastaavat ohjeet.

- Al3 kayta tuotetta rijahdysherkissi ymparistoissa.

= Valvo lapsia laitteen kayton, puhdistuksen ja huollon aikana.

Nain varmistetaan, etteivat lapset leiki laturilla.

—> Lataa ainoastaan POWER FOR ALL -jarjestelmén tyypin PBA 18 V:n
Li-ion-akkuja, joiden kapasiteetti on 1,5 Ah (véhintéan 5 akkukennoa).
Akkujannitteen on sovittava laturin akun latausjénnitteeseen. Ala
lataa uudelleen akkuja, joita ei ole tarkoitettu ladattaviksi.

Muuten on olemassa tulipalon ja réjghdyksen vaara.

> Kayta akkulaturia vain suljetuissa tiloissa ja pida se etaalla kos-

teudesta. Sahkdtydkaluun tunkeutunut vesi liséa séhkdiskun vaaraa.

—> Pida akkulaturi puhtaana. Lika aiheuttaa séhkdiskun vaaran.

- Tarkista aina akkulaturi, kaapeli ja pistoke ennen kayttoa. Al3 kayta
laturia, jos huomaat vaurioita. Ala avaa laturia itse, vaan vie se korjat-
tavaksi pateville asiantuntijalle, joka kayttaa ainoastaan alkuperaisia
varaosia.

Vaurioituneet laturit, johdot ja pistokkeet lisdévét sahkoiskun vaaraa.

- Al3 kayta akkulaturia herkasti syttyvilla pinnoilla (esim. paperi, tekstii-
lit) tai herkasti syttyvissa ymparistoissa.

Latauksen aikana tapahtuva laturin kuumeneminen aiheuttaa tulipalovaaran.

- Jos liitédntékaapeli on vaihdettava, GARDENAN tai GARDENA-sahko-
tyokalujen valtuutetun huoltoliikkeen on tehtéva se, jotta valtetaan
turvallisuusriskit.

—> Nama turvaohjeet koskevat vain POWER FOR ALL -jérjestelmén tyypin
PBA 18 V:n Li-ion-akkuja.

- Al3 peita akkulaturin ilmanvaihtoaukkoja. Muuten akkulaturi voi ylikuumen-
tua eikéd se enad toimi kunnolla.

—> Kayta vain valmistajan suosittelemia akkulatureita akkujen lataami-
seen. Muuhun akkutyyppiin sopiva akkulaturi voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos
sité kdytetadn muiden akkujen kanssa.

—> Jos akku on vaurioitunut tai sita kaytetaan vaarin, siita voi tulla hoy-
ryja. Akku voi syttya tuleen tai rdjahtaa. Varmista hyva ilmanvaihto
alueella ja kaanny laadkarin puoleen, jos oireita ilmenee.

Hoyryt voivat drsyttad hengitysteité.

= Jos akku on viallinen, siité voi vuotaa nestetta, joka voi kastella my6s
vieressa olevat esineet. Tarkista vaurioituneet osat. Puhdista tai vaihda
ne tarvittaessa.

- Jos akkua kaytetdan vaarin tai se on vahingoittunut, akusta voi tihkua
syttyvaa nestetta. Valta kosketusta tdhan nesteeseen. Jos akkunestet-
ta joutuu iholle, huuhtele ihoalue vedelld. Jos nestetta paasee silmiin,
kaanny lisaksi ladkarin puoleen. Akkuneste voi aiheuttaa ihodrsytysta tai
palovammoja.

—> Kayta akkua vain POWER FOR ALL -jérjestelmaa kayttavien valmista-
jien tuotteiden kanssa. POWER FOR ALL -merkityt 18 V:n akut ovat taysin
yhteensopivia seuraavien tuotteiden kanssa: kaikkien 18 V:n POWER FOR ALL
-jarjestelmaa kayttavien valmistajien tuotteet.

—> Noudata tuotteen kayttéoppaassa annettuja akkusuosituksia. 7dma
on ainoa tapa kéyttad akkua ja tuotetta turvallisesti ja suojata akut vaaralliselta
ylikuormitukselta.

- Lataa akut vain valmistajan tai POWER FOR ALL -jarjestelmakumppa-
nien suosittelemilla akkulatureilla. Tiettyyn akkutyyppiin sopiva akkulaturi
voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sitéd kdytetddn muiden akkujen kanssa (akku-
tyyppi: PBA 18 V jne. / Yhteensopivat akkulaturit: AL 18 jne.).

—> Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun kapasiteetti olisi paras
mahdollinen, lataa akku tdyteen ennen kuin kéytat séhkdtydkalua ensimméisen
kerran.

—> Sailyta paristot poissa lasten ulottuvilta.

- Ala avaa akkua. Se aiheuttaa oikosulun vaaran.

- Al4 aiheuta akun oikosulkua. Kun akkua ei kiyteta, pida se etaalla
paperiliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista
pienistd metalliesineista, jotka saattavat aiheuttaa kosketuksen liitin-
ten vililla.

Oikosulku akun koskettimien Vélilla voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

—> Akun koskettimet voivat olla kuumia kayton jalkeen. Varo kuumia kos-
kettimia, kun irrotat akkua.

—> Akku voi vahingoittua siihen kohdistuvasta ulkoisesta voimasta tai
terdvista esineista, kuten nauloista tai ruuvimeisseleista. Seurauksena
voi olla siséinen oikosulku, joka voi aiheuttaa akun palamisen, savuamisen,
réjghtémisen tai ylikuumenemisen.

- Ali koskaan huolla vahingoittuneita akkuja. Kaikki akkujen huollot tulee
antaa ainoastaan valmistajan tai valtuutetun huoltopalvelun hoidettavaksi.

> [ . Suojaa akku tulelta, lialta, vedelta, kosteudelta ja kuumuudelta,
% kuten jatkuvalta voimakkaalta auringonvalolta.

Ne aiheuttavat rdjahdys- ja oikosulkuvaaran.

— Kéyta ja sailyta akkua vain ympériston lampétilojen ollessa -20 °C:n ja
+50 °C:n valilla. Ala esimerkiksi jata akkua autoon kesalla. Jos ldmpdtila
laskee alle O °C:n, joissakin laitteissa saattaa esiintyd tehon heikkenemista.

- Lataa akku vain ympariston lampétilan ollessa 0 ... +35 °C. Akun lataa-
minen tdmén ldmpdtila-alueen ulkopuolella voi vaurioittaa akkua ja lisdta tulipa-
loriskid.

= Anna akun jadhtya kayton jalkeen vahintaan 30 minuuttia ennen kuin
lataat tai varastoit sen.

1.3.3 Muut sahkoturvaohjeet

VAARA!

Sydankohtauksen vaara!

Tuote muodostaa kayton aikana séhkdmagneettisen kentan. Kentta
voi vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten lagketieteellisten implanttien
(esimerkiksi sydamentahdistimet) toimintaan ja aiheuttaa vakavia tai
kuolemaan johtavia vammoja.
—> Keskustele 188karin ja implantin valmistajan kanssa ennen taman

tuotteen kayttoa.
—> Irrota akku tuotteesta, kun tuote ei ole kaytdssa.

1.3.4 Muut henkil6turvaohjeet

VAARA!

Tukehtumisvaara!
Pienet osat voivat joutua nieluun.
—> Pida pienet lapset kaukana kokoamisen aikana.

—> Pyséayta kone, irrota akut ja odota, etta kaikki likkuvat osat pysahtyvat koko-
naan.

— Jos vieraaseen esineeseen on osuttu.

= Tarkasta, nékyyko koneessa vaurioita, ja korjaa se ennen kuin kéynnistét sen
ja kaytat sité uudelleen.

— Jos kone alkaa tarista epatavallisen voimakkaasti.
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- Tarkasta, nakyyko koneessa vaurioita. Vaihda tai korjaa vahingoittuneet osat.
Tarkasta, onko koneessa I6ysélla olevia osia ja kirista ne.

- Tarkista ennen leikkuuta, nékyyko leikattavalla alueella piilossa olevia
esineitd, kuten oksia, ja poista ne. Tamé vahentaa leikkuulaitteen jumiutu-
misen riskid.

—> Pysayta leikkuulaite, jos konetta taytyy kallistaa kuljetettaessa sitd muun kuin
ruohopinnan yli ja kuljetettaessa konetta leikkuualueelle ja leikkuualueelta.

- Al4 kallista konetta moottorin ollessa kéynnissa.

= Tyhjenna ruohonkeradja ennen varastointia.

—> Suositus: Puhdista ja huolla kone ennen varastointia.

—> Huolla kone saanndllisesti. 7amé pidentaé koneen elinikaa.

—> Kayta vain GARDENAnN hyvidksymia varaosia. Sopimattomat varaosat
voivat aiheuttaa vammoja tai vaurioittaa konetta.

- Ala muokkaa turvakomponentteja. Turvakomponenttien muokkaaminen
liséa loukkaantumisriskid.

- Ole varovainen, kun teet koneeseen saatoja. Nain voit estédéd sormia
jaamasta liilkkuvan leikkuulaitteen ja koneen kiinteiden osien valiin.

—> Anna koneen jadhtya aina ennen varastointia.

—> Kun huollat leikkuutydkalua, huomaa, etta se voi likkua sammuttamisen
jélkeenkin.

—> Suositus: Kayta kuulosuojaimia.

2. KOKOONPANO

VAARA!

Tera aiheuttaa viiltovamman riskin.
Jos tuote kéynnistyy vahingossa, terat voivat vahingoittaa ihmisia.
= Irrota akku tuotteesta ennen laitteen kokoamista.
—> Kayta suojakasineita.

2.1 Toimituksen laajuus

Tuote 14634-20 Tuote 14634-55 Tuote 14634-60
Johdoton ruohon-
leikkuri x X X
Akkulaturi X - -
Pikalaturi - - X
Akku (4,0 Ah) X - X
Kayttoopas X X X

2.2 Alempien kahvatankojen asentaminen [kuva A1]

1. Tydnna alemmat kahvatangot @ kahvatankojen pitimiin @ ruohonleik-
kurissa.

Varmista, etta kahvatangot on asetettu kokonaan paikoilleen ja etta nii-
den reidt ovat linjassa kahvatankojen pitimissa olevien reikien kanssa.

2. Aseta ruuvit @ ruohonleikkurissa olevaan reikaan.
3. Kirista ruuvit ®.

2.3 Ylemman kahvatangon asentaminen [kuva A2]

Ylempi kahvatanko @) voidaan asentaa alempiin kahvatankoihin @, jolloin

korkeuden voi sédataa kolmeen asentoon.

—> Tyobasento: Sadda kahvatangon korkeus niin, etta olet pystyasennossa
ruohonleikkuria kéyttaessasi.

Asento Kahvatangon korkeus maanpin-
nasta

Alareika 91cm

Keskireika 94 cm

Ylareika 97 cm

1. Asenna ylempi kahvatanko @) alempiin kahvatankoihin .

Varmista, etta kahvatangot on asetettu kokonaan paikoilleen ja etté
niiden reiét ovat kohdakkain.

2. Tyénné ruuvit ® reikien I3pi.
3. Aseta aluslevyt ® ja siipimutterit @ ruuveihin ®.
4. Kirista siipimutterit @.

2.4 Kaapelin kiinnittdminen kahvatankoon [kuva A3]

- Kiinnita kaapeli ® kahvatankoon kiinnittimien @ avulla.
Varmista, ettd kaapeli ei jaa puristuksiin ylempien ja alempien kahvatan-
kojen véliin.

2.5 Kerayspussin asentaminen [kuva A4/A5]

1. Paina kieleketté (0 takaa liittimiin @ keréyspussissa, kunnes kuulet
littimien napsahtavan paikalleen.

Varmista, etté kaikki liittimet ovat kiinnittyneet.
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2. Aseta ensiksi kerdyspussin kahva @ keréyspussin kannen @ takaosaan.

3. Tydnna sitten kerdyspussin kahvaa @@ kerdyspussin kannen @
etuosaan, kunnes litdnnat napsahtavat paikalleen.

Varmista, etté kaikki liittimet ovat kiinnittyneet.

3. KAYTTO

VAARA!

Tera aiheuttaa viiltovamman riskin.
Jos tuote kaynnistyy vahingossa, terat voivat vahingoittaa ihmisia.
—> Odota, ettd tera on pysahtynyt ennen tuotteen saatéamista tai kul-
jettamista.
= Irrota akku.
—> Kayta suojakasineité.

3.1 Akun lataaminen [kuva O1, 02, O3]

HUOMAUTUS!

Omaisuusvahingot.
Jos virtalahteen jannite ei vastaa akkulaturin tyyppikilven vaatimuksia,
akkulaturi voi vaurioitua.
—> Huomioi verkkojéannite.

VAARA!

Tapaturmavaara.
Sormet voivat juuttua akkua asetettaessa.
—> Varo sormiasi.

Alykés latausmenetelmé tunnistaa akun lataustilan automaattisesti ja lataa
sitten akun optimaalisella latausvirralla akun lampétilan ja jannitteen mukai-
sesti. Tama saastad akkua, ja laturissa séilytettaessa akku pysyy
aina tayteen ladattuna.
1. Avaa akun pidikkeen ® kansi @.
2. Paina vapautuspainiketta ® ja poista akku ® akun pidikkeesta @.
3. Kytke akkulaturi © pistorasiaan.
4. Tydnna akkulaturi © akkuun ®.
Kun akun latauksen merkkivalo @ laturissa vilkkuu vihredna,
akku latautuu.
Kun akun latauksen merkkivalo © laturissa palaa jatkuvasti vihreand,
akku on tdynna (katso latauksen kesto kohdasta 7. TEKNISET TIEDOT).
5. Tarkasta lataustila sdanndllisesti latauksen aikana.
6. Kun akku ® on latautunut tayteen, akun ® voi irrottaa akkulaturista ©.

3.2 Naytén elementtien merkitys
3.2.1 Akun latauksen merkkivalo akkulaturissa [kuva O3]:

Akun latauk- Latausjakso ilmoitetaan akun latauksen merkkivalon vilkkumi-
sen merkkiva-  sella ©.
lo vilkkuu ©@ Huomautus: Lataustoiminto on mahdollinen vain, kun

akun lampdtila on sallitulla latauksen lampétila-alueella,
katso 7. TEKNISET TIEDOT.
Akun latauk- Tasaisesti palava akun latauksen merkkivalo @ ilmoittaa,
sen merk- ettd akku on ladattu t&yteen tai akun lampdtila ei ole sallitulla
kivalo palaa latauksen lampcétila-alueella eika sitd sen vuoksi voida ladata.

Kun sallittu l&mpétila-alue on saavutettu, akku latautuu.

Jos akku ei ole asetettu paikalleen, tasaisesti palava akun
latauksen merkkivalo osoittaa, @ etté pistoke on asetettu
pistorasiaan ja akkulaturi on kayttévalmis.

tasaisesti ©

m;

3.3 Tybasento [kuva A2]

- S&&d kahvatangon @ pituus niin, etté olet pystyasennossa ruohon-
leikkuria kaytettdessa (katso 2.3 Ylemman kahvatangon asentaminen
[kuva A2)).

3.4 Leikkuukorkeuden saato [kuva 04]
Leikkuukorkeudeksi voidaan saataa 35-65 mm, ja sadatdasentoja on 4.

3.4.1 Leikkuukorkeuden laskeminen
1. Paina painiketta @).

2. Paina kahvaa @ alas ja kiinnité se paikalleen haluttuun leikkuukorkeu-
teen.

3.4.2 Leikkuukorkeuden nostaminen
1. Paina painiketta @).

2. Ved4 kahvaa @ yléspéin ja kiinnité se paikalleen haluttuun leikkuukor-
keuteen.



3.5 Leikkaaminen kayttdmalla kerdyspussia [kuva O5]

VAARA!

Tera aiheuttaa viiltovamman riskin.
Jos tuote kéaynnistyy vahingossa, terét voivat vahingoittaa inmisia.
—> A4 tydonna kasié poistoaukkoon.

3.5.1 Kerayspussin asettaminen ruohonleikkuriin

1. Nosta suojaléppa @.

2. Kiinnita keréyspussi @ kahvaan @ ja ruohonleikkuriin.
Varmista, etta kerdyspussi on kiinnitetty kunnolla.

3. Kéaynnista ruohonleikkuri.

3.5.2 Kerayspussin tyhjentaminen

Ruohoa leikattaessa tason iimaisin @) avautuu. Jos se sulkeutuu
leikkaamisen aikana, kerdyspussi @ on tdynna.

1. Kun kerdyspussi @ on taynna, pyséyta ruohonleikkuri.
2. Nosta suojaldppé @.

3. Irrota kerdyspussi kahvasta (.

4. Tyhjenna kerdyspussi @).

3.6 Ruohonleikkurin kdynnistaminen/pysayttaminen

VAARA!

Tapaturmavaara
Tapaturmavaara, jos tuote ei pyséhdy, kun kaynnistysvipu vapautetaan.
—> Ala ohita turvalaitteita tai -kytkimia.
- Alé esimerkiksi kiinnita kaynnistysvipua kahvaan.
—> Al tee tuotteeseen mitddn muutoksia, joita ei ole kuvattu tassa
kayttboppaassa.

3.6.1 Ruohonleikkurin kdynnistaminen [kuva O1/06]

Tuotteessa on kahden kéden turvalaite (kynnistysvipu @) ja turvaluki-
tus @) tuotteen tahattoman kaynnistymisen estamiseksi.

Suosittelemme kayttdmaan vain 4 Ah:n akkuja P4A PBA 18V/72 (tuotenu-
mero 14905) tai kapasiteetiltaan suurempia akkuja.

1. Avaa akun pidikkeen @ kansi (.

2. Aseta akku ® paikalleen akun pidikkeeseen @), kunnes kuulet sen
napsahtavan paikalleen.

3. Sulie akun pidikkeen ® kansi @®.

4. Paina turvalukitusta @) toisella kadelld ja veda kaynnistysvipua @) toisel-
la kédella kahvaa kohti.

Ruohonleikkuri kdynnistyy.
5. Vapauta turvalukitus @).

3.6.2 Ruohonleikkurin pysdyttaminen

1. Vapauta kdynnistysvipu @).
Ruohonleikkuri pyséhtyy.

2. Irrota akku ®.

3.7 Leikkuuvinkkeja
3.7.1 Vinkkeja ruohonleikkurin kayttoon

Jos poistoaukossa on leikkuuainesta, veda ruohonleikkuria noin 1 m taak-
sepain, jotta leikkuuaines paasee putoamaan.

Hyvin hoidetun nurmikon yllapitamiseksi suosittelernme ruohonleikkuuta
saannollisesti kerran viikossa, jos mahdollista. Nurmikosta tulee tihedmpi,
kun sité leikataan saanndllisesti.

Leikkaa pitkien leikkuutaukojen (lomat) jalkeen ensin korkeimmalla leikka-
uskorkeudella yhteen suuntaan ja sitten halutulla leikkauskorkeudella poi-
kittain kyseiseen suuntaan nahden. Talldin tera ei tukkeudu liian suuresta
leikkuuaineksen maaréasta.

Jos mahdollista, leikkaa nurmikko vain kuivana. Kun ruoho on mérkaa,
leikkuukuviosta tulee epasaanndllinen.

3.7.2 Leikkuutulos ja akun lataaminen

Yhté akun latausta kohti leikattava nurmikon pinta-ala riippuu useista
tekijoista, kuten kosteudesta, ruohon tiheydesta ja leikkuukorkeudesta.
Jotta voit leikata suurimman mahdollisen alueen, dla sammuta ja kéynnista
ruohonleikkuria liian usein, koska tdma lyhent&ad akun kestoa. Paras mah-
dollinen leikkuutulos yht& akun latausta kohden saavutetaan nostamalla
leikkuukorkeutta ja leikkaamalla ruoho usein.

Poista boost-tila kaytosta, niin akku kest&dd mahdollisimman pitkaan.

3.7.3 Nurmikkoalue yhdelld akun latauksella

Jarjestelméakku 4,0 Ah enintdan 200 m?
Jarjestelméaakku 5,0 Ah

Jarjestelméaakku 6,0 Ah

enintaan 250 m?

enintaan 300 m?

4. HUOLTO

VAARA!

Tera aiheuttaa viiltovamman riskin.
Jos tuote kaynnistyy vahingossa, terat voivat vahingoittaa ihmisia.
—> Odota, ettd tera on pysahtynyt, ennen kuin huollat tuotetta.
= Irrota akku.
—> Kayta suojakasineité.

4.1 Ruohonleikkurin puhdistaminen

VAARA!

Tapaturmavaara!

Tapaturmien vaara ja tuotteen vahingoittumisen vaara.

- Al3 kayta tuotteen puhdistamiseen vetta tai vesisuihkua (etenka&n
korkeapaineista vesisuinkua). Téma voi vahingoittaa tuotetta tai
pééstéé vettd séhkadosiin ja aiheuttaa korroosiota tai oikosulkuja.

—> Ala kayta puhdistamiseen bensiinia, liuottimia tai muita kemikaaleja.
Ne voivat tuhota tarkeitd muoviosia.

lima-aukot on aina pidettéava puhtaana.
—> Puhdista ruohonleikkurin yla- ja alaosa jokaisen kayttokerran jalkeen.

4.1.1 Ruohonleikkurin yldosan puhdistaminen
1. Puhdista ruohonleikkurin yldosa kostealla linalla.
2. Puhdista iimanvaihtoaukot pehmeélla harjalla (&la kayta teravia esineita).

4.1.2 Ruohonleikkurin alaosan puhdistaminen [kuva M1]

1. Aseta leikkuri varovasti kyljelleen.

2. Puhdista alaosa, terd ja poistoaukko @ pehmealld harjalla (314 kaytd
teravia esineita).

4.1.3 Kerayspussin puhdistaminen

—> Puhdista kerayspussi pehmeaélla harjalla (ala kayta teravia esineitd).

4.2 Akun ja akkulaturin puhdistaminen

Akun ja akkulaturin pintojen ja kosketuspintojen on oltava puhtaat ja kuivat
ennen akun liittdmisté akkulaturiin.

- Al3 kayta juoksevaa vetta.

4.2.1 Akun puhdistaminen
Al puhdista akkua kemiallisilla aineilla.

—> Puhdista iimanvaihtoaukot ja akun koskettimet ajoittain kayttamalla
pehmeédd, puhdasta ja kuivaa harjaa.

4.2.2 Akkulaturin puhdistaminen
—> Puhdista koskettimet ja muoviosat pehmeallg, kuivalla linalla.

5. SAILYTYS

5.1 Sammuttaminen

Tuote on sailytettdva lasten ulottumattomissa.

Irrota akku ®.

Lataa akku (katso kohta 3.1 Akun lataaminen [kuva O1/02/O3]).
Tyhjennéa kerdyspussi.

Puhdista ruohonleikkuri, akut ja akkulaturi (katso 4. Huolto).

Séilyta ruohonleikkuria, akkuja ja akkulaturia kuivassa, suljetussa ja
pakkaselta suojatussa paikassa.

o=

5.2 Tilaa saastava sailytysasento [kuva S1]

1. Tilaa saéstavaa sailytysta varten avaa siipimuttereita @, kunnes ylempi
kahvatanko @ on helppo taittaa kokoon.

Varmista, ettd kaapeli ei jaa puristuksiin ylempien ja alempien kahvatan-
kojen valiin.
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6. VIANMAARITYS

VAARA!

Tera aiheuttaa viiltovamman riskin.
Jos tuote kéynnistyy vahingossa, terat voivat vahingoittaa ihmisia.
—> Odota, etta terd on pysahtynyt, ennen kuin aloitat tuotteen vian-
maarityksen.
= Irrota akku.
—> Kayta suojakasineité.

6.1 Terdn vaihtaminen [kuva T1/T2]

VAARA!

Tera aiheuttaa viiltovamman riskin.
On olemassa viiltovamman riski, jos kaytetddn vaurioitunutta tai vaanty-
nytta teraa tai terag, joka pydrii epatasapainoisesti tai jonka leikkuureu-
nat ovat kolhiintuneet.
- Al3 kéyté ruohonleikkuria, jonka teré on vaurioitunut tai vaantynyt

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Lataaminen ei ole
mahdollista.

Akun latauksen merk-
kivalo ©@ palaa jatkuvasti
vihrednd

Akkua ei ole asetettu akkulatu-

riin oikein.

—> Aseta akku akkulaturiin
oikein.

Akun koskettimet ovat likaiset

—> Puhdista akun kosketus-
pinnat (esim. kytkemélla
ja irrottamalla akku useita
kertoja). Vaihda akku tar-
vittaessa.)

Akun ldmpoétila ei ole sallitulla
alueella.

—> Odota, kunnes akun
lampatila on jalleen 0 °C
...+45°C.

Akku on viallinen.

—> Vaihda akku.

Lataaminen ei ole

Akkulaturin pistoke ei ole kyt-

—> Aseta pistoke kokonaan

tai pyorii epétasapainoisesti tai on leikkuureunoiltaan kolhiintunut.
—> Ala hio terda uudelleen.

GARDENA-varaosia on saatavila GARDENA-jalleenmyyjalta tai
GARDENA-huoltopalvelusta.

—> Kayté vain alkuperdisti GARDENA-varateraa, tuotenumero 4124
Turvallisuussyisté suosittelemme, etté terien vaihto annetaan

GARDENA-huoltopalvelun tai valtuutetun GARDENA-jalleenmyyjan

tehtavéaksi.

1. Aseta ruuvimeisseli johonkin rungon pohjassa olevista rei'ista @.
Ruuvimeisseli toimii terén pysayttimené.

2. Avaa teran ruuvi @.

Varmista, etté vélikappale @) ei ole vaurioitunut, kun kéytat voimaa.
3. Irrota teran ruuvi @ ja aluslevy @ ja irrota terd @.
4. Aseta uusi tera @ ruohonleikkuriin.
Terén tarran (tdmé puoli ruohoa kohti) on oltava nékyvissa.
5. Aseta aluslevy @ ja teran ruuvi @ ruohonleikkuriin.

6. Kierra uusi tera @ paikalleen terén ruuvin @ kanssa (kiristysmomentti
on 15-20 Nm). Al ylikirista.

Varmista, ettd vélikappale @ ei ole vaurioitunut, kun kéytét voimaa.
7. Veda ruuvimeisseli irti ruohonleikkurista.

Varmista, ettd ruuvimeisseli on poistettu, ennen kuin ruohonleikkuri
kdynnistetaan uudelleen.

6.2 Virhetaulukko

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

mahdollista. ketty oikein pistorasiaan. pistorasiaan.
Akun latauksen merk- ; . ) ) ) :
. . Pistoke, verkkojohto tai laturi —> Tarkista verkkovirran
kivalo © ei syty on viallinen. jannite.
=> Vie laturi tarvittaessa val-
tuutetun jalleenmyyjan tai
GARDENA-huoltopalvelun
tarkastettavaksi.
HUOMAUTUS:

Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai
GARDENAnN valtuuttamat erikoisliikkeet.

—> Ota yhteys GARDENA-huoltokeskukseesi, jos muita vikoja ilmenee
(ks. kaantopuoli).

7. TEKNISET TIEDOT

Johdoton ruohonleikkuri Yksikkd  Arvo (tuotenro 14634)
Teran nopeus r/min 3500
Leikkuukorkeuden saato (4 asentoa) mm 35-65
Leikkuuleveys cm 32
Kerdyspussin tilavuus I 30
Paino (ilman akkua) kg 10,9
Rénenpainetaso L, dB(A) 74
Epédvarmuus kpA dB(A) 3
Aénentehotaso L,
mitattu/taattu dB(A) 86/ 87
Epévarmuus k,, dB(A) 0,8
Késien/késivarsien tarind a, " , 2,2

. v m/s
Epdvarmuus k, , 1,5

Kovia &énia, leikkuri
rémisee

Moottorin, alustan tai ruohon-
leikkurin kotelon ruuvit ovat
1oysalla.

—> Anna valtuutetun jalleen-

myyjén tai GARDENA-huol-

topalvelun kiristad ruuvit.

Leikkuri kdy epatasaisesti
tai tarahtelee voimakkaasti

Terd on vaurioitunut tai
Kulunut.

—> Vaihda terd.

Teran ruuvi on 16ysalld.

=> Kiristé terdn ruuvi.

Mittausmenetelmat seuraavien standardien mukaisesti: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC/S.I. 2001 nro 1701

HUOMAUTUS: limoitettu tarindpaastoarvo mitattiin maardysten mukaisella tar-
kastusmenetelmalld ja sita voidaan kayttaa vertailussa muiden sahkétydkalujen
kanssa. Tata arvoa voidaan kayttéa myos altistumisen alustavaan arviointiin.
Tarindarvo voi vaihdella sahkétyokalun kayton aikana.

Tera on pahasti likainen.

—> Puhdista ruohonleikkuri.
Jos ongelma ei korjaudu,

ota yhteys GARDENA-huol-

topalveluun.

Jarjestelmaakku Yksikkd ~ Arvo (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
AKun jannite V (DC) 18
Akun kapasiteetti Ah 4,0
Kennojen maara (Li-ion) 10

Nurmikko ei leikkaudu
siististi

Tera on tylsa tai vaurioitunut.

—> Vaihda teré.

Leikkuukorkeus on liian

—> Nosta leikkuukorkeutta.

Sopivat POWER FOR ALL -jarjestel-

AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
maakun laturit

AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

matala. Jérjestelmaakun laturi Yksikkd  Arvo (AL 18V-20 CV)
Ruohonleikkuri ei kdynnisty  Akku on tyhja. —> Lataa akku. Verkkojannite V (AC) 220-240
tai sammuu —
Akun ldmpatila ei ole sallitulla = Odota, kunnes akun Verkkotaajuus Hz 50-60
alueella. lampatila on jalleen 0 °C
.. +45 °C, Nimellisteho w 50
Akkukontaktien valissé on vesi-  —> Pyyhi vesipisarat/kosteus Akun latausjannite V(DC) 18
pisaroita tai kosteutta. kuivalla liinalla pois. .
Akun latauksen enimmaisvirta mA 2000
Moottori on jumiutunut tukok- = Poista tukos.
sen vuoksi. Akun latausaika (arvio)
PBA 18 V 2,0 Ah W-B min 64
Leikkuukorkeus on liian —> Nosta leikkuukorkeutta. PBA 18V 2,5 Ah W-B min 79
matala. PBA 18 V 4,0 Ah W-C min 124
Ruohonleikkuri on viallinen. —> Ota yhteys GARDENA-huol- Akun sallittu lampatila latauksen o0 0..45
topalveluun. aikana
Akku on viallinen. —> Vaihda akku. Paino g 210
Suojausluokka g/
Sopivat POWER FOR ALL -jarjestel- PBA 18V
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hr Bezic¢na kosilica
EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A

Pikalaturi Yksikkd  Arvo (AL 18V-44)
Verkkojannite V (AC) 220-240
Verkkotaajuus Hz 50-60
Nimellisteho w 105
Akun latausjénnite V (DC) 14,4-18
Akun latauksen enimmaisvirta A 44
Akun latausaika (arvio)

PBA 18 V 2,0 Ah W-B min 34

PBA 18V 2,5 Ah W-B min 43

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min 59
laxill((t;r:‘ asalllttu lampétila latauksen o0 045
Paino g 475
Suojausluokka =Pl
Sopivat POWER FOR ALL -jérjestel- PBA 18V

man PBA 18 V -akut

8. LISAVARUSTEET/VARAOSAT

GARDENA-varaterasarja Tylsien terien tilalle. Tuotenro 4124
GARDENA-jarjestelmédakku Akku pidempaa kayttoaikaa varten tai Tuotenro 14905
PAA PBA 18 V/72 vaihtoakuksi.

GARDENA-akun pikalaturi Nopeaan POWER FOR ALL System -akun

AL 1830 CV P4A PBA 18V..W-.. lataukseen. Tuotenro 14901

9. TAKUU/HUOLTOPALVELU

9.1 Tuotteen rekisterdinti
Rekisterdi tuotteesi osoitteessa gardena.comy/registration.

9.2 Huoltopalvelu
Huoltopalvelumme nykyiset yhteystiedot ovat takasivulla ja verkossa:

Suomi: https://www.gardena.com/fi/tukipalvelut/oppaat/palaute/

10. HAVITTAMINEN

Originalni korisni¢ki priru¢nik

1. SIGURNOSNE UPUTE . v e eee e e e e, 65
2 MONTAZA . 67
3 RUKOVANUE .« vt e 68
4. ODRZAVANUE . . . oo 69
5. SKLADISTENUE . .« ot oot 69
6. OTKLANJANJE SMETNUJL © o oo oo e 69
7. TEHNICKI PODACL. v v e oo 70
8. DODATNA OPREMA/REZERVNI DIJELOVI . ..o 70
9. JAMSTVO/SERVIS . . oot 70

10. ODLAGANJE U OTPAD . .+ oo oo e e e 70

1. SIGURNOSNE UPUTE

1.1 Simboli na proizvodu

&)
)

-> Procitajte korisnicki prirucnik.

UPOZORENJE!

-> Izbageni dijelovi uvjetuju opreznost — onemogucite pristup
promatracima.

UPOZORENJE!

- Mrezni kabel drZite podalje od noZeva (nije primjenjivo na
beZi¢ne kosilice).

UPOZORENJE!

- Sake i stopala drite podalie od noZeva.

UPOZORENJE!

- Odspojite mrezni utika¢ prije odrzavanja ili ako je oStecen
(nije primjenjivo na beZi¢ne kosilice).

UPOZORENJE!

- Odspojite bateriju prije odrzavanja.

v B> B B B>
b

N

10.1 Tuotteen havittdminen
(direktiivin 2012/19/EU/S.I. 2013 nro 3113:n mukaisesti)

)i

Tuotetta ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana. Se
on havitettdva voimassa olevien paikallisten ymparistonsuoje-
lumaéraysten mukaisesti.

TARKEAA!
—> Havita tuote paikallisen kierratyskeskuksen kautta.

10.2 Akun havittaminen

)¢

Li-ion

Akku sisaltéa litiumionikennoja, joita ei saa kayttdian lopussa
havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana.

TARKEAA!

1.

2.

Tyhjenna litiumionikennot kokonaan (kysy lisdd GARDENA-huoltopalve-
lusta).

Varmista, ett& litiumionikennojen koskettimet eivat joudu oikosulkuun
asettamalla teippi niiden paalle.

. Havita littumionikennot asianmukaisesti paikallisessa kierratyspisteessa.

o—e| UPOZORENJE!

E] - Prije odrzavanja uklonite zabravni uredaj (nije primjenjivo na beziéne
kosilice bez zabravnog uredaja).

1.2 Opce sigurnosne upute
1.2.1 Opce sigurnosne upute za stroj

UPOZORENJE!

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustra-

cije i specifikacije isporu¢ene s ovim strojem.
Nepostivanje svih uputa u nastavku moze uzrokovati strujni udar,
poZar f/ili ozbiline ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buducu primjenu.

Pojam ,stroj” iz sigurnosnih uputa odnosi se na va$ mreZzno pogonjen (s mreznim
kabelom) ili bateriiom pogonjen (beZicni) stroj.

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti éisto i dobro osvijetljeno. U neurednim i i tamnim
prostorima vjerojatnije su nezgode.

b) Stroj nemojte upotrebljavati u potencijalno eksplozivnim atmosferama
koje sadrze zapaljive tekucine, plinove ili prasinu.

Strojevi iskrenjem mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Tijekom upotrebe stroja djeci i drugim osobama onemogucéite pristup.
Rastresenost moZe uzrokovati gubitak kontrole.

2) Elektri¢éna sigurnost

a) Utikac stroja mora pristajati u elektriénu uti¢nicu. Utikac ni pod kojim
uvjetima nemojte preinacavati. S uzemljenim strojevima nemojte upo-
trebljavati adapterske utikace. Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
Smanjuju opasnost od strujnog udara.

b) 1zbjegavaijte fizicki kontakt s uzemljenim povrsinama kao $to su
cijevi, grijaci, Stednjaci i hladnjaci.

Ako vam je tijelo uzemljeno, povecava se opasnost od strujnog udara.

c) Strojeve zastitite od kise i vlaznosti. \/oda koja prodiire u stroj povecava
opasnost od strujnog udara.

d) Nemojte zloupotrebljavati priklju¢ni kabel. Kabel nikada nemojte upo-
trebljavati za prenosSenje, povlacenje ili iskljucivanje stroja. Kabel drzite
podalje od vruéine, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova.

Osteceni ili isprepleteni kabeli povecavaju opasnost od strujnog udara.
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e) Kada sa strojem radite na otvorenom, upotrebljavajte iskljucivo pro-
duzne kabele prikladne za upotrebu na otvorenom. Upotrebom kabela
predvidenog za rad na otvorenom smanjujete opasnost od strujnog udara.

f) Ako nije moguce izbjecéi upotrebu stroja u vlaznom okruzenju, primije-
nite zastitni uredaj diferencijalne struje. Primjenom zastitnog uredaja diferen-
cijalne struje (RCD) smanjuje se opasnost od strujnog udara.

3) Osobna sigurnost

a) Budite usredotoceni, pazite Sto radite i razumno radite sa strojem.
Stroj nemojte upotrebljavati umorni ili pod djelovanjem droga, alkohola
ili lijekova. U trenutku nepaznje tijekom upotrebe stroja moZe doci do ozbiljinih
tielesnih ozljeda.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu. Obavezno nosite zastitne naocale.
Pravilnim koristenjem prikladne zastitne opreme, kao $to su maska za prasinu,
protuklizne zastitne cipele, kaciga i Stitnici za usi, smanjuju se tielesne ozljede.

c) Izbjegavajte nenamjerna pokretanja. Prije prikljucivanja stroja na
napajanje i/ili baterijski komplet te podizanja ili preno$enja sklopku
morate postaviti u polozaj za iskljuéivanje. DrZanje prsta na sklopki prilikom
prenosenja strojeva ili prikljucivanje napajanja stroja na kojima je sklopka ukljucena
povecava opasnost od nezgode.

d) Prije ukljucivanja stroja uklonite alate za podesavanije ili kljuceve.

Ako Kkiju¢ ili klin ostanu na okretnom dijelu stroja, moZe doci do tjelesnih ozljeda.
e) Izbjegavajte nepravilan stav. Obavezno odrzavajte dobro uporiste

i ravnotezu. 7o omogucuje bolju kontrolu stroja u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjec¢u. Nemojte nositi Siroku odjec¢u ni nakit. Kosu

i odjecu drzite podalje od pomiénih dijelova. Pomicni dijelovi uredaja mogu
zahvatiti dijelove Siroke odjece, nakit ili dugu kosu.

g) Ako je moguce postavljanje uredaja za usisavanje i sakupljanje prasi-
ne, morate ih pravilno prikljuéiti i upotrebljavati. Upotrebom mehanizma za
prikupljanje prasine moZete smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.

h) Nemojte se uljuljati u lazan osjec¢aj sigurnosti i nemojte zanemarivati
sigurnosna pravila za strojeve, ¢ak i ako ste nakon brojnih upotreba
upoznati sa strojem. Neoprezan rad u djelicu sekunde moZe uzrokovati ozbiljnu
ozljedu.

4) Upotreba i odrzavanje stroja

a) Stroj nemojte preopterecivati. Upotrebljavajte stroj koja odgovara
namijeni. Odgovarajuéim strojem posao cete obaviti bolje i sigurnije, brzinom
za koju je konstruiran.

b) Nemojte upotrebljavati stroj s neispravnom sklopkom. Stroj kojim ne
moZete upravijati sa sklopkom opasan je i mora se popraviti.

c) Prije svih podesavanja stroja, zamjene dijelova alata za umetanje

ili spremanja stroja odspojite utika¢ od uti¢nice i/ili uklonite bateriju.
Ove preventivne sigurnosne mjere smanjuju opasnost od nehoticnog pokretanja
stroja.

d) Djeci onemogucite pristup strojevima koji se ne upotrebljavaju i niko-
me tko nije upoznat sa strojem ili nije procitao ove upute nemojte dopu-
stiti upotrebu stroja. Strojevi mogu biti opasni kada njima rukuju neiskusni
korisnici.

e) Pazljivo odrzavajte stroj i dijelove alata za umetanje. Provjerite uskla-
denost pokretnih dijelova, povezanost pokretnih dijelova, cjelovitost
dijelova te sva druga stanja koja mogu utjecati na rad stroja. Ako postoje
ostecenja, stroj popravite prije upotrebe. Brojne nezgode uzrokovane su
losim odrZavanjem strojeva.

f) Rezne alate odrzavajte ostrima i ¢istima. /spravno odrzavani rezni alati
s ostrim reznim rubovima teZe se zaglavijuju i lakse ih je kontrolirati.

g) Stroj, dodatnu opremu, prikljucke itd. upotrebljavajte u skladu s ovim
uputama, uzimajuci u obzir uvjete rada i posao koji je potrebno obauviti.
Upotreba stroja za radove za koje nije namijenjen moZe uzrokovati opasne situa-
cife.

h) Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, Ciste i bez ulja i masti.
Klizave rucke i prihvatne povrsine u neocekivanim situacijama onemogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu stroja.

5) Upotreba i ¢iS¢enje alata za bateriju

a) Baterije punite samo u punjac¢ima baterije koje preporucuje proizvo-
dac. Punjac prikladan za jednu vrstu bateriskog kompleta moZe uzrokovati opa-
snost od poZara ako se upotrebljava s drugim baterijskim paketom.

b) U strojevima upotrebljavajte isklju¢ivo baterije namijenjene za ovu
svrhu. Upotreba bilo kojeg drugog bateriiskog kompleta moZe izazvati rizik od
ozliede i poZara.

c) Kada bateriju ne upotrebljavate, drzite je podalje od spojnica za papir,
novcéica, kljueva, ¢avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji
mogu premostiti kontakte. Kratki spoj prikijucaka baterije moze uzrokovati
opekline ili poZar.

d) Ako se baterije upotrebljava nepravilno, iz nje moze curiti tekuéina;
izbjegavajte kontakt s njom. Ako sluc¢ajno dode do kontakta, isperi-

te vodom. Ako tekucéina dode u kontakt s oéima, zatrazite i lijeénicku
pomoé. Tekucina ispustena iz baterije moZe izazvati nadrazenost ili opekline.

e) Nemojte upotrebljavati bateriju koja je ostecena ili izmijenjena.
Ostecene ili izmijenjene baterije mogu se ponasati nepredvidivo i izazvati poZar,
eksploziju ili predstavijati opasnost od ozljedivanja.

f) Bateriju nemojte izlagati plamenu ili previsokim temperaturama.
Izlaganje plamenu il temperaturama viSima od 130 °C moZe uzrokovati eksploziju.
g) Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i bateriju ili baterijski alat nikada
nemojte puniti izvan temperaturnog raspona navedenog u korisnickom
priruéniku. Nepravilno punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan navedenog
raspona moze ostetiti bateriju i povecati opasnost od poZara.

6) Servis

a) Popravke stroja prepustite iskljucivo kvalificiranim stru¢njacima i upo-
trebljavajte iskljucivo originalne rezervne dijelove.

Time se osigurava odrZavanje sigurnosti stroja.
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b) Ostecene baterije nikada nemojte servisirati. Servisiranje baterijskih kom-
pleta dopusteno je samo proizvodacu ili oviastenim servisnim distributerima.

1.2.2 Sigurnosne upute za kosilicu

a) Kosilicu nemojte upotrebljavati po loSem vremenu, posebice tijekom
grmljavinskih nevremena. Time smanjujete opasnost od udara munje.

b) Temeljito provjerite ima li u radnom podrucju divljih Zivotinja.

Kosilica u pogonu moZe ozlijiedliti divije Zivotinje.

c) Temeljito pregledajte radno podrucje i uklonite sve kamenje, grane,
Zice, kosti i druge strane predmete. [zbaceni dijelovi mogu uzrokovati ozljedu.
d) Prije upotrebe kosilice obavezno provjerite jesu li rezni nozZevi i rezna
jedinica istroseni ili oSteceni. Osteceni ili istroseni dijelovi povecavaju opasnost
od oZljede.

e) Redovito provjeravajte je li sakupljac trave istrosen ili pohaban.
Istrosen ili ostecen sakupljaC trave povecava opasnost od ozljede.

f) Nemojte uklanjati zastitne poklopce. Zastitni poklopci moraju biti
ispravni i pravilno postavljeni. NepricvrScen, ostecen ili neispravan zastitni
poklopac moZe uzrokovati tielesnu ozljedu.

g) Ulaze rashladnog zraka ocistite od ostataka. Neprohodni ulazi zraka

i ostaci mogu uzrokovati pregrijavanje ili opasnost od poZzara.

h) Tijekom rada s kosilicom obavezno nosite protuklizne zastitne ¢izme.
Nikada nemojte raditi bosi ili u otvorenim sandalama. 7ako se rizik od
ozliede stopala pri kontaktu s okretnim reznim noZevima smanjuje na minimum.
i) Tijekom upotrebe kosilice obavezno nosite duge hlace.

Vjerojatnost ozljedivanja izbacenim dijelovima povecava se kada je koZa izloZena.
j) Kosilicu nemojte pogoniti u mokroj travi. Hodajte; nikada nemojte tréa-
ti. Tako smanjujete opasnost od klizanja i pada, pri cemu moZe doci do ozljede.
k) Kosilicu nemojte upotrebljavati na izrazito strmim kosinama.

Tako smanjujete opasnost od gubitka kontrole, klizanja i pada, pri cemu moZe
doci do ozljede.

|) Tijekom rada na kosinama obavezno nadite ¢vrsto uporiste; uvijek
radite poprec¢no preko kosine, nikada prema gore ili dolje, i budite
iznimno pazljivi pri promjeni radnog smjera.

Tako smanjujete opasnost od gubitka kontrole, klizanja i pada, pri cemu moze
doci do ozljede.

m) Posebno budite oprezni pri kretanju unatrag ili pri povliacenju kosilice
prema sebi. Uvijek pazite na okruzenje. Tako smanjujete opasnost od pada
dok radite.

n) Nemojte dodirivati nozeve ili druge opasne dijelove koji su jos

u pokretu. Time smanjujete opasnost od ozljedivanja na pokretnim dijelovima.
o) Prije uklanjanja zaglavljenog materijala ili ¢iSéenja kosilice provjerite
jesu li sve sklopke isklju¢ene, a baterija odspojena.

Neocekivani pogon kosilice moZe uzrokovati ozbiline ozljede.

o) Prije uklanjanja zaglavljenog materijala ili ¢iSéenja kosilice provjerite
jesu li sve sklopke isklju¢ene te uklonite (ili pokrenite) zabravni uredaj.
Neocekivani pogon kosilice moZe uzrokovati ozbiline ozljede.

1.3 Dodatne sigurnosne upute

1.3.1 Namjena

Kosilica GARDENA namijenjena je za koSnju travnjaka u privatnim vrtovima
i parcelama.

Proizvod nije prikladan za dugotrajnu upotrebu (profesionalni rad).

OPASNOST!

Opasnost od ozljede!
—> Proizvod nemojte upotrebljavati za obrezivanje grmlja, Zbunja
i viSegodisnjih biliki, za rezanje puzavaca ili trave na krovovima
ili balkonima, za sjecu grana i grancica te za poravnavanje
neravnina na tlu.
—> Proizvod nemojte upotrebljavati kosinama s nagibima vec¢ima
od 20°.

1.3.2 Sigurnosne upute za baterije i punjace baterije

e

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni udar, pozar i/ili
ozbiline ozljede.

—> Ove upute spremite na sigurno mjesto. Punjac upotrebljavajte samo ako
moZete u potpunosti procijeniti sve funkcije i provoditi ih bez ogranicenja, ili ako
ste dobili odgovarajuce upute.

- Proizvod nemojte upotrebljavati u eksplozivnim atmosferama.

—> Nadzirite djecu tijekom upotrebe, ¢iS¢enja i odrzavanja.

Tako osiguravate da se djeca ne igraju s punjacem.

- Punite samo litij-ionske baterije PBA od 18 V iz sustava POWER FOR
ALL, ciji je kapacitet 1,5 Ah ili veci (5 baterijskih celija ili viSe). Napon
baterije mora se podudarati s naponom punjaca za punjenje baterije.
Nemojte puniti nepunjive baterije. U suprotnom uzrokujete opasnost od
poZara i eksplozije.

> Punjaé baterije upotrebljavajte samo u zatvorenim prostorijama

te ga drzite podalje od vlaznosti. Prodor vode u motorni alat poveca-
va opasnost od strujnog udara.

- Punjaé baterije odrzavajte éistim. Oneciscenje uzrokuje opasnost od
strujnog udara.

- Punja¢ baterije, kabel i utika¢ obavezno pregledajte prije upotrebe.
Ako pronadete bilo kakvo ostecenje, obustavite upotrebu punjaca.
Punja¢ nemojte otvarati sami. Popravak prepustite samo obuéenom
struénjaku, s iskljucivo originalnim zamjenskim dijelovima.

Osteceni punjaci, kabeli i utikaci povecavaju opasnost od strujnog udara.



—> Punja¢ nemojte upotrebljavati na lako zapaljivim povrSinama
(npr. papiru, tkanini itd.) ili u zapaljivim okruzenjima.

Zagrijavanje punjaca tijekom rada predstavija opasnost od poZara.

—> Ako je potrebno zamijeniti prikljucni kabel, radi sprjec¢avanja sigurno-
snih opasnosti to morate prepustiti tvrtki GARDENA ili postprodajnom
servisnom centru ovlastenom za popravljanje motornih strojeva marke
GARDENA.

—> Ove sigurnosne upute primjenjuju se samo za litij-ionske baterije
PBA 0d18 V iz sustava POWER FOR ALL.

—> Nemojte pokrivati ventilacijske otvore punjaca baterije. U suprotnom
moZe doci do pregrijavanja i neispravnog rada punjaca baterije.

—> Za punjenje baterija upotrebljavajte samo punjace baterije koje pre-
poruéuje proizvodacé. Punjac baterije prikladan za jednu vrstu baterije moZe
uzrokovati opasnost od poZara ako se upotrebljava s drugim baterijama.

—> Ako je baterija oStecena ili se nepravilno upotrebljava, moze doci do
ispustanja para. Baterija se moze zapaliti ili eksplodirati. Osigurajte
dobru prozraéenost prostora i zatrazite lije¢nicku pomo¢ ako osjetite
negativne ucinke. Pare mogu nadraZiti respiratorni sustav.

- Ako je baterija neispravna, teku¢ina moze iscuriti i navlaziti okolne
predmete. Provjerite zahvacene dijelove. Ocistite dijelove ili ih po
potrebi zamijenite.

—> Ako se baterija nepravilno upotrebljava ili se oSteti, iz baterije moze
procuriti zapaljiva tekucina. I1zbjegavajte kontakt s to, teku¢inom.

Ako slu¢ajno dode do kontakta, isperite vodom. Ako tekucina dode
u kontakt s o¢ima, zatrazite dodatnu lije¢nicku pomo¢é.
Tekucina ispuStena iz baterije moZe izazvati nadraZenost ili opekline.

—> Upotrebljavajte samo bateriju iz partnerskog sustava proizvoda
POWER FOR ALL.

Baterije od 18 V' s oznakom POWER FOR ALL potpuno su kompatibilne
sa sliedecim proizvodima: svi proizvodi od 18 V iz partnerskog sustava
POWER FOR ALL.

- Postujte preporuke za baterije iz uputa za uporabu za proizvod.

To je jedini nacin za sigurnu upotrebu baterije i proizvoda te za zastitu baterija
od opasnog preopterecenja.

- Baterije punite samo s punjacima baterije koje preporucuje proizvodac¢
ili nasi partneri iz sustava POWER FOR ALL.

Punjac baterije prikladan za odredenu vrstu baterije predstavija opasnost od
poZara kada se upotrebljava s drugim baterijama (baterija: PBA od 18 Vitd./
Kompatibilni punjaci baterije: AL 18 itd.).

—> Baterija se isporucuje djelomi¢éno napunjena. Kako biste osigurali puni
kapacitet baterife, prije prve upotrebe motornog alata potpuno napunite bate-
riju u punjacu.

—> Baterije drzite izvan dohvata djece.

—> Bateriju nemojte otvarati. Postoji opasnost od kratkog spoja.

—> Bateriju nemojte kratko spajati. Kada bateriju ne upotrebljavate, drzite
je podalje od spojnica za papir, nov¢ic¢a, kljuceva, ¢avala, vijaka ili dru-
gih malih metalnih predmeta koji mogu medusobno spojiti prikljucke.
Kratki spoj kontakata baterije moZe uzrokovati opekline ili poZar.

—> Kontakti baterije nakon upotrebe biti vruéi. Pri uklanjanju baterije pazi-
te na vruée kontakte.

—> Bateriju se moze ostetiti ostrim predmetima poput ¢avala ili odvijaca,
ili vanjskom silom. MoZe do¢i do unutarnjeg kratkog spoja koji uzrokuje zapa-
lienje, dimijenje, eksploziju ili pregrijavanje baterije.

—> Ostecene baterijske komplete nikada nemojte servisirati. Servisiranje
baterijskih kompleta dopusteno je samo proizvodacu ili oviastenim servisnim
distributerima.

% Zastitite bateriju od topline, uklju¢ujuci i od dugotrajnog

izlaganja suncevoj svjetlosti, te pozara, onecéiséenja, vode

>

i vlaznosti.
Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

—> Bateriju upotrebljavajte i skladistite samo pri temperaturama okoline
izmedu -20 °C i 50 °C. Na primjer, bateriju tijekom ljeta nemojte ostav-
ljati u automobilu.

Ovisno o uredaju, pri temperaturama < 0 °C moZe doci do smanjenja perfor-
mansi.

—> Bateriju punite samo pri temperaturama okoline izmedu 0 °C i +35 °C.
Punjenjem izvan temperaturnog raspona moZete ostetiti bateriju i povecati opa-
snost od poZara.

—> Kada bateriju nakon upotrebe Zelite puniti ili uskladistiti, pricekajte
najmanje 30 minuta da se ohladi.

1.3.3 Dodatne elektriéne sigurnosne upute

OPASNOST!

Rizik od zastoja srca!

Ovaj proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko polje. To
elektromagnetno polie utjece na radi aktivnih ili pasivnin medi-
cinskih implantata (npr. elektrostimulatora srca) i moze uzrokovati
ozbiline ozliede ili smrt.
—> Prije upotrebe proizvoda obratite se lijecniku ili proizvodacu

implantata.
—> Kada ne upotrebljavate proizvod, izvadite bateriju.

1.3.4 Dodatne osobne sigurnosne upute

OPASNOST!

Opasnost od gusenja!
Maniji se dijelovi mogu se progutati.
—> Tijekom sastavljanja onemogucite pristup maloj djeci.

—> Zaustavite stroj, uklonite baterijski sklop i pricekajte da se svi pokretni dijelovi
potpuno zaustave.

— Ako udarite u strani predmet.

—> U tom slucaju provjerite je li stroj ostecen i popravite ga prije ponovnog pokre-
tanja.

— Ako stroj po¢ne neuobicajeno vibrirati.

—> U tom slu¢aju odmah pregledajte ima li na stroju ostecenja, zamijenite ili
popravite ostecene dijelove te pregledajte i zategnite sve labave dijelove.

= Prije kosnje provjerite ima li u podrucju kosSnje skrivenih predmeta,
primjerice grana te ih uklonite. Tako smanjujete opasnost od zaglavijivanja
reznog alata.

—> Zaustavite rezni alat ako je stroj potrebno nagnuti radi transporta preko
povrsina koje nisu travnate, kao i dok stroj dovozite na podrucje za koSnju
i odvozite s njega.

—> Stroj nemojte naginjati kada je motor pokrenut.

- Prije skladistenja ispraznite sakuplja¢ trave.

- Preporuka: Prije skladistenja obavite ¢iScenje i odrzavanije.

—> Redovito servisirajte stroj. Time se produljuje vijek trajanja stroja.

- Koristite samo rezervne dijelove koje je odobrila tvrtka GARDENA.
Neprikladni rezervni dijelovi mogu uzrokovati ozljede ili oStecenja stroja.

—> Nemoijte raditi preinake na sigurnosnim komponentama.
Izmjena sigurnosnih komponenti povecava rizik od ozljeda.

- Budite pazljivi prilikom podesavanja stroja. Time sprjecavate da se prsti
Zzapetljaju izmedu pokretnog reznog alata i nepomicnih dijelova stroja.

—> Uvijek pri¢ekajte da se stroj ohladi prije nego ga spremite.

—> Tijekom odrZavanja reznog alata imajte na umu da se alat i nakon iskljucivanja
moze pomicati.

—> Preporuka: Nosite Stitnike za sluh.

2. MONTAZA

OPASNOST!

Opasnost od porezotina nozem.
Ako proizvod pokrenete nenamijerno, noZevi mogu uzrokovati ozljedi-
vanje osoba.
—> Uklonite bateriju prije sastavljanja proizvoda.
—> Nosite zastitne rukavice.

2.1 Opseg isporuke

Kat. br. Kat. br. Kat. br.
14634-20 14634-55 14634-60
Bezi¢na kosilica X X X
Punjac baterije X - -
Brzi punjac¢ - - X
Baterija (4,0°Ah) X - X
Upute za uporabu X X X

2.2 Postavljanje donjih Sipki upravljaca [SI. A1]

1. Donije $ipke upravijaga @ utisnite u drzade Sipki upravijaca @ na kosi-
lici.
Provjerite jesu li Sipke upravljaca potpuno umetnute te jesu li otvori na
Sipkama upravljaca poravnate s otvorima na drZacima Sipki upravijaca.

2. Umetnite vilke ® u otvor na kosilici.

3. Zategnite vike ®.

2.3 Postavljanje gornje Sipke upravljac¢a [SI. A2]

Gornju Sipku upraviiada @ moguce je postaviti na donje Sipke uprav-

liada @ za postavijanje visine u tri poloZaja.

—> Radni polozaj: Podesite visinu upravijaca tako da ste tijekom upotrebe
kosilice u uspravnom polozaju.

Polozaj Visina upravljaca iznad tla
Doniji otvor 91 cm
Sredniji otvor 94 cm
Gornji otvor 97 cm

1. Gornju Sipku upravijaca @ priévrstite za donje Sipke upraviiaca @.

Sipke upravijaca moraju biti potouno umetnute, a Zeljeni otvori na
Sipkama upravijaca poravnati.

2. Umetnite vilke ® kroz otvore.
3. Na vike ® postavite podlogke ® i leptiraste matice @.
4. Zategnite leptiraste matice @.

2.4 Pricévrscivanje kabela za Sipku upravljaca [SI. A3]
- Kabel ® za $ipku upravijada pri¢vrstite sa stezalikama @.
Kabel ne smije biti uklijesten izmedu gornjih i donjih Sipki upravijaca.
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2.5 Postavljanje vrec¢e za sakupljanje trave [Sl. A4/A5]

1. Priti8dite jezidak (0 sa straznje strane u prikljucke @ na dnu vrede za
sakupljanje trave dok prikljucci uz Skljocaj ne sjednu na mjesto.
Provjerite jesu li svi prikljucci pricvrsceni.

2. Prvo rugku vreée za sakuplianje @ umetnite u straznji dio poklopca
vrecde za skuplianje @.

3. Potom rudku vrede za sakuplianje @ pritiséite u prednju stranu poklop-
ca vrece za skupljanje @ dok ne dujete prihvacanje priklju¢aka uz
Skljocaj.

Provjerite jesu li svi prikljucci pricvrsceni.

3. RUKOVANJE

OPASNOST!

Opasnost od porezotina nozem.
Ako proizvod pokrenete nenamjerno, nozevi mogu uzrokovati ozljedi-
vanje osoba.
—> Prije podeSavanja ili transportiranja proizvoda pricekajte na zaustav-
lianje noza.
—> Uklonite bateriju.
—> Nosite zastitne rukavice.

3.1 Punjenje baterije [sl. 01/02/03]

OPREZ!

Ostecenje imovine.
Ako se napon izvora napajanja ne podudara sa specifikacijama na
natpisnoj plocici punjaca baterije, moze doci do ostecenja punjaca
baterije.
—> Obratite paznju na mrezni napon.

OPASNOST!

Opasnost od ozljeda.
Pri umetanju baterije mozete priklijestiti prste.
—> Pazite na prste.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost bate-
rije i puni je optimalnom strujom punjenja, ovisno o temperaturi i naponu
baterije. Tako se stiti baterija, koja uvijek ostaje potpuno napunjena dok je
pohranjena u punjacu.

1. Otvorite poklopac @ na drzadu baterije @.

2. Pritisnite gumb za otpustanje ® i uklonite bateriju ® iz drzada baterije

3. Prikljucite punja¢ baterije © na mreznu uticnicu.

4. Postavite punja¢ bateriie © na bateriju ®.
Kada indikator punjenja baterije ©@ na punjacu treperi zeleno, baterija
se puni.
Kada indikator punjenja baterije @ na punjacu trajno svijetli zeleno,
baterija je potpuno napunjena (vrijeme punjenja, pogledajte
7. TEHNICKI PODACI).

5. Tijekom punjenja redovito provjeravajte stanje napunjenosti.

6. Kada se baterija (B) potpuno napuni, baterija (8) moze se odspojiti od
punjaca baterije ©.

3.2 Znacenije prikaznih elemenata
3.2.1 Indikator punjenja baterije na punjacu baterije [sl. O3]
Svjetlosni indi-

kator punjenja
baterije treperi ©@

Ciklus punjenja prikazuje se treperenjem indikatora punjenja
baterije ©.

Napomena: Postupak punjenja moguce je samo ako je
temperatura baterije unutar dopusStenog temperaturnog ras-
H pona za punjenje, pogledajte 7. TEHNICKI PODACI.

Neprekidno svijetljenje indikatora punjada baterije ©@
pokazuije je baterija sasvim napunjena ili da je temperatu-
ra baterije izvan dopustenog temperaturnog raspona za
punjenje pa punjenje nijle mogude. Baterija se pocinje puniti
odmah po postizanju temperature iz dopustenog raspona.
I /ﬂ Ako baterija nije umetnuta, neprekidno svijetljenje indi-
—_— katora punjaca baterije pokazuje & da je mrezni kabel
priklju¢en na strujnu uticnicu i da je punja¢ baterije spreman
za upotrebu.

Svjetlosni indi-
kator punjenja
baterije svijetli
neprekidno ©

3.3 Radni polozaj [SI. A2]

-> Duljinu Sipke upravijada @ podesite tako da ste tijekom upotrebe kosi-
lice u uspravnom poloZaju (pogledajte ,2.3 Postavljanje gornje Sipke
upravijaca [SI. A2]").
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3.4 Podesavanije visine rezanja [SI. 04]

Visinu rezanja moguce je postaviti u Cetiri poloZaja unutar raspona
od 35 - 65 mm.

3.4.1 Smanjenje visine rezanja
1. Pritisnite gumb @.

2. Pritisnite rucku @ prema dolje i uglavite je u poloZaju Zeliene visine
rezanja.

3.4.2 Povecavanje visine rezanja
1. Pritisnite gumb @.

2. Povucite rucku @) prema gore i uglavite je u polozaju zeljene visine
rezanja.

3.5 Kosnja s vreéom za sakupljanje trave [SI. O5]

OPASNOST!

Opasnost od porezotina nozem.
Ako proizvod pokrenete nenamijerno, nozevi mogu uzrokovati ozljedi-
vanje osoba.
—> Sakama nemojte posezati u otvor za praznjenje.

3.5.1 Umetanje vreée za sakupljanje trave u kosilicu

1. Podignite zastitnu zaklopku @.

2. Vrecu za sakupljanje trave @) zakadite na rucku @ i stavite u kosilicu.
Provjerite je li vreca za sakupljanje dobro pricvrséena.

3. Pokrenite kosilicu.

3.5.2 Praznjenje vrec¢e za sakupljanje trave

Indikator razine @9 otvara se tijekom kosnje. Ako se tiiekom kosnje zatvori,
vreca za sakupljanje trave @) je puna.

1. Kada se vreda za sakuplianje trave @ napuni, zaustavite kosilicu.
2. Podignite zastitnu zaklopku @.

3. Uklonite vredéu za sakupljanje trave s ru¢ke @.

4. lspraznite vredu za sakupljanje trave @.

3.6 Pokretanje/zaustavljanje kosilice

OPASNOST!

Opasnost od ozljede
Postoji opasnost od ozljeda ako se proizvod ne zaustavi po otpustanju
rucice za pokretanje.
—> Nemojte premoscivati sigurnosni uredaj ili sklopke.
—> Rucicu za pokretanje nemoijte, primjerice, spajati s ruckom.
—> Na proizvodu nemojte provoditi izmjene koje nisu opisane u ovom
priruc¢niku.

3.6.1 Pokretanje kosilice [SI. 01/06

Proizvod ima dvoruéni sigurnosni uredaj (rudica za pokretanje @)
i sigurnosna blokada @) za spriecavanje nehoti¢nog pokretanja.

Preporucujemo upotrebljavati samo baterije PAA PBA 18V/72
(kat. br. 14905) od 4 Ah ili vece.

1. Otvorite poklopac @ na drzacu baterije ©.

2. Umedite bateriju ® u drzag baterije ® dok ne Sujete da je uz $kljocaj
sjela na mjesto.

3. Zatvorite poklopac @ drzaca baterije @.

4. Sigurnosnu blokadu @) pritisnite jednom rukom, a drugom rucicu za
pokretanje @) povucite prema rucki.

Kosilica se pokrece.
5. Otpustite sigurnosnu blokadu @)

3.6.2 Zaustavljanje kosilice

1. Otpustite rucicu za pokretanje @)
Kosilica se zaustavija.

2. UKlonite bateriju ®.

3.7 Savjeti za koSnju

3.7.1 Savijeti za upotrebu kosilice
Ako se u otvoru za praznjenje nalazi izrezani materijal, povucite kosilicu
oko 1 m unatrag kako bi izrezani materijal mogao ispasti.

Za dobro odrzavan travnjak preporucujemo ga kositi redovito, ako je
moguce jednom tjedno. Kada se kosi redovito, travnjak postaje guscéi.



Nakon dugih prekida kosnje (godisnji odmori), prvo u jednom smijeru
pokosite s najviSom postavkom kosnje, a potom u suprotnom na zelienu
visinu. Tako se sprijecava blokiranje noza s prevelikom koli¢inom izrezanog
materijala.

Ako je moguce, travnjak kosite samo kada je suh. Kada je trava mokra,
obrazac ko$nje postaje nepravilan.

3.7.2 Performanse kosnje i punjenje baterije

PovrSina travnjaka pokrivena s punjenjem baterije ovisi o razlicitim ¢imbe-
nicima kao $to su vlaznost, gustoca trave i visina rezanja. Buduci da Cesto
ukljugivanje i iskljucivanje kosilice smanjuje trajanje baterije, za optimalnu
pokrivenost povrsine treba ih smaniiti Sto je moguce vise. Najbolje moguce
performanse koSnje po punjenju baterije mogu se ostvariti povecanjem
visine ko$nje i ¢estom koSnjom.

Za maksimalno trajanje baterije iskljucite nacin rada za pojacanje.
3.7.3 Povrsina travnjaka po punjenju baterije

Sustavna baterija od 4,0 Ah maks. 200 m?

Sustavna baterija od 5,0 Ah maks. 250 m?

Sustavna baterija od 6,0 Ah maks. 300 m?

4. ODRZAVANJE

OPASNOST!

Opasnost od porezotina nozem.
Ako proizvod pokrenete nenamjerno, nozevi mogu uzrokovati ozljedi-
vanje osoba.
—> Prije servisiranja proizvoda pric¢ekajte na zaustavljanje noza.
—> Uklonite bateriju.
—> Nosite zastitne rukavice.

4.1 Ciséenje kosilice

OPASNOST!

Opasnost od ozljede!

Postoji opasnost od ozljede i ostecenja proizvoda.

—> Proizvod nemoijte prati vodom ili vodenim mlazom (posebno visoko-
tlacnim vodenim mlazom). Tako moZete ostetiti proizvod ili omogu-
Citi prodor vode do elektricnih komponenti te uzrokovati koroziju ili
kratke spojeve.

—> Nemojte Cistiti kemikalijama, ukljucujuci benzin ili razriedivace.

Neki od njih mogu ostetiti kljucne plasticne dijelove.

Otvori za protok zraka uvijek moraju biti Cisti.
—> Nakon svake upotrebe ocistite gornju i donju stranu kosilice.

4.1.1 Giséenje gornje strane kosilice
1. Gornju stranu kosilice ogistite viaznom krpom.

2. Ventilacijske otvore Cistite mekom Cetkicom (nemojte se koristiti ostrim
predmetima).

4.1.2 Giséenje donje strane kosilice [SI. M1]
1. Pazljivo polozite kosilicu na bok.

2. Donju stranu, noz i otvor za praznjenje @ ocistite mekom &etkom
(nemojte upotrebljavati oStre predmete).

4.1.3 Giséenje vreée za sakupljanje trave

—> Vrecu za sakupljanje trave oCistite mekom Cetkicom (nemojte upotre-
bljavati ostre predmete).

4.2 Ciséenje baterije i punjaca baterije

Prije prikljucivanja baterije na punja¢ baterije obavezno provjerite jesu li
povrsina i kontakti baterije i punjaca baterije Sisti i suhi.

—> Nemojte upotrebljavati tekucu vodu.

4.2.1 Ciséenje baterije
Bateriju nemojte Cistiti nikakvim kemijskim sredstvima.

—> Ventilacijske otvore i kontakte baterije povremeno ocistite mekom,
Cistom i suhom Cetkom.

4.2.2 Giséenje punjacéa baterije
—> Kontakte i plasti¢ne dijelove ocistite mekom, suhom krpom.

5. SKLADISTENJE

5.1 Iskljucivanje

Proizvod ne smije biti dostupan djeci.

. Uklonite bateriju ®.

. Napunite bateriju (pogledajte ,3.1 Punjenje baterije [sl. 01/02/O3]).

. Ispraznite vrecu za sakupljanje trave.

. Ogcistite kosilicu, baterije i punja¢ baterije (pogledajte ,4. Odrzavanje*).

. Kosilicu, baterije i punja¢ uskladistite u suhom, zatvorenom prostoru
zasticenom od mraza.

O~ w N =

5.2 Skladisni polozaj za uStedu prostora [SI. S1]

1. Da biste ustedjeli prostor pri skladiStenju, otpustite leptiraste mati-
ce @ tako da gornju Sipku upravijaca @ lako mozete sklopiti.

Kabel ne smije biti uklijiesten izmedu gornjih i donjih Sipki upravijaca.

6. OTKLANJANJE SMETNJI
OPASNOST!

Opasnost od porezotina nozem.
Ako proizvod pokrenete nenamijerno, nozevi mogu uzrokovati ozljedi-
vanje osoba.
—> Prije rieSavanja problema s proizvodom pric¢ekajte na zaustavljanje
noza.
—> Uklonite bateriju.
—> Nosite zastitne rukavice.

6.1 Zamjena noza [SI. T1/T2]
OPASNOST!

Opasnost od porezotina nozem.
Ako se upotrebljava oSte¢en noz, noz koji se vrti neuravnotezeno ili
noz s oStecenim reznim rubovima, postoji opasnost od porezotina.
—> Nemojte upotrebljavati kosilicu s oStecenim ili saviienim nozem,
neuravnotezenim nozem ili nozem s oSte¢enim reznim rubovima.
—> NoZ nemojte ponovno ostriti.

Rezervni dijelovi marke GARDENA dostupni su kod najblizeg
zastupnika tvrtke GARDENA ili servisera tvrtke GARDENA.

—> Upotrebljavajte samo originalni rezervni noz GARDENA
s kat. br. 4124

Iz sigurnosnih razloga noz preporucujemo zamjenijivati u servisu
GARDENA ili kod ovlastenog zastupnika marke GARDENA.

1. Umetnite odvija¢ u jedan od otvora s donje strane kudista @).
Odvija¢ sluzi za zaustavljanje noza.

2. Odvijte vijak noza @.
Pri primjeni sile nemojte ostetiti odstojnik @.

3. Uklonite vijak noza @ i podiogku @ te uklonite noz @.

4. Umenite novi noz @ u kosilicu.
Naljepnica na nozu (ova strana na travu) mora biti vidljiva.

5. Umetnite podlogku @D i viiak noza @ u kosilicu.

6. S vilkom noZa @ novi noz @ uvijte na njegovo mjesto
(zatezni moment je 15 — 20 Nm). Nemojte previse zategnuti.

Pri primjeni sile nemojte ostetiti odstojnik .
7. lzvucite odvija¢ iz kosilice.
Prije ponovnog pokretanja kosilice obavezno uklonite odvijac.

6.2 Tablica pogresaka

Problem Moguci uzrok Rjesenje

Glasni’zvukovi, kosilica
zvekece

Vijci motora, nosaca ili kucista
kosilice nisu pricvrsceni.

—> Zatezanje vijaka prepustite
ovlaStenom specijalizira-
nom zastupniku ili servisu
GARDENA.

Los$ pogon kosilice ili snaz-
ne vibracije

NoZ je oStecen ili istroSen. —> Zamijenite noZ.

Vijak noza je labav. —> Zategnite vijak noza.

—> Ocistite kosilicu. Ako time
ne rijeSite problem, obratite
se servisu GARDENA.

Noz je jako onegiséen.

Travnjak se ne kosi uredno  NoZ je tup ili o$tecen. —> Zamijenite noz.

—> Postavite viSu visinu

Visina rezanja je postavljena
i rezanja.

prenisko.
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Problem Moguci uzrok Rjesenje Punjaé sustavne baterije Jedinica  Vrijednost (AL 18V-20 CV)
Kosilica se ne pokrece ili Baterija je prazna. —> Napunite bateriju. Napon mreze V (AC) 220 - 240
se zaustavlja
Temperatura baterije je izvan —> Pricekajte da temperatura Frekvencija mreze Hz 50 - 60
dopustenog temperaturnog baterije ponovo bude izme- -
raspona. du0°Cid5-°C. Nazivna snaga W 50
Izmedu baterijskih kontakata ~ —> Kapljice vode ili viagu uklo- Napon punjenja baterije V(DO) 18
ima kapljica vode ili viaznosti. nite suhom krpom. Maks. struja punjenja bateije A 2000
Prepreka blokira motor. = Uklonite prepreku. Vrijeme punjenja baterije (pribl.)
Visina rezanja je postavijena -> Postavite vi$u visinu ;gﬁ }g ¥ g’gﬁ:} Wg min. %1
renisko. rezanja. - min.
i ) PBA 18V 4:0Ah W-C min 124
Kosilica je neispravna. —> Obratite se servisu tvrtke . -
GARDENA. g_or:(ustena temperatura baterije o0 0do 45
— — - jekom punjenja
Baterija je neispravna. —> Zamijenite bateriju. .
Tezina g 210
Punjenje nije moguce. Baterija nije pravilno utisnuta —> Bateriju pravilno utisnite na -
|ndikator@|)1apunjen03ti na punjac baterije. punjac baterije. Razred zastite @/l
baterije L postojano Kontakti baterii P s N - "
P ije oneciScenisu  —> OCistite kontakte baterije Prikladne baterije PBA od 18 V
svijetll zeleno (npr. vigestrukim prikiju- iz sustava POWER FOR ALL PBA0d 18V
Civanjem i odspajanjem
baterije). Ako je potrebno, . - "
zamijtlen)‘\te batlerijpu). Brzi punjaé Jedinica  Vrijednost (AL 18V-44)
Temperatura baterije je izvan -> Pricekajte da temperatura Napon mreZe V (AC) 220240
Stenog temperaturn terije pon izme- <
E;spp?ngl 0g temperalurmog gi %”5;?0450 \Q%PUGB ame Frekvencija mreze Hz 50 - 60
Baterija je neispravna. -> Zamijenite bateriju. Nazivna snaga W 105
Punjenje nije moguce. Mrezni utikaC punjaca baterje = Mrezni utikac ispravno pri- Napon punjenja baterije V(D0) 14,4-18
Indikator napunjenosti nije ispravno prikljucen. Kljucite u strujnu uticnicu. Maks. struja punjenja baterije A 44
baterije © ne svijeti Neispravna je uticnica, mrezni = Provjerite mrezni napon. Vrijeme punjenja baterije (pribl.)
kabel ili punjac. —> Ako je potrebno, provjerite PBA 18 V 2,0Ah W-B min. 34
punjac kod ovlastenog PBA 18 V 2,5Ah W-B min. 43
specijaliziranog zastupnika PBA 18 V 4,0Ah W-C min. 59
ili servisu GARDENA.
. Dopustena temperatura baterije tije- o
NAPOMENA: kom punjenja C 0do 45
Popravke je dopusteno provoditi samo u servisnim odjelima tvrt- Tezina 9 475
ke GARDENA ili kod specijaliziranih zastupnika s odobrenjem tvrtke
GARDENA. Razred zastite @/
—> U slu¢aju drugih kvarova obratite se servisnom centru tvrtke GARDENA Prikladne baterije PBA od 18 V iz sus- PBA 0d 18 V

tava POWER FOR ALL

(pogledajte poledinu).

7. TEHNICKI PODACI

Bezi¢na kosilica Jedinica  Vrijednost (kat. br. 14634)
Brzina noza o/min 3500
PodeSavanie visine koSnje mm B
(4 polozaja) 35-65
Sirina rezanja cm 32
Zapremnina vrece za | 30
sakupljanje trave
Tezina (bez baterije) kg 10,9
Razina zvucnog tlaka L," dB(A) 74
Nesigurnost Kk, dB(A) 3
Razina jacine zvuka L, »
izmjerena/zajaméena dB(A) 86/87
Nesigurnost k,,, dB(A) 0,8
Vibracija Sake/ruke a,, " /s 2,2
Nesigurnostk , , 15

Mijerne metode sukladno:  EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC/ S.I. 2001., br.1701

NAPOMENA: Navedena razina vibracija izmjerena je u skladu sa standardizira-
nim postupkom ispitivanja i moZe se upotrijebiti za usporedbu jednog elektricnog
alata s drugim. Ta se vrijednost takoder moZe primijeniti za priviemenu procjenu
izloZenosti. Vrijednost vibracija moZe varirati tijiekom stvarne upotrebe elektricnog

alata.

Sustavna baterija Jedinica  Vrijednost (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Napon baterije V (DC) 18
Kapacitet baterije Ah 4,0
Broj celija (litij-ionske) 10

Prikladni punjaci baterije iz sustava
POWER FOR ALL

AL1810CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV
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8. DODATNA OPREMA/REZERVNI DIJELOVI

Komplet rezervnih nozeva Kao zamjena za tupe nozeve. Kat. br. 4124
GARDENA

Baterija iz sustava GARDENA Baterija za produljenje ili za zamjenu.

Brzi punja¢ baterije GARDENA Punjac za brzo punjenje baterija susta-

AL 1830 CV P4A va POWER FOR ALL PBA 18V..W-.. Kat. br. 14901

9. JAMSTVO/SERVIS

9.1 Registracija proizvoda
Registrirajte proizvod na gardena.comyregistration.

9.2 Servis

Trenutacne kontaktne informacije nasSeg servisa potraZite na poledini i na
mrezi:
* Hrvatska: https://www.gardena.com/hr/servis-podrska/savjeti/kontakt/

10. ODLAGANJE U OTPAD

10.1 Odlaganje proizvoda
(sukladno direktivi 2012/19/EU/S.I. 2013 br. 3113)

)i

VAZNO!

—> Proizvod u otpad odloZite putem komunalnog lokalnog reciklaznog
odlagalista.

Proizvod nije dopusteno zbrinuti s uobicajenim kuéanskim
otpadom. Morate je odloziti u otpad u skladu s lokalnim zako-
nima za zastitu okolisa.



10.2 Odlaganije baterije u otpad

)¢

Li-ion

VAZNO!

1. Potpuno ispraznite litij-ionske Celije (obratite se servisu tvrtke
GARDENA,).

2. Preko kontakata zalijepite traku kako biste sprijecili kratko spajanje
celija.

3. Litij-ionske ¢elije pravilno odloZite u otpad u ili putem lokalnog
reciklaznog centra.

Baterija proizvodaca sadrzi litij-ionske ¢elije koje po isteku
radnog viieka treba odloziti odvojeno od obi¢nog komunalnog
otpada.

hu Vezeték nélkiili flnyird

EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A

Eredeti hasznalati utasitas

—_

1. BIZTONSAGI UTASITASOK . ..o oo 71
2. OSSZESZERELES . . ..o 73
3. UZEMELTETES .« oot e 74
4. KARBANTARTAS . . ..o 75
5. TAROLAS. . . 75
6. HIBAELHARITAS . ... 75
7. MUSZAKI ADATOK . . e e e 76
8. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK . . ..o oo oo oo 77
9. GARANCIA/SZERVIZ. . . o oo 77
0. HULLADEKKEZELES. . . .o oo 77

1. BIZTONSAGI UTASITASOK

1.1 A terméken talalhaté jelzések

©

- Olvassa el a hasznélati utasitast.

- Valassza le a hdlozati csatlakozot karbantartas el6tt, illetve ha a csat-
lakozd sértlt (vezeték nélkdli flnyirdkra nem vonatkozik).

> | FIGYELMEZTETES!

@ - Karbantartas el6tt vélassza le az akkumulatort.

o—e  FIGYELMEZTETES!

E] - Karbantartas el6tt tavolitsa el a rogzitéeszkdzt (nem vonatkozik a rég-
zitéeszkdz nélkuli vezeték nélkuli finyirokra).

.| FIGYELMEZTETES!
A I@rﬂl > Ugygeljen a kilokédd anyagokra — tartsa tévol a kdzelben
tartozkodokat.
@ i FIGYELMEZTETES!
- Tartsa tavol a halozati kabelt a késektd| (vezeték nélkuli
| Cmnsd | \ IR0 | flinyirdkra nem vonatkozik).
. FIGYELMEZTETES!
/=2 \ | > Tartsa tévol a kezét és a lébét a késektdl.
om%| FIGYELMEZTETES!
[£]

1.2 Altalanos biztonsagi utasitasok
1.2.1 Altalanos gépbiztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES!

Olvassa el a jelen gépre vonatkozé 6sszes biztonsagi
utasitast, Gtmutatast, abrat és eldirast.
Az alabb felsorolt utasitasok figyelmen kivil hagyasa aramditest,
tlizet és/vagy komoly sériilést okozhat.

Orizzen meg minden biztonsagi titmutatast és utasitast késébbi felhasz-
nalasra.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,gép” kifejezés a haldzati (vezetékes) és az
akkumulatoros (vezeték nélkuli) gépre is vonatkozik.

1) A munkateriilet biztonsaga

a) Tartsa a munkateriiletet tisztan és jol vilagitsa meg. A zsufolt vagy sotet
tertleteken konnyen bekdvetkeznek balesetek.

b) Ne dolgozzon a géppel robbanasveszélyes kérnyezetben, amely gyul-
ékony folyadékokat, gazokat vagy port tartalmaz. A gép szikrat vethet, ami
langra lobbanthatja a port vagy a gézoket.

c) Tartsa tavol a gyermekeket és masokat a gép hasznalata kézben.

Ha barmi elvonja a figyelmét, elveszitheti a késztilék feletti ellendrzést.

2) Elektromos biztonsag

a) A gép csatlakozéjanak illeszkednie kell a halozati aljzatba. Soha,
semmilyen médon ne médositsa a dugaszt. Ne hasznaljon adapter-
csatlakozét a foldelt géphez.

Kisebb az aramtités veszélye, ha eredeti dugdkat és hozzajuk illé alizatokat hasz-
nal.

b) Keriilje az érintkezést az olyan foldelt feliiletekkel, mint a cs6évezeté-
kek, radiatorok, tlizhelyek és hiitészekrények. Megndvekszik az aramdités
veszélye, ha teste le van foldelve.

c) Tartsa tavol a gépeket az es6tdl és a nedvességtol. A gépbe jutd viz
néveli az dramlités kockazatat.

d) Mindig ligyeljen a csatlakoz6kabel rendeltetésszerii hasznalatara.

A kabelt ne hasznalja a gép hordozasara, hizasara vagy a dugasz kihu-
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zasara. Tartsa tavol a kabelt h6tél, olajtol, éles szélektél vagy mozgo
alkatrészektol. A megsériilt vagy dsszegabalyodott kabel megndveli az aramdi-
tés kockazatat.

e) Ha kiltéren hasznalja a gépet, hasznaljon kiiltéri hasznalatra valo
hosszabbitékabelt. A kiltéri alkalmazashoz megfelelé hosszabbitd hasznélata
csOkkenti az dramités veszélyét.

f) Ha a gépet feltétleniil nedves kdrnyezetben kell hasznalnia, alkalmaz-
zon életvédelmi relével (RCD) védett tapellatast. Az életvedelmi relé alkalma-
zasa csGkkenti az aramlités kockazatat.

3) Személyes biztonsag

a) Legyen el6vigyazatos, figyeljen arra, amit csinal, és hasznalja a j6zan
belatasat a gép miikédtetése soran. Ne hasznalja a gépet, ha faradt,
illetve ha gyogyszer, gyogykezelés vagy alkohol hatasa alatt all.

A gépek mikddése kézben egy pillanatnyi figyelemkiesés is sulyos személyi sérti-
lést okozhat.

b) Viseljen személyi biztonsagi felszerelést. Mindig viseljen védészem-
tiveget. A megfelel6 kdrnyezetben a véddfelszerelések, példaul a pormaszk,

a csuszasgatlo véddcipd, a kemény fejvédd és a flilvedd hasznalata csékkenti

a szemeélyi sériilések kockazatat.

c) Keriilje a véletlen inditast. Gy6z6djon meg rola, hogy a gép ki van
kapcsolva, miel6tt csatlakoztatja a késziiléket az aramforrashoz és/vagy
az akkumulatorhoz, vagy felemeli és egyik helyrél a masikra viszi azt.
Balesetet okozhat, ha a gépet Ugy viszi, hogy az ujja a kapcsoldn van, vagy ha

a bekapcsolt gépet dram ala helyezi.

d) A gép bekapcsolasa el6tt tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy
a villaskulcsokat.
A készlilék forgd részeiben hagyott szerszam vagy kulcs sértilésekhez vezethet.

e) Keriilje a rendellenes testtartast. Mindig szilardan alljon a talajon, és
6rizze meg az egyensulyat. /gy jobban uralhatja a gépet varatlan helyzetekben.

f) Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen ékszereket, révidnadragot,
szandalt, illetve ne legyen mezitlab. Tartsa tavol a hajat és ruhazatat

a mozgo alkatrészektdl. A mozgo alkatrészek bekaphatjak a laza ruhat, az
ékszert vagy a hosszu hajat.

g) Ha porelszivo és porgyiijté berendezéseket lehet a gépre szerelni,
akkor azt megfeleléen kell csatlakoztatni és hasznalni. A porgydjtd alkal-
mazasa csOkkenti a porral kapcsolatos veszélyeket.

h) Figyelme ne lankadjon, és ne hagyja figyelmen kiviil a gépre vonatkozo
biztonsagi szabalyokat, még akkor sem, ha gyakori hasznalat utan mar
jol ismeri a gépet. A hanyagsdg a masodperc téredéke alatt sulyos sérlilések-
hez vezethet.

4) A gép hasznalata és karbantartasa

a) Ne terhelje tul a gépet. Hasznalja a feladathoz megfelel6 gépet.
A megfelel6 gép jobb és biztonsagosabb munkat fog végezni azon a sebességen,
amire tervezték.

b) Soha ne hasznalja a gépet hibas kapcsoléval. A kapcsoldval nem vezérel-
hetd gépek veszélyesek és javitasra szorulnak.

c) A gépen végzett beallitasok, a bevezetéeszkoz-alkatrészek cseréje és
a gépe eltarolasa el6tt valassza le a hal6zati aramforrasrol és/vagy tavo-
litsa el az akkumulatort. Az ifyen megeléz biztonsagi intézkedések csokkentik
a gep véletlen elinditasanak veszélyét.

d) A nem hasznalt gépeket tartsa tavol gyermekektdl, és ne engedje,
hogy barki hasznalja a gépet, aki nem ismeri vagy nem olvasta el ezeket
az utasitasokat.

A gépek képzetlen felhasznalok kezében veszélyt jelentenek.

€) A gépeket és a bevezet6eszkoz-alkatrészeket gondosan tartsa karban.
Ellenérizze, hogy a mozg6 alkatrészek helyiikon vannak-e, nem szorul-
nak-e, nem tortek-e le részek, illetve nem all-e fenn mas olyan allapot,
amely befolyasolhatja a gép miikodését. Ha sériilt, a hasznalat el6tt javit-
tassa meg a gépet.

Sok balesetet rosszul karbantartott gépek okoznak.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. A megfeleléen karban-
tartott, éles vagdszerszamok kevésbé hajlamosak a beszorulasra, és kénnyebb
kezelni Gket.

g) A gépet, a kiegészitoket és a tartozékokat stb. ezen utasitasokkal

osszhangban hasznalja, vegye figyelembe a munkakorilményeket és
az elvégzendo feladatot.

Ha a gépet nem a rendeltetésének megfeleléen hasznaljak, veszélyes helyzet
allhat elé.

h) Tartsa a fogantyukat és markolatfeliileteket szarazon, tisztan, olaj-
és zsirmentes allapotban. A csiszds fogantyuk és fogofelliletek miatt varatlan
helyzetekben nem lehet biztonsagos modon kezelni és vezérelni a gépet.

5) Az akkumulator hasznalata és karbantartasa

a) Az akkumulatorokat csak a gyarto altal ajanlott akkumulatortoéltével
toltse. Az a t6lt6, amelyik az egyik tipust akkumulatorhoz hasznalhato, tlizvesze-
lyes lehet, ha masik tipust akkumulatorral hasznaljak.

b) Kizardlag erre a célra szant akkumulatorokat hasznaljon a gépekben.
Barmilyen mas tijpust akkumulator haszndlata sérdlés- és tlizveszélyes.

c) Ne tegye a nem hasznalt akkumulatort gémkapcsok, pénzérmék, kul-
csok, szogek, csavarok vagy egyéb apré fémtargyak kozelébe,

mivel ezek athidalhatjak az érintkezéket.

Az akkumulatorsaruk révidre zdrasa égest vagy tlzet okozhat.

d) Helytelen hasznalat esetén folyadék szivaroghat az akkumulatorbdl;
keriilje az érintkezést ezzel a folyadékkal. Ha ez véletleniil mégis megtor-
ténik, 6blitse le vizzel. Ha a folyadék szembe keriil, forduljon orvoshoz.
Az akkumulatorbdl tavozo folyadék irritaciot vagy égési sértilést okozhat.

e) Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkumulatort. A sériilt vagy modo-
sitott akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhetnek, ami ttizet, robbanast vagy
sértilést okozhat.

f) Ne tegye ki az akkumulatort tiiznek vagy tul magas hének. A tiznek valod
kitettseg, illetve a 130 °C feletti h6mérséklet robbanast okozhat.
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g) Tartson be minden, a t6ltésre vonatkozo6 utasitast, és soha ne tdltse az
akkumulatort vagy az akkumulatoros eszkézt, ha a hmérséklet a kezelGi
kézikonyvben megadott tartomanyon kiviil van.

A nem megfeleld, illetve a megadott tartomanyon kivil esé hémérsékleten valo
toltés karosithatja az akkumulatort és néveli a tlizveszélyt.

6) Szerviz

a) A gépet csak képzett szakember javithatja, és csak eredeti potalkatré-
szekkel. Ez biztositia, hogy a gép tovabbra is biztonsagos maradjon.

b) Sérilt akkumulatort soha ne szervizeljen. Az akkumulatorokon mindenne-
ml szervizelést lehetéség szerint csak a gyartdnak vagy a hivatalos szolgéaltatok-
nak szabad végezni.

1.2.2 A flinyiréra vonatkozo6 biztonsagi utasitasok

a) Ne hasznalja a fiinyirét rossz idében, kiilonésen vihar esetén. £z csok-
kenti a villamcsapas veszélyét.

b) Alaposan vizsgalja at a munkateriiletet vadon él6 allatok utan kutatva.
A mUkodé flinyird sériilést okozhat a vadon élé allatoknak.

C) Alaposan vizsgalja at a munkateriiletet, és tavolitson el minden kévet,
botot, drétot, csontot és egyéb idegen targyat. A kil6k8dd anyagok sérdlést
okozhatnak.

d) A flinyiré hasznalata el6tt mindig ellendrizze, hogy a vagokések és a
vagoegység nem kopott vagy sériilt-e. A kopott vagy sértilt alkatrészek néve-
lik a sérilésveszélyt.

e) Rendszeresen ellendrizze a fligyujté kopasat. A kopott vagy sérdilt fligydj-
t6 néveli a sérilés kockazatat.

f) Hagyja a védéburkolatokat a helyén. A védéburkolatoknak miikédéké-
pesnek és megfeleléen régzitve kell lennilik. A laza, sériilt vagy nem megfe-
leléen mdkddd véddburkolat személyi sértilést okozhat.

g) A hiitéleveg6 bemeneti nyilast tartsa tormelékektél mentesen.

Az eltémddétt levegSbemeneti nyilasok és a térmelék tulmelegedést vagy
tlizveszélyt okozhatnak.

h) A flinyiré miikddtetésekor mindig viseljen csiiszasmentes munkavé-
delmi cipét. Soha ne dolgozzon mezitlab vagy nyitott szandalban.

Ez minimalisra csékkenti a labsérdilés kockazatat a forgd vagokésekkel valo érint-
kezés esetén.

i) A flinyiré6 miikodtetésekor mindig viseljen hosszu nadragot.

A csupasz bdr néveli a kilokédd anyagok okozta sértilések valdszintiségét.

j) Ne miikédtesse a flinyirogépet nedves fiivon. Sétaljon, soha ne fusson.
EZ csOkkenti ez esetleges sériiléshez vezetd elcsuszas vagy elesés kockazatat.

k) Ne Gizemeltesse a flinyirogépet tulsagosan meredek lejtéokén.

Ez cskkenti az esetleges sértiléshez vezetd iranyitasvesztés, elcsuszas vagy
elesés kockazatat.

|) Lejtén végzett munka kozben ligyeljen arra, hogy biztos labakon alljon;
mindig a lejtén keresztiil dolgozzon, soha ne felfelé vagy lefelé, és legyen
rendkiviil 6vatos a munkavégzés iranyanak megvaltoztatasakor.

Ez csOkkenti az esetleges sériléshez vezetd iranyitasvesztés, elcstiszas vagy
elesés kockdzatat.

m) Legyen kiilondsen 6vatos a hatrafelé torténd nyiraskor, vagy ha

a flinyirét maga felé hizza. Mindig figyeljen a kérnyezetére.

Ez cs6kkenti a munka kdzbeni megbotlas kockazatat.

n) Ne érjen a még mozgo késekhez vagy mas veszélyes alkatrészekhez.
Ez csékkenti a mozgo alkatrészek okozta sérilések kockdzatat.

o) Ellenérizze, hogy minden kapcsol6 ki van-e kapcsolva, és az akku-
mulator le van-e valasztva, miel6tt eltavolitana a beszorult anyagot vagy
megtisztitana a flinyirot.

A flinyiré varatlan bekapcsoldddsa sulyos sértilést okozhat.

p) Ellendrizze, hogy minden kapcsolé ki van kapcsolva, és tavolitsa el
(vagy aktivalja) a rogzitéeszkozt, miel6tt eltavolitana a beszorult anyagot
vagy megtisztitana a flinyirét. A flinyird varatlan bekapcsolddasa sulyos sért-
lést okozhat.

1.3 Tovabbi biztonsagi utasitasok

1.3.1 Rendeltetésszerii hasznalat

A GARDENA fiinyirét privat hazi- és hobbikertekben torténd flinyirasra
terveztik.

A termék hosszu tavu hasznalatra nem alkalmas (ipari felhasznalas).

VESZELY!
Sériilésveszély!

—> Ne hasznélja a terméket bokrok vagy sévenyek, cserjek vagy
éveld ndvenyek, valamint tetén vagy erkélyen nové kiszono-
vények vagy fl nyirasara, agak vagy gallyak apritasara, illetve a
talaj egyenetlenségeinek elsimitasara.

—> Ne haszndlja a terméket 20°-osnal meredekebb emelkeddn.

1.3.2 Az akkumulatorokra és akkumulatortéltékre vonatkozé
biztonsagi utasitasok

"©
)

- Tartsa biztonsagos helyen az utmutatét. Csak akkor hasznalja a téltdt, ha
minden funkciot teljes mértékben ki tud értékelni és koriatozasok nélkdl el tud
végezni, vagy ha megfeleld utasitasokat kapott.

—> Ne hasznalja a terméket robbanasveszélyes kdrnyezetben.

— Feliigyelje a gyermekeket hasznalat, tisztitas és karbantartas k6zben.
Igy biztosithatja, hogy a gyerekek ne jatszanak a toltével.

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmeztetést és utasitast.
A figyelmeztetések és az utasitasok figyelmen kivil hagyasa aramditést,
tlizet és/vagy komoly sértilést okozhat.



—> Csak POWER FOR ALL rendszert, PBA 18V tipusu, 1,5 Ah-nal nagyobb
kapacitasu, (minimum 5 cellas) Li-lon akkumulatorokat téltsén vele.
Az akkumulator fesziiltségének egyeznie kell a tolt6 késziilék akkumu-
latortolt6 fesziiltségével. Ne tolts6n nem ujratoltheté akkumulatorokat
(elemeket).

Ellenkezé esetben fennall a tliz- és robbanasveszély.
> Az akkumulatortoltét csak zart helyiségben hasznalja, és ovja
a nedvességtol. A gépbe jutd viz néveli az aramlités kockdzatat.

- Tartsa tisztan az akkumulatortoltét. A szennyezddés aramdités veszélyét
rejti magaban.

—> Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a toltokésziiléket, a kabelt és
a csatlakozot. Ha barmilyen sériilést észlel, ne hasznalja tovabb
a toltét. Ne nyissa fel a toltét, és csak képesitett szakemberrel
javittassa meg, kizarélag eredeti cserealkatrészeket felhasznalva.

A sérlilt toltSk, kabelek és dugok ndvelik az aramdiités veszélyét.

—> Ne hasznalja az akkumulatortoltét konnyen égheté feliileteken
(pl. papir, textil stb.) vagy gyulékony kornyezetben.

A t6lt6 mukddés kézbeni felmelegedése miatt fenndll a tlzveszély.

—> Ha a csatlakozékabelt ki kell cserélni, a biztonsagi kockazatok elke-
riilése érdekében ezt a GARDENA szakembereinek vagy a GARDENA
elektromos szerszamok hivatalos szervizk6zpontjanak kell elvégeznie.

- Ezek a biztonsagi utmutatasok csak a POWER FOR ALL rendszerd,
PBA 18V tipusu Li-lon akkumulatorokra vonatkoznak.

- Ne takarja le a toltékésziilék szell6z6nyilasait.

Ellenkezd esetben a téltd tulmelegedhet, és nem fog megfeleléen mikaadni.

—> Csak a gyarto altal javasolt akkumulatort6ltét hasznalja az akkumu-
latorok toltéséhez.

Az egyik akkumulatortipushoz megfeleld toltékésziilek tlzveszélyes lehet, ha
egy masik akkumulatortipussal hasznalja.

—> G6zo6k tavozhatnak, ha az akkumulator sériilt vagy nem megfelel6en
hasznaljak. Az akkumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Gondos-
kodjon a teriilet jo szell6zésérdl, és forduljon orvoshoz, ha barmilyen
karos hatast tapasztal.

A gbz0k irritalhatjak a légzdszerveket.

—> Ha az akkumulator meghibasodott, folyadék szivaroghat ki, és atitat-
hatja a kozeli targyakat. Ellendrizze az érintett alkatrészeket. Tisztitsa
meg ezeket az alkatrészeket, vagy szilkség esetén cserélje ki ket.

—> Nem megfelel6 hasznalat vagy az akkumulator sériilése esetén az
akkumulatorbol gyulékony folyadék tavozhat; Keriilje az ezzel a folya-
dékkal val6 érintkezést. Ha ez véletleniil mégis megtorténik, oblitse le
vizzel. Ha a folyadék a szemébe kerill, forduljon orvoshoz.

Az akkumulatorbdl tavozd folyadeék irritaciot vagy égesi sértilést okozhat.

—> Az akkumulatort csak a POWER FOR ALL rendszerhez megfelel6 part-
nertermékekben hasznalja.

A POWER FOR ALL jelzést 18 V-os akkumulatorok teljes mértékben kompa-
tibilisek a kévetkezd termékekkel: minden 18 V-os POWER FOR ALL rendszer
terméke.

- Tartsa be a termék hasznalati utasitasaban talalhat6, akkumulatorra
vonatkoz6 ajanlasokat. £z az egyetlen mddja az akkumulator és a termeék
biztonsagos Uzemeltetésének, valamint az akkumulatorok veszélyes tulterhelés-
t6l valé védelmének.

—> Az akkumulatorokat csak a gyarté vagy a POWER FOR ALL rendszer
partnerei altal ajanlott akkumulatortoltékkel toltse.

Egy bizonyos tipust akkumulatorhoz alkalmas akkumulatortdité tlizveszélyes,
ha mas akkumulatorokkal hasznaljgk (akkumulatortipus: PBA 18V stb./kompa-
tibilis akkumulatortélték: AL 18 stb.).

—> Az akkumulatort részben feltoltve szallitjuk. Az akkumulator teljes kapa-
citdsanak biztositasahoz a szerszamgép elsé hasznalatba vétele eldtt teliesen
toltse fel az akkumulatort a téltével.

- Az elem gyermekektdl elzarva tartando.

—> Ne nyissa fel az akkumulatort.

Zarlat veszélye fenyeget.

= Ne zarja rovidre az akkumulatort. Ne tegye a nem hasznalt akkumula-
tort gémkapcsok, pénzérmék, kulcsok, szogek, csavarok vagy egyéb
apro fémtargyak kozelébe, mivel ezek athidalhatjak az érintkezéket.
Az akkumulator érintkezdi kdzotti révidzarlat égési sértiléseket vagy tlzet okoz-
hat.

—> Hasznalat utan az akkumulator érintkezéi forroak lehetnek. Az akku-
mulator kivételekor legyen 6vatos a forro feliiletek megérintésekor.

—> Az akkumulatort hegyes targyak, példaul szog vagy csavarhuzo, illetve
kiilsé er6 is karosithatja.

Belsé révidzarlat léphet fel, ami az akkumuldtor égését, flstdlését, robbanasat
vagy tulmelegedését okozhatja.

—> Soha ne szervizelje a sériilt akkumulatort.

Az akkumulatorokon mindennemd szervizelést lehetéség szerint csak a gyarto-
nak vagy a hivatalos szolgaltatoknak szabad végezni.

> % Védje az akkumulatort a hé6tél, pl. a hosszantarté napsugarzas-
tol, tiiztél, szennyez6déstol, viztdl és nedvességtol.

Robbanas és révidzarlat veszélye all fenn.

—> Az akkumulatort csak -20 °C és +50 °C kozotti kornyezeti h6mérsék-
leten szabad lizemeltetni és tarolni. Nyaron pl. ne hagyja az akku-
mulatort az autéban. O °C alatti hdmérsékleten a teljesitmény a késziléktd!
fliggden csokkenhet.

—> Az akkumulatort csak 0 °C és +35 °C kozotti kérnyezeti homérsékleten
toltse.

A hémeérséklet-tartomanyon kiviili toltés karosithatia az akkumulatort és ndvel-
heti a tdzveszélyt.

- Hasznalat utan hagyja legalabb 30 percig hiilni az akkumulatort,
mielé6tt tolteni kezdené, vagy elrakna.

1.3.3 Tovabbi elektromossagra vonatkoz6 biztonsagi utasitasok

VESZELY!

Szivroham veszélye!

A termék mUkodés kozben elektromagneses mezét hoz létre. Ez az
elektromagneses mez¢ befolyasolhatja az aktiv vagy passziv orvosi
implantatumok (pl. szivritmus-szabalyozok) mikodését, ami sulyos
sérlilést vagy halalt okozhat.
—> A termeék hasznalata el6tt konzultaljon orvosaval és az implanta-

tum gyartéjaval.
- Tavolitsa el az akkumulatort, ha nem hasznalja a terméket.

1.3.4 Tovabbi személyi biztonsagi utasitasok

A\ VESZELY!

2\ Fulladasveszély!
Az aprobb alkatrészek lenyelheték.
—> Szereléskor tartsa tavol a kisgyermekeket.

- Allitsa le a gépet, vegye ki az akkumultorokat, és varja meg, amig minden
mozgo alkatrész teliesen megall.

— Ha idegen targynak Utkdzik.

—> Ebben az esetben vizsgdlia meg a gépet, hogy nem sérllt-e meg, és javitsa
meg, mielétt Ujrainditja és Ujra tzembe helyezi.

— Ha a terméken szokatlan rezgést tapasztal.

—> Ebben az esetben azonnal vizsgélia meg a gépet sérllés szempontjabdl, cse-
rélie ki vagy javitsa meg a sérllt alkatrészeket, majd vizsgalja meg és huzza
meg a meglazult alkatrészeket.

—> Nyiras el6tt ellendrizze, hogy a nyirni kivant teriileten nincsenek-e
rejtett targyak, példaul agak, és tavolitsa el azokat. £z csdkkenti a vago-
szerszam elakadasanak kockazatat.

- Allitsa le a vdgdszerszamot, ha a gépet haladas kézben meg kell dénteni, ami-
kor példaul nem flves terlleten kell athaladnia, vagy amikor a hasznélat helyére
vagy onnan vissza viszi a gépet.

—> Ne dontse meg a terméket, ha a motor jar.

= Tarolas el6tt Uritse ki a flgyUjtét.

= Javaslat: Tarolés el6tt végezze el a tisztitasi és karbantartdsi munkdlatokat.

—> Rendszeresen szervizelje a gépet. £z megndveli a gép élettartamat.

- Kizarolag a GARDENA altal jovahagyott potalkatrészeket hasznaljon. A
nem megfelelé pdtalkatrészek sériilést okozhatnak, vagy karosithatiak a gépet.

—> Ne médositsa a biztonsagi alkatrészeket. A biztonsagi alkatrészek médo-
sitasa néveli a sériilésveszélyt.

- Legyen 6vatos a gép beallitasakor. £z megakadalyozza, hogy az ujjai a
mozgo vagoszerszam és a gép allo részei kézé szoruljanak.

- Mieldtt taroldsba helyezi a gépet, mindig varja meg, amig lehdil.

—> A vagoszerszam karbantartdsakor ne feledje, hogy a vagoszerszam kikapcso-
l4s utén is mozoghat.

- Javaslat: Viselien fllvédét.

2. 0SSZESZERELES
VESZELY!

A kés miatt fennall a vagasi sériilések veszélye.
Ha a kések véletlentl elindulnak, személyi sériilést okozhatnak.
—> Atermék Gsszeszerelése elbtt vegye ki az akkumulatort.
—> Vegyen fel véddkesztyt.

2.1 Csomag tartalma

Cikkszam: Cikkszam: Cikkszam:

14634-20 14634-55 14634-60
Vezeték nélkiili finyiré X X X
Akkumulatortolté X - -
Gyorstolté - - X
Akkumulator (4,0 Ah) X - X
Kezel6i kézikdnyv X X X

2.2 Az alsé6 fogantyurudak felszerelése [A1. abra]

1. Nyomja be az alsé fogantyurudakat M a fogantydrudak tartéjgba @ a
flnyiron.
Ellendrizze, hogy a fogantydrudak teljiesen be vannak-e illesztve, és

hogy a fogantyurudak furatai illeszkednek-e a fogantytrudak tartoinak
furataihoz.

2. Helyezze be a csavarokat @ a flinyird furataba.
3. Huzza meg a csavarokat (.
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2.3 A fels6 fogantyurudak felszerelése [A2. abra]

A felsé fogantyurid @ az alsé fogantyurudakra szerelhetd (D a magas-

sag 3 helyzetbe torténd beallitasahoz.

- Munkapozicié: Allitsa be a fogantytrid magasségat tgy, hogy On
allé helyzetben legyen a flinyird hasznalatakor.

Testhelyzet A fogantyurid magassaga a talaj
felett

Alsé furat 91cm

Ko6zépsé furat 94 cm

Felsé furat 97 cm

1. llessze a felsé fogantyurudat @) az alsé fogantyurudakra .

Ellendrizze, hogy a fogantyurudak teljesen be vannak-e helyezve, és
hogy a fogantyurudak kivant furatai illeszkednek-e.

2. llessze a csavarokat ® a furatokba.
3. Helyezze az alatéteket ® és a szarnyas anyakat @ a csavarokra ®).
4. Huzza meg a szérnyas anyakat @.

2.4 A kabel csatlakoztatasa a fogantyuridhoz [A3. abra]

—> Csatlakoztassa a kabelt (8 a fogantyuridhoz a bilincsek segitsége-
vel @.

Ugyelien arra, hogy a kébel ne csipddjon a felsé és az alsd fogantytiru-
dak kézé.

2.5 A fligylijté zsak felszerelése [A4/A5. abra]

1. Nyomja a fiilet G0 hatulrdl a csatlakozdkba @ a fligyijtd zsakon,
amig a csatlakozok helyre nem kattannak.

Gydzddjon meg arrdl, hogy minden csatlakozdelem megfeleléen
régzilt.

2. ElBszr helyezze be a gy(ijtézséak fogantydjat (2 a gy(ijtézsak fedelének
hatuljaba @).

3. Ezutan nyomja be a gytijtézsak fogantyujat @ a gy(jtézsak fedelének
ellils részébe @, amig a csatlakozasok a helyiikre nem kattannak.
Gydzddjon meg arrdl, hogy minden csatlakozdelem megfelelden rég-
zlt.

3. UZEMELTETES

VESZELY!

A kés miatt fennall a vagasi sériilések veszélye.
Ha a kések véletlendl elindulnak, személyi sérllést okozhatnak.
—> Varja meg, amig a kés megall, mielétt a terméket beallitani vagy
szallitani kezdené.
—> Vegye ki az akkumulatort.
—> Vegyen fel véddkeszty(t.

3.1 Az akkumulator toltése [01/02/083. abra]

FIGYELEM!

Vagyoni kar.
Ha az aramforras feszlltsége nem felel meg az akkumulatortoltd adat-
tablajan szerepld specifikdcioknak, az akkumulatortoltd karosodhat.
—> Figyelien a halozati feszlltségre.

VESZELY!

Sériilésveszély.
Az akkumulator behelyezésekor becsipheti az ujjait.
- Vigyazzon az ujjairal

Az intelligens toltési folyamatnak készénhetéen a rendszer automatikusan
felismeri az akkumulator t6lt6ttségi szintjét, és az akkumulator hémérsek-
letétdl és feszlltségétdl fliggden mindenkor optimalis tltéarammal végzi
a toltést. Ez kiméli az akkumulatort, amely a téltében torténd tarolas esetén
is mindig teliesen feltltdtt marad.
1. Nyissa fel a fedelet @ az akkumulatortarton @.
2. Nyomja meg a kioldd gombot ®), és tavolitsa el az akkumulatort
az akkumultortartébdl @.
3. Csatlakoztassa az akkumulatortéltét © egy haldzati aljzathoz.
4. Tolja ré az akkumulatortoltét © az akkumulatorra ®.
Ha a t6ltén lévé © akkumulator-téltésjelzé zélden villog, ez azt jelz,
hogy az akkumulator téltése folyamatban van.
Ha a toltén lévé © akkumulétor-téitésjelzé allandd zold fénnyel vildgit,
ez azt jelzi, hogy az akkumulator teljesen fel van tSltve
(téltési idd, lasd: 7. MUSZAKI ADATOK).
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5. Toltéskor rendszeres id6kozdnként vizsgalia meg a toltdttség allapotat.

6. Amikor az akkumulator (B) teljesen feltoltédott, az akkumulator ®) leva-
laszthaté az akkumulatortditérsl ©.

3.2 Megijelenitési elemek jelentése
3.2.1 Akkumulator-toltésjelzé az akkumulatortoltén [03. abra]
Az akkumula-

tor-t6ltésjelzé
villogasa ©

=

Az akkumulator-toltésjelzé villogasa jelzi, hogy a toltési ciklus
folyamatban van @.

Megjegyzés: Toltési mlvelet csak akkor folyhat, ha az akku-
mulator hémérséklete a megengedett toltési hémérséklettarto-
manyban van, lasd: 7. MUSZAKI ADATOK.

Az akkumula-
tor-toltésjelzd
folyamatosan

Az akkumulator-t6ltésjelzé folyamatos vilagitasa © azt jelzi,
hogy az akkumulator teljesen fel van toltve, vagy a hémérséeklet
a megengedett t0ltési hdmérséklet-tartomanyon kivil van, és

vilagit © ezért nem végezhetd toltés. Amint eléri a megengedett hdmér-
séklet-tartomanyt, az akkumulator feltoltédik.
. / ﬂf Ha az akkumulator nincs behelyezve, az akkumulator-toltésjelzé
—_— folyamatos vilagitasa © azt jelzi, hogy az akkumulatortoits

csatlakoztatva van a hdldzati aljzathoz, és haszndlatra kész.

3.3 Munkavégzési helyzet [A2. abra]

- Allitsa be a fogantytirid hosszat @ tgy, hogy On 4llé helyzetben legyen
a flnyird hasznalatakor (lasd: ,2.3 A felsé fogantyurudak felszerelése
[A2. &bra]”).

3.4 A vagasi magassag beallitasa [04. abra]

A vagasi magassdg 35 és 65 mm kozott llithatd, ebben a tartomany-
ban 4 kilénb6zd pozicio all rendelkezésre.

3.4.1 A vagasi magassag csokkentése
1. Nyomja meg a gombot @.

2. Nyomja le a fogantyut @), és pattintsa a helyére a kivant vagasi
magassagban.

3.4.2 A vagasi magassag novelése

1. Nyomja meg a gombot @.

2. Huzza felfelé a fogantyut @), és pattintsa a helyére a kivant vagési
magassagban.

3.5 Flinyiras fligyjté zsakkal [05. abra]

VESZELY!

A kés miatt fennall a vagasi sériilések veszélye.
Ha a kések véletlendl elindulnak, személyi sérulést okozhatnak.
—> Ne nyuljon a kidobdnyilasba a kezével.

3.5.1 A fligylijté zsak behelyezése a flinyiréba

1. Emelie fel a véddfedelet @.

2. Akassza a fligy(jt6 zsékot @ a fogantyura @ és a flnyiréra.
Gydzddjon meg arrol, hogy a fligyUjté zsak biztonségosan régzitve van.

3. Inditsa el a flnyirdt.

3.5.2 A fligylijt6é zsak Kiliritése

Nyiras kézben megnyilik a szintjelzé @. Ha flnyirds kézben bezarddik,
a flgyijtd zsék @ megtelt.

1. Ha a flgyijtd zsak @ megtelt, 4llitsa le a flinyirdt.

2. Emelie fel a védéfedelet @.

3. Tavolitsa el a fligy(ijté zsakot a fogantyurd! @).

4. Uritse ki a flgyijtd zsékot @).

3.6 A flinyiré elinditasa/leallitasa

VESZELY!
Sériilésveszély!
Ha a termék nem all le az inditokarok elengedésekor, sérlilés kockaza-
ta all fenn.
—> Ne kerllie meg a biztonsagi berendezést és kapcsolokat.
- Példaul, ne régzitse hozza az inditdkart a fogantyuhoz.
—> A kézikdnyvben szerepld valtoztatasokon kivil mas modon ne
modositsa a terméket.

3.6.1 A flinyiré beinditasa [01/06. abra]
A terméken kétkezes biztonsagi berendezés (biztonsagi zaras @ inditd-
kar @) taldlhato, amely megakadalyozza a gép véletlen beinditasat.

Javasoljuk, hogy legalabb 4 Ah-s P4A PBA 18V/72 (cikkszam: 14905)
akkumulatort hasznaljon.



1. Nyissa fel a fedelet @ az akkumulatortarton @.

2. Helyezze be az akkumulatort (® az akkumulatortartéba D, amig nem
hallja, hogy a helyére kattan.

3. Zarja le az akkumulatortarté @ fedelét @.

4. Egyik kezével nyomja meg a biztonsagi zarat @), a méasikkal pedig
hiizza az inditokart @ a fogantyu felé.

A flnyird elindul.
5. Engedie el a biztonségi zérat @.

3.6.2 A flinyir6 leallitasa

1. Engedije el az inditokart @.
A flnyird leall.

2. Vegye ki az akkumulatort ®.

3.7 Flnyirasi tanacsok
3.7.1 A filinyiré hasznalatat segit6 tippek

Ha vagott anyag van a kidobdnyilasban, hlizza vissza a flnyirét kb. 1 m-re,
hogy a vagott anyag kieshessen.

A gondozott gyep fenntartasahoz javasoljuk, hogy hetente egyszer rend-
szeresen nyirja le a flvet. A gyep srlibbé valik, ha rendszeresen nyirja.

HosszU nyirasi szlinetek (pl. nyaralas) utan elészor az egyik iranyba haladva
nyirja a flvet a legmagasabb vagdsi magassagon, majd az ellenkezd irany-
ba a kivant vagasi magassagon. Ez megakadalyozza, hogy a kés elakad-
jon a tul nagy mennyiségu vagott anyag miatt.

Ha lehetséges, csak akkor nyirjon flvet, ha az szaraz. Amikor a f( nedves,
a vagasi minta szabalytalanna valik.

3.7.2 Vagasi teljesitmény és akkumulatortéltés

Az egy akkumulatortoltéssel lenyirhatd gyeptertlet kilonbozé tényezOktdl
flgg; példaul a nedvességtdl, a fu slrliségétdl és a vagasi magassagtol.
Az optimalis terlletkinasznalas érdekében ne kapcsolja be és ki tul gyak-
ran a flnyirdt, mivel ez csdkkenti az akkumulator tzemidejét. Az egy akku-
mulatortoltéssel vald lehetd legjobb vagasi teljiesitmény a vagasi magassag
novelésével és a gyakori finyirassal érhetd el.

Az akkumulator maximalis Uzemidejének eléréséhez kapcsolja ki a Turbd
maodot.

3.7.3 Egy toltéssel lenyirhaté gyepteriilet

Rendszerakkumulator 4,0 Ah max. 200 m?
Rendszerakkumulator 5,0 Ah max. 250 m?2
Rendszerakkumulator 6,0 Ah max. 300 m?

4. KARBANTARTAS

VESZELY!

A kés miatt fennall a vagasi sériilések veszélye.
Ha a kések véletlentl elindulnak, személyi sérllést okozhatnak.
—> Varja meg, amig a kés megall, mielétt a termeket szervizelni
kezdené.
—> Vegye ki az akkumulatort.
—> Vegyen fel véddkeszty(t.

4.1 A flinyir6 tisztitasa

VESZELY!
Sériilésveszély!

Sérllésveszeély, illetve a termék karosodasanak kockazata.

—> A termék tisztitasahoz ne hasznaljon vizet vagy vizsugarat (kUlono-
sen nagynyomasu vizsugarat). Ez a termek karosodasat okozhatja,
vagy lehetéve teszi, hogy a viz behatoljon az elektromos alkatre-
szekbe és korroziot vagy révidzariatot okozzon.

- A tisztitashoz ne hasznaljon vegyi anyagokat, benzint és olddszere-
ket is beleértve. Bizonyos vegyszerek tonkretehetik a kritikus fontos-
sagu mianyag alkatrészeket.

Mindig tartsa tisztan a Iégaramlast biztosit6 nyilasokat.
—> Minden hasznalat utan tisztitsa meg a flnyiro tetejét és aljat.

4.1.1 A flnyir6 aljanak tisztitasa
1. Aflnyird tetejét egy nedves kenddvel tisztitsa meg.

2. A szelldzényilasokat egy puha kefével tisztitsa meg (ne hasznaljon éles
targyakat).

4.1.2 A flnyir6 aljanak tisztitasa [M1. abra]
1. Ovatosan fektesse a flinyirét az oldaléra.

2. Egy puha kefével tisztitsa meg a termék aljat, a kést és a kidobonyi-
last @ (soha ne hasznéljon semmilyen éles targyat a tisztitashoz).

4.1.3 A flgyiijté zsak tisztitasa

- Aflgyljtd zsakot egy puha kefével tisztitsa meg (ne hasznaljon éles
targyakat).

4.2 Az akkumulator és az akkumulatortolto tisztitasa

Az akkumulator és az akkumulatortdltd fellletének és érintkezdinek tiszta-
nak és szaraznak kell lennitk, mielétt az akkumulatort az akkumulatortoits-
hoz csatlakoztatna.

—> Ne hasznaljon folyd vizet.

4.2.1 Az akkumulator tisztitasa
Az akkumulator tisztitasahoz ne hasznaljon vegyi anyagokat.

- A szell8zényilasok és az akkumulator érintkezdinek tisztitdsahoz hasz-
naljon egy puha, tiszta és szaraz kefét.

4.2.2 Az akkumulatortolto tisztitasa

—> Az érintkezék és a mlanyag részek tisztitasahoz hasznaljon egy puha,
szaraz kendé6t.

5. TAROLAS

5.1 Leallitas
A terméket gyermekektdl elzart helyen kell 6rizni.
1. Vegye ki az akkumulatort ®).

2. Toltse fel az akkumulatort (lasd: ,3.1 Az akkumulator tdltése [O1/02/
O8. abra]”).

3. Uritse ki a flgy(ijté zsakot.

4. Tisztitsa meg a flinyirdt, az akkumulatorokat és az akkumulatortoltét
(lasd: ,4. Karbantartas”).

5. Aflnyirét, az akkumulatorokat és az akkumulatortolté késziléket sza-
raz, zart és fagymentes helyen tarolja.

5.2 Helytakarékos tarolasi pozici6 [S1. abra]

1. A helytakarékos térolas érdekében lazitsa meg a szérnyas anyakat @,
amig a felsd fogantyurid @ kénnyen dssze nem hajthatd.

Ugyelien arra, hogy a kabel ne csipddjon a felsé és az alsd fogantytiru-
dak kozé.

6. HIBAELHARITAS
VESZELY!

A kés miatt fennall a vagasi sériilések veszélye.
Ha a kések véletlentl elindulnak, személyi sérllést okozhatnak.
—> Varja meg, amig a kes megall, mielétt a termek hibaelharitasat
megkezdené.
—> Vegye ki az akkumulatort.
—> Vegyen fel véddkesztyt.

6.1 A kés cseréje [T1/T2. abra]
VESZELY!

A kés miatt fennall a vagasi sériilések veszélye.

Fennall a vagasi sérllés veszélye, ha sérult vagy meghajlott kést hasz-

nal, vagy olyat, amely nincs egyensulyban vagy kicsorbult.

—> Ne hasznalja a flnyirét sérllt vagy meghajlott késsel, valamint olyan
késsel, amely nincs egyensulyban vagy kicsorbult.

—> Ne prébéljia meg megélezni a kést.

GARDENA pétalkatrészeket GARDENA markakereskeddjétdl vagy

a GARDENA szervizt6l rendelhet.

—> Csak eredeti GARDENA potkéskészletet (cikkszam: 4124) hasz-
naljon

Biztonsagi okokbdl javasoljuk, hogy a kést a GARDENA szervizzel vagy

egy hivatalos GARDENA markakereskedével cseréltesse ki.

1. Helyezzen be egy csavarhiizét a test aljan talalhaté furatok egyikébe @).
A csavarhtizo igy a kés (itk6zdjeként szolgal.

2. Csavarja ki a késtartécsavart @).
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Ugyelien arra, hogy a tavtarté @ ne sértiljén, amikor erét alkalmaz.
3. Tavolitsa el a késtartdcsavart @) és az alatétet @), majd tavolitsa el a

7. MUSZAKI ADATOK

kést @. Vezeték nélkilli fiinyiro Mérte-  Erték (Cikkszam: 14634)
4. Helyezze be az Uj kést @ a flinyirdba. kegység
A késen 166 cimkének (a fii felé nézé oldal) ldthatdnak kell lennie. Kés fordulatszama RPM 3500
5. Helyezze be az alatétet @ és a késtartdcsavart @ a flinyirdba. Vagasi magassag beallitasa mm 35-65
P . . . S (4 pozicio)
6. Csavarozza az Uj kést @ a helyére a késtartdcsavarral @) (a meghuizasi
nyomaték 15-20 Nm). Ne huizza tul. Vagasi szélesség cm 32
Ugyeljen arra, hogy a tavtarté @ ne sértiljén, amikor erét alkalmaz. A fiigyiijtd zsak kapacitasa [ 30
7. Huzza ki a csavarhuzét a flnyirobdl. Témeg (akkumulator nélkiil) kg 10,9
A flinyir6 Ujrainditasa el6tt gydzddjén meg réla, hogy a csavarhtizot Hangnyomasszint L, dB(A) 74
eltavolitotta. Mérési bizonytalanség k., dB(A) 3
6.2 Hibatablazat Zajteljesitményszint L, 2
mért/garantalt dB(A) 86/87
Probléma Lehetséges ok Megoldas Mérési bizonytalansag k,, dB(A) 0,8
Hangos zaj hallhato, A motoron, a r@g;itén vagy a —> A csavarok megszoritéséval Kezet/kart érd rezgés a,, " ) 2.2
a fiinyiro remeg flinyirhdzon 1évd csavarok forduljon egy hivatalos Bizonytalansg k my/s 15

kilazultak.

markakereskeddhdz vagy
a GARDENA Ugyfélszolgd-
latahoz.

vhw

A fiinyiro nehézkesen
halad vagy erésen rezeg

A kés sérlilt vagy kopott.

—> Cserélie ki a kést.

A késtartdcsavar meglazult.

—> Huzza meg a késtartd-
csavart,

A kés erésen szennyezett,

—> Tisztitsa meg a flinyirét. Ha
ez nem oldja meg a problé-
mat, forduljon a GARDENA

A pazsit nem lett tisztara
nyirva

Meérési modszerek a kivetkezok szerint: 7 EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

MEGJEGYZES: A megadott rezgéskibocsatasi értéket szabvanyositott vizsgalati
eljarasnak megfelelé médon mértik meg, igy az eredmény alkalmas elektromos
szerszamok egymassal torténé dsszehasonlitdsara. Ez az érték a kitettség el6ze-
tes megitélésére is felnasznalhatd. A rezgési érték az elektromos kerti szerszam
tényleges haszndlata soran eltérhet az itt olvashatotol.

ligyfélszolgalatahoz. Rendszer-akkumulator Mérté- Erték (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
kegység
A kés kicsorbult vagy megron- = Cserélje ki a kést.
galddott. Akkumulatorfesziiltség V (DC) 18
A vagési magassag tul ala- —> Allitson be nagyobb vagési Akkumulatorkapacitas Ah 4.0

csonyra van allitva.

magassagot.

A fiinyiré nem indul el,
vagy leall

Az akkumuldtor lemeriilt.

—> Toltse fel az akkumuldtort.

Cellak szama (Li-ion)

10

Az akkumulétor hémérséklete
a megengedett tartomanyon
kiviil van.

=> Varjon, amig az akku-
muldtor hémérséklete
ismét 0 °C és +45 °C
kozott lesz.

Az akkumuldtor érintkez6i kizé
vizcseppek vagy nedvesség
kerillt.

—> Egy szdraz ruhdval tavolitsa
el a vizcseppeket és a
nedvességet.

Alkalmas POWER FOR ALL rendszerii
akkumulatortoltok

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

Valami akadalyozza a motort.

- Tavolitsa el a targyat.

A vagasi magassag tul ala-
csonyra van allitva.

-> Allitson be nagyobb vagasi
magassagot.

A flinyir6 hibas.

—> Lépjen kapcsolatha a
GARDENA szervizzel.

Hibas az akkumuldtor.

—> Cserélie ki az akkumuldtort.

Toltési miivelet nem lehet-
séges.
Akkumulator-téltésjelzé ©
folyamatosan zolden vilagit

Az akkumulétor nincs megfele-

16en az akkumulatortoltoben.

—> Nyomja be megfeleléen az
akkumulétort az akkumula-
tortoltdbe.

Az akkumulétor érintkez6i
szennyezettek

—> Tisztitsa meg az akkumula-
tor érintkezdit (pl. az akku-
muldtor t6bbszori csatlakoz-
tatasdval és levalasztasa-
val). Ha szlikséges, cserélie
le az akkumulatort).

Az akkumultor hémérséklete
a megengedett tartomanyon
kiviil van.

=> Varjon, amig az akku-
muldtor hémérséklete
ismét 0 °C és +45 °C
kozott lesz.

Hibés az akkumuldtor.

—> Cserélie ki az akkumuldtort.

Toltési miivelet nem lehet-
séges.

Akkumulator-toltésjelzé ©
nem vilagit

MEGJEGYZES:

Az akkumulétortoltd halozati
csatlakozoja nincs megfelelden
csatlakoztatva.

—> Dugja be teliesen a halo-
zati csatlakozot a haldzati
aljzatba.

A hélozati aljzat, halozati kabel
vagy to1t késziilék meghibé-
sodott.

—> Ellendrizze a haldzati
fesziiltséget.

—> Ha szilkséges, vizsgéltassa
meg a tolt6 készlileket
valamelyik megbizott szer-
z6déses kereskeddvel vagy
a GARDENA szervizzel.

Javitasokat csak a GARDENA szervizkdzpontokkal, valamint a GARDENA
szerz6dott szakkereskeddivel szabad végeztetni.

—> Egyéb hibak esetén vegye fel a kapcsolatot a GARDENA szervizkdz-
ponttal (lasd a hatoldalon).
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Rendszer-akkumulatortolté Merté- Erték (AL 18V-20 CV)
kegység

Halozati fesziiltség V (AC) 220-240
Halozati frekvencia Hz 50-60
Névleges teljesitmény w 50
Akkumulator t6lt6 fesziiltség V (DC) 18
Max. akkumulatortoltési arame-
réssig mA 2000
Akkumulator toltési ideje (kb.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 124
Megengedett akkumulator-hémér- o . .
séklet toltés kozben C 0 és 45 kozdt
Tomeg g 210
Védelmi osztaly [=IPAl
Megfelelé POWER FOR ALL rendszerii PBA 18V
PBA 18V akkumulatorok
Gyorstoltd Mérté- Erték (AL 18V-44)

kegység

Halozati fesziiltség V (AC) 220-240
Halozati frekvencia Hz 50-60
Névleges teljesitmény w 105
Akkumulator tolto fesziiltség V (DC) 14,4-18
Max. akkumulatortoltési arame- A 44
rosség '
Akkumulator toltési ideje (kb.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 34

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 43

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 59
Megengedett akkumulator-homeér- o . P
séklet toltés kozben C 0 és 45 kozott
Tomeg g 475
Védelmi osztaly g/l
Megfelelé6 POWER FOR ALL rendszerii PBA 18V

PBA 18V akkumulatorok



8. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK

it Tagliaerba senza fili
EasyMax 32/18 V P4A
EasyMax+ 320/18 V P4A

GARDENA poétkéskészlet Az eltompult kések cseréjére. cikksz. 4124
GARDENA rendszerakkumulator ~ Tovabbi {izemidét biztosito, illetve csere-

P4A PBA 18V/72 ként haszndlhato akkumulator. cikksz. 14905
GARDENA Akkumulator gyorstol- A POWER FOR ALL rendszer(i

10 késziilek AL 1830 CV P4A PBA 18V..W-.. akkumulatorok gyors cikksz. 14901

feltltéséhez.

9. GARANCIA/SZERVIZ

9.1 Termékregisztracio
Regisztralja termékét a gardena.comy/registration oldalon.

9.2 Szerviz

A szervizek aktudlis elérhetéségeit a hatoldalon és a weboldalon tekintheti
meg:

* Magyarorszag:
https://www.gardena.com/hu/tamogatas/tanacsadas/kapcsolat/

10. HULLADEKKEZELES

Manuale dell'operatore originale

1. ISTRUZIONIDI SICUREZZA. . ... 7
2.MONTAGGIO . .o 79
S UTILIZZO .o 80
4. MANUTENZIONE. .. ... 81
5. CONSERVAZIONE . ... ... 81
6. ELIMINAZIONE DEIGUASTI. . . ..o 81
7.DATITECNICL. ..o 82
8. ACCESSORI/RICAMBI .. ... 83
9. GARANZIA/ASSISTENZA .. ... 83
10. SMALTIMENTO . ..o 83

1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

10.1 A termék artalmatlanitasa
(a 2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113 szamu iranyelvvel 6sszhangban)

)i

FONTOS!

—> Adja le a terméket a helyi Ujrahasznosité gyUjtéhelyen, vagy bizza
rajuk az artalmatlanitasat.

A terméket tilos a normdl haztartasi hulladék kdzé helyezni.
A hatdlyos helyi kdrnyezetvédelmi eléirasoknak megfeleléen
kell artalmatlanitani.

10.2 Az akkumulator artalmatlanitasa

)i

Li-ion

FONTOS!

1. Meritse le teljesen a litium-ion cellakat (ezzel kapcsolatban vegye fel
a kapcsolatot a GARDENA szervizzel).

2. Gondoskodjon réla, hogy a litium-ion cellak érintkezdi ne zarjanak
révidre Ugy, hogy ragasztdszalagot helyez rajuk.

3. Alitium-ion cellakat megfeleléen artalmatlanitsa a helyi Ujrahasznositd
gyUjtéhelyen vagy azon keresztdil.

Az akkumulator Iitium-ion cellékat tartalmaz, amelyeket élet-
tartamuk végén a normal héztartasi hulladéktdl elkilonitve kell
artalmatlanitani.

1.1 Simboli riportati sul prodotto

AVVERTENZA!

L]
I@rﬂl -> Prestare attenzione alle parti che vengono espulse: tenere a
distanza le persone presenti.

AVVERTENZA!

- Tenere il cavo di alimentazione lontano dalle lame (non appli-
cabile ai tagliaerba senza fili).

AVVERTENZA!

- Tenere le mani e i piedi lontani dalle lame.

AVVERTENZA!

- Scollegare la spina di alimentazione prima della manutenzione o se
il cavo di alimentazione € danneggiato (non applicabile ai tagliaerba
senza fili).

[> | AVWERTENZA!

@ - Scollegare la batteria prima di eseguire la manutenzione.

o—e AVERTENZA!

ZE - Rimuovere il dispositivo di bloccaggio prima dell'intervento di manu-
tenzione (non applicabile ai tagliaerba senza fili sprowvisti di dispositivo
di bloccaggio).

- Leggere il manuale operatore.

v B B B B
=pe

1.2 Istruzioni di sicurezza generali
1.2.1 Istruzioni di sicurezza generali della macchina

AVVERTENZA!

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni,
illustrazioni, istruzioni e specifiche fornite con la pre-
sente macchina.
La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di seguito puo
dare luogo a scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per utilizzi
futuri.

Il termine "macchina" utilizzato nelle istruzioni di sicurezza si riferisce alle macchine
alimentate dalla rete elettrica (con cavo di alimentazione) e alle macchine a batte-
ria (senza fili).

1) Sicurezza dell'area di lavoro

a) Mantenere I'area di lavoro pulita e ordinata. // disordine e luoghi si lavoro
poco illuminati possono essere alla base di infortuni.

b) Non lavorare con la macchina in aree a rischio di esplosione dove
sono presenti liquidi, gas o polveri infiammabili.

La macchina genera scintille che possono incendiare polveri o fumi.

c) Tenere a distanza i bambini e altre persone durante I'uso della mac-
china. Le distrazioni possono causare la perdita del controllo.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina della macchina deve inserirsi correttamente nella presa di
corrente. Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non
utilizzare adattatori per spine con macchine dotate di messa a terra.

Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici messe a terra, come tubi,
termosifoni, fornelli e frigoriferi.

Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo

€ messo a massa.
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c) Tenere le macchine lontano dalla pioggia e dall'umidita.
Lingresso di acqua nella macchina aumenta il rischio di scosse elettriche.

d) Evitare un uso scorretto del cavo di collegamento. Non utilizzare mai
il cavo per trasportare, tirare o scollegare la macchina. Non avvicinare

il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della mac-
china che siano in movimento.

| cavi danneggiati o attorcigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

e) Per lavorare con la macchina all'aperto, impiegare esclusivamente cavi
di prolunga idonei per I'uso esterno. L'uso di un cavo omologato per I'impie-
go all’aperto riduce il rischio di scosse elettriche.

f) In caso di utilizzo della macchina in ambienti umidi, & indispensabile
impiegare un interruttore differenziale (RCD).

Lutilizzo del salvavita riduce il rischio di scosse elettriche.

3) Sicurezza personale

a) E importante essere vigili, prestare attenzione alle operazioni e usare
il buon senso durante I'uso della macchina. Non utilizzare una macchi-
na quando si é stanchi o sotto I’effetto di droghe, alcol o farmaci. Un
momento di disattenzione durante I'utilizzo della macchina puo provocare lesioni
personali gravi.

b) Usare dispositivi di protezione individuale. Usare occhiali protettivi.
L'uso in condizioni adeguate dell'abbigliamento protettivo (come mascherina
protettiva, calzature di sicurezza antiscivolo, elmetto o cuffie protettive) riduce le
lesioni personali.

c) Evitare avvii involontari. Accertarsi che l'interruttore sia in posizione
OFF prima di effettuare il collegamento alla presa dell'alimentazione
e/o alla batteria, di sollevare o trasportare la macchina.

Il trasporto di macchine tenendo le dita sull’interruttore o su macchine che
producono corrente e il cui interruttore e acceso, puod provocare incidenti.

d) Rimuovere gli strumenti di regolazione o le chiavi prima di accendere
la macchina. Una chiave o altro attrezzo rimasto attaccato a parti rotanti della
macchina puo provocare lesioni personali.

e) Evitare posture scorrette. Operare sempre facendo attenzione a posi-
zionare bene i piedi e a mantenere I'equilibrio. /n questo modo é possibile
ottenere un migliore controllo della macchina in situazioni impreviste.

f) Indossare indumenti adatti. Non indossare mai abiti troppo ampi

o gioielli. Tenere capelli e indumenti lontani dalle parti in movimento.
Lasciati liberi, indumenti, gioielli o capelli lunghi possono restare impigliati

nelle parti in movimento.

g) Qualora si possano montare dispositivi per I'estrazione e la raccolta
della polvere, & necessario collegarli e usarli in modo appropriato.
La raccolta della polvere puo ridurre i rischi legati alla presenza di questo agente.

h) Non permettere che la familiarita con la macchina crei un falso senso
di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza, anche se si & esperti
nell'uso della macchina.

Un’azione incauta puo provocare gravi danni in una frazione di secondo.

4) Utilizzo e trattamento della macchina

a) Non sovraccaricare la macchina. Utilizzare la macchina adatta all’ap-
plicazione. La macchina corretta svolgera il lavoro al meglio e in modo pit sicuro
se utilizzata alla velocita per la quale e stata progettata.

b) Evitare di usare la macchina se l'interruttore & guasto. Ne/ caso in cui la
macchina non possa essere controllata tramite interruttore costituisce una situa-
zione di pericolo e, pertanto, € necessario ripararla.

c) Scollegare la spina dalla presa e/o rimuovere la batteria prima di effet-
tuare regolazioni alla macchina, cambiare gli accessori o riporre la mac-
china. Tali misure di sicurezza preventive riducono il rischio di avvio accidentale
della macchina.

d) Tenere le macchine non in uso fuori dalla portata dei bambini e non
autorizzare I'uso della macchina a chi non é esperto o non ha letto le
istruzioni. Se utilizzate da persone non preparate, tali macchine sono pericolose.

) Effettuare con attenzione la manutenzione delle macchine e delle parti
degli utensili di inserimento. Verificare che le parti mobili della macchina
non siano disallineate o inceppate, che non vi siano parti rotte o dan-
neggiate al punto da compromettere il funzionamento della macchina
stessa. Qualora danneggiata, riparare la macchina prima dell'uso.

Molti incidenti sono causati da macchine con una manutenzione inadeguata.

f) Mantenere affilati e puliti gli strumenti da taglio. Con una manutenzione
adeguata, gli strumenti da taglio con bordi affilati risultano pit facili da controllare
e meno pericolosi.

g) Usare la macchina, gli accessori e gli strumenti seguendo queste
istruzioni, valutando le condizioni lavorative e il tipo di lavoro da effet-
tuare. Lutilizzo della macchina per usi diversi da quelli previsti puo provocare
situazioni di pericolo.

h) Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di
olio e grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono
una manipolazione e un controllo sicuri della macchina in situazioni impreviste.

5) Utilizzo e manutenzione della batteria

a) Utilizzare esclusivamente caricatori raccomandati dal produttore per
la ricarica delle batterie. L'utilizzo di un caricabatterie indicato per un altro tipo
di batteria potrebbe provocare rischio di incendio.

b) Utilizzare solo le batterie progettate per questo scopo nelle macchine.
L'utilizzo di altri pacchi batteria potrebbe provocare lesioni e incendl.

c) Quando la batteria non é in uso, tenerla lontana da graffette, monete,
chiavi, chiodi, viti e altri piccoli oggetti metallici che potrebbero causare
il cortocircuito dei contatti. Provocare il cortocircuito dei terminali della batteria
potrebbe causare ustioni o provocare un incendio.

d) Se utilizzata in modo scorretto, la batteria potrebbe perdere liquido;
evitare il contatto con lo stesso. Qualora il contatto avvenisse, sciac-
quare la parte con acqua. Se il liquido entra negli occhi, chiamare imme-
diatamente un medico. // liquido fuoriuscito dalla batteria potrebbe causare
irritazioni o ustioni.

78

€) Non utilizzare una batteria danneggiata o che e stata modificata.
Batterie danneggiate o modificate possono manifestare un comportamento
imprevedibile, con rischio di incendi, esplosioni o lesioni.

f) Evitare di esporre la batteria al fuoco o a temperature troppo alte.
L'esposizione al fuoco o a una temperatura superiore a 130 °C puo provocare
esplosioni.

g) Rispettare tutte le istruzioni di ricarica e non caricare la batteria

o l'attrezzo con batteria al di fuori della gamma di temperature indi-
cata nel manuale dell'utente.

Ricaricare in modo inappropriato o a temperature che non rientrano nell'intervallo
specificato pud danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

6) Assistenza

a) Far riparare la macchina solo da specialisti qualificati e utilizzare
esclusivamente ricambi originali.
In questo modo viene garantita la sicurezza dell’apparecchio elettrico.

b) Non eseguire interventi di assistenza sulle batterie danneggiate.
Gli interventi di manutenzione sul pacco batterie devono essere eseguiti esclu-
sivamente dal produttore o da centri assistenza autorizzati.

1.2.2 Istruzioni di sicurezza per il tagliaerba

a) Evitare di usare il tagliaerba in condizioni meteorologiche avverse,
soprattutto durante i temporali. Cio riduce il rischio di essere colpiti da un
fulmine.

b) Esaminare attentamente I'area di lavoro per individuare gli animali
selvatici. Gli animali selvatici possono essere feriti dal tagliaerba n funzione.

c) Verificare accuratamente I'area di lavoro e rimuovere pietre, rametti,
fili, ossa e altri oggetti estranei.
Gli oggetti espulsi possono causare ferite.

d) Prima di utilizzare il tagliaerba, controllare sempre che le lame
e l'unita di taglio non siano usurate o danneggiate.
Le parti danneggiate o usurate aumentano il rischio di lesioni.

e) Controllare regolarmente il sacco raccoglierba per accertarsi che

non presenti usura e danni.

Un sacco raccoglierba usurato o danneggiato puo aumentare il rischio di lesioni
personal.

f) Lasciare le coperture di protezione in posizione. Le coperture di prote-
zione devono essere funzionanti e correttamente fissate.

Una copertura di protezione allentata, danneggiata o non correttamente funzio-
nante puo causare lesioni personali.

g) Tenere le prese d'aria di raffreddamento libere dai detriti.
Le prese d'aria ostruite e i detriti possono causare surriscaldamento o rischio
di incendio.

h) Utilizzare sempre calzature antiscivolo mentre si utilizza il tagliaerba.
Non lavorare mai a piedi scalzi o con sandali aperti.

In questo modo si riduce il rischio di infortuni ai piedi in caso di contatto con le
lame di taglio in movimento.

i) Indossare sempre pantaloni lunghi quando si utilizza il tagliaerba.

La pelle esposta aumenta il rischio di lesioni causate da parti espulse.

j) Non utilizzare il tagliaerba sull'erba bagnata. Procedere adagio; non
correre.

Cosi facendo si riduce il rischio di scivolamento e caduta con conseguenti lesioni
personal.

k) Non utilizzare il tagliaerba su pendenze eccessive. /n questo modo si
riduce il rischio di perdita di controllo, scivolamento e caduta con conseguenti
lesioni personali.

|) Durante il lavoro su terreni inclinati, garantire una postura stabile;
lavorare sempre in senso orizzontale rispetto alla pendenza, evitando
di lavorare in salita o discesa, e prestare particolare attenzione quando
si cambia direzione.

In questo modo si riduce il rischio di perdita di controllo, scivolamento e caduta
con conseguenti lesioni personali.

m) Prestare particolare attenzione quando si lavora in retromarcia

o quando si trascina il tagliaerba verso di sé. Prestare sempre atten-
zione all'ambiente circostante.

In questo modo si riduce il rischio di inciampare mentre si lavora.

n) Non toccare le lame o altre parti pericolose ancora in movimento.

In questo modo si riduce il rischio di lesioni dovute alle parti in movimento.

0) Assicurarsi che tutti gli interruttori siano spenti e che la batteria sia
scollegata prima di rimuovere il materiale intrappolato o di pulire il
tagliaerba.

L'attivazione non prevista del tagliaerba puo comportare rischi di gravi lesioni.
p) Assicurarsi che tutti gli interruttori siano spenti e rimuovere (o attiva-
re) il dispositivo di bloccaggio prima di rimuovere materiali intrappolati
o pulire il tagliaerba.

L'attivazione non prevista del tagliaerba puo comportare rischi di gravi lesioni.

1.3 Istruzioni di sicurezza aggiuntive

1.3.1 Uso previsto

Il tagliaerba GARDENA ¢ progettato per il taglio di prati, di giardini domestici e
appezzamenti.

Il prodotto non & adatto per |'utilizzo continuo (funzionamento professionale).

PERICOLO!

Rischio di lesioni!
—> Non utilizzare il prodotto per il taglio di siepi e cespugli, perenni,
per tagliare rampicanti o erba su tetti o balconi, per triturare rami
e ramoscelli e per livellare le irregolarita del terreno.
—> Non utilizzare il prodotto su pendenze superiori a 20°.




1.3.2 Istruzioni di sicurezza per batterie e caricabatterie

> Leggere tutte le norme di sicurezza e le istruzioni. La mancata
osservanza delle avvertenze e delle istruzioni puo dare luogo a scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

—> Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro. Utilizzare il caricabatterie
solo se e possibile controllare tutte le funzioni ed eseguirle senza limitazioni
0 se sono state ricevute le istruzioni corrispondenti.

—> Non utilizzare il prodotto in ambienti soggetti a rischio di esplosioni.

= Tenere sotto controllo i bambini durante I'uso, la pulizia e la manuten-
zione. In questo modo i bambini non giocheranno con il caricatore.

—> Caricare solo batterie agli ioni di litio del sistema POWER FOR ALL
tipo PBA 18 V con una capacita di 1,5 Ah o superiore (5 celle o piu).

La tensione della batteria deve corrispondere alla tensione indicata
sul caricabatterie. Non ricaricare batterie non ricaricabili.
Altrimenti, vi & il rischio di incendio o esplosione.
-> Utilizzare il caricabatterie solo in ambienti chiusi e tenerlo lon-
tano dall'umidita. L'ingresso di acqua in un utensile elettrico aumenta
il rischio di scosse elettriche.

- Tenere pulito il caricabatterie. La sporcizia alimenta il rischio di scosse
elettriche.

—> Controllare sempre il caricabatterie, il cavo e la spina prima dell’'uso.
In caso di danni, interrompete I'utilizzo del caricabatterie. Non aprire
il caricabatterie da soli e farlo riparare solo da un tecnico qualificato
utilizzando solo parti di ricambio originali. Caricabatterie, cavi e spine
danneggiati aumentano il rischio di scosse elettriche.

—> Non utilizzare il caricabatterie su superfici facilmente infiammabili (ad
es. carta, tessuti, ecc.) o in ambienti infiammabili. Rischio di incendio
dovuto al riscaldamento del caricabatterie durante il funzionamento.

—> Se é necessario sostituire il cavo di collegamento, I'operazione deve
essere effettuata da GARDENA o da un centro di assistenza autorizza-
to post-vendita per gli utensili elettrici GARDENA, onde evitare rischi
per la sicurezza.

= Le presenti istruzioni di sicurezza si applicano solo alle batterie agli
ioni di litio del sistema POWER FOR ALL PBA 18 V.

= Non coprire le fessure di ventilazione del caricabatterie. /n caso contra-
rio, il caricabatterie potrebbe surriscaldarsi e non funzionare pit correttamente.

= Per caricare le batterie, utilizzare solo i caricabatterie raccomandati
dal produttore. Un caricabatterie adatto a un tipo di batteria puo comportare
un rischio di incendio se viene utilizzato con batterie diverse.

—> Se la batteria € danneggiata o utilizzata in modo improprio, possono
fuoriuscire dei vapori. La batteria potrebbe infiammarsi o esplodere.
Assicurarsi che I'area sia ben ventilata e rivolgersi a un medico in caso
di effetti avversi. / vapori possono irritare il sistema respiratorio.

—> Se la batteria é difettosa, il liquido puo fuoriuscire bagnando gli ogget-
ti adiacenti. Controllare le parti interessate. Pulire queste parti o cam-
biarle se necessario.

- Se il prodotto viene utilizzato in modo errato o se la batteria & dan-
neggiata, puo fuoriuscire liquido infiammabile dalla batteria; evitare il
contatto con questo liquido. Qualora il contatto avvenisse, sciacquare
la parte con acqua. Se il liquido entra in contatto con gli occhi, consul-
tare un medico. // liquido fuoriuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni
0 ustioni.

= Utilizzare la batteria solo per i prodotti dei partner del sistema POWER
FOR ALL. Le batterie da 18 V contrassegnate POWER FOR ALL sono com-
pletamente compatibili con i seguenti prodotti: tutti i prodotti dei partner del
sistema POWER FOR ALL 18 V.

—> Attenersi alle raccomandazioni sulla batteria riportate nel manuale
dell'operatore del prodotto. Questo e /'unico modo per utilizzare la batteria
e il prodotto in modo sicuro e per proteggere le batterie da sovraccarichi peri-
colosi.

—> Caricare le batterie con caricabatterie consigliati dal produttore o dai
partner del sistema POWER FOR ALL. Un caricabatterie adatto a un deter-
minato tipo di batteria puo causare incendi se utilizzato con altre batterie (tipo
di batteria: PBA 18 V ecc. / Caricabatterie compatibili: AL 18 ecc.).

- La batteria in dotazione é parzialmente carica. Per assicurare la piena
capacita della batteria, caricare completamente la batteria con il caricabatterie
prima di utilizzare I'utensile per la prima volta.

- Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini.

=> Non aprire la batteria. Rischio di cortocircuito.

—> Non provocare il corto circuito della batteria. Quando la batteria non
viene utilizzata, tenerla lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi,
viti o altri piccoli oggetti metallici che potrebbero dar luogo al collega-
mento tra i terminali. Un cortocircuito tra i contatti della batteria puo provo-
care ustioni o incendl.

= | contatti della batteria possono essere caldi dopo I'uso. Prestare
attenzione ai contatti caldi quando si rimuove la batteria.

— La batteria puo essere danneggiata da oggetti appuntiti come chiodi
o cacciaviti o se si applica forza all’esterno.

Potrebbe verificarsi un cortocircuito interno, con conseguente incendio, fumo,
esplosione o surriscaldamento della batteria.

—> Non riparare mai le batterie danneggiate. Gli interventi di manutenzione
sul pacco batterie devono essere esequiti esclusivamente dal produttore o da
centri assistenza autorizzati.

> m Proteggere la batteria dal calore, compresa I'esposizione
O prolungata alla luce solare, al fuoco, alla sporcizia, all'acqua

e all'umidita. C'e il rischio di esplosione e cortocircuito.

— Utilizzare e conservare la batteria solo a una temperatura ambien-
te compresa tra -20°C e +50°C. Non lasciare la batteria all'interno
dell'auto durante la stagione estiva, ad esempio. A temperature < 0°C,
le prestazioni possono essere ridotte in funzione del dispositivo.

—> Caricare la batteria solo a una temperatura ambiente compresa
tra 0 °C e +35 °C. Una carica al di fuori di questo intervallo di temperatura
puo danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

—> Dopo l'uso, lasciare raffreddare la batteria per almeno 30 minuti prima
di caricarla o riporla.

1.3.3 Istruzioni aggiuntive di sicurezza elettrica

PERICOLO!

Rischio di arresto cardiaco!

Durante il funzionamento, questo prodotto genera un campo elet-
tromagnetico. Questo campo elettromagnetico puo influire sulla
funzionalita degli impianti medici attivi o passivi (ad es. Pacemaker),
con conseguenti lesioni gravi o mortali.
= Prima di utilizzare questo prodotto, consultare il proprio medico

e il produttore dell’impianto.
—> Rimuovere la batteria quando non si utilizza il prodotto.

1.3.4 Istruzioni aggiuntive di sicurezza personale

PERICOLO!

Rischio di soffocamento!
| componenti pit piccoli possono essere ingeriti.
—> Al momento del montaggio del prodotto, tenere i bambini
a distanza.

—> Arrestare la macchina, rimuovere i gruppi batterie e attendere che tutte le parti
in movimento si arrestino completamente.

— Se un oggetto estraneo € stato colpito.

—> in questo caso, ispezionare la macchina per verificare che non sia danneggiata
e ripararla prima di riavviarla e utilizzarla nuovamente.

— La macchina inizia a vibrare in modo anomalo:

= in questo caso, ispezionare immediatamente la macchina per rilevare eventuali
danni, sostituire o riparare i componenti danneggiati e ispezionare e serrare le
parti allentate.

—> Prima di procedere al taglio, controllare I'area da tagliare per verifi-
care la presenza di oggetti nascosti, come rami, e rimuoverli.

In questo modo si riduce il rischio di inceppamento dell'utensile di taglio.

—> Arrestare le lame se € necessario inclinare la macchina per il trasporto quando
si percorrono superfici diverse dall'erba e per il trasporto della macchina da e
verso |'area di impiego.

—> Non inclinare la macchina quando il motore € acceso.

—> Svuotare il raccoglitore di erba prima di riporlo.

—> Raccomandazione: eseguire le operazioni di pulizia e manutenzione prima del
rimessaggio.

—> Eseguire la manutenzione della macchina regolarmente. /n questo modo
aumenta la durata della macchina.

= Utilizzare solo i ricambi approvati da GARDENA. Ricambi inappropriati
possono causare lesioni o danni alla macchina.

—> Non modificare alcun componente di sicurezza. La modifica dei compo-
nenti di sicurezza aumenta il rischio di lesioni.

- Prestare attenzione durante la regolazione della macchina.
In questo modo si evita che le dita rimangano impigliate tra I'utensile di taglio
in movimento e le parti fisse della macchina.

= Fare raffreddare sempre la macchina prima di riporla.

—=> Quando si eseguono interventi di manutenzione sull'utensile di taglio, fare
attenzione all'utensile di taglio se ancora in movimento dopo che ¢ stato spen-
to.

—> Raccomandazione: indossare cuffie protettive.

2. MONTAGGIO

PERICOLO!

Rischio di lesioni da taglio causate dalla lama.
Se il prodotto si avvia accidentalmente, le lame potrebbero causare
lesioni alle persone presenti.
—> Rimuovere la batteria prima di montare il prodotto.
—> Usare guanti protettivi.

2.1 Ambito della fornitura

Art. 14634-20  Art. 14634-55  Art. 14634-60
Tagliaerba senza fili X X X
Caricabatterie X - -
Caricabatterie rapido - - X
Batteria (4,0 Ah) X - X
Manuale dell'operatore X X X
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2.2 Montaggio delle barre dell'impugnatura inferiore
[Fig. A1]
1. Spingere le barre dell'impugnatura inferiore D nei supporti della barra
dell'impugnatura @ sul tagliaerba.

Assicurarsi che le barre dell'impugnatura siano completamente inserite
e che i fori nelle barre dell'impugnatura siano allineati con i fori nei sup-
porti della barra dell'impugnatura.

2. Inserire le viti @) nel foro sul tagliaerba.

3. Serrare le viti ®.

2.3 Montaggio della barra dell'impugnatura superiore
[Fig. A2]

La barra dell'impugnatura superiore @ pud essere montata sulle barre

dell'impugnatura inferiore O per impostare I'altezza in 3 posizioni.

—> Posizione di lavoro: Regolare |'altezza della barra dell'impugnatura in
modo da mantenere una posizione eretta durante I'uso del tagliaerba.

Posizione Altezza della barra dell'impugnatu-
ra al di sopra del suolo

Foro inferiore 91cm

Foro centrale 94 cm

Foro superiore 97 cm

1. Montare la barra dell'impugnatura superiore @ sulle barre dell'impu-
gnatura inferiore (.

Assicurarsi che le barre dell'impugnatura siano completamente inserite
e che i fori desiderati nelle barre dell'impugnatura siano allineati.

2. Inserire le viti ® attraverso i fori.

3. Inserire le rondelle ® e i dadi ad alette @ sulle viti ®.

4. Serrare i dadi ad alette @.

2.4 Collegamento del cavo alla barra dell'impugnatura
[Fig. A3]

- Collegare il cavo ® alla barra dell'impugnatura utilizzando i morsetti (@.

Accertarsi che il cavo non sia incastrato tra le barre dell'impugnatura
superiore e inferiore.

2.5 Montaggio del cesto di raccolta erba [Fig. A4/A5]

1. Spingere la linguetta @ dal retro nei connettori @ del cesto di raccolta
erba finché le connessioni non scattano in posizione.

Assicurarsi che tutti i connettori siano inseriti.

2. Innanzitutto, inserire I'impugnatura del cesto di raccolta erba @ nel
parte posteriore del coperchio del cesto di raccolta erba @.

3. Spingere quindi I'impugnatura del cesto di raccolta erba @ nella parte
anteriore del coperchio del cesto di raccolta erba @ fino a udire lo
scatto in posizione dei collegamenti.

Assicurarsi che tutti i connettori siano inseriti.

3. UTILIZZO

PERICOLO!

Rischio di lesioni da taglio causate dalla lama.
Se il prodotto si avvia accidentalmente, le lame potrebbero causare
lesioni alle persone presenti.
—> Prima di regolare o trasportare il prodotto, attendere che la lama sia
completamente ferma.
—> Rimuovere la batteria.
—> Usare guanti protettivi.

3.1 Ricarica della batteria [Fig. 01/02/03]

ATTENZIONE!

Danni alla proprieta.
Se la tensione della fonte di alimentazione non corrisponde alle speci-
fiche riportate sulla targhetta dati di funzionamento del caricabatterie,
quest’ultimo si potrebbe danneggiare.
—> Verificare la tensione di rete.

PERICOLO!

Rischio di lesioni.
Durante I'inserimento della batteria, € possibile che le dita rimangano
intrappolate.
—> Attenzione alle dita.
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Grazie al processo di carica intelligente, le condizioni di carica della batte-
ria vengono rilevate automaticamente e la batteria viene quindi caricata con
la corrente di carica ottimale a seconda della sua temperatura e tensione.
In questo modo, la batteria viene trattata con cura e rimane costantemente
a carica piena quando viene riposta nel caricabatterie.

1. Aprire il coperchio @ sul supporto batteria @.

2. Premere il pulsante di rilascio ® e rimuovere la batteria ® dal supporto
della batteria @.

3. Collegare il caricabatterie © a una presa a muro.
4. Far scorrere il caricabatterie © sulla batteria ®.

Quando !'indicatore di carica della batteria @ sul caricabatterie lam-
peggia in verde, la batteria € in carica.

Quando I'indicatore di carica della batteria @ sul caricabatterie si illumi-
na di verde in modo fisso, la batteria @ completamente carica (tempo di
carica, consultare il capitolo 7. DATI TECNICI).

5. Esaminare lo stato di carica regolarmente durante la ricarica.

6. Quando la batteria (® € completamente carica, scollegare la batteria
dal caricabatterie ©.

3.2 Significato degli elementi di visualizzazione
3.2.1 Indicatore di carica della batteria sul caricabatterie

[Fig. O3]

Lindicatore Il ciclo di ricarica € indicato dal lampeggiare dell'indicatore di
di caricadella carica della batteria lampeggiante .
batteria lam- Nota: La procedura di carica & possibile solo quando la tem-
peggia © peratura della batteria si trova entro I'intervallo di temperatura
di carica consentito, consultare la sezione 7. DATI TECNICI.
Lindicatore Una luce fissa sull'indicatore di carica della batteria @ indica
di carica che la batteria € completamente carica o che la temperatura
della batteria della batteria non rientra nell'intervallo di temperatura di carica
mostra una consentito e quindi non puo essere caricata. Non appena viene
I fi ® raggiunto I'intervallo di temperatura consentito, la batteria viene
uce fissa caricata.

l/u. Se la batteria non & inserita, una luce fissa sull'indicatore di

carica della batteria indica © che la spina di alimentazione
¢ inserita nella presa di corrente e che il caricabatterie € pronto
per |'uso.

3.3 Posizione di lavoro [Fig. A2]

- Regolare la lunghezza della barra dell'impugnatura @ in modo da
essere in posizione verticale quando si utilizza il tagliaerba (consultare
'2.3 Installazione della barra dell'impugnatura superiore [Fig. A2]").

3.4 Regolazione dell'altezza di taglio [Fig. O4]
L'altezza di taglio puo essere regolata da 35 a 65 mm e impostata
su 4 posizioni.

3.4.1 Riduzione dell'altezza di taglio

1. Premere il pulsante @.

2. Spingere I'impugnatura @) verso il basso e farla scattare in posizione
all'altezza di taglio desiderata.

3.4.2 Aumento dell'altezza di taglio
1. Premere il pulsante @.

2. Tirare I'impugnatura @) verso I'alto e farla scattare in posizione all'altez-
za di taglio desiderata.

3.5 Taglio con il cesto di raccolta erba [Fig. O5]

PERICOLO!

Rischio di lesioni da taglio causate dalla lama.
Se il prodotto si avvia accidentalmente, le lame potrebbero causare
lesioni alle persone presenti.
—> Non inserire le mani nell'apertura di scarico.

3.5.1 Inserimento del cesto di raccolta erba nel tagliaerba
1. Sollevare lo sportello di protezione @.

2. Agganciare il cesto di raccolta erba @) all'impugnatura @ e inserirlo nel
tagliaerba.

Assicurarsi che il cesto di raccolta erba sia saldamente fissato.
3. Awviare il tagliaerba.

3.5.2 Svuotamento del cesto di raccolta erba

Durante il taglio, I'indicatore di livello @ si apre. Se si chiude durante il
taglio, significa che il cesto di raccolta erba @) & pieno.

1. Quando il cesto di raccolta erba @) & pieno, arrestare il tagliaerba.
2. Sollevare lo sportello di protezione @.



3. Rimuovere il cesto di raccolta erba dall'impugnatura @.
4. Svuotare il cesto di raccolta erba @).

3.6 Avvio/arresto del tagliaerba

PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
Rischio di lesioni se il prodotto non si arresta quando viene rilasciata
la leva di avvio.
—> Non ignorare i dispositivi o gli interruttori di sicurezza.
—> Ad esempio, non fissare la leva di avvio alla maniglia.
—> Non apportare modifiche al prodotto non descritte nel presente
manuale.

3.6.1 Avvio del tagliaerba [Fig. 01/06]

Il prodotto € dotato di un dispositivo di sicurezza a due mani, (composto
da leva di awio @) e interblocco di sicurezza @), per impedirne |'attiva-
zione accidentale.

Si consiglia di utilizzare solo batterie da 4 Ah P4A
PBA 18 V/72 (art. 14905) o superiori.

1. Aprire il coperchio @ sul supporto batteria @.

2. Inserire la batteria ® nel supporto della batteria @ finché non si sente
scattare in posizione.

3. Chiudere il coperchio @ del supporto ©.

4. Premere l'interblocco di sicurezza @ con una mano e tirare la leva di
accensione @) con I'altra mano verso I'impugnatura.

Il tagliaerba si avvia.
5. Rilasciare I'interblocco di sicurezza @.

3.6.2 Arresto del tagliaerba

1. Rilasciare la leva di awio @.
Il tagliaerba si arresta.

2. Rimuovere la batteria ®.

3.7 Suggerimenti per il taglio
3.7.1 Suggerimenti per I'utilizzo del tagliaerba

Se sono presenti residui di taglio dell’erba nell'apertura di scarico, tirare
indietro il tagliaerba di circa 1 m per consentire la fuoriuscita dei residui.

Per mantenere un prato ben curato, si consiglia di tagliare il prato regolar-
mente, se possibile una volta alla settimana. Il prato diventa piu fitto quan-
do viene tagliato regolarmente.

Dopo lunghe pause di taglio (vacanze), eseguire un taglio prima all’altezza
di taglio massima in una direzione, successivamente in trasversale a quella
direzione all'altezza di taglio desiderata. In questo modo si evita che la
lama venga bloccata da una quantita eccessiva di materiale di taglio.

Se possibile, tagliare il prato solo quando & asciutto. Quando I'erba
bagnata, lo schema di taglio diventa irregolare.

3.7.2 Prestazioni di taglio e carica della batteria

La quantita di prato da tagliare con la carica della batteria dipende da vari
fattori, quali umidita, densita dell'erba e altezza di taglio. Per un utilizzo
ottimale dell'area, non accendere e spegnere il tagliaerba troppo spesso,
in questo modo si riduce la durata della batteria. Le migliori prestazioni di
taglio possibili per carica della batteria possono essere ottenute aumen-
tando l'altezza di taglio e il taglio frequente.

Disattivare la modalita Boost per il tempo di funzionamento massimo della
batteria.

3.7.3 Area di prato per carica della batteria

Batteria di sistema 4,0 Ah max. 200 m?2
Batteria di sistema 5,0 Ah max. 250 m?
Batteria di sistema 6,0 Ah max. 300 m2

4. MANUTENZIONE

PERICOLO!

Rischio di lesioni da taglio causate dalla lama.
Se il prodotto si avvia accidentalmente, le lame potrebbero causare
lesioni alle persone presenti.
—> Prima di procedere alla manutenzione del prodotto, attendere che
la lama sia completamente ferma.
—> Rimuovere la batteria.
—> Usare guanti protettivi.

4.1 Pulizia del tagliaerba

PERICOLO!

Rischio di lesioni!

Rischio di lesioni e danni al prodotto.

—> Non utilizzare acqua o getti d'acqua (soprattutto a getto d'acqua
ad alta pressione) per pulire il prodotto. Cio puo danneggiare il
prodotto o causare infiltrazioni d'acqua nei componenti elettrici
provocando corrosione o cortocircuiti.

—> Non pulire con sostanze chimiche, compresi benzina o solventi.
Alcune sostanze possono distruggere parti in plastica critiche.

Le aperture per il flusso d'aria devono essere sempre pulite.
—> Pulire la parte superiore e inferiore del tagliaerba dopo ogni utilizzo.

4.1.1 Pulizia della parte superiore del tagliaerba
1. Pulire la parte superiore del tagliaerba con un panno umido.

2. Pulire le aperture di ventilazione con una spazzola morbida
(non utilizzare oggetti acuminati).

4.1.2 Pulizia della parte inferiore del tagliaerba [Fig. M1]
1. Posizionare con cautela il tagliaerba su di un lato.

2. Pulire la parte inferiore, la lama e I'apertura di scarico @ con una
spazzola morbida (non utilizzare oggetti affilati).

4.1.3 Pulizia del cesto di raccolta erba

= Pulire il cesto di raccolta erba con una spazzola morbida
(non utilizzare oggetti affilati).

4.2 Pulizia della batteria e del caricabatterie

La superficie e i contatti della batteria e del caricabatterie devono essere
puliti e asciutti prima di collegare la batteria al caricabatterie.

—> Non utilizzare acqua corrente.

4.2.1 Pulizia della batteria
Non utilizzare sostanze chimiche per pulire la batteria.

—> Utilizzare una spazzola morbida, pulita e asciutta per pulire di tanto
in tanto le aperture di ventilazione e i contatti della batteria.

4.2.2 Pulizia del caricabatterie

—> Utilizzare un panno morbido e asciutto per pulire i contatti e le parti
in plastica.

5. CONSERVAZIONE

5.1 Arresto in corso
Il prodotto deve essere conservato lontano dalla portata di
bambini.
1. Rimuovere la batteria ®.
2. Caricare la batteria (vedere "3.1 Ricarica della batteria
[Fig. ©1/02/03]").
3. Svuotare il cesto di raccolta erba.

4. Pulire il tagliaerba, la batteria e il caricabatterie
(consultare "4. MANUTENZIONE").

5. Conservare il tagliaerba, la batteria e il caricabatteria in un luogo
asciutto, al chiuso e protetto dal gelo.

5.2 Posizione di rimessaggio salvaspazio [Fig. S1]

1. Per un ingombro ridotto, allentare i dadi ad alette @ fino a quando la
barra dell'impugnatura superiore @ non si piega faciimente.

Accertarsi che il cavo non sia incastrato tra le barre dell'impugnatura
superiore e inferiore.

6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI

PERICOLO!

Rischio di lesioni da taglio causate dalla lama.
Se il prodotto si avvia accidentalmente, le lame potrebbero causare
lesioni alle persone presenti.
—> Prima di procedere alla ricerca guasti del prodotto, attendere che
la lama sia completamente ferma.
—> Rimuovere la batteria.
—> Usare guanti protettivi.
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6.1 Sostituzione della lama [Fig. T1/T2]

Problema

Causa possibile

Soluzione

PERICOLO!

Rischio di lesioni da taglio causate dalla lama.
Rischio di lesioni da taglio in caso di utilizzo di una lama danneggiata
0 piegata o di una lama che ruota con sbilanciamento o con bordi
scheggiati.
—> Non utilizzare il tagliaerba con una lama danneggiata o piegata,
con una lama sbilanciata o con bordi scheggiati.
—> Non rettificare la lama.

| ricambi GARDENA sono disponibili presso il rivenditore GARDENA
o I'assistenza GARDENA.

—> Utilizzare solo una lama di ricambio originale GARDENA,
Art. n. 4124

Per motivi di sicurezza, si consiglia di far sostituire la lama dal servizio
GARDENA o da un rivenditore autorizzato GARDENA.

1. Inserire un cacciavite in uno dei fori presenti sulla parte inferiore del

corpo @).

Il cacciavite funge quindi da fermo per la lama.

Impossibile effettuare la
carica.

Indicatore di carica della

batteria ©@ si illumina in
verde fisso

La temperatura della batteria si
trova al di fuori dell'intervallo di
temperatura consentita.

—> Attendere fino a quando la
temperatura della batteria
torna a essere compresa
tra0°C e + 45°C.

La batteria & difettosa.

—> Sostituire la batteria.

Impossibile effettuare la
carica.

Indicatore di carica della
batteria ©@ non si accende

NOTA:

La spina di alimentazione del
caricabatterie non & collegata
correttamente.

= Inserire completamente la
spina di alimentazione nella
presa di corrente.

Spina di corrente, cavo di
alimentazione o caricabatterie
difettoso.

—> Controllare la tensione
della rete.

=> Far controllare il carica-
batterie, se necessario, da
un rivenditore specializzato
autorizzato o dal servizio di
assistenza GARDENA.

Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente dai Centri di
Assistenza Tecnica GARDENA o dai rivenditori autorizzati GARDENA.

—> In caso di altri guasti, contattare il centro di assistenza GARDENA

2. Rimuovere la vite della lama @.

Assicurarsi che il distanziale @ non sia danneggiato durante
I'applicazione della forza.

3. Rimuovere la vite della lama @) e la rondella @0, quindi togliere la lama @.

4. Inserire la nuova lama @ nel tagliaerba.
L'etichetta sulla lama (questo lato rivolto verso I'erba) deve essere

visibile.

5. Inserire la rondella @ e la vite della lama @ nel tagliaerba.

6. Awitare la nuova lama @ in posizione con la vite della lama @) (la cop-
pia di serraggio € di 15 - 20 Nm). Non serrare eccessivamente.

Assicurarsi che il distanziale @ non sia danneggiato durante I'applica-

zione della forza.

7. Rimuovere il cacciavite dal tagliaerba.
Assicurarsi che il cacciavite sia stato rimosso prima di avviare nuova-

mente il tagliaerba.

6.2 Tabella degli errori

Problema

Causa possibile

Soluzione

(vedere il retro).

7. DATI TECNICI

Forti rumori e vibrazioni
del tagliaerba

Le viti sul motore, di montaggio
o sull'alloggiamento del taglia-
erba sono allentate.

=> Per il serraggio delle viti,
affidarsi a un rivenditore
specializzato autorizzato
0 all'assistenza GARDENA.

Tagliaerba senza fili Unita Valore (Art. n. 14634)
Velocita del disco RPM 3500
Regolazione dell'altezza di taglio

(4 posizioni) mm 35-65
Larghezza di taglio cm 32
Capacita del cesto di raccolta erba I 30
Peso (senza batteria) kg 10,9
Livello acustico L M‘) dB(A) 74
Incertezza k on dB(A) 3
Livello acustico L, >

misurato/garantito dB(A) 86/87
Incertezza k ,, dB(A) 0,8
Sollecitazione all'arto a,, " /s 2,2
Incertezza k ,, 15

Il tagliaerba procede
irregolarmente o vibra
violentemente

La lama ¢ danneggiata
0 usurata.

—> Sostituire la lama.

La vite della lama & allentata.

—> Serrare la vite della lama.

La lama & molto sporca.

—> Pulire il tagliaerba.
Se questo non risolve
il problema, contattare
|'assistenza GARDENA.

Metodi di misurazione in base a: "' EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC/ S.. 2001 N.1701

NOTA: |l valore dichiarato relativo alle vibrazioni e stato misurato secondo metodi
di verifica standard e puo essere utilizzato per confrontare gli attrezzi elettrici tra
loro. Questo valore pud essere utilizzato anche per la valutazione prowvisoria
dell'esposizione. Il valore delle vibrazioni pud variare durante I'uso effettivo dell'at-
trezzo elettrico.

Il prato non é tagliato in
modo netto

La lama & usurata o dan-
neggiata.

—> Sostituire la lama.

Altezza di taglio troppo bassa

—> Impostare un'altezza di
taglio maggiore.

Il tagliaerba non si avvia
0 non si arresta

La batteria & scarica.

—> Caricare la batteria.

La temperatura della batteria si
trova al di fuori dell'intervallo di
temperatura consentita.

—> Attendere fino a quando la
temperatura della batteria
torna a essere compresa
tra0°C e + 45°C.

Sono presenti gocce d’acqua
o umidita tra i contatti della
batteria.

—> Rimuovere le gocce d'ac-
qua o I'umidita con un
panno asciutto.

Un ostacolo blocca il motore.

—> Rimuovere I'ostruzione.

Altezza di taglio troppo bassa

—> Impostare un'altezza di
taglio maggiore.

|l tagliaerba & guasto.

—> Contattare I'assistenza
GARDENA.

La batteria & difettosa.

—> Sostituire la batteria.

Impossibile effettuare la
carica.

Indicatore di carica della

batteria ©@ si illumina in
verde fisso

La batteria non & stata inserita
correttamente nel caricabat-
terie.

—> Inserire correttamente la
batteria nel caricabatterie.

| contatti della batteria sono
sporchi

=> Pulire i contatti della batte-
ria (ad esempio, collegando
e scollegando la batteria
ripetutamente). Se neces-
sario, sostituire la batteria.)
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Batteria di sistema Unita Valore (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Tensione della batteria V (CC) 18
Capacita batteria Ah 4,0
Numero di celle (ioni di litio) 10
Caricabatterie adeguati per sistemi AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
POWER FOR ALL AL 1830 CV /AL 18V-44 / AL 1880 CV
Caricabatteria di sistema Unita Valore (AL 18 V-20 CV)
Tensione di rete V (CA) 220-240
Frequenza di rete Hz 50-60
Potenza nominale w 50
Tensione di carica della batteria V (CO) 18
Max. corrente di carica della batteria  mA 2000
Tempo di ricarica della batteria
(circa)
PBA 18 V 2,0 Ah W-B min. 64
PBA 18 V 2,5 Ah W-B min. 79
PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 124
Temperatura della batteria consentita o0 0-45
durante la carica
Peso g 210
Classe di protezione g/l
Batterie del sistema POWER FOR ALL PBA 18V

PBA 18 V idonee



It Belaideé vejapjoveé
»EasyMax 32/18V P4A*“
»,EasyMax+ 320/18V P4A*

Caricabatterie rapido Unita Valore (AL 18 V-44)
Tensione di rete V (CA) 220-240
Frequenza di rete Hz 50-60
Potenza nominale w 105
Tensione di carica della batteria V (CC) 14,4-18
Max. corrente di carica della batteria A 4,4
Tempo di ricarica della batteria
(circa)

PBA 18 V 2,0 Ah W-B min. 34

PBA 18 V 2,5 Ah W-B min. 43

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 59
Temperatura della batteria consentita ., 0-45
durante la carica
Peso g 475
Classe di protezione [=pal

Batterie del sistema POWER FOR ALL

PBA 18 V idonee PBA 18V

8. ACCESSORI/RICAMBI

Originali eksploatavimo instrukcija

1. SAUGOS NURODYMAI . . . oo oo oo 83
2. SURINKIMAS . et 85
3. NAUDOUIMAS . . oo e e 86
4. PRIEZIORA. . ..o 87
5. SANDELIAVIMAS . . . . oo oo 87
6. GEDIMU SALINIMAS . . . oo 87
7. TECHNINIAIDUOMENYS. . . . oo ottt et 88
8. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS . ..o oot 88
9. GARANTIJA/SERVISAS. . . . oot 88

10. SALINIMAS . . 89

1. SAUGOS NURODYMAI

Set di lame di ricambio GARDENA  In sostituzione delle lame smussate. Art. n. 4124
Batteria del sistema GARDENA Batteria per durata aggiuntiva o per

P4A PBA 18V/72 sostituzione. Art. 14905
Caricabatterie rapido per batteria  Caricabatterie per ricarica rapida delle

GARDENA AL 1830 CV P4A batterie di sistema POWER FOR ALL Art. 14901

PBA 18 V.W-..

9. GARANZIA/ASSISTENZA

9.1 Registrazione del prodotto
Registrare il prodotto all‘indirizzo gardena.com/registration.

9.2 Assistenza

Le informazioni di contatto aggiornate del nostro servizio di assistenza
sono disponibili sul retro e online:

e |talia: https://www.gardena.com/it/supporto/informazioni/contatti/

¢ Svizzera: https://www.gardena.com/ch-it/supporto/informazioni/contatti/

10. SMALTIMENTO

10.1 Smaltimento del prodotto
(in conformita alla Direttiva 2012/19/EU/S.I. 2013 N. 3113)

Il prodotto non deve essere smaltito insieme ai normali rifiuti
domestici, ma in conformita alle normative ambientali locali.

IMPORTANTE!
—> Smaltire il prodotto tramite il centro di raccolta riciclaggio municipale.

10.2 Smaltimento della batteria.
La batteria contiene celle agli ioni di litio che non devono
essere smaltite con i normali rifiuti domestici a fine vita.

Li-ion

IMPORTANTE!

1. Scaricare completamente le celle agli ioni di litio (per quest'operazione

rivolgersi all’assistenza GARDENA,).

2. Per assicurare che i contatti delle celle agli ioni di litio non vadano in
cortocircuito, applicarvi del nastro adesivo.

3. Smaltire le celle agli ioni di litio in modo corretto consegnandole al
centro di raccolta locale.

1.1 Simboliai ant gaminio

@ -> Perskaitykite eksploatavimo instrukcija.

ISPEJIMAS!

I@rﬂl -> Saugokités iSmetamy medziagy ir pasirupinkite,
kad pasaliniai asmenys laikytysi atokiau.

@ ISPEJIMAS!

- Maitinimo kabelj laikykite toliau nuo peiliy
(netaikoma akumuliatorinéms vejapjovems).

ISPEJIMAS!

-> Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy prie peiliy.

ISPEJIMAS!

-> Pries atlikdami technine priezilrg arba jei maitinimo kabelis pazeistas,
iStraukite maitinimo kistuka i$ elektros tinklo (netaikoma akumuliatori-
néems vejapjovems).

ISPEJIMAS!

-> Pries atlikdami technine apZitrg atjunkite akumuliatoriy.

ISPEJIMAS!

-> Pries atlikdami technine priezitrg pasalinkite fiksavimo jtaisa
(netaikoma belaidems vejapjovems be fiksavimo jtaiso).
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1.2 Bendrieji saugos nurodymai
1.2.1 Bendrieji gaminio saugos nurodymai

A ISPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos jspéjimus, instrukcijas,
iliustracijas ir specifikacijas, pateikiamas su Siuo
gaminiu.
Nesilaikydami toliau nurodyty instrukcijy galite sukelti gaisra, gauti
elektros smagj ir (arba) rimtai susizeisti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas ateiciai.

Saugos nurodymuose vartojamas terminas ,,gaminys” nurodo elektros tinklo
energijg vartojantj (laidinj) arba akumuliatorinj (belaidj) gaminj.

1) Sauga darbo vietoje

a) Jusy darbo zona turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkinga ar neap-
Sviesta darbo zona gali bati nelaimingo atsitikimo priezastis.

b) Nenaudokite gaminio potencialiai sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy
skyséiu, duju ar dulkiu. Gaminiui veikiant gali kilti kibirksciy, kurios gali uZzdegti
dulkes ar garus.

c) Naudodami gaminj neleiskite prie jo vaiky ar kity Zmoniy. Jei kas nors
atitrauks jusy demesj, galite nesuvaldyti prietaiso.

2) Elektrosauga

a) Gaminio kistukas turi tilpti j elektros lizda. Niekada nebandykite kokiu
nors budu perdaryti kiStuko. Draudziama naudoti kiStukinius adapterius
jzeminty elektriniy jrankiy jungimui. Jeigu kistukai néra perdaryti ir atitinka
elektros lizdus, elektros smugio pavojus yra mazesnis.

b) Venkite fizinio saly¢io su jZemintais pavirsiais, pvz., vamzdziais, radi-
atoriais, viryklémis ir Saldytuvais. Jei kiinas taps elektros laidininku, iskyla
elektros smugio pavojus.

c) Saugokite gaminius nuo lietaus ir drégmeés. | gaminj patekes vanduo padi-
dina elektros smugio pavojy.

d) Nenaudokite laido netinkamai. Niekada neneskite gaminio laikydami
uz laido, netraukite jo ir nebandykite traukdami laida iStraukti kiStuka.
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Laikykite laidg atokiai nuo Silumos Saltiniu, tepalu, astriy briauny ar
judancéiy daliu. Dée/l paZeisty arba susipainiojusiy laidy padideja elektros smugio
rizika.

€) Jei gaminj naudojate lauke, naudokite ilgintuvus, skirtus naudoti ir
lauke. Naudojant lauke skirtg naudoti ilgintuvag, sumazeja elektros smagio rizika.

f) Jeigu gaminj batina naudoti drégnoje aplinkoje, naudokite liekamosios
sroves jtaisa. Liekamosios sroves jtaiso naudojimas sumazina elektros smugio
pavojy.

3) Asmens sauga

a) Naudodami gaminj bukite budrus, stebékite savo veiksmus ir vadovau-
kités sveiku protu. Nenaudokite gaminio, jei esate pavarge, apsvaige nuo
narkotiku, alkoholio arba vaistu.

Dirbant su gaminiu netgi akimirksnis neatidumo gali bati sunkaus suZeidimo prie-
Zastis.

b) Naudokite asmenines apsaugines priemones. Darbo metu visada
nesiokite apsauginius akinius. Dé/ atitinkamomis salygomis naudojamy apsau-
giniy priemoniy, pavyzdziui, respiratoriy, neslystanciy apsauginiy baty, Salmo arba
apsauginiy ausiniy, sumazeja suzeidimy rizika.

c) Venkite netyéinio paleidimo. Pries jungdami jranki j elektros tinklg ir
(arba) prie akumuliatoriaus, keldami ar neSdami, jsitikinkite, kad gaminys
yra iSjungtas. Jei nesite gaminj laikydami pirStg ant jungiklio ar prijungsite jj prie
maitinimo Saltinio, kai jungiklis yra jjungimo padétyje, gali jvykti nelaimingas atsiti-
kimas.

d) Pries jjungdami gaminj pasalinkite reguliavimo jrankius ir verzliarak-
¢ius. Besisukanciose gaminio dalyse paliktas verZliaraktis arba raktas gali suzeisti.
e) Venkite nejprastos padéties. Visada tvirtai stovékite ant kojy ir laikykite
pusiausvyra. Tokiu badu geriau kontroliuosite gaminj netiketose situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Niekada nedévékite palaidy drabuziy ar
papuosaly. Nelaikykite plauky ir drabuziy arti judanciy daliy. Palaidi drabu-
Ziai, papuosalai arba ilgi plaukai gali jKlidti | judancias dalis.

g) Jei yra galimybé sumontuoti dulkes iStraukiancius ir surenkancius
jrenginius, prijunkite ir naudokite juos tinkamai. Naudojant dulkiy surinkimo
jrenginius, sumazeéja su dulkemis susijusiy pavojy rizika.

h) Jei daznai naudojate gaminj, nepasiduokite klaidingam saugumo jaus-
mui ir nepamirskite laikytis gaminiy saugos taisykliu, net jei esate gerai
susipazine su elektriniu jrankiu. NeatidZiai veikiant per sekundes dalis galima
patirti sunkiy suZalojimy.

4) Gaminio naudojimas ir prieziura

a) Neperkraukite gaminio. Naudokite savo darbui tinkama gaminij.
Naudojant numatytam tikslui skirtg gaminj, darbas bus atliktas saugiau ir greiciau.
b) Nenaudokite gaminio, kurio jungiklis sugadintas. Gaminys, kurio nepa-
vyksta valdyti jungikliu, kelia pavojy ir turi bati pataisytas.

c) Pries reguliuodami gaminij, keisdami priedus arba padédami jj ilges-
niam laikui, iStraukite kiStuka i$ lizdo arba atjunkite akumuliatoriy.

Sios atsargumo priemonés maZina pavojy, jog gaminys [sijungs netycia.

d) Nenaudojamus gaminius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje ir
neleiskite naudoti gaminio asmenims, nesusipazinusiems arba neper-
skaiciusiems Siy instrukciju. Nekvalifikuoty naudotojy rankose gaminiai yra
pavojingi.

e) Atidziai priziarékite gaminj ir montavimo jrankiy dalis. Patikrinkite, ar
sureguliuotos ir nestringa judanéios dalys, ar néra sullizusiy daliy ir kity
veiksniu, kurie gali daryti jtaka gaminio veikimui. Jei gaminys sugedes,
pries naudodami jj sutaisykite. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta dél netinka-

f) Pjovimui skirti jrankiai turi biiti astras ir Svarus. Tinkamai priZiaréti pjovimo
Jrankiai su astriomis pjovimo briaunomis reciau uZstringa ir juos paprasciau valdyti.
g) Gamini, priedus, antgalius ir pan. naudokite taip, kaip nurodyta

Siose instrukcijose, atsizvelgdami j darbo salygas ir atliekama darba.
Naudodami gaminj ne pagal paskirtj, galite sukelti pavojy.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi, Svaris bei nealyvuoti ir
netepaluoti. Dé/ slidZiy rankeny ir suémimo pavirsiy negalima saugiai naudoti ir
valdyti gaminio netiketose situacijose.

5) Akumuliatoriniy jrankiy naudojimas ir prieziura

a) Akumuliatorius kraukite tik gamintojo rekomenduojamais akumuliato-
riy jkrovikliais. /krovikiis, tinkamas vienam akumuliatoriy blokui, gali sukelti gaisro
pavojy, naudojamas kitam akumuliatoriy blokui jkrauti.

b) Gaminiuose naudokite tik Siam tikslui skirtus akumuliatorius.
Naudojant bet kokj kita akumuliatoriy bloka kyla suZeidimo ir gaisro pavojus.

c) Nenaudojama akumuliatoriy laikykite toliau nuo sgvarzéliy, monetu,
raktu, viniy, varzty ir kity smulkiy metaliniy daiktu, galin¢iy sukurti jungtj
tarp gnybty. Trumpai sujungus akumuliatoriaus gnybtus gali kilti gaisras arba
galite nudegti.

d) Netinkamai naudojant iS akumuliatoriaus gali tekéti skystis; venkite
su juo salycio. Ant odos netycia patekusj skystj nuplaukite vandeniu.
Skyséiui patekus j akis kreipkités medicininés pagalbos. /S akumuliatoriaus
iStekejes skystis gali sudirginti arba nudeginti.

e) Nenaudokite akumuliatoriaus, jei jis yra pazeistas arba modifikuotas.
Naudojant paZeistus ar modifikuotus akumuliatorius, jy veikimas gali bati nepro-
gnozuojamas ir jie gali sukelti gaisra, sprogima ar suzaloti.

f) Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies arba aukstos temperatiros.

Salytis su ugnimi arba 130 °C temperatdra gali sukelti sprogima.

g) Laikykités visy jkrovimo nurodymuy ir niekada nekraukite akumuliato-
riaus arba akumuliatorinio jrankio aplinkoje, kurios temperatura neati-
tinka naudojimo instrukcijoje nurodyto intervalo.

|kraunant akumuliatoriy uz leidZiamos temperatdry srities riby, galima sugadinti
akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

6) Servisas

a) Gaminio remontg patikékite tik kvalifikuotiems specialistams ir naudo-
kite tik originalias atsargines dalis. Tai uZtikrina, kad gaminys isliks saugus.
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b) Jokiu biudu neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés priezitros.
Visus technines priezidros darbus turi atlikti gamintojas arba jgaliotieji klienty
aptarnavimo centrai.

1.2.2 Bendrieji vejapjovés saugos nurodymai

a) Nenaudokite vejapjovés blogu oru, ypa¢ audry metu. Tajp sumazinsite
pavojy bati nutrenktiems Zaibo.

b) Kruopsgéiai patikrinkite, ar darbo zonoje néra laukiniy gyvinu.

Veikianti vejapjove gali suZeisti laukinius gyvanus.

c) Kruops¢iai patikrinkite darbo zona ir pasalinkite visus akmenis, Sakas,
kaulus ir kitus pasalinius objektus. /[Smetamos jy dalys gali suzeisti.

d) Pries naudodami vejapjove visada patikrinkite, ar pjovimo peiliai ir
pjovimo agregatas nenusidévéje ir nepazeisti.

Deél susidevejusiy ar apgadinty daliy dideja suZeidimo pavojus.

e) Reguliariai tikrinkite, ar Zzolés rinktuvas nesusidévéjo ir néra suga-
dintas. Susidevejes arba pazeistas Zoles rinktuvas padidina suzeidimy pavojy.

f) Nenuimkite apsauginiy gaubtu. Apsauginiai gaubtai turi atlikti savo
funkcija ir buti tinkamai pritvirtinti. Atsilaisvines, apgadintas arba netinkamai
velkiantis apsauginis gaubtas gali suZeisti.

g) Visos oro tiekimo angos turi buti Svarios. UZsikimsusios oro tiekimo angos
ir neSvarumai gali sukelti perkaitimo arba gaisro pavojy.

h) Naudodami vejapjove visada avékite neslidZius batus. Niekada nenau-
dokite jos basi ar avédami atvirus batus. Tai sumaZins pedy suZalojimo pavo-
Jju prisilietus prie besisukanciy pjovimo peiliy.

i) Naudodami vejapjove visada muvékite ilgas kelnes. Dirbant atidengta oda,
dideja tikimybe susizeisti del issviedziamy objekty.

j) Nenaudokite vejapjovés drégnoje Zoléje. Eikite, niekada nebékite.

Taip sumazes pavojus paslysti ir nugriati, tad isvengsite suZalojimy.

k) Nenaudokite vejapjovés ant pernelyg staciuy Slaitu. Tokiu bddu sumazes
pavojus susizaloti nesuvaldzius jrenginio, paslydus ir nugriuvus.

|) Dirbdami ant $laity jsitikinkite, kad turite saugu pagrinda; visada dirbki-
te skersai Slaito, niekada nekilkite j virSy ir nesileiskite j apadia ir bukite
labai atsargus keisdami kryptij. Tokiu badu sumazes pavojus susizaloti nesu-
valdzius jrenginio, paslydus ir nugriuvus.

m) Bukite labai atsargus pjaudami atbuline kryptimi arba traukdami
vejapjove | save. Visada stebékite savo aplinka.

Taip sumaZéja pavojus dirbant nuvirsti.

n) Niekada nelieskite judanciy peiliy ar kity pavojinguy daliu. Taip sumazés
pavojus susizaloti del judanciy daliy.

o) Pries Salindami uzstrigusias medziagas arba valydami vejapjove
jsitikinkite, kad visi jungikliai yra iSjungti, o akumuliatorius atjungtas.
Netiketas vejapjoves jsijungimas gali rimtai suZeisti.

p) Pries$ Salindami uzstrigusias medziagas arba valydami vejapjove
isitikinkite, kad visi jungikliai iSjungti, ir pasalinkite (arba aktyvinkite)
fiksavimo jtaisa. Netiketas vejapjoves [sijungimas gali rimtai suZeisti.

1.3 Papildomi saugos nurodymai
1.3.1 Numatytoji paskirtis

GARDENA vejapjové skirta vejoms pjauti privaciuose soduose ir sklypuose.
Gaminys néra tinkamas ilgalaikiam darbui (naudoti profesionaliai).

PAVOJUS!
Suzeidimy pavojus!

—> Nenaudokite Sio gaminio krimams, gyvatvorems, kramoks-
niams ir daugiameciams augalams arba vijokliniams augalams
ar zolei ant stogy ir balkonuose pjauti, Sakoms ar Sakelems
genéti ir dirvozemio nelygumams lyginti.

—> Nenaudokite gaminio, jei Slaito nuolydis didesnis nei 20°.

1.3.2 Akumuliatoriy ir akumuliatoriy jkrovikliy saugos nurodymai
9

- Sias naudojimo instrukcijas laikykite saugioje vietoje. /krovikij naudokite
tik tuo atveju, jei galite visiskai jvertinti visas funkcijas ir jas atlikti be apribojimy,
arba esate gave atitinkamas instrukcijas.

—> Nenaudokite gaminio sprogioje aplinkoje.

—> Naudojant, valant ir atliekant techninés priezitiros darbus, nepalikite
vaiky be prieziiros. Taip uztikrinsite, kad vaikai neZaisty su jkrovikliu.

- |kraukite tik POWER FOR ALL sistemos PBA tipo 18 V, 1,5 Ah ar dides-
nés talpos (5 ar daugiau galvaniniy elementu) li¢io jony akumuliatorius.
Akumuliatoriaus jtampa turi atitikti jkroviklio akumuliatoriy jkrovimo
itampa. Nekraukite jokiy nejkraunamy akumuliatoriy.

Priesingu atveju gali Kilti gaisras arba sprogimas.

-> Akumuliatoriaus jkroviklj naudokite tik uzdarose patalpose ir
saugokite jj nuo drégmeés. | elekirinj jrankj patekes vanduo padidins
elektros smagio pavojaus galimybe.

—> Rupinkités akumuliatoriaus jkroviklio Svara. Nesvarumai kelia elektros

smuagio pavojy.

- Prie$ naudodami, bitinai patikrinkite akumuliatoriaus jkroviklj, kabelj
ir kiStuka. Aptike pazeidimu, nustokite naudoti jkroviklj. Neatidarykite
ikroviklio patys ir atiduokite jj taisyti tik kvalifikuotam specialistui nau-
dojant tik originalias atsargines dalis. PaZeisti jkrovikliai, kabeliai ir kistukai
padidina elektros smugio pavojy.

—> Nenaudokite akumuliatoriaus jkroviklio ant degiu pavirsiu (pvz., popie-
riaus, tekstilés ir pan.) ar degioje aplinkoje. Kadangi naudojant jkroviklis
Ikaista, gali kilti gaisro pavojus.

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir instrukcijas.
Nesilaikydami jspejimy ir instrukcijy galite sukelti gaisra, patirti elektros
smagj ir (arba) rimtai susiZeisti.




—> Jei reikia pakeisti jungiamajj laida, siekiant iSvengti su sauga susijusio
pavojaus, tai turi atlikti GARDENA arba jgaliotasis garantinés priezit-
ros centras, tvarkantis GARDENA jrankius.

- Sie saugos nurodymai taikomi tik POWER FOR ALL sistemos
PBA tipo 18 V li¢io jony akumuliatoriams.

—> Neuzdenkite akumuliatoriaus jkroviklio védinimo angu. Priesingu atveju
akumuliatoriaus jkroviklis gali perkaisti ir pradeti netinkamai veikti.

—> Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik gamintojo rekomenduojamus
akumuliatoriy jkroviklius. Vieno tipo akumuliatoriui tinkama jkroviklj naudo-
jant kitokiam akumuliatoriui jkrauti, gali kilti gaisro pavojus.

- Jei akumuliatorius yra pazeistas arba naudojamas netinkamai, i$ jo
gali sklisti garai. Akumuliatorius gali uzsiliepsnoti arba sprogti. Patyrus
nepageidaujama poveikij, pasirupinkite, kad vieta buty gerai védinama
ir kreipkités | gydytoja. Garai gali dirginti kvepavimo sistema.

- Jei akumuliatorius yra sugedes, gali iStekeéti skyscio ir patekti ant Salia
esandiy objektu. Patikrinkite paveiktas dalis. Nuvalykite Sias dalis
arba, jei reikia, pakeiskite jas.

- Jei akumuliatorius naudojamas netinkamai arba yra pazeistas, i$ jo
gali iStekéti degus skystis. Venkite salycio su Siuo skyséiu. Ant odos
netycia patekusj skystj nuplaukite vandeniu. Jei skysc¢io pateko j akis,
kreipkités | gydytoja. /S akumuliatoriaus iStekejes skystis gali sudirginti arba
nudeginti.

—> Naudokite tik POWER FOR ALL sistemos partneriy akumuliatorius.
POWER FOR ALL Zenklu paZymeti 18 \/ akumuliatoriai suderinami su toliau
nuodytais gaminiais: visais 18 V POWER FOR ALL sistemos partneriy gami-
niais.

—> Vadovaukités akumuliatoriaus naudojimo instrukcijose pateiktomis
rekomendacijomis. Tai vienintelis badas saugiai eksploatuoti akumuliatoriy
ir gaminj bei apsaugoti akumuliatoriy nuo pavojingos perkrovos.

—> Akumuliatorius jkraukite tik gamintojo arba POWER FOR ALL sistemos
partneriy rekomenduojamais jkrovikliais. Tam tikro tipo akumuliatoriui
Skirtas jkroviklis kelia gaisro pavojy, jei yra naudojamas su kitais akumuliatoriais
(akumuliatoriaus tipas: PBA 18V ir t. t./Suderinami akumuliatoriy jkrovikliai:

AL 18irt. t).

—> Naujas akumuliatorius yra i$ dalies jkrautas. Prie$ pirmg kartg naudodami
elektrinj jrankj, noredami uztikrinti maksimaliq akumuliatoriaus talpg, visiSkai
Ikraukite akumuliatoriy jkrovikiiu.

—> Akumuliatoriy laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

—> Neatidarykite akumuliatoriaus. Kyla trumpojo jungimo pavojus.

—> Nesukelkite akumuliatoriaus trumpojo jungimo. Nenaudojama aku-
muliatoriy laikykite toliau nuo savarzéliy, monetu, raktu, viniu, varzty
ir kitu smulkiy metaliniy daikty, galin€iu sukurti jungtj tarp gnybtu.
Trumpasis jungimas tarp akumuliatoriaus kontakty gali sukelti nudegimy ar
gaisra.

- Po naudojimo akumuliatoriaus kontaktai gali buty karsti. ISimdami
akumuliatoriy saugokités karsty kontakty.

—> Akumuliatoriy galima pazeisti astriais daiktais, pavyzdziui, vinimi ar
atsuktuvu, arba paveikiant jéga. Gali jvykti vidinis trumpasis jungimas, del
kurio akumuliatorius gali uZsiliepsnoti, skleisti ddmus, sprogti ar perkaisti.

—> Niekada neapziirinékite pazeisty akumuliatoriy bloku. Visus technines
prieZitiros darbus turi atlikti gamintojas arba jgaliotieji klienty aptarnavimo cen-
trai.

m Saugokite akumuliatoriy nuo Silumos, pvz., nuo ilgalaikio buvimo

O saulékaitoje, ugnies, neSvarumuy, vandens ir drégmés.

Akumuliatorius gali sprogti arba jvykti trumpasis jungimas.

>

—> Akumuliatoriy naudokite ir laikykite tik aplinkos temperatiroje nuo
-20 iki +50 °C. Nepalikite akumuliatoriaus savo automobilyje, pavyz-
dziui, vasara. < 0 °C temperatdroje, atsizvelgiant | prietaisa, efektyvumas gali
suprasteti.

—> Akumuliatoriy jkraukite tik esant aplinkos temperaturai nuo 0 iki
+35 °C.
lkraunant uz nurodyto temperatdros diapazono riby, galima sugadinti akumu-
liatoriy, taip pat kyla gaisro pavojus.

- Po naudojimo, pries jkraudami arba padédami j vieta, leiskite akumu-
liatoriui bent 30 minuciy atvésti.

1.3.3 Papildomos elektros saugos instrukcijos

PAVOJUS!

L Sirdies sustojimo pavojus! y
Sis gaminys veikdamas generuoja elektromagnetinj lauka. Sis elek-
tromagnetinis laukas gali tureti jtakos aktyviy arba pasyviy implanty
(pvz., Sirdies stimuliatoriy) veikimui, o tai gali sukelti sunkiy arba
mirtiny suzalojimy.
—> Prie$ naudodami §j gaminj, pasitarkite su savo gydytoju arba

implanto gamintoju.

—> Kai gaminio nenaudojate, akumuliatoriy iSimkite.

1.3.4 Papildomos asmeninés saugos instrukcijos

PAVOJUS!

Pavojus uzdusti!
Smulkesnes dalis galima praryti.
—> Todél surinkimo metu mazi vaikai turi bti kuo toliau nuo jtsuy.

—> Sustabdykite gaminj, iSimkite akumuliatoriy bloka ir palaukite, kol visos judan-
Gios dalys visiSkai sustos.
— Jei buvo atsitrenkta | svetimktnj.

= tokiu atveju patikrinkite, ar gaminys nepazeistas, ir pries i$ naujo ji paleisdami ir
naudodami pataisykite.

— Jei gaminys pradeda nejprastai vibruoti.

> tokiu atveju nedelsdami patikrinkite, ar gaminys nepazeistas, pakeiskite arba
sutaisykite apgadintas dalis ir patikrinkite bei priverzkite visas palaidas dalis.

= Prie$ pjaudami patikrinkite, ar pjaunamoje zonoje néra tokiy nepas-
tebimy objekty kaip $akos ir juos pasalinkite. Ta/ sumazins pjaunamojo
jrankio uzsikimsimo rizikg.

—> Jei gaminj reikia paversti pravaziuojant kitokius pavirSius nei zole ar transpor-
tuojant jj j pjovimo zona ar i$ jos, batinai
sustabdykite pjaunamaijj jrankj.

—> Paleidus variklj nepakreipkite gaminio.

—> Prie$ sandéliuodami istustinkite zoles rinktuva.

—> Rekomendacijos: Prie§ sandeliuodami atlikite valymo ir techninés priezitros
darbus.

- Reguliariai atlikite gaminio technine priezitra. Tai padidina gaminio eks-
ploatavimo laikg.

—> Naudokite tik ,GARDENA* patvirtintas atsargines dalis. Netinkamos
atsargines dalys gali sukelti suZeidimus ar apgadinti gaminj.

—> Nekeiskite jokiu saugos komponentuy. Saugos komponenty keitimas kelia
suZeidimy pavojy.

—> Bikite atsargus reguliuodami masina. Taip apsaugosite pirstus nuo jtrauki-

mo tarp judancio pjaunamojo jrankio ir stacionariy gaminio daliy.

—> Prie$ pastatydami saugoti, visuomet leiskite jrenginiui atvesti.

—> Atlikdami pjaunamojo jrankio techning priezitira turékite omenyije tai, kad pjau-
namasis jrankis gali judéti net ir iSjungtas.

—> Rekomendacijos: UzZsidékite ausy apsaugos priemones.

2. SURINKIMAS

PAVOJUS!

Pavojus jsipjauti peiliais.
Netycia paleidus gaminj peiliai gali suzeisti zZmones.
—> Prie$ surinkdami gaminj iSimkite jo akumuliatoriy.
—> Muvekite apsaugines pirstines.

2.1 Tiekimo apimtis

Gaminys Gaminys Gaminys

14634-20 14634-55 14634-60
Belaidé vejapjové X X X
Akumuliatoriy jkroviklis X - -
Spartusis jkroviklis - - X
Akumuliatorius (4,0 Ah) X - X
Naudojimo instrukcija X X X

2.2 Apatiniy rankenos strypy tvirtinimas [A1 pav.]

1. |stumkite apatinius rankenos strypus @ j vejapjovés rankenos strypy
laikiklius @.

[sitikinkite, kad rankenos strypai yra jdeéti iki galo ir kad rankenos strypuy

angos lygiuojasi su rankenos strypy laikikliy angomis.
2. | vejapjovéje esandia anga [dékite varztus .
3. Priverzkite varztus ®.

2.3 Virsutinio rankenos strypo tvirtinimas [A2 pav.]

Norint nustatyti aukst] 3 padétyse, virdutinj rankenos strypa @ galima
tvirtinti prie apatiniy rankenos strypy Q@.

—> Darbiné padeétis: Reguliuokite rankenos strypo aukstj, kad naudodami

vejapjove butumete vertikalioje padetyje.

Padétis Rankenos strypo aukstis vir§ Zemés
Apatiné anga 91 cm
Viduriné anga 94 cm
VirSutiné anga 97 cm

1. Virdutinj rankenos strypa @ pritvirtinkite prie apatiniy rankenos
strypy @.
Jsitikinkite, kad rankenos strypai yra visiSkai jdéti, o norimos rankenos
strypy angos islygiuotos.

2. |stumkite varztus ® j angas.
3. Uzmaukite poverzles ® ir sparnuotasias verzles @ ant varzty ®.
4. Priverzkite sparnuotasias verzles @.

2.4 Kabelio pritvirtinimas prie rankenos [A3 pav.]
-> Prie rankenos strypo pritvirtinkite laidg ® naudodami spaustukus @.

Jsitikinkite, kad kabelis nera prispaustas tarp virsutinio ir apatinio ranke-

nos strypo.
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2.5 Zolés surinkimo mai$o uzdéjimas [A4/A5 pav.]

1. 1% galo spauskite skirtukg @ | Zolés surinkimo maigo jungtis @ tol, kol
isgirsite, kad jungtys uzsifiksavo.
Jsitikinkite, kad visos jungtys yra uZfiksuotos.

2. Pirma jstatykite surinkimo maigo rankeng @ surinkimo maigo dangcio
gale ®.

3. Tada stumkite surinkimo maio rankena @ j surinkimo maigo dang-
&io @ priek], kol i8girsite, kaip jungtys uzsifiksuoja.
[sitikinkite, kad visos jungtys yra uzfiksuotos.

3. NAUDOJIMAS

PAVOJUS!
Pavojus jsipjauti peiliais.
Netycia paleidus gaminj peiliai gali suzeisti Zmones.
—> Pries reguliuodami arba gabendami gaminj, palaukite, kol peiliai
visiskai sustos.
—> ISimkite akumuliatoriy.
—> Muvekite apsaugines pirstines.

3.1 Akumuliatoriaus jkrovimas [01/02/03 pav.]

DEMESIO!

Turto sugadinimas.
Jei maitinimo Saltinio jtampa neatitinka akumuliatoriaus jkroviklio nomi-
naliujy parametry ploksteléje nurodyty specifikacijy, akumuliatoriaus
ikroviklis gali buti sugadintas.
—> Atkreipkite demes; | elektros tinklo jtampa.

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus.
|statydami akumuliatoriy galite prisispausti pirstus.
—> Saugokite pirstus.

Deél iSmanaus jkrovimo proceso automatiskai nustatoma akumuliatoriaus
ikrovos busena ir akumuliatorius jkraunamas naudojant optimalig jkrovimo
srove, atsizvelgiant | akumuliatoriaus temperattrg ir jtampa. Taip uztikri-
nama, kad su akumuliatoriumi baty elgiamasi tinkamai, ir jis iSlikty visiskai
jkrautas, kai laikomas kroviklyje.

1. Atidarykite akumuliatoriaus laikiklio @ dangtelj @).

2. Paspauskite atlaisvinimo mygtukg @ ir iSimkite akumuliatoriy ®) i$
akumuliatoriaus laikiklio (@.

3. Prijunkite akumuliatoriaus jkroviklj © prie maitinimo lizdo.

4. Uzdékite akumuliatoriaus jkroviklj © ant akumuliatoriaus ®.
Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius @ mirksi Zaliai, akumuliatorius
|kraunamas.

Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius @ nuolat $viecia Zaliai,
akumuliatorius yra visiSkai jkrautas (jkrovimo laikas, Zr. 7. TECHNINIAI
DUOMENYS).

5. |krovimo metu reguliariai tikrinkite jkrovimo lygj.

6. Kai akumuliatorius ® yra visiskai jkrautas, akumuliatoriy (®) galima
atjungti nuo akumuliatoriaus jkroviklio ©.

3.2 Ekrano elementy reikSmés

3.2.1 Akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius ant
akumuliatoriaus jkroviklio [O3 pav.]

Akumuliatoriaus
jkrovimo indikato-
rius mirksi ©

<

|krovima ciklg nurodo akumuliatoriaus jkrovimo indikato-
riaus mirksejimas L.

Pastaba. |krovimas galimas tik tuo atveju, jei akumuliato-
riaus temperatUra nevirsija leistinos jkrovimo temperattros.
Zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS.

Nuolat Sviecianti
akumuliatoriaus

Nuolat Svieéiantis akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius
©@ nurodo, kad akumuliatorius yra visi$kai jkrautas arba
ikrovimo indikato-  kad akumuliatoriaus temperatira yra uz leistino jkrovimo
riaus lemputé © temperaturos diapazono, todel negalima jo jkrauti. Pasie-
kus leistinos temperaturos diapazong, akumuliatorius bus

. / ﬂ; jkraunamas.

—_— Jei akumuliatorius nejdétas, nuolat $vieciantis akumu-
liatoriaus jkroviklio indikatorius nurodo, kad @ maitinimo
kistukas jjungtas | elektros lizda ir akumuliatoriaus jkroviklis
yra paruo$tas naudoti.

3.3 Darbiné padétis [A2 pav.]

- Reguliuokite rankenos strypo ilgj @, kad naudodami vejapjove batu-
meéte vertikalioje padeétyje (Zr. ,2.3 Virsutinio rankenos strypo tvirtinimas
[A2 pav.]").
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3.4 Pjovimo auksc¢io reguliavimas [04 pav.]
Pjovimo aukstj galima keisti nuo 35 iki 65 mm 4 padétyse.

3.4.1 Pjovimo auks$c¢io sumazinimas
1. Paspauskite mygtukg @).
2. Nuspauskite rankeng @ ir uZfiksuokite jg norimame pjovimo aukstyje.

3.4.2 Pjovimo aukséio padidinimas
1. Paspauskite mygtukg @).

2. Patraukite rankeng @ zemyn ir uzfiksuokite jg norimame pjovimo auks-
tyje.

3.5 Pjovimas naudojant Zolés surinkimo mai$a [O5 pav.]

PAVOJUS!

Pavojus jsipjauti peiliais.
Netycia paleidus gaminj peiliai gali suzeisti Zmones.
—> Nekiskite ranky | nupjautos Zolés iSmetimo anga.

3.5.1 Zolés surinkimo mai$o jstatymas j vejapjove

1. Pakelkite apsauginj atlankg @.

2. Uzkabinkite Zolés surinkimo maisa @ ant rankenos @ ir prie vejapjovés.
Jsitikinkite, kad Zoleés surinkimo maiSas yra saugiai pritvirtintas.

3. |junkite vejapjove.

3.5.2 Zolés surinkimo maiso istustinimas

Pjaunant atidaromas lygio indikatorius @. Jei pjovimo metu jis uzsidaro,
zolés surinkimo maigas @ yra pilnas.

1. Kai zolés surinkimo maigas @ yra pilnas, sustabdykite vejapjove.
Pakelkite apsauginj atlankg @.

Nuimkite Zolés surinkimo mai$a nuo rankenos @.

I$tustinkite zolés surinkimo maisa @).

LN

3.6 Vejapjové paleidimas / sustabdymas

PAVOJUS!
Suzeidimy pavojus
Jei atleidus paleidimo svirtj gaminys nesustoja, kyla suzeidimo pavojus.
—> Neapeikite saugos jtaisy ir jungikliy.
—> Pavyzdziui, nepritvirtinkite paleidimo svirties prie rankenos.
—> Neatlikite jokiy Siame vadove neaprasyty gaminio pakeitimy.

3.6.1 Vejapjovés paleidimas [01/06 pav.]

Siame gaminyje sumontuotas dviejy rankeny saugos jtaisas (paleidimo

svirtis @) ir apsauginé blokuoté @), kad gaminio nejjungtuméte netydia.

Rekomenduojame naudoti tik 4 Ah akumuliatorius P4A PBA 18V/72

(Gam. Nr. 14905) arba didesnius.

1. Atidarykite akumuliatoriaus laikiklio @ dangtelj @.

2. |statykite akumuliatoriy ® iki galo akumuliatoriaus laikiklyje @© — turite
iSgirsti spragteléjima.

3. Uzdarykite akumuliatoriaus laikiklio @ dangtelj @.

4. Viena ranka paspauskite apsauging blokuote @), kita ranka patraukite
paleidimo svirtj @) link rankenos.

Vejapjove ima veikti.
5. Atleiskite apsaugine blokuote @).

3.6.2 Vejapjoveés sustabdymas

1. Atleiskite paleidimo svirtj @.
Vejapjove sustoja.

2. 18imkite akumuliatoriy ®.

3.7 Pjovimo patarimai

3.7.1 Vejapjovés naudojimo patarimai

Jei iSmetimo angoje yra nupjautos Zolés, patraukite vejapjove apie 1 m
atgal, kad nupjauta zole iSkristy.

Jei norite dZiaugtis gerai prizilreta veja, rekomenduojame reguliariai ja
pjauti, jei jmanoma, kartg per savaite. Reguliariai pjaunama veja tampa
tankesne.

Po ilgesniy pjovimo pertrauky (atostogu), pirma pjaukite nustate didziausia
pjovimo aukstj viena kryptimi, o tada pjaukite skersai Siai krypciai nustate
norima pjovimo aukstj. Taip apsaugosite peilius, kad jy neuzblokuoty per
didelis nupjautos zolés kiekis.

Jei yra galimybé, pjaukite zole tik kai ji yra sausa. Jei zolé yra Slapia, pjovi-
mo Sablonas pasidaro netolygus.



3.7.2 Pjovimo nasumas ir akumuliatoriaus jkrova

Vejos plotas, jveikiamas viena akumuliatoriaus jkrova, priklauso nuo jvairiy
veiksniy, pavyzdziui, dregmes, zolés tankio ir pjovimo auks$cio. Noredami
uzsitikrinti optimaly pjovimo plota, stenkites daznai neisjungti ir nejjungti
vejapjoves, nes del to trumpeja akumuliatoriaus eksploatavimo trukme.
Didinant pjovimo aukstj ir daznai pjaunant galima pasiekti geriausia galima
pjovimo nasuma viena akumuliatoriaus jkrova.

ISjunkite galios padidinimo rezima, jei norite, kad akumuliatoriaus eksploa-
tavimo laikas buty optimalus.

3.7.3 Viena akumuliatoriaus jkrova jveikiamas vejos plotas

Sistemos akumuliatorius 4,0 Ah maks. 200 m?
Sistemos akumuliatorius 5,0 Ah maks. 250 m?
Sistemos akumuliatorius 6,0 Ah maks. 300 m?

4. PRIEZIURA

PAVOJUS!
Pavojus jsipjauti peiliais.
NetycCia paleidus gaminj peiliai gali suzeisti zmones.
—> Pries atlikdami gaminio technine priezitra, palaukite, kol pjovimo
peiliai sustos.
—> ISimkite akumuliatoriy.
—> Muvekite apsaugines pirstines.

4.1 Vejapjovés valymas

PAVOJUS!
Suzeidimy pavojus!

Suzeidimy pavojus ir gaminio sugadinimo pavojus.

—> Valydami gaminj nenaudokite vandens ar vandens sroves (ypac
auksto slegio vandens sroves). Taip galite sugadinti gaminj, o van-
duo gali prasiskverbti | elektrinius komponentus ir sukelti korozijg ar
trumpagjj jJungima.

—> Nevalykite cheminémis medziagomis, jskaitant benzing arba tirpi-
klius. Kai kurios medziagos gali pazeisti svarbias plastikines dalis.

Ventiliacijos angos visada turi buti Svarios.
=> Po kiekvieno naudojimo nuvalykite vejapjoves virSy ir apadia.

4.1.1 Vejapjoveés virSaus valymas
1. Vejapjoves virSy nuvalykite dregna Sluoste.

2. Ventiliacines angas valykite minkstu Sepeciu (nenaudokite jokiy astriy
objekty).

4.1.2 Vejapjovés apacios valymas [M1 pav.]

1. Atsargiai paguldykite vejapjove ant Sono.

2. Apadia, peilius ir Zolés iSmetimo anga @ valykite minkstu $epediu
(nenaudokite jokiy astriy objekty).

4.1.3 Zolés surinkimo mai$o valymas

- Zolés surinkimo maiga valykite minkstu $epeciu (nenaudokite jokiy
astriy objekty).

4.2 Akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus jkroviklio valymas

Prie$ prijungiant akumuliatoriy prie jkroviklio, akumuliatoriaus ir jkroviklio
pavirsius ir kontaktai turi bati SvarGs ir sausi.

—> Nenaudokite tekancio vandens.

4.2.1 Akumuliatoriaus valymas

Akumuliatoriui valyti nenaudokite jokiy cheminiy medziagu.

—> Retkarciais iSvalykite ventiliacijos angas ir akumuliatoriaus kontaktus
minkstu, Svariu, sausu Sepeteliu.

4.2.2 Akumuliatoriaus jkroviklio valymas

—> Kontaktus ir plastikines dalis nuvalykite minksta, sausa Sluoste.

5. SANDELIAVIMAS

5.1 ISjungimas
Gaminys turi buti laikomas vaikams nepasiekiamoje vietoje.
1. 18imkite akumuliatoriy ®.

2. |kraukite akumuliatoriy (zr. 3.1 ,Akumuliatoriaus jkrovimas"

[01/02/03 pav.).

3. IStustinkite Zolés surinkimo maisa.
4. Nuvalykite vejapjove, akumuliatorius ir akumuliatoriaus jkroviklj
(2r. 4. ;Techniné prieziura®).
5. Vejapjove, akumuliatorius ir akumuliatoriaus jkroviklj laikykite sausoje,
uzdaroje ir nuo Saléiy apsaugotoje vietoje.

5.2 Vieta taupanti laikymo padétis [S1 pav.]

1. Jei norite laikyti taupydami vieta, atlaisvinkite sparnuotasias verz-
les @ tol, kol virdutinés rankenos strypa @ bus lengva sulenkti.

Jsitikinkite, kad kabelis nera prispaustas tarp virsutinio ir apatinio

rankenos strypo.

6. GEDIMU SALINIMAS

PAVOJUS!

Pavojus jsipjauti peiliais.
Netycia paleidus gaminj peiliai gali suzeisti Zmones.
—> Prie$ Salindami gaminio triktis palaukite, kol peiliai sustos.
= ISimkite akumuliatoriy.
—> Muvekite apsaugines pirstines.

6.1 Peilio keitimas [T1/T2 pav.]

PAVOJUS!

Pavojus jsipjauti peiliais.
|sipjovimo rizika didéja, jei naudojami paZzeisti ar sulenkti peiliai, peiliai,
kuriy sukimasis nesuderintas arba kuriy pjovimo briaunos yra jskile.
—> Nenaudokite vejapjoves, jei jos peiliai yra pazeisti arba sulenkti,

nesuderinti arba jei peilio briaunos yra jskile.
—> Negalaskite peilio iS naujo.

GARDENA atsarginiy daliy galite jsigyti iS$ GARDENA prekybos
atstovo arba GARDENA techninés prieziuros centre.

—> Naudokite tik originaly GARDENA atsarginij peili, gam. Nr. 4124

Siekiant uztikrinti sauguma, rekomenduojame peilio keitima patikéti
GARDENA techninés prieziuros centrui arba jgaliotajam GARDENA

prekybos atstovui.

1. | viena is korpuso apacioje esanciy angy @) jkiskite atsuktuva.
Atsuktuvas sustabdo peilio judejima.
2. I8sukite peilio varztg @.
Naudodami jéga jsitikinkite, kad jis nepaZeis tarpiklio @.
3. I$sukite peilio varzta @) ir poverzle @ ir nuimkite peilj @.
4. | vejapjove jstatykite nauja peil] @.
Turi matytis peilio etikete (Sia puse j Zole).
5. Vejapjovéje jstatykite poverzle @ ir jsukite peilio varztg @.

6. Peilio varztu @ prisukite naujajj peilj @ jo vietoje (verzimo momentas
15 — 20 Nm). NepriverZkite per stipriai.

Naudodami jéga jsitikinkite, kad jis nepaZeis tarpiklio @.
7. IStraukite atsuktuva i$ vejapjoves.
Pries vel jungdami vejapjove jsitikinkite, kad atsuktuvas i$ jos pasalintas.

6.2 Klaidy lentelé

Problema

Galima priezastis

Siulomi veiksmai

Didelis triukSmas,
vejapjove barska

Atsilaisvino variklio, montavi-
mo arba vejapjoves korpuso
varztai.

—> Patikékite varztus priverzti
jgaliotojo prekybos atstovo
arba GARDENA techninés
priezidros specialistui.

Vejapjove veikia netolygiai
arba stipriai vibruoja

Susidévejes arba pazeistas
peilis.

= Pakeiskite peilj.

Atsilaisvings peilio varZtas.

—> PriverZkite peilio varZta.

Peilis labai nesvarus.

—> Nuvalykite vejapjove. Jei tai
neissprendzia problemos,
kreipkités | GARDENA tech-
nines priezidros centra.

Veja pjaunama nesvariai

Peilis atSipes arba sugadintas.

—> Pakeiskite peil].

Nustatytas per Zemas pjovimo
aukstis.

—> Nustatykite didesnj pjovimo
aukst].
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Problema

Galima priezastis

Siulomi veiksmai

Sistemos akumuliatorius

Vienetai

Verté (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)

Vejapjové nepasileidzia

Akumuliatorius i$sikroves.

—> |kraukite akumuliatoriy.

arba sustoja

Akumuliatoriaus temperattra

neatitinka leidZiamo diapazono.

—> Palaukite, kol akumulia-
toriaus temperatura bus

Tinkami POWER FOR ALL sistemos
akumuliatoriaus jkrovikliai

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

nuo 0 °C iki +45 °C. Sistemos akumuliatoriaus jkroviklis Vienetai  Vertée (AL 18V-20 CV)
Tarp akumuliatoriaus kon- —> Sausa $luoste nuvalykite Elektros tinklo jtampa V (AC) 220-240
takty yra vandens laSy arba vandens lasus ar dregme. - —
drégmes. Elektros tinklo daznis Hz 50-60
Klittis blokuoja variklj. —> Pagalinkite klidtj. Vardiné galia Vv 50
Nustatytas per Zemas pjovimo = Nustatykite didesnj pjovimo Akumuliatoriaus jkrovimo jtampa V (DC) 18
aukstis. aukstj. S
Maks. akumuliatoriaus jkrovimo mA 2000
Vejapjoveé yra sugedusi. —> Susisiekite su GARDENA srove
techninés priezitros centru. . " -
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas
Akumuliatorius paZeistas. —> Pakeiskite akumuliatoriy. (apie)
PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 64
|krovimas negalimas. Akumuliatorius netinkamai —> Tinkamai jstatykite akumu- PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 79
Akumuliatoriaus jkrovimo jstatytas | akumuliatoriaus liatoriy | akumuliatoriaus PBA 18V 4,0 Ah W-C min. 124
gy : Svi laikiklj. {kroviklj.
:“;I;g"i(:ﬁg?us © nuolat Svie- l : ! LeidZziama akumuliatoriaus oC U0 0 iki 45
Akumuliatoriaus kontaktai —> Nuvalykite akumuliatoriaus temperatira jkrovimo metu
nedvards kontaktus (pvz., kelis kartus "
prijungdami ir atjungdami Svoris g 210
akumuliatoriy). Jei reikia, ;
pakeiskite akumuliatoril.) Apsaugos klase @/
Akumuliatoriaus temperatira > Palaukite, kol akumulia- Tinkami POWER FOR ALL sistemos PBA 18V
neatitinka leidziamo diapazono. toriaus temperatara bus PBA 18V akumuliatoriai
nuo 0 °C ik +45 °C.
Akumuliatorius paZeistas. -> Pakeiskite akumuliatoriy. Spartusis jkroviklis Vienetai  Verté (AL 18V-44)
Ikrovimas negalimas. Akumuliatoriaus jkroviklio -> [kiskite maitinimo kiStuka ki Elektros tinklo jtampa V(AC) 220-240
T — maitinimo kistukas prijungtas galo | maitinimo lizda. . .
ﬁ\liil:ll(gl;(l)lﬁtuosr%l?l tlzli(sr?i‘;glr)li% netinkamai. Elektros tinklo daznis Hz 50-60
Pazeistas maitinimo lizdas, > Tikrinkite tiekiamos srovés Vardiné galia v 105
maitinimo laidas arba jrovikis. 1ta.mpla.. o Akumuliatoriaus jkrovimo jtampa V (DC) 14,418
—> Jei reikia, leiskite jkroviklj
patikrinti jgaliotam prekybos Maks. akumuliatoriaus jkrovimo A 44
atstovui arba GARDENA srové '
techninés priezitiros
centrui. Akumuliatoriaus jkrovimo laikas
(apie)
PASTABA. PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 34
Remontg gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti PBA18YV 2,5 Ah W-B min. 43
A ) o ) PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 59
prekybininkai, kuriuos jgaliojo jmoné GARDENA.
> Gedimy atveju susisiekite su GARDENA technings priezitiros centru }:,:‘,’;:;:}g;kﬁm'iﬁ?"n:‘;z °C nuo 0 iki 45
(zr. kit puse).
Svoris g 475
Apsaugos klasé [=pal
7' TECHNINIAI DUOMENYS Tinkami POWER FOR ALL sistemos PBA 18V

Belaidé vejapjove Vienetai  ReikSmé (gam. Nr. 14634)
Disko greitis Apsisuki-

mai 3500
Pjovimo auks¢éio reguliavimas -
(4 padétys) mm 35-65
Pjovimo plotis cm 32
Zolés surinkimo maiso talpa \ 30
Svoris (be akumuliatoriaus) kg 10,9
Garso slégio lygis L ," dB (A) 74
Neapibréztis kpA dB (A) 3
TriukSmingumo lygis L%
pamatuotas / garantuotas dB (A) 86/87
Netikslumai k,,, dB (A) 0,8
Rankos vibracijaa, " 2,2

L vhw m /Sz

Neapibreztis k,, , 1,5

Matavimo bdai pagal: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.. 2001 Nr.1701

PASTABA. Nurodyta vibracijos intensyvumo reik§mé buvo iSmatuota naudojant
standartizuotg bandymo proceddrg ir gali buti naudojama elektriniams jrankiams
palyginti. Sig verte taip pat galima naudoti preliminariai jvertinant poveiki. Vibraci-
jos intensyvumo reikSmé elektrinio jrankio faktinio naudojimo metu gali skirtis.

Sistemos akumuliatorius Vienetai  Verté (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Akumuliatoriaus jtampa V (DC) 18
Akumuliatoriaus talpa Ah 4,0

Elementy skaicius (licio jonu)

10
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PBA 18V akumuliatoriai

8. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS

GARDENA atsarginis peiliy
rinkinys

Skirtas pakeisti atSipusius peilius.

Gam. Nr. 4124

GARDENA sistemos akumuliato-
rius P4A PBA 18V/72

Darbo laikui pailginti arba naudoti kaip
pakaitinis skirtas akumuliatorius.

Gam. Nr. 14905

GARDENA spartusis akumuliato-
riaus jkroviklis AL 1830 CV P4A

Sparciai jkrovai skirtas POWER
FOR ALL sistemos akumuliatoriy
PBA 18V..W-... jkroviklis

9. GARANTIJA/SERVISAS

Gam. nr. 14901

9.1 Gaminio registracija

UZregistruokite gaminj svetainéje gardena.com/registration.

9.2 Servisas

Technines priezidros tarnybos kontaktine informacijg rasite galiniame
virSelyje ir internete:

Lietuva: https://www.gardena.comy/It/pagalba/

10. SALINIMAS

10.1 Gaminio utilizavimas
(pagal direktyva 2012/19/ES/S.I. 2013 Nr. 3113)

reikalavimus.

)54

Gaminio negalima iSmesti kartu su jprastomis buitinemis
atliekomis. Jj bdtina Salinti pagal vietinius aplinkosaugos



SVARBU!
- Salinkite gaminj vietiniame komunaliniame atlieky surinkimo ir

perdirbimo punkte.

10.2 Akumuliatoriaus Salinimas

)¢

Akumuliatoriuje yra licio jony gardelés, kuriy, pasibaigus ju
eksploatavimo laikui, negalima iSmesti kartu su buitinémis
atliekomis.

Li-ion

SVARBU!

1.

Visiskai iSkraukite licio jony akumuliatoriy (susisiekite del to su
GARDENA techninés priezituros centru).

. UZdékite plévele ant licio jony akumuliatoriaus kontakty, kad iSvengtu-

mete jy trumpojo jungimo.

. Salinkite li¢io jony akumuliatorius vietiniame atlieky surinkimo ir
. perdirbimo punkte.

lv Bezvadu zales plavejs

EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A

—_

Originala lieto$anas rokasgramata

1. DROSIBAS NORADIJUML. . . o o oo 89
2 MONTAZA . 91
3L LETOSANA .« oot 92
4, TEHNISKA APKOPE. . . oot 93
5. UZGLABASANA. . . ..o 93
6. PROBLEMU NOVERSANA. . . . 93
7 TEHNISKIE DATL oo 94
8. PIEDERUMI/REZERVES DALAS . ...\ 94
9. GARANTIJA/SERVISS. . ..ottt 94
0. UTILIZACIJA. . o oo e 94

1. DROSIBAS NORADIJUMI

1.1 Simboli uz sukna

&)
)

- Izlasiet lietoSanas rokasgramatu.

BRIDINAJUMS!

-> Sargieties no izsviestiem priekSmetiem — nelaujiet nevienam
tuvoties zales plavejam.

BRIDINAJUMS!

-> Nenovietojiet elektrotikla kabeli asmenu tuvuma (neattiecas
uz bezvadu zales plavéjiem).

BRIDINAJUMS!

-> Netuviniet rokas un kajas asmeniem.

oy | BRIDINAJUMS!

- Atvienojiet elektrotikla kabela kontaktspraudni pirms apkopes vai, ja
baroSanas kabelis ir bojats (neattiecas uz bezvadu zales plavéjiem).

[~ | BRIDINAJUMS!

- Pirms tehniskas apkopes atvienojiet akumulatoru.

o—e| BRIDINAJUMS!

- Pirms tehniskas apkopes nonemiet blokésanas ierici (neattiecas uz
bezvadu zales plavéejiem bez blokesanas ierices).

> B> > >
o

1.2 Visparigi drosibas noradijumi
1.2.1 Visparigi zales plavéja droSibas noradijumi

BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas bridinajumus, noradijumus,
skatiet ilustracijas un tehniskos datus, kas ieklauti $i
zales plaveja komplekta.
Turpmak noradito bridinajumu un noradijumu neievérosana var radit
elektriskas stravas triecienu, aizdegsanos un/vai smagas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turpmakam uzzinam.
Termins “ferice”, kas izmantots drosibas noradijjumos, attiecas uz jasu elektro-
tiklam pievienojamam iericém (ar baroSanas kabeli) vai ar akumulatoru darbina-
mam (bezvadu) iericém.

1) Darba vietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.

Nekartigas un neapgaismotas darba vietas var izraisit negadijumu.

b) Nestradajiet ar ierici potenciali spradzienbistama vide, viegli uzliesmo-
josu Skidrumu, gazu vai puteklu tuvuma.

lerices rada dzirksteles, kas var aizdedzinat putekjus vai tvaikus.

c) Parliecinieties, ka ierices izmantosanas laika tuvuma neatrodas bérni
vai citi cilveki.

Uzmanibas novérsanas dé| varat zaudeét vadibu.

2) Elektrodrosiba

a) lerices kontaktspraudna izmeéram jabut piemérotam kontaktligzdas
izméram. Nekada gadijuma neparveidojiet kontaktspraudni! Kopa ar
iezemétam iekartam neizmantojiet adapterus.

Originali kontaktspraudni un atbilstodas kontaktligzdas samazina elektriskas
stravas triecienu risku.

b) Nesaskarieties ar iezeméetam virsmam, pieméram, caurulém, sildita-
jiem, plitim un ledusskapjiem. Ja ir izveidojies kermena zeméjums, pastav
paaugstinats elektriskas stravas trieciena risks.

c) Sargiet ierices no lietus vai mitruma. Udens, kas iekluvis iericé, palielina
elektriskas stravas trieciena risku.

89



d) Neizmantojiet savienotajkabeli tam neparedzetiem mérkiem. Nekad
neizmantojiet kabeli ierices parnésasanai, vilkSanai vai atvienosanai no
kontaktligzdas. Sargiet kabeli no karstuma, ellas, asam malam un kusti-
gam detalam.

Bojati vai savijusies kabeli paaugstina elektriskas stravas trieciena risku.

e) Lietojot ierici arpus telpam, izmantojiet tikai tadus pagarinatajus, kas
ir piemeéroti lietoSanai arpus telpam. Lietosanai arpus telpam piemérota paga-
rinataja lietoSana samazina elektriskas stravas trieciena risku.

f) Ja no ierices lietoSanas mitra videé nevar izvairities, izmantojiet palieko-
§as stravas (RCD) ierici. RCD izmantoSana mazina elektriskas stravas trieciena
risku.

3) Individuala aizsardziba

a) Lietojot ierici, esiet modri un uzmanigi, pardomajiet savas darbibas un
rikojieties sapratigi. Nelietojiet ierici, kad esat noguris vai narkotiku, alko-
hola vai zalu iespaida. Pat neliela neuzmaniba, lietojot ierici, var radit smagu
traumu.

b) Lietojiet individualos aizsarglidzeklus. Lietojiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzeklu, pieméram, puteklu maskas, aizsargapavu ar
neslidosam zolém, kiveres vai ausu aizsargu, lietoSana attiecigos apstaklos mazina
traumu gusanas risku.

c) lzvairieties no netisas ierices iedarbinasanas. Pirms pievienojat ierici
barosanas avotam un/vai akumulatoram, pacelot vai parnésajot ierici,
parliecinieties, ka ta ir izslegta.

leriCu parnésasana, turot pirkstu uz slédza, vai ieriCu pieslégsana barosanai,

ja ir ieslégts slédzis, var izraisit negadijumus.

d) Pirms ierices iedarbinasanas nonemiet reguléSanas instrumentus vai
uzgrieznatslégas. Uz ferices rotéjosajas daljas atstata uzgrieznu atsléga vai
atslega var radit traumu.

e) lzvairieties no neertas stajas. Vienmeér staviet stabili un saglabajiet
lidzsvaru. Tadéjadi var labak vadit ierici negaiditas situacijas.

f) Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet valigu apgérbu vai rotaslietas.
Nepielaujiet matu un apgérba saskari ar kustigajam dalam. Vajigas drébes,
rotaslietas vai gari mati var iekerties kustigajas dajas.

g) Ja ir iespejams uzstadit puteklu nosuksanas un savakSanas ierices,
pieslédziet un lietojiet tas pareizi. Putekiu savaksanas iericu izmanto$ana var
mazinat puteklu raditos draudus.

h) Nepalaujieties uz maldigu drosibas sajutu un neignoréjiet ieriéu drosi-
bas noteikumus pat tad, ja parzinat ierices lieto$anu péc vairakam lieto-
Sanas reizém. Neuzmaniga riciba viena acumirkli var radit smagas traumas.

4) lerices lietoSana un uzturéSana

a) Neparslogojiet ierici. Izmantojiet konkrétajam darbam piemeérotu ierici.
Lietojot atbilstosu ferici paredzétaja atruma, darbs tiks paveikts labak un drosak.
b) Nelietojiet ierici, kuras slédzis ir bojats. /erice, kuru nevar vadit, izmantojot
sledzi, rada draudus un ta ir jaremonté.

c) Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas un/vai iznemiet aku-
mulatoru, pirms veicat jebkadu ierices reguléSanu, mainat ievietoSanas
instrumentu detalas vai novietojat ierici glabasanai. Sie pasakumi palidz
noveérst ierices nejausu ieslégsanu.

d) Ja ierices neizmantojat, glabajiet tas bérniem nepieejama vieta un
nelaujiet tas lietot personam, kas neparzina iekartas lietoSanu vai neiz-
lasija $os noradijumus. lerices klUst par apdraudéjumu neapmacitu lietotaju
roKas.

e) Rupigi veiciet iericu un ievietoSanas instrumentu detalu apkopi. Par-
baudiet kustigo detalu nobidi vai sakeri, detalu bojajumus un jebkadus
citus faktorus, kas var ietekmét iekartas darbibu. Ja ierice ir bojata,
pirms lietoSanas saremonteéjiet to. Daudzu nelaimes gadijumu iemesls ir slikti
uzturétas ierices.

f) Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus. Pareizi uzturéti griezéjinstru-
menti ar asiem asmeniem retak saliecas, un tos ir vieglak vadit.

) Lietojiet ierici, piederumus un paligierices u.c. detalas atbilstosi Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra darba apstaklus un veicamos
uzdevumus. lerices lietosana mérkiem, kuriem ta nav paredzéta, var radit bista-
mas situacijas.

h) Rokturiem un satversanas virsmam jabut sausam, tiram, un uz tam
nedrikst but ellas un smérvielas. Siideni rokturi un turéSanas virsmas traucé
drosu ierices lietosanu un vadibu negaiditas situacijas.

5) Akumulatora ieric¢u lietoSana un apkope

a) Uzladéjiet akumulatorus tikai razotaja ieteiktajos akumulatoru ladéta-
jos.

Ladétgjs, kas ir piemérots viena tipa akumulatora blokam, var klat ugunsbistams,
lietojot to ar cita veida akumulatora bloku.

b) lericé izmantojiet tikai Sim nolikam paredzétus akumulatorus.
Jebkura cita akumulatora bloka lietoSana var radit traumas un ugunsgréka risku.
c) Kad akumulators netiek izmantots, turiet to drosa attaluma no metala
priekSmetiem, pieméram, papira saspraudém, monétam, atslegam, nag-
lam, skriivém un citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas var savienot
kontaktus.

Akumulatora spailu savieno$ana var radit apdegumus vai aizdegsanos.

d) Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumulatora var iztecét Skidrums;
izvairieties no saskares ar to. Ja nejausi notiek saskare, noskalojiet
skarto vietu ar tideni. Ja Skidrums ieklust acis, vérsieties peéc medicinis-
kas palidzibas.

No akumulatora iztecéjis Skidrums var izraisit kairingjumu vai apdegumus.

e) Nelietojiet akumulatoru, kas ir bojats vai tika parveidots. Bojats vai par-
veidots akumulators var darboties neparedzami, izraisot aizdegsanas, spradziena
vai traumu gasanas risku.

) Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai parmeérigas temperaturas iedarbi-
bai.

Uguns iedarbiba vai tadas temperatdras iedarbiba, kas parsniedz 130 °C, var
izraisit spradzienu.
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g) leverojiet visus noradijumus par uzladi un neuzladéjiet akumulatora
bloku vai instrumentu arpus noradita temperatiras diapazona.
Nepareiza uzlade vai uzlade temperatira, kas ir arpus noradita diapazona, var
bojat akumulatoru un palielinat aizdegsanas risku.

6) Apkope

a) Uzticiet ierices remontu tikai kvalificétiem specialistiem, izmantojot
tikai originalas rezerves dalas. Tadéjadi tiks garantéta ierices dro$a lietosana.
b) Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi.

Akumulatoru apkopi atlauts veikt tikai raZotajam vai pilnvarota klientu apkalpo-
Sanas dienesta.

1.2.2 Zales plaveja droSibas noradijumi

a) Neizmantojiet zales plaveju sliktos laikapstaklos, it seviSki pérkona
negaisa laika. Tadgjadi tiek mazinats zibens spériena risks.

b) Rupigi parbaudiet, vai darba zona neatrodas savvalas dzivnieki. ledarbi-
nats zales plavéjs var ievainot savvajas dzivniekus.

c) Rupigi parbaudiet darba zonu un atbrivojiet to no visiem akmeniem,
zariem, kauliem un citiem sveSkermeniem. [zsviestie priekSmeti var izraisit
traumas.

d) Pirms zales plavéja lietoSanas vienmér parliecinieties, ka griezéjas-
meni un griezéjmezgls nav nodilusi vai bojati. Nodilusas vai bojatas detalas
palielina traumu gasanas risku.

€) Regulari parbaudiet, vai zales savacejs nav nodilis un nolietojies. Nolie-
tots vai bojats zales savacéjs palielina traumas gusanas risku.

f) Parliecinieties, ka aizsargparsegi atrodas tiem piemeérota vieta. Aiz-
sargparsegiem jabut darba kartiba un pienacigi piestiprinatiem. Vajigs,
bojats vai nepareizi funkciongjoss aizsargparsegs var izraisit miesas bojajumus.

g) Gaisa dzeséSanas atverem vienmer jabut tiram. Nosprostoti gaisa ievades
kanali un netirumi var izraisit parkarsanas vai aizdegsanas risku.

h) Stradajot ar zales plaveju, vienmér valkajiet neslidosSus drosibas apa-
vus. Nekad nestradajiet basam kajam vai ar atvertam sandalem. Tas
samazinas pédu traumas risku vai saskari ar rotgjosajiem griezéjasmeniem.

i) Stradajot ar zales plaveju, vienmér valkajiet garas bikses. Nenosegta ada
palielina traumu iespéjamibu no izsviestajiem priekSmetiem.

j) Neizmantojiet zales plaveju mitra zale. Ejiet, nekad neskrieniet. 7as
samazinas paslidésanas un nokrisanas risku, kas var radit traumas.

k) Nelietojiet zales plaveju liela slipuma. Tas samazina ierices kontroles zau-
désanas, paslidésanas un nokrisanas risku, kas var radit traumas.

|) Stradajot nogazes, vienmer parliecinieties, ka jusu kaju novietojums ir
stabils, vienmer stradajiet Skérsam nogazei, nekad augsup vai lejup un
ieverojiet ipasu piesardzibu, mainot darba virzienu. Tas samazina ierices
kontroles zaudésanas, paslidéSanas un nokrisanas risku, kas var radit traumas.
m) Esiet ipasi uzmanigi, virzoties atpakal vai velkot zales plavéju uz savu
pusi. Vienmeér pieversiet uzmanibu savai apkartnei. Sadi samazinasiet zales
plavéja apgasanas risks darba laika.

n) Nepieskarieties asmeniem vai citam bistamam detalam, kas atrodas
kustiba.

Sadi samazinasiet kustigu detalu raditu traumu risku.

0) Pirms jebkada iestrégusa materiala iznemsanas vai zales plavéja tiri-
Sanas, parliecinieties, ka visi sledzi ir izslegti un akumulators ir atslégts.
Péksna zales plavéja iedarbinasana var izraisit smagas traumas.

p) Pirms jebkada iestrégusa materiala iznemsanas vai zales plavéja tiriSa-
nas, parliecinieties, ka visi sleédzi ir izslégti un nonemiet (vai aktivizéjiet)
blokésanas ierici. Péksna zales plavéja iedarbinasana var izraisit smagas trau-
mas.

1.3 Papildu noradijumi par drosibu

1.3.1 Paredzeéta lietoSana

GARDENA zales plavéjs paredzéts zaliena plausanai piemajas darzos un
teritorijas.

Zales plavéjs nav piemérots ilgstosSai izmantosanai (profesionalai lietoSanai).

BISTAMI!

lespéjama trauma!

—> Nelietojiet zales plaveju krimu, dzivzogu un daudzgadigu augu
apgriesanai, ka ari, lai apgrieztu kapelejosus augus un zali uz
jumta vai balkona kastés, lai sasmalcinatu lielus un mazus zarus
un izlidzinatu augsni.

—> Neizmantojiet zales plaveju uz virsmam, kuru slipums par-
sniedz 20°.

1.3.2 Akumulatoru un akumulatoru ladétaju drosibas noradijumi
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—> Glabajiet Sos lietoSanas noradijumus drosa vieta. [zmantojiet ladétaju tikai
tad, ja varat pilniba izvértét visas funkcijas un izpildit tas bez ierobeZojumiem
vai, ja esat sanemusi atbilstosus noradijumus.

- Nelietojiet Slutenu karbu spradzienbistama vide.

—> Uzraugiet bérnus ladétaja lietoSanas, tiriSanas un apkopes laika. Tade-
jadi bérni nerotajasies ar ladétaju.

- Uzladéjiet tikai POWER FOR ALL sistemas PBA tipa 18 V litija jonu
akumulatorus, sakot ar 1,5 Ah ietilpibu (vismaz 5 akumulatora elemen-
ti). Akumulatoru spriegumam jaatbilst akumulatoru ladétaja uzlades
spriegumam. Neuzladéjiet neuzladéjamas baterijas. Pretéja gadjuma
pastav aizdeg$anas un spradziena risks.

Izlasiet visus drosibas bridinajumus un noradijumus.
Neievérojot bridinajumus un noradijumus, var rasties elektrotrauma, aiz-
degsanas un/vai smagas traumas.




> Izmantojiet akumulatoru ladétaju tikai slegtas un sausas telpas.
@ Mehanizétaja darbarika iekluvis ddens paaugstina elektriskas stravas

trieciena risku.

—> Gadajiet, lai akumulatora ladétajs ir tirs. Netirumi var izraisit elektriskas
stravas triecienu.

- Pirms lietoSanas vienmér parbaudiet akumulatoru ladétaju, kabeli un
kontaktspraudni. Nelietojiet ladetaju, ja tas ir bojats. Neatveriet ladéeta-
ju patstavigi; uzticiet ta remontu tikai kvalificetiem specialistiem.
Bojati ladétaji, kabeli un kontaktspraudni paaugstina elektriska trieciena gusa-
nas risku.

—> Neizmantojiet akumulatora ladétaju uz viegli uzliesmojosam virs-
mam (pieméram, uz papira, tekstilizstradajumiem utt.) vai degtspejiga
vide. Sakarsana ladétaja darbibas laika rada aizdegsanas risku.

—> Ja nepiecieSams nomainit savienojuma kabeli, tas javeic uznémuma
GARDENA darbiniekiem vai pilnvarota GARDENA mehanizéeto darbari-
ku pécpardosanas apkopes dienesta centra, lai izvairitos no drosibas
apdraudéjuma.

- Sie drosibas noradijumi attiecas tikai uz POWER FOR ALL sistémas
PBA 18V litija jonu akumulatoriem.

—> Neparklajiet akumulatora ladétaja ventilacijas atveres. Pretéja gadjuma
akumulatora ladétajs var parkarst un nedarboties pareizi.

—> Akumulatoru uzladei izmantojiet tikai razotaja ieteiktos akumulatoru
ladétajus. Akumulatora ladetajs, kas piemérots vienam akumulatoru veidam,
var radit aizdegsanas risku, ja to izmanto cita veida akumulatoram.

—> Ja akumulators ir bojats vai tiek izmantots nepareizi, var izplust tvaiki.
Akumulators var aizdegties vai spragt. Nodrosiniet pienacigu védina-
Sanu un nevélamas iedarbibas gadijuma vérsieties péc mediciniskas
palidzibas. Tvaiki var kairinat elpcelus.

—> Ja akumulators ir bojats, var izplist Skidrums un samitrinat lidzas eso-
Sos priekSmetus. Parbaudiet ietekmétas dalas. Notiriet vai nepieciesa-
mibas gadijuma nomainiet tas.

- Ja akumulatoru izmanto nepareizi vai tas tiek bojats, var izplust uzlies-
mojoss Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja nejausi notiek
saskare, noskalojiet skarto vietu ar tdeni. Ja Skidrums ieklist acis,
versieties pec mediciniskas palidzibas. No akumulatora iztecéjis skidrums
var izraisit kairingjumu vai apdegumus.

= Izmantojiet akumulatoru tikai POWER FOR ALL sistémas partneruzne-
mumu izstradajumos. Ar POWER FOR ALL zimi apziméti 18 V akumulatori ir
pilnib& saderigi ar Sadu aprikojumu: 18 V POWER FOR ALL sistémas partne-
ruznémumu izstradajumiem.

- leveérojiet ieteikumus par akumulatoriem, kas ietverti jusu ierices lieto-
Sanas rokasgramata. 7as ir vienigais veids, ka drosi darbinat akumulatoru un
ferici un aizsargat akumulatorus no bistamas parsloazes.

—> Uzladejiet akumulatorus tikai ar razotaja vai POWER FOR ALL siste-
mas partneru ieteiktajiem akumulatoru ladetajiem. Akumulatora ladétajs,
kas ir piemeérots noteikta veida akumulatoram, rada ugunsbistamibu, ja to lieto
kopa ar citiem akumulatoriem (akumulatora tips: PBA 18 V u.c./Saderigi aku-
mulatoru ladétaji: AL 18 u.c.).

—> Akumulators piegades laika ir daléji uzladéts. Lai nodrosinatu maksimalu
akumulatora veiktspéju, pirms mehanizéta darbarika pirmas lietosanas reizes
pilniba uzladéjiet akumulatoru.

- Glabajiet akumulatorus bérniem nepieejama vieta.

—> Neatveriet akumulatoru. Ir iespéjams issavienojums.

= Neizraisiet akumulatora isslegumu. Kad akumulators netiek izmantots,
turiet to drosa attaluma no metala priekSmetiem, pieméram, papira
saspraudém, monétam, atslegam, naglam, skruvém un citiem nelie-
liem metala priekSmetiem, kas var savienot spailes. /ssavienojums starp
akumulatora kontaktiem var radit apdegumus vai aizdegsanos.

—> Akumulatora kontakti péc lietoSanas var bt karsti. Iznemot akumula-
toru, sargieties no karstajiem kontaktiem.

—> Akumulatoru var sabojat ar smailiem priekSmetiem, pieméram, naglu
vai skriivgriezi, vai aréja spéeka iedarbiba. lespgjams iekséjs isslégums un
akumulators var aizdegties, ddmot, spragt vai parkarst.

—> Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Akumulatoru
apkopi atlauts veikt tikai raZotajam vai pilnvarota klientu apkalpo$anas dienesta.

> m Aizsargajiet akumulatoru pret karstumu, tai skaita pret ilgstosu

saules gaismas iedarbibu, pret uguni, netirumiem, tdeni un mit-

rumu. Spradzienbistamiba un issavienojuma risks.

- Lietojiet un uzglabajiet akumulatoru tikai apkartéjas vides tempera-
tara no -20 °C lidz +50 °C. Pieméram, vasara neatstajiet akumulatoru
automasina. Ja temperatdra ir < 0 °C, veiktspéja var samazinaties atkariba no
ierices.

- Uzladéjiet akumulatoru tikai apkartéjas vides temperatira no 0 °C lidz
+35 °C. Uzlade arpus Si temperatdras diapazona var sabojat akumulatoru un
palielinat aizdegsanas risku.

- Péc lietoSanas laujiet akumulatoram atdzist vismaz 30 minutes, pirms
veicat ta uzladi vai novietojat glabasana.

1.3.3 Papildu elektrodrosibas noradijumi

BISTAMI!

é lespéjama sirds apstasanas! 5

Sis suknis lietoSanas laika rada elektromagneétisko lauku. Sads

elektromagnétiskais lauks var ietekmet aktivo vai pasivo medicinis-

ko implantu (pieméram, elektrokardiostimulatoru) darbibu, izraisot

smagas vai navejosas traumas.

—> Pirms Si stikna lietoSanas sazinieties ar arstu un implanta razo-
taju.

= Iznemiet akumulatoru, ja nelietojat ierici.

1.3.4 Papildu noradijumi par personigo drosibu

BISTAMI!

Nosmaksanas risks
Mazakas detalas var norit.
—> Neveiciet montazas darbus mazu bérnu tuvuma.

—> Apturiet ierici, iznemiet akumulatorus un gaidiet, lidz visas kustigas dalas pilniba
apstajas.

— Jatiek trapits kadam Skerslim.

- Sada gadijuma pirms atkartotas iedarbinaganas un lietosanas parbaudiet,
vai iefice nav bojata, un, ja nepiecieSams, saremontéjiet to.

— Jaierice sak neparasti vibrét.

- Sada gadijuma nekavéjoties parbaudiet, vai ierice nav bojata, nomainiet vai
saremontéjiet bojatas dalas, ka ari parbaudiet un pievelciet valigas dalas.

—> Pirms plaus$anas parbaudiet, vai darba vieta nav sléptu priekSmetu,
pieméram, zaru; nonemiet tos.

Sadi samazinasiet plausanas instrumenta iestrégsanas risku.

—> Ja ierice janovieto slipi parvietoSanas noluka, skérsojot vietas, kur nav zales,
un transportéjot ierici uz plausanas vietu un no tas, vienmér apturiet plausanas
instrumentu.

—> Nekada gadijuma nesasveriet ierici, kad ir ieslegts motors.

—> Pirms ierices uzglabasanas iztukSojiet zales savaceju.

= leteikums. Pirms ierices uzglabasanas veiciet tiriSanas un apkopes darbus.

- Veiciet regularu ierices apkopi. Tadéjadi tiks paildzinats ierices darbmazs.

- Izmantojiet tikai GARDENA apstiprinatas rezerves dalas.
NeatbilstoSas rezerves dalas var radit traumas vai bojat ierici.

—> Neparveidojiet drosibas komponentus. Parveidojot drosibas komponen-
tus, palielinas traumu risks.

—> Reguléjot ierici, rikojieties uzmanigi. Sargieties iespiest pirkstus starp
kustigo plausanas instrumentu un nekustigajam ierices dalam.

—> Pirms ierices uzglabasanas vienmer lauijiet tai atdzist.

= Veicot plauSanas instrumenta apkopi, nemiet vera, ka plausanas instruments
joprojam var kustéties péc ta izslégsanas.

= leteikums. Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus.

2. MONTAZA

BISTAMI!

Ar asmeni var sagriezties.
Ja zales plavéjs nejausi iesledzas, asmeni var traumet tuvuma esosos.
- Pirms motorzaga salikSanas iznemiet akumulatoru.
—> Uzvelciet aizsargcimdus.

2.1 Piegades komplektacija

Preces Nr. Preces Nr. Preces Nr.

14634-20 14634-55 14634-60
Bezvadu zales plavejs X X X
Akumulatora ladétajs X - -
Atrais ladétajs - - x
Akumulators (4,0 Ah) X - X
LietoSanas rokasgramata X X X

2.2 Apaksejo rokturu uzstadiSana [att. A1]
1. levietojiet apaksgjos rokturus @ rokturu turétajos @ uz zales plavéja.

Parliecinieties, ka rokturi ir ievietoti pilniba, un ka rokturu atveres atrodas
vienada pozicija ar rokturu turétaju atverém.

2. levietojiet skrives @ zalu plavéja atverés.
3. Pievelciet skraves @).

2.3 Augseéja roktura uzstadiSana [att. A2]

Augééjo rokturi @ var uzstadit uz apakséjiem rokturiem @, lai iestatitu
augstumu 3 pozicijas.

—> Darba pozicija: Noregul€jiet roktura garumu ta, lai, izmantojot zales
plavéju, jums nav jaliecas.

Pozicija Roktura augstums virs zemes
Apakseja atvere 91 cm
Vidéja atvere 94 cm
Augseéja atvere 97 cm

1. Piestipriniet augséjo rokturi @ pie apakséjiem rokturiem (.
Parliecinieties, ka rokturi ir ievietoti pilniba, un ka vélamas atveres
atrodas vienadas pozicijas.

2. levietojiet skrives ® atverés.

. Uzlieciet paplaksnes ® un spamuzgrieznus @ uz skravém ®.

4. Pievelciet sparnuzgrieznus @.
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2.4 Troses pievienosana roktura stienim [att. A3]
- Savienojiet kabeli ® ar rokturi, izmantojot skavas (@.
Parbaudiet, vai kabelis nav iespradis starp augséjo un apakséjo rokturi.

2.5 Zales savakSanas maisa uzstadiSana [att. A4/A5]

1. Spiediet méliti @ no aizmugures uz savienotajiem @ uz zales savaksa-
nas maisa, lidz dzirdesiet, ka savienojumi nofikséjas sava vieta.

Parbaudiet, vai visi savienojumi ir nostiprinati.

2. Vispirms ievietojiet savaksanas maisa rokturi @ savakanas maisa
vaka @ aizmugure.

3. Péc tam iebidiet savaksanas maisa rokturi @ savak$anas maisa
vaka @) priekspusé, lidz savienojumi ar Klikski fiksgjas.
Parbaudiet, vai visi savienojumi ir nostiprinati.

3. LIETOSANA

BISTAMI!

Ar asmeni var sagriezties.
Ja zales plavejs nejausi iesledzas, asmeni var traumét tuvuma esosos.
—> Pirms zales plaveja parbaudes vai transportéSanas uzgaidiet, idz
asmens pilniba apstajas.
= Iznemiet akumulatoru.
—> Uzvelciet aizsargcimdus.

3.1 Akumulatora uzlade [att. 01/02/03]

UZMANIBU!

Materialie zaudéejumi.
Ja barosanas avota spriegums neatbilst akumulatora ladétaja datu
plaksnité noraditajai specifikacijai, akumulatora ladétajs var tikt sabo-
jats.
—> leveérojiet tikla sprieguma parametrus.

BISTAMI!

lespéjama trauma.
levietojot akumulatoru, var tikt iespiesti pirksti.
—> Sargiet pirkstus.

Vieda uzlades procesa del akumulatora uzlades stavoklis tiek atpazits
automatiski un atkariba no akumulatora temperattras un sprieguma tas
tiek uzladéts ar optimalu uzlades stravu. Sadi akumulators tiek saudzéts
un, paliekot ladétaja, vienmer ir pilniba uzladéts.

1. Atveriet akumulatora turétaja @ vaku @.

2. Nospiediet atbrivoganas pogu ® un iznemiet akumulatoru ® no
akumulatora turétaja @.

3. Pievienojiet akumulatoru ladétaju © elektrotikla kontaktligzdai.

4. Uzbidiet akumulatora ladétaju © uz akumulatora ®).
Ja akumulatora uzlades indikators © ladétaja mirgo zala krasa,
akumulators tiek uzladeéts.
Ja akumulatora uzlades indikators © ladétaja deg zala krasa, akumula-
tors ir pilniba uzladéts (uzlades laiku skatiet 7. sadala. TEHNISKIE DATI).

5. Uzlades laika regulari parbaudiet uzlades limeni.

6. Kad akumulators ® pilniba uzladéts, akumulatoru ® var atvienot no
akumulatoru ladétaja ©.

3.2 Displeja elementu nozime
3.2.1 Akumulatora uzlades indikators uz akumulatora ladéetaja
[att. O3]

Akumulatora Uzlades ciklu norada mirgojos$s akumulatora uzlades indika-

uzlades indi- tors @.
katora gaisma  Nemiet véra: Uzlade ir iespéjama tikai tad, ja akumulatora
mirgo © temperatdra ir pielaujamaja uzlades temperatiras diapazona,

skatiet 7. sadalu TEHNISKIE DATI.

Akumulatora Akumulatora uzlades indikators ar nepartrauktu gaismu ©

uzlades indi- norada, ka akumulators ir pilniba uzladéts vai akumulatora tem-
kators deg ar peratUra ir arpus pielaujama uzlades temperaturas diapazona,
nepartrauktu tadel to nav iespejams uzladét. Tiklidz ir sasniegts pielaujamais
gaismu © temperaturas diapazons, akumulators tiek uzladéts.

Ja akumulators nav ievietots, akumulatora uzlades indikators ar
nepartrauktu gaismu norada, © ka kontaktdaksa ir ievietota
kontaktligzda un akumulatora ladétajs ir gatavs lietoSanai.
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3.3 Darba stavoklis [att. A2]
- Noregulgjiet roktura garumu @ 14, lai, izmantojot zales plavéju, jums

nav jaliecas.(skat. “2.3 Augséja roktura uzstadisana [att. A2]”).

3.4 Plausanas augstuma reguléSana [att. O4]
Plausanas augstumu var noregulét 4 stavoklos, 35-65 mm diapazona.

3.4.1 PlausSanas augstuma samazinasana
1. Nospiediet pogu @.

2. Spiediet rokturi @ uz leju un nofiksgjiet to vélamaja plausanas
augstuma.

3.4.2 Plausanas augstuma palielinasana

1. Nospiediet pogu @).

2. Velciet rokturi @ uz augsu un nofiksgjiet to vélamaja plausanas
augstumu.

3.5 Plausana, izmantojot zales savakSanas maisu [att. O5]

BISTAMI!

Ar asmeni var sagriezties.
Ja zales plavejs nejausi ieslédzas, asmeni var traumét tuvuma esosos.
—> Nesniedzieties izmeSanas atvere ar rokam.

3.5.1 Zales savakSanas maisa ievietoSana zales plaveja

1. Paceliet aizsargparsegu @.

2. Piedkgjiet zéles savaksanas maisu @ rokturim @ un zales plavéjam.
Parliecinieties, ka zales savaksanas maiss pienacigi piestiprinats.

3. leslédziet zales plavéju.

3.5.2 Zales savak$anas maisa iztukSoSana

Plaujot atveras limena indikators @. Ja $is indikators plausanas laika aizve-
ras, zéles savaksanas maiss @) ir pilns.

1. Kad zéles savaksanas maiss @) ir pilns, apturiet zales plavéju.

2. Paceliet aizsargparsegu @.

3. Nonemiet zéles savaksanas maisu no roktura (.

4. Iztuk$ojiet zales savaksanas maisu @).

3.6 Zales plavéja ieslegSana un apturéSana

BISTAMI!

Traumu risks
Ja, atlaizot ieslegSanas sviru, zales plavéjs neapstajas, var tikt gutas
traumas.
—> Neignorejiet drosibas ierici vai sledzus.
—> Piemeéram: ieslégSanas sviru nedrikst pievienot rokturim.
—> Neveiciet tadas izmainas zales plaveja, kas nav aprakstitas Saja
rokasgramata.

3.6.1 Zales plaveja ieslegSana [att. 01/06]

Lai nepielautu nejausu zales plavéja ieslegsanu, zales plavéja ir ar abam
rokam darbinama drogibas ierice (ieslég$anas svira @ ar drosibas bloké-
ganas mehanismu @)).

leteicams izmantot tikai 4 Ah akumulatorus P4A PBA 18V/72
(izstr. nr. 14905) vai lielakas ietilpibas akumulatorus.

1. Atveriet akumulatora turétaja @ vaku @.

2. levietojiet akumulatoru ® akumulatora turétaja @, lidz atskan fiksacijas
klikskis.

3. Aizveriet akumulatoru turétaja ® vaku @.

4. Ar vienu roku spiediet drosibas bloké$anas mehanismu @ un ar otru
velciet ieslegSanas sviru @) virziena pret rokturi.

Zales plavéjs ieslédzas.
5. Atlaidiet drogibas blokéSanas mehanismu @.

3.6.2 Zales plaveja aptureSana

1. Atlaidiet ieslégsanas sviru @.
Zales plavéjs apstajas.

2. Iznemiet akumulatoru ®.

3.7 Plausanas padomi
3.7.1 Padomi zales plavéja lietoSanai

Ja izmeSanas atvere ir noplauta zale, pavelciet zales plavéeju aptuveni 1 m
atpakal, lai noplauta zale varétu izkrist.



Lai uzturétu labi koptu zalienu, ieteicams regulari plaut zalienu; ja iespé-
jams, reizi nedéla. Regulari plaujot zalienu, tas klust blivaks.

Péc ilga plausanas partraukuma (brivdienas) vispirms plauijiet, izmantojot
augstako plausanas augstumu viena virziena un péec tam plaujiet vélreiz
Saja virziena jau velamaja plausanas augstuma. Tadéjadi asmens netiks
nosprostots ar parak lielu noplautas zales daudzumu.

Ja iespéjams, plaujiet zali tikai tad, kad ta ir sausa. Kad zale ir mitra, plau-
Sanas raksts klUst neregulars.

3.7.2 Plausanas veiktspéja un akumulatoru uzlade

Zaliena platiba, kas tiek apstradata ar vienu akumulatora uzlades reizi, ir
atkariga no dazadiem faktoriem, pieméeram, mitruma, zales blivuma un
plausanas augstuma. Lai nodrosinatu optimalu zaliena apstradi, parak
bieZi neieslédziet un neizsledziet zales plaveju, jo tadgjadi tiks samazinats
akumulatora darbmtizs. Labako iesp&jamo plausanas rezultatu ar vienu
akumulatora uzladi var panakt, palielinot plausanas augstumu un plaujot
regulari.

Izsledziet darbibas pastiprinaSanas rezimu, lai maksimali paildzinatu aku-
mulatora darbibas laiku.

3.7.3 Zaliena apstrade ar vienu akumulatora uzladi

5. UZGLABASANA

5.1 IzslegSana

Uzglabajiet stikni bérniem nepieejama vieta.

1. Iznemiet akumulatoru ®.

2. Uzladgjiet akumulatoru (skatiet sadalu “3.1. Akumulatora uzlade
[att. ©1/02/03]").

3. IztukSojiet zales savaksanas maisu.

4. Notiriet zales plaveju, akumulatoru un akumulatoru ladétaju
(skatiet “4. sadalu. Apkope”).

5. Uzglabdjiet zales plavéju, akumulatorus un akumulatoru ladétaju
sausa, slegta un silta vieta.

5.2 Kompakta uzglabasana [att. S1]

1. Lai taupitu vietu uzglabasanas laika, atskravéjiet sparnuzgrieznus @,
kameér augséjo rokturi @ var viegli saloct.

Parbaudiet, vai kabelis nav iespradis starp augséjo un apakséjo rokturi.

6. PROBLEMU NOVERSANA

4,0 Ah akumulatoru sistéema maks. 200 m?
5,0 Ah akumulatoru sistéma maks. 250 m?2 BISTAM"
6,0 Ah akumulatoru sistema maks. 300 m? Ar asmeni var sagriezties.

4. TEHNISKA APKOPE

BISTAMI!

Ar asmeni var sagriezties.
Ja zales plavéjs nejausi iesledzas, asmeni var traumet tuvuma esosos.
—> Pirms zales plaveja apkopes uzgaidiet, lidz asmens pilniba apstajas.
= Iznemiet akumulatoru.
—> Uzvelciet aizsargcimdus.

4.1 Zales plaveja tiriSana

BISTAMI!

lespéjama traumal!
lespéjama trauma un zales plaveja bojajumi.
—> Zales plavéja tirisanai neizmantojiet tdeni vai tdens struklu (it ipasi
augstspiediena Gdens straklu). Udens var sabojat zales plavéju,
ieklustot elektrosistéma, ka ari izraisit koroziju vai issavienojumu.

Dazas no tam var sabojat svarigas plastmasas dalas.

Gaisa plismas atveréem vienmeér jabut tiram.
—> Péc katras lietosanas reizes notiriet zales plavéja augsejo un apakséjo
dalu.

4.1.1 Zales plaveja augsdalas tiriSana
1. Notiriet zales plaveja augsdalu ar mitru dranu.
2. Tiriet ventilacijas atveres ar mikstu suku (nelietojiet asus priekSmetus).

4.1.2 Zales plaveja apaksdalas tiriSana [att. M1]

1. Uzmanigi novietojiet zales plaveju uz saniem.

2. Notiriet apaksdalu, asmeni un izmeganas atveri @ ar mikstu suku (nelie-
tojiet asus priekSmetus).

4.1.3 Zales savakSanas maisa tiriSana.

—> Tiriet zales savakSanas maisu ar mikstu suku (nelietojiet nekadus asus
priekSmetus).

4.2 Akumulatora un akumulatora ladétaja tiriSana

Akumulatora un akumulatora ladétaja virsmai un kontaktiem jabuat tiriem un
janozust pirms akumulatora savieno$anas ar akumulatora ladétaju.

—> Neizmantojiet krana tdeni.

4.2.1 Akumulatora tiriSana
Akumulatora tirisanai neizmantojiet kimikalijas.

—> Izmantojiet mikstu, tiru, sausu suku, lai ik pa laikam iztiritu ventilacijas
spraugas un akumulatora kontaktus.

4.2.2 Akumulatora ladéetaja tiriSana
—> Kontaktu un plastmasas dalu tirisanai izmantojiet mikstu, sausu dranu.

Ja zales plavéjs nejausi iesledzas, asmeni var traumet tuvuma esosos.

—> Pirms zales plaveja darbibas traucejumu noverSanas uzgaidiet, lidz
asmens pilniba apstajas.

= Iznemiet akumulatoru.

—> Uzvelciet aizsargcimdus.

6.1 Asmens maina [att. T1/T2]
BISTAMI!

Ar asmeni var sagriezties.
Ja izmanto bojatu vai saliektu asmeni vai tadu, kas griezas nelidzsvaro-
ti, vai ar robainam griezéjmalam, var rasties grieztu traumu risks.
—> Neizmantojiet zales plaveju ar bojatu vai saliektu, nelidzsvarotu
asmeni, vai ar asmeni, kuram ir robaina griezejmala.
—> Neasiniet asmeni.

GARDENA rezerves dalas ir piecjamas pie vietéja GARDENA izplatita-
ja vai GARDENA apkopes dienesta.

= Izmantojiet tikai originalo GARDENA rezerves asmeni, izstr. nr. 4124

DroSibas apsverumu déel asmenus ieteicams nomainit GARDENA apko-
pes dienesta vai pie pilnvarota GARDENA izplatitaja.

1. levietojiet skrlvgriezi viena no atverem, kuras atrodas korpusa
apaksa @.
Sada veida skrivgriezis aptur asmeni.
2. Atskrivéjiet asmens skrivi @.
Parliecinieties, ka starplika @) nav bojata, pielietojot spéku.
3. Atskravéjiet asmens skrivi @ un paplaksni @) un nonemiet asmeni @.
4. levietojiet jaunu asmeni @ zales plavéja.
Asmens etiketei (ar so pusi pret zali) jabut redzamai.
5. levietojiet paplaksni @) un asmens skrivi @) zales plavéja.
6. leskrivéjiet jaunu asmeni @), izmantojot asmens skrivi @) (pievilksanas
griezes momenta vertibai jabtt 15-20 Nm). Nepievelciet par ciesu.

Parliecinieties, ka starplika @) nav bojata, pielietojot spéku.
7. lzvelciet skravgriezi no zales plavéja.

Parliecinieties, ka skravgriezis ir iznemts ara pirms zales plavéja
iedarbinasanas.

6.2 Kladu tabula

Klume lespéjamais iemesls Risinajums

—> Sazinieties ar pilnvarotu
izplatitaju vai GARDENA
apkopes dienestu, lai pie-
vilktu skruves.

Skals troksnis, zales
plavejs grab

Valigas motora skraves, stipri-
najums vai motora korpuss.

Zales plavejs darbojas —> Nomainiet asmeni.
nevienmerigi vai specigi —
vibre Asmens skruve ir valiga.

Asmens bojats vai nodilis.

—> Pievelciet asmens skruvi.

Asmens ir |oti netirs. —> Notiriet zales plaveju. Ja
Klumi joprojam neizdodas
noverst, sazinieties ar
GARDENA apkopes die-

nestu.
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Kiime

lespéjamais iemesls

Risinajums

Sistemas akumulators

Vieniba

Zale nav vienmerigi
noplauta

Asmens ir neass vai bojats.

—> Nomainiet asmeni.

Elementu skaits (litija jonu)

10

lestatits parak zems plausanas
augstums.

—> lestatiet augstaku plausa-
nas augstumu.

Zales plavejs nesak darbo-
ties vai apstajas

Akumulators ir tukss.

—> Uzladgjiet akumulatoru.

Piemeérots POWER FOR ALL sistemas
akumulatoru ladetajiem

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

Uzlade nav iespéjama.

Akumulatora uzlades indi-
kators ( deg zala krasa

Uzlade nav iespéjama.

Akumulatora uzlades indi-
kators © neiedegas

PIEZIME.

pilnvaroti izplatitaji.

- — Sistemas akumulatora ladeétajs Vieniba Vertiba (AL 18V-20 CV)
Akumulatora temperattra —> Pagaidiet, lldz akumulatora
arpus pielaujama diapazona. temperatUra atkal ir robezas Elektrotikla spriegums V (AC) 220-240
no 0 °C lidz +45 °C.
Elektrotikla frekvence Hz 50-60
Starp akumulatora kontaktiem = Notiriet Gdeni vai mitrumu .
ir adens pilieni/mitrums. ar sausu dranu. Nominala jauda R 50
Motoru bloke kads priekimets. = Iztiriet nosprostojumu. Akumulatora uzlades spriegums V(D0) 18
lestatits parak zems plausanas > lestatiet augstaku plausa- Maks. akumulatora uzlades strava mA 2000
augstums. nas augstumu. - _
Akumulatora uzlades laiks (apt.) ‘
Zales plaveja kltime. —> Sazinieties ar GARDENA PBA 18V 2,0Ah W-B min 64
apkopes dienestu. PBA 18V 2,5Ah W-B min 79
PBA 18V 4,0Ah W-C min 124
Bojats akumulators. —> Nomainiet akumulatoru. - -
Atlaujama akumulatora temperatura o0 no 0 fidz 45
Akumulators nav pareizi ievie-  —> Uzbidiet akumulatoru uzlades laika
tots akumulatora ladetaja. uz akumulatora ladetaja
pareizi. Svars g 210
Akumulatora kontakti ir netiri —> Notiriet akumulatora Aizsardzibas klase [=IpAl
kontaktus (piem., vaira- — —
kas reizes igvietojot un Piemeroti POWER FOR ALL sistemas PBA 18V
iznemot akumulatoru). Ja PBA 18V akumulatori:
nepiecieSams, nomainiet
akumulatoru. = R _
Atrais ladétajs Vieniba Vertiba (AL 18V-44)
Akumulatora temperatura —> Pagaidiet, lidz akumulatora "
arpus pielacjama diapazona. temperatura atkal ir robeas Elektrotikla spriegums V(AC) 220-240
no 0 °C lidz +45 °C.
Elektrotikla frekvence Hz 50-60
a -> ini .
Bojats akumulators. Nomainiet akumulatoru. Nominila jauda R 105
Nav pareizi ievietots akumu- => Pilniba ievietojiet akumu- - . _
latora ladétaja elektrotikla latora ladétaia elektrotikla Akumulatora uzlades spriegums VG  Noi44lidz 18
kontakispraudnis. tgﬂgﬁﬁg;}%d”' barosanas Maks. akumulatora uzlades strava A 44
Bojata kontaktligzda, elekirotik- = Parbaudiet elekirotikla Akumulatora uzlades laiks (apt.) ‘
la kabelis vai ladetajs spriegumu PBA 18V 2,0Ah W-B min 34
US. priegumu. PBA 18V 2,5Ah W-B min 43
—> NepiecieSamibas gadijuma PBA 18V 4,0Ah W-C min 59
uzticiet ladetaja parbaudi - -
pilnvarotam izplatitajam Atlaujama akumulatora temperatura oC no 0 lidz 45
vai GARDENA apkopes uzlades laika
dienestam.
Svars g 475
Remontu drikst veikt tikai GARDENA apkopes dienestos vai GARDENA Rizsardzibas klase g/
Piemeroti POWER FOR ALL sistemas PBA 18V

—> LUdzu, sazinieties ar GARDENA apkopes dienestu, ja radusas citas
klimes (skatiet otraja pusé).

7. TEHNISKIE DATI

PBA 18V akumulatori:

8. PIEDERUMI/RE

ZERVES DALAS

GARDENA rezerves asmenu

Trulu asmenu nomainai.

Vertiba (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)

Izstr. nr. 4124

komplekts
Bezvadu zales plavejs Vieniba Vertiba (izstr. nr. 14634) - - —
GARDENA sistemas akumulators  Akumulators papildu ekspluatacijas
Asmens atrums APGR/ 3500 P4A PBA 18 V/72 laika nodroSinasanai vai nomainai Izstr. nr. 14905
MIN
- . GARDENA atrais akumulatora Atrai POWER FOR ALL sistémas aku-
Plausanas augstuma reguleSana mm 35-65 ladétajs AL 1830 CV P4A mulatoru PBA 18 V..W-.. uzladei. Izstr. nr. 14901
(4 stavokli)
Plausanas platums cm 32
Zales savakSanas maisa ietilpiba I 30 9. GARANT'JA/ SERVISS
Svars (bez akumulatora) kg 10,9 . _
Skanas spiediena limenis LM" dB (A) 74 9'1‘ ) Pr:?duma reglstre_sana i )
Mainigais k , B (A) 3 Registréjiet produktu vietné gardena.comy/registration.
Skanas jaudas limenis L, 9.2 Serviss
menitais/garantetais dB (A 86/87 ) N ) . o _ -
. ./g @& / Skatiet padreizéjo servisa centra kontaktinformaciju aizmuguréja lapa un
Mainigais k, dB (A) 0,8 e
wa tiessaiste:
Plaukstas/rokas vibracija a,,,"” m/s? 22 * https://www.gardena.cony/v/serviss-un-atbalsts/meklet-veikalu-servisa-centru/
Nenoteiktiba k ,, 15

Merijumu metodes saskana ar: VLV IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701

10. UTILIZACIJA

PIEZIME. Konkréta vibracijas vértiba ir mérita saskana ar standartizétu parbaudi
un to var izmantot, lai salidzinatu vienu elektroinstrumentu ar citu. So vértibu var
izmantot ari pagaidu spradzienbistamibas novértéSanas procedurai. Vibracijas
emisijas vertiba var mainities faktiskas elektriska rokas vadibas instrumenta lie-
toSanas laika.

10.1 Sukna utilizacija
(Saskana ar direktivu 2012/19/ES/S.1. 2013 nr. 3113)

)5

Sukni nedrikst izmest parastos sadzives atkritumos. No ta
jaatbrivojas saskana ar konkrétas valsts vides aizsardzibas

Sistemas akumulators Vieniba Vertiba (PBA 18 V 4,0 Ah W-C) normativiem.
Akumulatora spriegums V (DC) 18 _
1
Akumulatora ietilpiba Ah 4,0 SVARIGI!
—> Nododiet izstradajumu utilizacijai tuvakaja atkritumu apsaimniekoSanas
uznemuma.
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10.2 Akumulatora utilizacija
Akumulators satur litija jonu Stinas, kas péc ekspluatacijas
beigam jautilizé atseviski no sadzives atkritumiem.

Li-ion
SVARIGI!

1. Pilniba izladéjiet litija jonu elementus (sazinieties ar GARDENA klientu
apkalpo$anas dienestu).

2. NodroSiniet, lai litija jonu elementu kontaktiem neveidotos issavieno-
jums, parliméjot tos ar lenti.

3. Utilizéjiet litija jonu elementus pareizi vietéja otrreizéjas parstrades pun-
kta.

nl Draadloze gazonmaaier
EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A

Vertaling van gebruikershandleiding
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1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1.1 Symbolen op het product

@ - Lees de gebruikershandleiding.

WAARSCHUWING!

I@rﬂl - Wees voorzichtig met onderdelen die worden uitgewor-
pen—houd omstanders uit de buurt.

WAARSCHUWING!

- Houd de netspanningskabel uit de buurt van de bladen
(niet van toepassing op snoerloze maaiers).

WAARSCHUWING!

- Houd uw handen en voeten uit de buurt van de bladen.

WAARSCHUWING!

- Haal de netstekker uit het stopcontact voordat u onderhoud uitvoert
of als de netspanningskabel beschadigd is (niet van toepassing op
snoerloze maaiers).

[ | WAARSCHUWING!

@ -> Koppel de accu voorafgaand aan het onderhoud los.

o—e| WAARSCHUWING!

ZE - Verwijder de vergrendeling voor het onderhoud (niet van toepassing
op draadloze gazonmaaiers zonder vergrendeling).

v B B B B
=pe

1.2 Algemene veiligheidsinstructies
1.2.1 Algemene veiligheidsinstructies machine

WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die bij dit apparaat zijn
meegeleverd.
Het niet opvolgen van ieder van de onderstaande instructies kan
leiden tot elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor later gebruik.

De term "machine" die in de veiligheidsinstructies wordt gebruikt, heeft betrekking
op uw machine die op netspanning werkt (met netsnoer) of op uw machine die
op accu werkt (draadloos).

1) Veiligheid van het werkgebied

a) Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht is.

In rommelige of donkere gebieden gebeuren eerder ongelukken.

b) Werk niet met de machine in explosiegevaarlijke omgevingen die
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof bevatten. Elektrische apparaten
creéren vonken, waardoor stof of dampen kunnen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen uit de buurt wanneer u de machine
gebruikt.
U kunt de controle over het apparaat verliezen als u afgeleid wordt.

2) Elektrische veiligheid

a) De stekker van de machine moet in het stopcontact passen. Pas de
stekker nooit aan. Gebruik geen adapterstekkers met geaarde machines.
Ongewijzigde stekkers en overeenkomende stopcontacten verkleinen het risico op
elektrische schokken.

b) Vermijd fysiek contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, ver-
warmingen, fornuizen en koelkasten. £r is een verhoogd risico op elektrische
schokken als uw lichaam geaard is.

c) Houd machines uit de buurt van regen en vocht.

Als er water in een elektrisch apparaat binnendringt, wordt het risico op elektri-
sche schokken groter.
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d) Gebruik de kabel niet op een ongepaste manier. Gebruik de kabel nooit
om de machine te dragen, te trekken of om de stekker uit het stopcon-
tact te verwijderen. Houd de kabel uit de buurt van warmte, olie, scherpe
randen en bewegende onderdelen. Beschadigde of in de knoop geraakte
kabels verhogen het risico op elektrische schokken.

€) Als u buitenshuis met een machine werkt, mag u uitsluitend een ver-
lengkabel gebruiken die geschikt is voor gebruik buitenshuis. Het gebruik
van een kabel die geschikt is voor gebruik buitenshuis, vermindert het risico op
elektrische schokken.

f) Als gebruik van de machine in een vochtige omgeving onvermijdelijk is,
moet een aardlekschakelaar (RCD) worden gebruikt. Gebruik van een RCD
vermindert het risico op elektrische schokken.

3) Persoonlijke veiligheid

a) Blijf alert, let goed op wat u doet en gebruik uw gezond verstand bij
het werken met een machine. Gebruik geen elektrische apparaten als u
moe bent of onder invloed van drugs, alcohol of medicijnen. Eén moment
van onoplettendheid tijdens het gebruik van een elektrisch apparaat kan ernstig
lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag altijd een veilig-
heidsbril. Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met
antislipprofiel, een veiligheidshelm of gehoorbescherming in relevante werkom-
standigheden beperken letsel.

c) Vermijd onbedoeld opstarten. Controleer of de schakelaar op OFF
staat voordat u het elektrische apparaat aansluit op netvoeding en/of de
accu, en voordat u het apparaat oppakt of draagt. Het dragen van elektri-
sche apparaten met uw vinger op de schakelaar of het inschakelen van stroom of
accu terwijl de schakelaar op ON staat, kan makkelijk tot ongelukken leiden.

d) Verwijder de afstelgereedschappen of sleutels voordat u de machine
inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend onderdeel van het
elektrisch apparaat bevinden, kunnen verwondingen veroorzaken.

€) Vermijd een abnormale houding. Zorg dat u te allen tijde stevig en in
balans staat. Hierdoor hebt u een betere controle over het apparaat in onver-
wachte situaties.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen losse kleding of sieraden. Houd
uw haar en kleding uit de buurt van bewegende onderdelen. Losse kleding,
sieraden of lang haar kunnen verstrikt raken in bewegende onderdelen.

g) Als voorzieningen voor het afzuigen en opvangen van stof kunnen wor-
den aangebracht, moeten deze op de juiste wijze worden aangesloten en
gebruikt. Het gebruik van stofopvang kan stofgerelateerde gevaren beperken.

h) Laat u niet verleiden tot een vals gevoel van veiligheid en negeer nooit
de veiligheidsvoorschriften voor machines, zelfs niet als u bekend bent
met de machine omdat u ze vaak hebt gebruikt. Een onzorgvuldige hande-
ling kan binnen een fractie van een seconde leiden tot ernstig letsel.

4) Gebruik en behandeling van machine

a) Overbelast de machine niet. Gebruik het juiste apparaat voor uw werk-
zaamheden. Het juiste apparaat klaart de klus beter en veiliger, en op de snel-
heid die mag worden verwacht.

b) Gebruik de machine niet als de schakelaar ervan defect is. Apparaten
die niet met de schakelaar kunnen worden bediend, zjjn gevaarlijk en moeten
worden gerepareerd.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de accu voordat u
de machine instelt, onderdelen van plaatsingsgereedschap verwisselt of
de machine opbergt. Deze voorzorgsmaatregelen beperken het risico op onbe-
doeld starten van de machine.

d) Houd machines die niet in gebruik zijn buiten het bereik van kinderen
en laat niemand de machine gebruiken die er niet bekend mee is of deze
instructies niet heeft gelezen. Elektrische apparaten zijn gevaarlijk in de han-
den van ongetrainde gebruikers.

e) Onderhoud machines en onderdelen van plaatsingsgereedschap zorg-
vuldig. Controleer het apparaat op verkeerde uitlijning of ondeugdelijke
bevestiging van bewegende onderdelen, breuk van onderdelen en andere
afwijkingen die de werking van het apparaat negatief kunnen beinvioe-
den. Als het apparaat is beschadigd, moet u het laten repareren voordat
het weer wordt gebruikt. Veel ongelukken worden veroorzaakt door slecht
onderhouden apparaten.

f) Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Goed onderhouden snij-
gereedschappen met scherpe snijranden zullen minder gauw vastlopen en zijn
eenvoudiger onder controle te houden.

g) Gebruik de machine, accessoires, hulpstukken enz. overeenkomstig
deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden
en de uit te voeren werkzaamheden. Als u het apparaat voor andere toe-
passingen gebruikt dan waarvoor het is bedoeld, kan er een gevaarlijke situatie
ontstaan.

h) Houd de handgrepen en grijpopperviakken droog, schoon en vrij van
olie en vet. \ettige of anderszins glibberige handgrepen en grijpopperviakken
belemmeren veilige hantering en bediening van het apparaat in onverwachte
situaties.

5) Gebruik en onderhoud van gereedschap met accu

a) Laad de accu's alleen op met acculaders die door de fabrikant worden
aanbevolen. Een lader die voor een bepaald type accu geschikt is, kan een risi-
co op brand creéren als de lader met een andere accu wordt gebruikt.

b) Gebruik uitsluitend de hiervoor bedoelde accu's in de machines. Als er
andere accupacks worden gebruikt, bestaat er risico op letsel en brand.

c) Houd de accu als hij niet wordt gebruikt uit de buurt van paperclips,
munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwer-
pen die een overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken.
Als er kortsluiting tussen de accuaansluitingen ontstaat, kunnen er brandwonden
of brand ontstaan.

d) Bij onjuist gebruik kan er vioeistof uit de accu lekken; vermijd con-
tact met de accu. Als u per ongeluk in contact komt met de vloeistof,
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afspoelen met water. Als er vloeistof in de ogen komt dient u medische
hulp in te roepen. Vioeistof die uit de accu komt kan irritatie of brandwonden
veroorzaken.

e) Gebruik geen accu die is beschadigd of gewijzigd. Beschadigde of
aangepaste accu's kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat kan leiden tot
brand, explosies of letsel.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of hoge temperaturen. Blootstelling aan
vuur of temperaturen hoger dan 130°C kan een explosie veroorzaken.

g) Volg alle laadinstructies op en laad de accu of het accugereedschap
nooit op bij temperaturen die buiten het in de gebruikershandleiding
gespecificeerde bereik vallen. Door onjuist opladen of opladen bij temperatu-
ren die buiten het gespecificeerde bereik liggen, kan de accu beschadigd raken
en neemt het risico op brand toe.

6) Service

a) Laat uw machine alleen repareren door gekwalificeerde specialisten
en alleen met gebruik van originele reserveonderdelen. Hierdoor bljjft de
veiligheid van de machine gehandhaafd.

b) Voer nooit service uit aan beschadigde accu's. Service aan accupacks
mag alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of geautoriseerde dienstverle-
ners.

1.2.2 Veiligheidsinstructies voor gazonmaaiers

a) Gebruik de gazonmaaier niet bij slecht weer, en vooral niet bij storm-
weer. Dit vermindert het risico op blikseminslag.

b) Onderzoek grondig of er wilde dieren in het werkgebied zijn. Wilde die-
ren kunnen gewond raken door de draaiende gazonmaaier.

c) Onderzoek het werkgebied grondig, en verwijder alle stenen, stok-
ken, draden, beenderen en andere vreemde voorwerpen. Weggeslingerde
onderdelen kunnen letsels veroorzaken.

d) Controleer voor u de gazonmaaier gebruikt altijd of de snijbladen en
de snij-inrichting niet versleten of beschadigd zijn. ersleten of beschadig-
de onderdelen verhogen het risico op letsel.

€) Controleer de grasopvangbak regelmatig op slijtage en veroudering.
Een versleten of beschadigde grasopvangbak kan het risico op letsel verhogen.
f) Laat de beschermkappen op hun plaats zitten. Beschermkappen moe-
ten operationeel zijn en goed zijn bevestigd. Fen losse, beschadigde of
slecht functionerende beschermkap kan persoonilijk letsel tot gevolg hebben.

g) Houd alle koelluchtinlaten vrij van vuil. Verstopte luchtinlaten en vuil kun-
nen leiden tot oververhitting of brandgevaar.

h) Draag altijd antislipveiligheidsschoenen wanneer u de gazonmaaier
gebruikt. Werk nooit op blote voeten of met open sandalen. Hierdoor wordt
het risico op voetletsel bij contact met de draaiende snijbladen tot een minimum
beperkt.

i) Draag altijd een lange broek wanneer u de gazonmaaier gebruikt. B/oot-
liggende huid verhoogt de kans op letsel door weggeslingerde voorwerpen.

j) Gebruik de gazonmaaier niet op nat gras. U dient uitsluitend te lopen,
nooit te rennen. Dit verkleint het risico op uitglijiden en vallen, wat kan leiden tot
letsel.

k) Gebruik de gazonmaaier niet op extreem steile hellingen. Dit verkleint het
risico op controleverlies, uitglijiden en vallen, wat kan leiden tot letsel.

|) Zorg er bij het werken op hellingen voor dat u stevig staat; werk altijd
dwars op de helling, nooit op of neer en wees uiterst voorzichtig bij het
veranderen van werkrichting. Dit verkleint het risico op controleverlies, uitglij-
den en vallen, wat kan leiden tot letsel.

m) Wees extra voorzichtig wanneer u achteruit maait of wanneer u de
gazonmaaier naar u toe trekt. Let altijd op uw omgeving. Dit verlaagt het
risico op struikelen tjjdens het werk.

n) Raak de bladen of andere gevaarlijke onderdelen die nog bewegen niet
aan. Dit verlaagt het risico op letsel door bewegende delen.

0) Zorg ervoor dat alle schakelaars zijn uitgeschakeld en de accu is los-
gekoppeld voordat u vastzittend materiaal verwijdert of de gazonmaaier
reinigt. Onoplettendheid tijidens het gebruik van de gazonmaaier kan ernstig
letsel veroorzaken.

p) Zorg ervoor dat alle schakelaars zijn uitgeschakeld en verwijder (of
activeer) de vergrendeling voordat u vastzittend materiaal verwijdert of
de gazonmaaier reinigt. Onoplettendheid tijidens het gebruik van de gazon-
maaier kan ernstig letsel veroorzaken.

1.3 Aanvullende veiligheidsinstructies

1.3.1 Gebruik

De GARDENA-gazonmaaier is bedoeld voor het maaien van gazons in tuinen
van particulieren en hobbyisten.

Het product is ongeschikt voor langdurig gebruik (professioneel gebruik).

GEVAAR!

Risico op letsel!

—> Gebruik het product niet voor het snoeien van struiken, heggen
en vaste planten of voor het snoeien van klimplanten of gras op
daken of op balkons, voor het fijnhakken van takken en twijgen
en om onregelmatigheden in de bodem viak te maken.

—> Gebruik het product niet op hellingen van meer dan 20°.

1.3.2 Veiligheidsinstructies voor accu's en acculaders
’
(i

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en -instructies.
Het niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan leiden
tot elektrische schokken, brand en/of emstig letsel.




—> Bewaar deze instructies op een veilige plaats. Gebruik de lader alleen als
u alle functies volledig kunt evalueren en zonder beperkingen kunt uitvoeren of
als u overeenkomstige instructies heeft ontvangen.

—> Gebruik het product niet in explosieve atmosferen.

—> Houd toezicht op kinderen tijdens gebruik, reiniging en onderhoud.
Dit zorgt ervoor dat kinderen niet met de lader spelen.

—> Laad alleen Li-ion accu’s van het POWER FOR ALL-systeem van het
type PBA 18V vanaf een capaciteit van 1,5 Ah (vanaf 5 accucellen) op.
De accuspanning moet overeenkomen met de acculaadspanning van
de lader. Laad geen niet-oplaadbare accu's op. Anders bestaat er gevaar
voor brand of explosie.

> Gebruik de acculader alleen in gesloten ruimten en houd deze uit
@ de buurt van vocht. Water dat in elektrisch gereedschap binnendringt,

verhoogt het risico op elektrische schokken.

—> Houd de acculader schoon. Vil vormt een gevaar voor elektrische schok.

—> Controleer de acculader, kabel en stekker altijd voorafgaand aan het
gebruik. Stop met het gebruik van de lader als u schade vaststelt.
Open de lader niet zelf en laat deze repareren door een gekwalificeer-
de specialist die alleen originele reserveonderdelen gebruikt. Bescha-
digde laders, kabels en stekkers verhogen het risico op elektrische schokken.

—> Gebruik de acculader niet op gemakkelijk brandbare oppervlakken
(zoals papier, textiel, enz.) of in brandbare omgevingen. Er bestaat
brandgevaar doordat de lader warm wordt tijdens bedrijf.

= Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moet dit worden uitge-
voerd door GARDENA of door een erkend aftersales-servicecentrum
voor elektrische gereedschap van GARDENA om veiligheidsrisico's te
voorkomen.

—> Deze veiligheidsinstructies gelden alleen voor lithium-ion accu’s van
het POWER FOR ALL-systeem PBA 18V.

—> Dek de ventilatiesleuven van de acculader niet af. Anders kan de accula-
der oververhit raken, waardoor deze niet meer naar behoren werkt.

—> Gebruik alleen acculaders die door de fabrikant worden aanbevolen
om de accu's op te laden. Fen acculader die geschikt is voor het ene type
accu, kan brandgevaar veroorzaken als deze gebruikt wordt met andere
accu's.

—> Er kunnen dampen ontsnappen als de accu beschadigd is of verkeerd
wordt gebruikt. De accu kan in brand vliegen of exploderen. Zorg
ervoor dat de ruimte goed is geventileerd en roep medische hulp in als
u nadelige gevolgen ervaart. De dampen kunnen de luchtwegen irriteren.

= Als de accu defect is, kan er vioeistof lekken en kunnen aangrenzende
voorwerpen nat worden. Controleer betreffende onderdelen. Reinig
deze onderdelen of vervang ze indien nodig.

- Bij verkeerd gebruik of als de accu beschadigd is, kan brandbare
vloeistof uit de accu ontsnappen. Vermijd contact met dergelijke vioei-
stof. Als u per ongeluk in contact komt met de viloeistof, afspoelen met
water. Als de vloeistof in contact met uw ogen komt, moet u medische
hulp inroepen. Vioeistof die uit de accu komt kan irritatie of brandwonden
veroorzaken.

—> Gebruik de accu alleen in partnerproducten van het POWER FOR
ALL-systeem. 78V-accu's met de POWER FOR ALL-markering zijn volledig
compatibel met de volgende producten: alle 18V-partnerproducten van het
POWER FOR ALL-systeem.

—> Neem de accu-aanbevelingen in de gebruiksaanwijzing voor uw
product in acht. Dit is de enige manier om de accu en het product veilig te
gebruiken en de accu's te beschermen tegen gevaarlijke overbelasting.

—> Laad de accu's alleen op met acculaders die worden aanbevolen
door de fabrikant of door partners van het POWER FOR ALL-systeem.
Een acculader die geschikt is voor een bepaald type accu vormt brandgevaar
bij gebruik in combinatie met andere accu's (accutype: PBA 18 V enz./compa-
tibele acculaders: AL 18 enz.).

—> De accu wordt gedeeltelijk geladen geleverd. Om de volledige capaciteit
van de accu te kunnen benutten, moet u de accu volledig opladen in de accu-
lader, voordat u het elektrische gereedschap voor de eerste keer gebruikt.

—> Houd batterijen uit de buurt van kinderen.

—> Open de accu niet. Er bestaat een risico op kortsluiting.

—> Sluit de accu niet kort. Houd de accu als deze niet wordt gebruikt
uit de buurt van paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die een overbrugging van de con-
tacten zouden kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten
kan brandwonden of brand veroorzaken.

—> De accu-contacten kunnen heet zijn na gebruik. Wees voorzichtig met
de hete contacten, wanneer u de accu verwijdert.

—> De accu kan beschadigd raken door puntige voorwerpen zoals een
spijker of schroevendraaier of door externe kracht. £r kan interne kort-
sluiting ontstaan, waardoor de accu in brand kan raken, kan gaan roken, kan
exploderen of oververhit kan raken.

- Voer nooit service uit aan beschadigde accupacks. Service aan accu-
packs mag alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of geautoriseerde
dienstverleners.

= m Bescherm de accu tegen hitte, waaronder langdurige blootstel-
ling aan zonlicht, vuur, vuil, water en vocht. Er bestaat gevaar voor

explosie en kortsluiting.

—> Gebruik en bewaar de accu alleen bij een omgevingstemperatuur
tussen -20 °C en +50 °C.Laat de accu bijvoorbeeld ’s zomers niet in de
auto liggen. Bjj temperaturen < O °C kunnen de prestaties afnemen, afhanke-
liik van het apparaat.

—> Laad de accu alleen op bij een omgevingstemperatuur tussen 0 °C en
+35 °C. Opladen buiten het temperatuurbereik kan de accu beschadigen en
het risico op brand vergroten.

- Laat de accu na gebruik ten minste 30 minuten lang afkoelen, voordat
u deze oplaadt of opbergt.

1.3.3 Aanvullende elektrische veiligheidsinstructies

GEVAAR!

Risico op hartstilstand!

Dit product genereert een elektromagnetisch veld tijdens het
bedrijf. Dit elektromagnetische veld kan de functionaliteit van actie-
ve of passieve medische implantaten (bijvoorbeeld pacemakers)
beinvioeden, wat kan leiden tot ernstig letsel of de dood.
—> Raadpleeg uw arts en de fabrikant van uw implantaat voordat

u dit product gebruikt.
—> Verwijder de accu wanneer u het product niet gebruikt.

1.3.4 Aanvullende persoonlijke veiligheidsinstructies

GEVAAR!

Verstikkingsgevaar!
Kleinere onderdelen kunnen worden ingeslikt.
—> Houd kleine kinderen tijdens de montage uit te buurt.

—> Stop de machine, verwijder de accupacks en wacht tot alle bewegende onder-
delen volledig tot stilstand zijn gekomen.

— Als er een vreemd voorwerp geraakt is.

= Inspecteer in dat geval de machine op schade en voer reparaties uit alvorens
de machine opnieuw te starten en te gebruiken.

— Als de machine ongebruikelijk begint te trillen.

= Controleer in dat geval de machine onmiddellijk op schade, vervang of repa-

reer beschadigde onderdelen en inspecteer op losse onderdelen en draai deze
vast.

- Controleer voér het maaien het te maaien gebied op verborgen voor-
werpen zoals takken en verwijder deze. Dit vermindert het risico dat het
snoeigereedschap vastloopt.

—> Stop het snoeigereedschap als de machine moet worden gekanteld voor ver-
voer bij het oversteken van andere oppervlakken dan gras, en bij het transport
van de machine naar en van de zone waar wordt gemaaid.

—> Kantel de machine niet terwijl de motor is ingeschakeld.

—> Leeg de grasopvangbak voordat u deze opbergt.

—> Aanbeveling: Voer reinigings- en onderhoudswerkzaamheden uit voordat
u gaat opbergen.

- Voer regelmatig onderhoud aan de machine uit. Dit verlengt de levens-
duur van de machine.

—> Gebruik uitsluitend door GARDENA goedgekeurde reserveonderdelen.
Ongeschikte reserveonderdelen kunnen letsel of schade aan de machine ver-
oorzaken.

- Breng geen wijzigingen aan de veiligheidscomponenten aan.

Het wijzigen van veiligheidscomponenten verhoogt het risico op letsel.

—> Wees voorzichtig bij het afstellen van de machine. Dit voorkomt dat vin-
gers bekneld raken tussen het bewegende snoeigereedschap en stationaire
delen van de machine.

—> Laat de machine altijd afkoelen voordat u deze opbergt.

—> Houd er bij het uitvoeren van onderhoud aan het snoeigereedschap rekening
mee dat het snoeigereedschap nog kan bewegen nadat het is uitgeschakeld.

—> Aanbeveling: Draag gehoorbescherming.

2. MONTAGE

GEVAAR!

Risico op snijwonden door het blad.
Als het product onbedoeld wordt gestart, kunnen mensen gewond
raken door de bladen.
—> Verwijder de accu voordat u het product monteert.
—> Draag veiligheidshandschoenen.

2.1 Omvang van de levering

Art. 14634-20 Art. 14634-55 Art. 14634-60
Snoerloze maaier X X X
Acculader X - -
Snellader - - X
Accu (4,0 Ah) X - X
Gebruiksaanwijzing X X X

2.2 De onderste handgrepen aanbrengen [Afb. A1]

1. Duw de onderste handgrepen @ in de houders van de handgre-
pen @ op de maaier.

Zorg ervoor dat de handgrepen volledig zijn ingestoken en dat de gaten
in de handgrepen zijn uitgeliind met de gaten in de houders van de
handgrepen.

2. Steek de schroeven @ in het gat op de maaier.
3. Draai de schroeven (3 vast.
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2.3 De bovenste handgreep aanbrengen [Afb. A2]

De bovenste handgreep @ kan op de onderste handgrepen D worden
gemonteerd om de hoogte in 3 standen in te stellen.

—> Werkstand: Stel de hoogte van de handgreep zo af dat u rechtop
staat wanneer u de maaier gebruikt.

Positie Hoogte van de handgreep boven
de grond

Onderste gat 91 cm

Middelste gat 94 cm

Bovenste gat 97 cm

1. Bevestig de bovenste handgreep @ op de onderste handgrepen (.

Zorg ervoor dat de handgrepen volledig ziin ingestoken en dat de
gewenste gaten in de handgrepen op één lijn liggen.

2. Druk de schroeven ® door de gaten.
3. Plaats de sluitringen ® en de vieugelmoeren @ op de schroeven ®.
4. Draai de vieugelmoeren @ vast.

2.4 De kabel aan de handgreep bevestigen [Afb. A3]
- Bevestig de kabel ® aan de handgreep met behulp van de klemmen @.

Zorg ervoor dat de kabel niet klem komt te zitten tussen de bovenste
en onderste handgrepen.

2.5 De grasopvangzak aanbrengen [Afb. A4/A5]

1. Duw het lipje @ vanaf de achterkant in de connectors @ op de gras-
opvangzak totdat u de aansluitingen op hun plaats hoort klikken.

Controleer of alle koppelingen vastgeklikt zijn.

2. Plaats eerst de handgreep van de opvangzak @ in de achterkant van
het deksel van de opvangzak @®.

3. Duw vervolgens de handgreep van de opvangzak @ in de voorkant
van het deksel van de opvangzak @ totdat u de verbindingen hoort
vastklikken.

Controleer of alle koppelingen vastgeklikt zijn.

3. BEDIENING

GEVAAR!

Risico op snijwonden door het blad.
Als het product onbedoeld wordt gestart, kunnen mensen gewond
raken door de bladen.
—> Wacht tot het blad tot stilstand is gekomen voordat u het product
afstelt of vervoert.
—> Verwijder de accu.
—> Draag veiligheidshandschoenen.

3.1 De accu opladen [afb. 01/02/03]

LET OP!

Materiéle schade.
Als de spanning van de voedingsbron niet overeenkomt met de
specificaties op het typeplaatje van de acculader, kan de acculader
beschadigd raken.
—> Let op de netspanning.

GEVAAR!

Risico op letsel.
Uw vingers kunnen bekneld raken wanneer u de accu plaatst.

—> Let op uw vingers.

Dankzij het intelligente oplaadprocedé wordt de laadtoestand van de accu
automatisch herkend en wordt de accu, afhankelijk van de accutempe-
ratuur en -spanning, met de telkens optimale oplaadstroom opgeladen.
Daardoor wordt de accu ontzien en blijft deze bij bewaren in de acculader
altijd volledig opgeladen.

1. Open het deksel @ van de accuhouder @.

2. Druk op de ontgrendelknop ® en verwijder de accu ® uit de accuhou-
der @.

3. Sluit de acculader © op een stopcontact aan.

4. Schuif de acculader © op de accu ®.
Wanneer de acculaadindicator € op de lader groen knippert, wordt de
accu opgeladen.

Wanneer de acculaadindicator © op de lader permanent groen
brandt, is de accu volledig opgeladen (oplaadduur, zie 7. TECHNISCHE
GEGEVENS,).
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5. Controleer tijdens het opladen regelmatig de oplaadstatus.

6. Als de accu (B volledig is opgeladen, kan de accu (B) worden losge-
koppeld van de acculader ©.

3.2 Betekenis van weergave-elementen
3.2.1 Acculaadindicator op de acculader [afb. O3]

Acculaadindica-
tor knippert ©

De laadcyclus wordt aangegeven door het knipperen van de
acculaadindicator ©.

Opmerking: Het opladen is alleen mogelijk, wanneer de tem-
peratuur van de accu zich binnen het toegestane oplaadtem-
peratuurbereik bevindt, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS.

Een continu brandend lampje op de acculaadindicator ©
geeft aan dat de accu volledig is opgeladen, of dat de tempe-
ratuur van de accu zich buiten het toegestane laadtempera-
tuurbereik bevindt en er daarom niet kan worden opgeladen.
Nadat het toegestane temperatuurbereik is bereikt, wordt de
accu opgeladen.

Als de accu niet is geplaatst, geeft een continu brandend

lampje op de acculaadindicator @ dat de stekker in het stop-
contact is gestoken en de acculader klaar is voor gebruik.

De acculaadin-
dicator brandt
continu ©@

I_/ﬂs

3.3 Werkpositie [Afb. A2]

- Stel de lengte van de handgreep @ zo af dat u rechtop staat wanneer
u de maaier gebruikt (zie “2.3 De bovenste handgreep aanbrengen
[Afb. A2]").

3.4 De maaihoogte afstellen [Afb. 04]
De maaihoogte kan worden afgesteld van 35 tot 65 mm in 4 standen.

3.4.1 De maaihoogte verlagen

1. Druk op de knop @.

2. Duw de hendel @ naar beneden en Klik hem op zijn plaats op de
gewenste maaihoogte.

3.4.2 De maaihoogte verhogen

1. Druk op de knop @.
2. Trek de hendel @) omhoog en klik hem op ziin plaats op de gewenste
maaihoogte.

3.5 Maaien met de grasopvangzak [Afb. O5]

GEVAAR!

Risico op snijwonden door het blad.
Als het product onbedoeld wordt gestart, kunnen mensen gewond
raken door de bladen.
—> Steek uw handen niet in de afvoeropening.

3.5.1 De grasopvangzak in de maaier plaatsen

1. Til de beschermende klep @ op.

2. Haak de grasopvangzak @ aan de handgreep @ en in de maaier.
Controleer of de opvangzak stevig is bevestigd.

3. Start de maaier.

3.5.2 De grasopvangzak leegmaken

Tijdens het maaien wordt de niveau-indicator 4 geopend. Als deze
gesloten wordt tijidens het maaien, is de grasopvangzak @) vol.

1. Stop de maaier wanneer de grasopvangzak @) vol is.
2. Til de beschermende klep @ op.

3. Verwijder de grasopvangzak van de handgreep @.
4. Maak de grasopvangzak @) leeg.

3.6 De maaier starten/stoppen

GEVAAR!

Risico op letsel

Risico op letsel als het product niet stopt wanneer de starthendel

wordt losgelaten.

—> De veiligheidsvoorziening of schakelaars mogen nooit overbrugd
worden.

—> De starthendel mag bijvoorbeeld niet aan de hendel worden beves-
tigd.

—> Breng geen wijzigingen aan in het product die niet in deze hand-
leiding worden beschreven.

3.6.1 De maaier starten [Afb. 01/06]

Het product is uitgerust met een tweehandige veiligheidsvoorziening
(starthendel @) en veiligheidsvergrendeling @) om te voorkomen dat het
product onbedoeld wordt ingeschakeld.



Wij raden het gebruik aan van uitsluitend 4 Ah accu's P4A
PBA 18V/72 (art. 14905) of groter.

1. Open het deksel @ van de accuhouder @.

2. Steek de accu ® in de accuhouder @) totdat ze op haar plaats
vastklikt.

3. Sluit het deksel @ van de accuhouder @.

4. Druk met één hand op de veiligheidsvergrendeling @ en trek de
starthendel @) met de andere hand richting de handgreep.

De maaier start.
5. Laat de veiligheidsvergrendeling @ los.

3.6.2 De maaier stoppen

1. Laat de starthendel &) los.
De maaier stopt.

2. Verwijder de accu ®.

3.7 Tips voor het maaien
3.7.1 Tips voor het gebruik van de maaier

Als er gemaaid materiaal in de afvoeropening zit, moet de maaier 1 m naar
achteren worden getrokken, zodat het gemaaide materiaal eruit kan vallen.

Voor een goed onderhouden gazon raden wij u aan het gazon regelmatig
te maaien, indien mogelijk eenmaal per week. Het gazon wordt dichter bij
regelmatig maaien.

Na lange maaipauzes (vakantie) maait u eerst op de hoogste maaihoogte
in één richting en vervolgens dwars in deze richting op de gewenste maai-
hoogte. Dit voorkomt dat het blad wordt geblokkeerd door te veel gemaaid
materiaal.

Maai het gazon, indien mogelijk, alleen wanneer het droog is. Wanneer het
gras nat is, wordt het maaipatroon onregelmatig.

3.7.2 Maaiprestaties en acculading

Het gazonopperviak dat per acculading kan worden gemaaid, is afhan-
kelijk van verschillende factoren, zoals vocht, de dichtheid van het gras en
de maaihoogte. Schakel de maaier niet te vaak in en uit voor een optimaal
gebruik van het gebied, omdat dit de levensduur van de accu verkort.

De best mogelijke maaiprestaties per acculading kunnen worden bereikt
door de maaihoogte te verhogen en regelmatig te maaien.

Schakel de boostmodus uit voor een maximale looptijd van de accu.

3.7.3 Gazonoppervlak per acculading

Systeemaccu 4,0 Ah max. 200 m?
Systeemaccu 5,0 Ah max. 250 m?2
Systeemaccu 6,0 Ah max. 300 m?

4. ONDERHOUD

GEVAAR!

Risico op snijwonden door het blad.
Als het product onbedoeld wordt gestart, kunnen mensen gewond
raken door de bladen.
—> Wacht tot het blad tot stilstand is gekomen voordat u onderhoud
aan het product uitvoert.
—> Verwijder de accu.
—> Draag veiligheidshandschoenen.

4.1 De maaier reinigen

GEVAAR!

Risico op letsel!

Risico van letsel en risico van beschadiging van het product.

—> Gebruik geen water of waterstraal (vooral geen waterstraal onder
hoge druk) om het product te reinigen. Hierdoor kan het product
beschadigd raken of kan er water in de elektrische componenten
binnendringen, wat corrosie of kortsluiting kan veroorzaken.

—> Gebruik geen chemische producten, waaronder benzine of oplos-
middelen, voor de reiniging. Ze kunnen belangrijke kunststof onder-
delen vernietigen.

De luchtstroomsleuven moeten altijd schoon zijn.
—> Reinig de boven- en onderkant van de maaier na elk gebruik.

4.1.1 De bovenkant van de maaier reinigen
1. Reinig de bovenkant van de maaier met een vochtige doek.

2. Reinig de ventilatiesleuven met een zachte borstel (gebruik geen scher-
pe voorwerpen).

4.1.2 De onderkant van de maaier reinigen [afb. M1]
1. Plaats de maaier voorzichtig op zijn kant.

2. Reinig de onderkant, het blad en de afvoeropening @ met een zachte
borstel (gebruik geen scherpe voorwerpen).

4.1.3 De grasopvangzak reinigen

—> Reinig de grasopvangzak met een zachte borstel (gebruik geen scher-
pe voorwerpen).

4.2 De accu en acculader reinigen

Het opperviak en de contacten van de accu en acculader moeten schoon
en droog zijn voordat de accu wordt aangesloten op de acculader.

—> Gebruik geen stromend water.

4.2.1 De accu reinigen
Gebruik nooit chemische middelen om de accu te reinigen.

—> Gebruik een zachte, schone, droge borstel om de ventilatiesleuven en
de contacten van de accu van tijd tot tijd schoon te maken.

4.2.2 De acculader reinigen

—> Gebruik een zachte, droge doek om de contacten en de kunststof
onderdelen schoon te maken.

5. OPSLAG

5.1 Afsluiten

Het product moet uit de buurt van kinderen worden opgeborgen.
Verwijder de accu ®).

Laad de accu op (zie '3.1 De accu opladen' [afb. O1/02/O3]).

Maak de grasopvangzak leeg.

Reinig de maaier, de accu's en de acculader (zie '4. Onderhoud").

Berg de maaier, de accu's en de acculader op een droge, dichte en
vorstbestendige plek op.

o~ =

5.2 Ruimtebesparende opbergpositie [afb. S1]

1. Om ruimte te besparen, draait u de vleugelmoeren @ los totdat de
bovenste handgreep @ gemakkelijk in elkaar te klappen is.

Zorg ervoor dat de kabel niet klem komt te zitten tussen de bovenste en
onderste handgrepen.

6. STORINGEN VERHELPEN
GEVAAR!

Risico op snijwonden door het blad.
Als het product onbedoeld wordt gestart, kunnen mensen gewond
raken door de bladen.
—> Wacht tot het blad tot stilstand is gekomen voordat u probleemop-
lossing aan het product uitvoert.
—> Verwijder de accu.
—> Draag veiligheidshandschoenen.

6.1 Het blad vervangen [Afb. T1/T2]
A GEVAAR!

Risico op snijwonden door het blad.
Risico op snijwonden als een beschadigd of verbogen blad wordt
gebruikt of een blad dat draait met onbalans of afgebrokkelde snijran-
den.
—> Gebruik de maaier niet met een beschadigd of verbogen blad, een
ongebalanceerd blad of een blad met afgebrokkelde snijranden.
—> Slijp het blad niet.

GARDENA-reserveonderdelen zijn beschikbaar bij uw
GARDENA-dealer of de GARDENA-service.

—> Gebruik alleen een originele GARDENA-reserveblad, Art. nr. 4124

Om veiligheidsredenen raden wij u aan het blad te laten vervangen door de
GARDENA-service of door een geautoriseerde GARDENA-dealer.

1. Steek een schroevendraaier in een van de gaten aan de onderkant van
de carrosserie @.

De schroevendraaier dient dus als aanslag voor het blad.
2. Draai de bladschroef @) los.

Zorg ervoor dat het afstandsstuk @) niet beschadigd wordt bij het
uitoefenen van kracht.
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3. Verwijder de bladschroef @ en de sluitring @D en verwijder het mes @.

4. Plaats het nieuwe mes @ in de maaier.
Het label op het blad (this side to grass) moet zichtbaar zijn.
5. Plaats de sluitring @ en de bladschroef @) in de maaier.

6. Schroef het nieuwe blad @ op zijn plaats met de bladschroef @
(het aanhaalmoment is 15-20 Nm). Draai niet te strak aan.

Zorg ervoor dat het afstandsstuk @) niet beschadigd wordlt bij het

uitoefenen van kracht.

7. Trek de schroevendraaier uit de maaier.

Zorg ervoor dat de schroevendraaier is verwijderd voordat u de maaier

opnieuw start.

6.2 Foutentabel

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Snoerloze gazonmaaier Eenheid = Waarde (art.nr. 14634)
Maaibreedte cm 32
Capaciteit grasopvangzak | 30
Gewicht (zonder accu) kg 10,9
Geluidsdrukniveau L M‘) dB(A) 74
Onzekerheidsmarge k " dB(A) 3
Geluidsvermogensniveau L,

gemeten/gegarandeerd dB(A) 86/87
Onzekerheidsmarge K, dB(A) 0.8
Hand-/arm-trilling a,, " /s 2,2
Onzekerheidsmarge k , , 15

Veel lawaai, de maaier
ratelt

Schroeven op de motor,
bevestiging of behuizing van de
maaier ztten los.

—> Schroeven laten aanhalen
door een erkende gespeci-
aliseerde dealer of door de
GARDENA-service.

Maaier draait ongelijkmatig
of trilt hevig

Blad is beschadigd of ver-
sleten.

—> Vervang het blad.

Bladschroef zit los.

—> Draai de bladschroef vast.

Meetmethoden volgens: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 nr.1701

OPMERKING: De vermelde trillingsemissiewaarde is gemeten volgens een
gestandaardiseerde testprocedure, en kan gebruikt worden voor vergelijkingen
tussen het ene elektrisch gereedschap en het andere. Deze waarde kan ook
worden gebruikt voor de voorlopige beoordeling van de blootstelling. De trillings-
emissiewaarde kan variéren tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap.

Blad is zwaar verontreinigd.

—> Reinig de maaier. Neem
contact op met de
GARDENA-service als het
probleem hiermee niet
verholpen is.

Systeemaccu Eenheid Waarde (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Accuspanning V (DC) 18
Accucapaciteit Ah 4,0
Aantal cellen (Li-ion) 10

Het gazon wordt niet netjes
gemaaid

Blad is bot of beschadigd.

—> Vervang het blad.

Maaihoogte is te laag inge-

—> Stel een hogere maai-

Geschikte acculaders voor het
POWER FOR ALL-systeem

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

steld. hoogte in. Systeemacculader Eenheid  Waarde (AL 18V-20 CV)
Maaier start niet of stopt De accu is leeg. — Laad de accu op. Netspanning V (AC) 220-240
De temperatuur van de accu —> Wacht tot de accutempe- Netfrequentie Hz 50-60
ligt buiten het toegestane ratuur weer tussen 0 en -
bereik. +45 o ligt. Nominaal vermogen W 50
Er bevinden zich waterdruppels = Verwijder de waterdrup- Accu-oplaadspanning V (DC) 18
of vocht tussen de accucon- pelsof het vocht met een
tacten. droge doek. Max. acculaadstroom mA 2000
Een obstakel blokkeert de —> Verwijder de obstructie. Acc“':sg‘;igv(?&h W-B min 6
t A A - .
mowr PBA 18V 2.5Ah W-B min. 79
Maaihoogte is te laag inge- -> Stel een hogere maai- PBA 18V 4.0Ah W-C min. 124
steld. hoogte in.
g Toegestane accutemperatuur tijdens o0 01tot 45
De maaier is defect. —> Neem contact op met de het opladen
GARDENA-service. N
Gewicht g 210
De accu is kapot. —> Vervang de accu. Beschermingsklasse @/
Opladen is niet mogelijk. De accu is niet goed in de = Duw de accu goed in de Goschikie POWER FOR ALL-sveh
Accu-oplaadindicator ©@ acculader geduwd. acculader. mzscccl:’s ?’BA 16V -systee- PBA 18V
brandt continu groen Contacten van de accu zijn vuil ~ => Reinig de accucontacten
bijvoorbeeld door de
(acjcu meerdere keren aan Snellader Eenheid Waarde (AL 18V-44)
te sluiten en weer los te .
koppelen). Vervang de accu Netspanning V (AC) 220-240
indien nodig. Netfrequentie Hz 50-60
De temperatuur van de accu —> Wacht tot de accutempe- .
ligt buiten het toegestane ratuur weer tussen Oen Nominaal vermogen w 105
bereik. +45°C ligt. Accu-oplaadspanning vV (DC) 14,4-18
De accu is kapot. = Vervang de accu. Max. acculaadstroom A 44
Opladen is niet mogelijk. De stekker van de acculader is ~ —> Steek de stekker volledig in Acculaadtii
p jd (ca.)
Accu-oplaadindicator @ Mt 9oed aangesioten. het stopcontact. PBA 18V 2.0Ah W-B min. 34
gaat niet branden Stopcontact, netsnoer of accu- = Controleer de netspanning. Fg: }g¥ igﬁ: wg mm gg
lader is defect —> Laat de acculader indien - -
nodig controleren door een Toegestane accutemperatuur tijdens oC 0tot 45
erkende gespecialiseerde het opladen
dealer of door GARDENA
Service. Gewicht g 475
OPMERKING: Beschermingsklasse ay/i
Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door serviceafdelingen Geschikte POWER FOR ALL-systee- PBA 18V

van GARDENA of door gespecialiseerde dealers die zijn goedgekeurd

door GARDENA.

—> Neem contact op met uw GARDENA-servicecentrum in geval van

maccu’s PBA 18V

andere storingen (zie achterzijde).

8. ACCESSOIRES/RESERVEONDERDELEN

GARDENA-reservebladenset Ter vervanging van botte bladen. Art. 4124
7' TECH N ISCH E G EG EVENS GARDENA-systeemaccu Accu voor extra gebruiksduur of voor
P4A PBA 18V/72 vervanging. Art. 14905
Snoerloze gazonmaaier Eenheid  Waarde (art.nr. 14634) GARDENA Accu-snellader Lader voor snel opladen van POWER
Snelheid blad tpm 3500 AL 1830 CV P4A FOR ALL-systeemaccu’s PBA 18V..W-.. Art. 14901
Afstelling maaihoogte (4 posities) mm 35-65
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9. GARANTIE/SERVICE

9.1 Productregistratie
Registreer uw product op gardena.comy/registration.

9.2 Service

U vindt de actuele contactgegevens van onze service op de achterzijde
en online:

* Belgié: https://www.gardena.com/be-fr/c/assistance/contact
* Nederland: https://www.gardena.com/nl/c/ondersteuning/contact
* Andere landen: https://www.gardena.conyint/support/advice/contact/

10. AFVOER

no Tradles gressklipper
EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A

10.1 Het product afvoeren
(in overeenstemming met richtlijn 2012/19/EG/S.I. 2013 nr. 3113)

)54

BELANGRIJK!
—> Voer het product via uw gemeentelijke recyclinginstantie af.

Het product mag niet bij het gewone huisvuil worden wegge-
gooid. Het moet volgens de geldende lokale milieuvoorschrif-
ten worden afgevoerd.

10.2 De accu afvoeren

)i

Li-ion
BELANGRIJK!

1. Ontlaad de lithium-ioncellen volledig (neem hiervoor contact op met
GARDENA-service).

2. Zorg ervoor dat de contacten van de lithium-ion-cel geen kortsluiting
veroorzaken door er tape overheen te plaatsen.

3. Voer de lithium-ion-cellen op de juiste wijze af bij of via het plaatselijke
inzamelpunt voor recycling.

De accu bevat lithium-ioncellen die aan het eind van hun
levensduur gescheiden van het normale huishoudelijke afval
moeten worden afgevoerd.

Original bruksanvisning
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1. SIKKERHETSINSTRUKSJONER

1.1 Symboler pa produktet

ADVARSEL!

I@IHI - Vaer oppmerksom pé gjenstander som slynges ut — hold
tilskuere pa avstand.

@ ADVARSEL!

- Les bruksanvisningen.

- Hold stremkabelen unna knivene (gjelder ikke tradlase
gressklippere).

ADVARSEL!

-> Hold hender og fetter unna bladene.

ADVARSEL!

-> Koble fra stegpselet for vedlikehold eller hvis stramledningen er skadet
(gjelder ikke tradlese gressklippere).

[~ | ADVARSEL!

@ - Koble fra batteriet for vedlikehold.

o—e ADVARSEL!

ZZ] - Fjern laseenheten fer vedlikehold (gjelder ikke tradlase gressklippere
uten laseenhet).

i B B P B

1.2 Generelle sikkerhetsinstruksjoner
1.2.1 Generelle sikkerhetsadvarsler for maskinen

ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner, illustra-
sjoner og spesifikasjoner som fulgte med denne mas-
kinen.
Hvis du ikke falger alle instruksjonene som er listet opp nedenfor,
kan det fare til elektrisk stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Begrepet «maskin», slik det er brukt i sikkerhetsinstruksjonene, refererer til mas-
kiner som drives av nettstram (med stremkabel), eller til batteridrevne (tradlese)
maskiner.

1) Sikkerhet i arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Rot og darlig opplyste omrader
kan lett fare til ulykker.

b) Ikke arbeid med maskinen i potensielt eksplosive omgivelser som
inneholder brannfarlige vaesker, gasser eller stov.

Maskiner danner gnister som kan antenne stav eller damp.

c) Hold barn og andre personer vekk nar du bruker maskinen.
Distraksjoner kan fere til at du mister kontrollen.

2) El-sikkerhet

a) Stopselet pa maskinen ma passe inn i stremuttaket. Du ma aldri modi-
fisere stopselet pa noen mate. Ikke bruk adapterstepsel sammen med
jordede maskiner.

Nar stopselet ikke er modifisert og stikkontakten passer, vil dette redusere faren
for elektrisk stat.

b) Unnga kroppskontakt med gjenstander som er jordet, for eksempel
ror, radiatorer, komfyrer og kjsleskap.

Faren for elektrisk stat eker hvis kroppen til brukeren er jordet.

c) Hold maskinene unna regn og fuktighet.

Hvis det kommer vann inn i en maskin, aker faren for elektrisk stot.
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d) Ikke feilbruk kabelen. Bruk aldri ledningen til & baere eller dra mas-
kinen eller til & trekke ut stopselet til maskinen. Hold ledningen unna
varme, olje, skarpe kanter og bevegelige deler.

Skadde eller sammenflokete ledninger aker faren for elektrisk stat.

€) Nar en maskin brukes utenders, ma det bare brukes en skjgteledning
som er egnet for utenders bruk. Bruk av ledning for utenders bruk reduserer
faren for elekirisk stet.

f) Hvis en maskin ma brukes pa et fuktig sted, ma du bruke en reststrg-
menhet (RCD). Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektrisk stet,

3) Personlig sikkerhet

a) Vaer oppmerksom, falg med péa det du gjer, og bruk sunn fornuft nar
du bruker en maskin. Ikke bruk en maskin hvis du er trett eller pavirket
av narkotika, alkohol eller medisiner. £t oyeblikks uoppmerksomhet under
bruk av maskiner kan fare til alvorlig personskade.

b) Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller. Bruk av personlig ver-
neutstyr som stevmaske, sklisikre vernesko, vernehjelm eller harselvern der det er
relevant, reduserer risikoen for personskader.

C) Unnga utilsiktet oppstart. Forsikre deg om at bryteren star i AV-stilling
for du kobler til stramforsyningen og/eller batteripakken, lafter opp eller
baerer maskinen. Hvis du beerer en maskin pasiatt eller med en finger pa bryte-
ren, kan det lett oppsta ulykker.

d) Fjern justeringsverktoy eller fastngkler fer du slar pa maskinen.

En nekkel som sitter pa en roterende del av maskinen, kan forarsake person-
skade.

€) Unnga en unormal holdning. Hold alltid fettene pa bakken og en balan-
sert stilling. Dette gir deg bedre kontroll over maskinen i uventede situasjoner.

f) Bruk egnede klzer. Bruk ikke lgstsittende klzer eller smykker. Hold har
og klzer borte fra bevegelige deler. Lgostsittende klcer, smykker eller langt har
kan sette seg fast i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres innretninger for a fijerne og samle opp stov, ma
de kobles til og brukes riktig. Bruk av stavoppsamler kan redusere faren for
stovrelaterte skader.

h) Du mé ikke la deg lure av en falsk felelse av trygghet og ikke overse
sikkerhetsreglene for maskiner, selv om du er kjent med maskinen etter
a ha brukt den mange ganger. £n uforsiktig handling kan fere til alvorlig per-
sonskade i lepet av en brokdel av et sekund.

4) Bruk og vedlikehold av maskinen

a) lkke overbelast maskinen. Bruk riktig maskin til den aktuelle opp-
gaven. Riktig maskin gjer jobben pa en bedre og sikrere méte i den hastigheten
den er konstruert for.

b) Ikke bruk en maskin som har en defekt bryter. Maskiner som ikke kan
kontrolleres med bryteren, er farlige, og ma repareres.

c) Koble pluggen fra stremkilden og/eller fjern batteriet for du gjor
endringer pa maskinen, skifter innstikksverkteydeler eller legger mas-
kinen vekk. Slike forebyggende sikkerhetsstiltak forhindrer utilsiktet start av
maskinen.

d) Oppbevar maskiner som ikke er i bruk utilgjengelig for barn, og ikke la
noen som ikke er kjent med maskinen bruke den, eller som ikke har lest
disse instruksjonene. Maskiner er farlige nér de handteres av uerfarne brukere.

€) Vedlikehold maskiner og innstikksverktaydeler forsiktig. Kontroller

for feil innretting eller festing av bevegelige deler, brudd pa deler eller
andre tilstander som kan pavirke maskinens funksjon. Hvis maskinen er
skadet, ma den repareres for bruk. Mange ulykker skyldes darlig vedlikeholdte
maskiner.

f) Hold skjaereverktay skarpe og rene. Riktig vedlikeholdte skjeereverktay med
skarpe skjserekanter har mindre fare for & sette seg fast, og er lettere a kontrollere.

g) Bruk maskinen, tilbehor og utstyr osv. i samsvar med disse instruksjo-
nene, og ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av maskinen til andre oppgaver enn dem den er tiltenkt, kan fere til farlige
situasjoner.

h) Hold handtakene og gripeflatene terre, rene og frie for olje og fett.
Glatte hdndtak og gripeflater umuliggjer trygg hdndtering og kontroll av maskinen
i uventede situasjoner.

5) Bruk og pleie av batteriverktoy

a) Lad batteriene bare med batteriladere som er anbefalt av produsenten.
En lader som passer til én batteripakke, kan skape brannfare hvis den brukes med
en annen batteripakke.

b) Bruk bare batteriene som er beregnet for dette formalet, i maskinene.
Bruk av andre batteripakker kan medfere fare for personskade og brann.

c) Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes unna binders, mynter, ngkler,
spiker, skruer og andre sma metallgjenstander som kan danne en bro
mellom kontaktene. Kortslutning av batteripolene sammen kan fare til forbren-
ning eller brann.

d) Hvis det brukes feil, kan det lekke veeske fra batteriet. Unnga kontakt
med det. Skyll med vann hvis kontakt oppstar ved et uhell. Hvis du far
vaeske i gynene, kontakt lege syeblikkelig. \zeske fra batteriet kan fordrsake
irritasjon eller brannskader.

€) Ikke bruk et batteri som er skadet eller som har blitt modifisert.
Skadede eller endrede batterier kan ha en uforutsigbar adferd, noe som kan

fere til brann, eksplosjoner eller personskader.

f) Ikke utsett et batteri for flammer eller hoye temperaturer. Eksponering
for flammer eller temperaturer over 130 °C kan fremkalle en eksplosjon.

g) Felg alle anvisningene for lading, og aldri lad batteriet eller det batte-
ridrevne verktgyet utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksan-
visningen. Lading pa feil méte eller ved temperaturer utenfor det angitte omradet
kan péfere batteriet skade og eke faren for brann.

6) Service

a) Maskinen ma kun repareres av kvalifisert personell og kun med origi-
nale reservedeler. Dette sikrer at sikkerheten til maskinen opprettholdes.
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b) Utfer aldri service pa skadde batterier. Alt vedlikehold av batterier mé
kun utferes av produsenten eller et autorisert kundesenter.

1.2.2 Sikkerhetsinstruksjoner for gressklipper

a) Ikke bruk gressklipperen i darlig veer, spesielt under tordenveer.

Dette reduserer faren for & bli truffet av lynnedslag.

b) Undersgk arbeidsomradet grundig for ville dyr. Ville dyr kan bli skadet av
gressklipperen nar den er i gang.

¢) Undersgk arbeidsomradet grundig og fjern alle steiner, pinner, lednin-
ger, bein og andre fremmedlegemer. Utkastede deler kan forarsake skade.

d) Fer du bruker gressklipperen, méa du alltid kontrollere at klippebladene
og skjeereenheten ikke er slitt eller skadet. Skadede deler aker faren for
personskade.

€) Kontroller gressoppsamleren regelmessig for slitasje. £n slitt eller skadet
gressoppsamler kan eke faren for personskade.

f) La beskyttelsesdekslene vaere pa plass. Beskyttelsesdeksler ma vaere
operative og ordentlig festet. £t lost, skadet eller feilfungerende beskyttelses-
deksel kan fare til personskade.

g) Hold kjgleluftinntakene fri for rusk. Blokkerte luftinntak og rusk kan fore til
overoppheting eller brannfare.

h) Bruk alltid sklisikre vernesko nar du bruker gressklipperen. Arbeid aldri
barbeint eller med apne sandaler. Dette vil minimere risikoen for fotskader ved
kontakt med de roterende klippebladene.

i) Bruk alltid lange bukser nar du bruker gressklipperen. Utildekket hud er
mer sannsynlig & skades av gjenstander som kan slynges ut.

j) Ikke bruk gressklipperen i vatt gress. G4, ikke lap. Dette reduserer faren
for & skli og falle, noe som kan fere til personskade.

k) Ikke bruk gressklipperen i sveert bratte skraninger. Dette reduserer
risikoen for & miste kontrollen, skii og falle, som kan fare til personskade.

l) Nar du arbeider i skraninger, ma du sgrge for at du har et sikkert fotfes-
te. Arbeid alltid pa tvers av hellingen, aldri opp eller ned, og veer ekstremt
forsiktig nar du skifter arbeidsretning. Dette reduserer risikoen for & miste
kontrollen, skii og falle, som kan fere til personskade.

m) Vaer spesielt forsiktig nar du klipper baklengs eller nar du drar gress-
klipperen mot deg. Veer alltid oppmerksom pa omgivelsene dine.
Dette reduserer faren for & snuble under arbeid.

n) Ikke bergr bladene eller andre farlige deler som fortsatt er i bevegelse.
Dette reduserer faren for skader fra bevegelige deler.

0) Serg for at alle brytere er slatt av og batteriet er koblet fra for du fjer-
ner eventuelt fastklemt materiale eller rengjer gressklipperen.
Uforventet bruk av gressklipperen kan forarsake alvorlig personskade.

p) Serg for at alle brytere er slatt av og fjern (eller aktiver) laseenheten
for du fjerner eventuelt fastklemt materiale eller rengjor gressklipperen.
Uforventet bruk av gressklipperen kan forarsake alvorlig personskade.

1.3 Ekstra sikkerhetsinstruksjoner

1.3.1 Bruksomrader

GARDENA-gressklipperen er beregnet for & klippe plener i private hus- og
hobbyhager.

Produktet er ikke egnet for langvarig bruk (profesjonell bruk).

FARE!

Fare for skader!

—> |kke bruk produktet til & klippe busker, hekker, kratt og stauder,
til & klippe klatreplanter eller gress som vokser pa tak eller bal-
konger, til & knuse grener eller kvister, eller til & jevne ut uregel-
messigheter i bakken.

— Ikke bruk produktet i skraninger med en helling pa mer enn 20°.

1.3.2 Sikkerhetsinstruksjoner for batterier og batteriladere

i)

Oppbevar disse instruksjonene pa et sikkert sted. Bruk laderen bare hvis
du kan evaluere alle funksjonene fullstendig og utfere dem uten begrensninger,
eller hvis du har mottatt tilsvarende instruksjoner.

= lkke bruk produktet i eksplosive omgivelser.

—> Overvak barn under bruk, rengjering og vedlikehold. Dette sikrer at barn
ikke leker med laderen.

- Lad kun Li-ion-batterier av POWER FOR ALL-systemtype PBA 18 V
med en kapasitet pa 1,5 Ah (fra 5 battericeller). Batterispenningen ma
tilsvare batteriladespenningen til laderen. Ikke lad opp ikke-oppladba-
re batterier. Hvis du gjer det, er det risiko for overoppheting og skade.

-> Bruk batteriladeren bare i lukkede rom, og hold den unna fukt.
@ Hvis det kommer vann inn i elektroverktayet, oker faren for elektrisk stot.

Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner.
Hvis du ikke felger advarslene og instruksjonene, kan det fare til
elektrisk stet, brann og/eller alvorlig personskade.

—> Hold batteriladeren ren. Smuss ferer til fare for elektrisk stet.

- Kontroller alltid batteriladeren, kabelen og stepselet for bruk. Slutt
a bruke laderen hvis du oppdager skader. Ikke apne laderen selv, men
fa den reparert av en kvalifisert spesialist som bare bruker originale
reservedeler. Skadede ladere, kabler og stapsler oker faren for elektrisk stot.

- Ikke bruk batteriladeren pa lett brennbare overflater (f.eks. papir,
tekstiler osv.) eller i brennbare omgivelser.
Det er fare for brann fordi laderen varmes opp under drift.

- Hvis kabelen ma skiftes ut, ma dette gjeres av GARDENA eller et
autorisert servicesenter for GARDENA-elektroverktgy for & unnga
sikkerhetsfarer.



- Disse sikkerhetsanvisningene gjelder kun for litium-ion-batterier
i systemet POWER FOR ALL PBA 18 V.

- Batteriladerens ventilasjonsapninger ma ikke tildekkes.

Ellers kan laderen bli overopphetet og slutte a fungere som den skal.

—> Du ma bare bruke batteriladere som er anbefalt av produsenten, til
a lade batteriene. £n batterilader som passer til én type batteri, kan utgjere
en brannfare hvis den brukes med andre batterier.

—> Damp kan slippe ut hvis batteriet er skadet eller brukes feil. Batteriet
kan begynne a brenne eller eksplodere. Sgrg for at omradet er godt
ventilert, og oppsgk lege dersom du opplever negative virkninger.
Dampen kan irritere respirasjonssystemet.

—> Hvis batteriet er defekt, kan vaeske lekke ut og gjore gjenstander
i naerheten vate. Kontroller bergrte deler. Rengjer disse delene, eller
skift dem om nedvendig.

- Hvis det brukes pa feil mate, eller hvis batteriet er skadet, kan brenn-
bar vaeske komme ut av batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken.
Skyll med vann hvis kontakt oppstar ved et uhell. Oppsgk lege hvis
vaesken kommer i kontakt med gynene.

Veeske fra batteriet kan forarsake irritasjon eller brannskader.

— Bruk bare batteriet i POWER FOR ALL-systempartnerprodukter.
POWER FOR ALL-merkede 18 V-batterier er fullstendig kompatibel med
falgende produkter: Alle 18 V POWER FOR ALL-systempartnerprodukter.

- Folg batterianbefalingene i bruksanvisningen for produktet.

Dette er den eneste maten & bruke batteriet og produktet trygt og beskytte
batteriene mot farlig overbelastning pa.

- Du ma bare lade batteriene med batteriladere som er anbefalt av
produsenten eller av POWER FOR ALL-systempartnere. £n batterilader
som er egnet for en bestemt type batteri, utgjer en brannfare hvis den brukes
med andre batterier (batteritype: PBA 18 V osv. / Kompatible batteriladere:
AL 18 osv.).

- Batteriet leveres delvis oppladet. For & sikre full batterikapasitet ma batteri-
et lades helt opp i batteriladeren for du bruker elektroverkteyet for forste gang.

—> Oppbevar batteriene utilgjengelig for barn.

- Ikke apne batteriet. Da er det fare for kortslutning.

- Batteriet ma ikke kortsluttes. Nar batteriet ikke er i bruk, ma det hol-
des unna binders, mynter, ngkler, spiker, skruer og andre sma metall-
gjenstander som kan danne en forbindelse fra den ene batteripolen til
den andre. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til brannskader
eller brann.

- Batterikontaktene kan vaere varme etter bruk. Veer oppmerksom péa de
varme kontaktene nar du tar ut batteriet.

— Batteriet kan bli skadet av skarpe gjenstander som spiker eller skru-
trekkere eller ved & bli utsatt for slag eller stot. Det kan oppsta en intern
kortslutning som ferer til at batteriet brenner, ryker, eksploderer eller overopp-
hetes.

- Utfer aldri service pa skaddde batteripakker. Alt vedlikehold av batterier
ma kun utfares av produsenten eller et autorisert kundesenter.

> m Beskytt batteriet mot varme, inkludert eksponering for kraftig sol-

lys, flammer, smuss, vann og fuktighet over lengre tid.

Det er fare for eksplosjon og kortslutning.

- Bruk og lagre batteriet kun ved en omgivelsestemperatur mel-
lom-20 °C og +50 °C. Om sommeren ma du ikke la batteriet ligge
f.eks. i bilen.

Ved temperaturer under O °C kan ytelsen reduseres, avhengig av enheten.

- Batteriet méa bare lades ved en omgivelsestemperatur pa mellom 0 °C
og +35 °C. Lading utenfor temperaturomradet kan skade batteriet og oke
faren for brann.

—> La batteriet avkjoles i minst 30 minutter etter bruk fer du lader det eller

legger det bort for oppbevaring.

1.3.3 Ekstra instruksjoner for elektrisk sikkerhet

FARE!

Risiko for hjertestans!

Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar det er i bruk.
Dette elektromagnetiske feltet kan pavirke funksjonaliteten til aktive
eller passive medisinske implantater (f.eks. pacemakere), noe som
kan fere til alvorlig personskade eller ded.
- Radfer deg med legen din og produsenten av implantatet fer du

bruker dette produktet.
—> Ta ut batteriet nar du ikke bruker produktet.

1.3.4 Ekstra instruksjoner om personlig sikkerhet

FARE!
Fare for kvelning!
Mindre deler kan svelges.
—> Hold smé barn pa avstand nar du monterer produktet.

—> Stopp maskinen, ta ut batteripakkene, og vent til alle bevegelige deler har
stoppet helt.

— Hvis maskinen treffer et fremmedlegeme.

- Hvis dette skjer, ma du kontrollere om maskinen er skadet, og eventuelt repa-
rere den fer du starter den pa nytt og bruker den igjen.

— Hvis maskinen begynner a vibrere unormalt.

= Hvis dette skjer, ma& du umiddelbart kontrollere om maskinen er skadet,
erstatte eller reparere skadede deler og kontrollere og stramme eventuelle
lzse deler.

- For du klipper, ma du se etter og fjerne skjulte gjenstander, for eksem-
pel greiner, i omradet som skal klippes. Dette reduserer risikoen for at
Skjaereverktayet setter seg fast.

—> Stopp skjeereverktayet hvis maskinen ma vippes for transport over andre over-
flater enn gress, og nar maskinen transporteres til og fra klippeomradet.

—> Unngé a vippe maskinen mens motoren er i gang.

—> Tem gressoppsamleren fgr oppbevaring.

—> Anbefaling: Utfer rengjering og vedlikeholdsarbeid fer oppbevaring.

—> Maskinen ma etterses regelmessig. Dette oker maskinens levetid.

- Bruk bare GARDENA-godkjente reservedeler. Uegnede reservedeler kan
forarsake person- eller maskinskader.

- lkke modifiser noen sikkerhetskomponenter. Modifisering av sikkerhets-
komponenter aker risikoen for personskade.

- Veer forsiktig nar du justerer maskinen. Det er viktig & unnga at fingre
kommer i klem mellom det bevegelige skjeereverktayet og de ubevegelige
delene av maskinen.

—> Maskinen skal alltid kjeles ned fer den lagres.

—> Nar du utferer vedlikehold péa skjeereverktayet, ma du vaere oppmerksom pa at
skjeereverktoyet fortsatt kan bevege seg etter at det er slatt av.
—> Anbefaling: Bruk harselsvern.

2. MONTERING

FARE!

Fare for kuttskade fra kniven.
Hvis produktet starter utilsiktet, kan personer bli skadet av knivene.
—> Fjern batteriet for du monterer produktet.
—> Bruk vernehansker.

2.1 Leveransen omfatter

Art. 14634-20  Art. 14634-55  Art. 14634-60
Tradlgs gressklipper X X X
Batterilader X - -
Hurtiglader - - X
Batteri (4,0 Ah) X - X
Bruksanvisning X X X

2.2 Montere de nedre handtakene [Fig. A1]

1. Skyv de nedre handtakene @ inn i handtakholderne @ pé& gressklip-
peren.

Kontroller at handtakene er satt helt inn, og at hullene i handtakene er
pa linje med hullene i handtakholderne.

2. Sett inn skruene @ i hullet p& gressklipperen.
3. Trekk til skruene ®.

2.3 Montere det gvre handtaket [Fig. A2]

Det avre h&ndtaket @ kan monteres pa de nedre h&ndtakene @ for & stille

hayden i tre stillinger.

- Arbeidsstilling: Juster lengden pa handtaket slik at du er i oppreist
stilling nar du bruker gressklipperen.

Posisjon Hoyde pa handtaket over bakken
Nedre hull 91cm
Midtre hull 94 cm
@vre hull 97 cm

1. Monter det @vre handtaket @ til de nedre handtakene @.

Kontroller at handtakene er satt helt inn, og at de enskede hullene
i handtakene er pa linje.

2. Sett inn skruene ® gjennom hullene.
3. Fest skivene ® og vingemutrene @ pé skruene ®.
4. Trekk til vingemutrene @.

2.4 Feste kabelen til handtakstangen [Fig. A3]
- Fest kabelen ® til handtaket ved hjelp av klemmene (©.

Pass pa at ledningen ikke klemmes mellom de @vre og nedre hand-
takene.

2.5 Montere gressoppsamlingsposen [Fig. A4/A5]

1. Skyv tappen @ fra baksiden og inn i kontaktene @ p& gressoppsam-
lingsposen til du harer at koblingene klikker pa plass.

Kontroller at alle koblingene lases pé plass.

2. Sett farst inn h&ndtaket p& oppsamlingsposen @ inn bak pé lokket pé
oppsamlingsposen (.
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3. Skyv deretter inn h&ndtaket pa oppsamlingsposen (2 foran pa lokket til
oppsamlingsposen @ helt til du herer at koblingene klikker pa plass.

Kontroller at alle koblingene lases pé plass.

3. BRUK

FARE!

Fare for kuttskade fra kniven.
Hvis produktet starter utilsiktet, kan personer bli skadet av knivene.
—> Vent til kniven stér stille, fer du justerer eller transporterer produktet.
—> Fjern batteriet.
—> Bruk vernehansker.

3.1 Slik lader du batteriet [Fig. 01/02/03]

FORSIKTIG!

Skade pa eiendom.
Hvis spenningen til stramkilden ikke stemmer overens med spesifi-
kasjonene pa kapasitetsskiltet til batteriladeren, kan batteriladeren bli
skadet.
—> Vaer oppmerksom pa nettspenningen.

FARE!

Fare for personskade.
Du kan klemme fingrene nar du setter inn batteriet.
—> Pass pa fingrene.

Med den intelligente ladeprosessen blir ladetilstanden til batteriet automa-
tisk registrert og ladet med optimal ladestrom avhengig av batteritempera-
turen og -spenningen. Slik blir batteriet skanet og forblir alltid helt oppladet
nar det oppbevares i laderen.
1. Apne lokket @ pa batteriholderen @.
2. Trykk pa utlgserknappen ® og fiern batteriet ® fra batteriholderen @.
3. Koble batteriladeren © til et stremuttak.
4. Skyv batteriladeren © pa batteriet ®.
Nér batteriladelampen ©@ pé laderen blinker grant, blir batteriet ladet.
Né&r batteriladelampen © pé laderen lyser permanent grent, er batteriet
fulladet (ladetid, se 7. TEKNISKE DATA,).
5. Kontroller ladestatusen regelmessig mens batteriet lader.

6. Nar batteriet ® er fulladet, kan du koble batteriet ® fra batteri-
laderen ©.

3.2 Betydningen til visningselementer
3.2.1 Batteriladelampen pa batteriladeren [Fig. O3]

Batterila- Ladesyklusen indikeres ved at batteriladelampen blinker @.
delampen Merk: Lading er kun mulig hvis temperaturen til batteriet ligger
blinker © innenfor tillatt ladetemperaturomrade, se 7. TEKNISKE DATA.
<

Batterila- Et konstant lys pé batteriladelampen @ signaliserer at batteri-
delampen et er fulladet, eller at temperaturen til batteriet ligger utenfor det
lyser konstant tillatte ladetemperaturomrédet, og at batteriet derfor ikke kan
grent © lades. Batteriet lades sa snart det tillatte temperaturomradet

er nadd.

Hvis batteriet ikke er satt inn, signaliserer et konstant lys pa
batteriladelampen @ at stopselet er satt inn i stremuttaket,
og at batteriladeren er klar til bruk.

._/us

3.3 Arbeidsstilling [Fig. A2]

- Juster lengden pé handtaket @ slik at du er i oppreist stilling nér du
bruker gressklipperen se «2.3 Montere det gvre handtaket [Fig. A2]»).

3.4 Justere klippehayden [Fig. 04]
Klippehgyden kan justeres fra 35-65 mm og stilles inn i fire posisjoner.

3.4.1 Redusere klippehgyden
1. Trykk p& knappen @.
2. Skyv handtaket @ ned, og klikk det pa plass ved gnsket klippehayde.

3.4.2 Oke klippehoyden
1. Trykk p& knappen @.

2. Trekk h&ndtaket @ oppover, og klikk det p& plass ved onsket klippe-
hayde.
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3.5 Klipping med gressoppsamlingsposen [Fig. O5]
FARE!

Fare for kuttskade fra kniven.
Hvis produktet starter utilsiktet, kan personer bli skadet av knivene.
- I|kke putt hendene inn i utkastapningen.

3.5.1 Sette inn gressoppsamlingsposen i klipperen
1. Loft beskyttelsesklaffen @.

2. Hekt gressoppsamlingsposen @ pa handtaket @ og inn i gress-
klipperen.

Kontroller at gressoppsamiingsposen er godit festet.
3. Start gressklipperen.

3.5.2 Temming av gressoppsamlingsposen

Nér du Klipper, &pnes nivéindikatoren @). Hvis den lukkes under Klippingen,
er gressoppsamlingsposen @) full.

1. Stopp gressklipperen nér gressoppsamlingsposen @ er full.

2. Loft beskyttelsesklaffen @.

3. Fjern gressoppsamlingsposen fra handtaket @.

4. Tom gressoppsamlingsposen @.

3.6 Starte/stoppe gressklipperen
FARE!

Fare for personskade
Det er fare for personskade dersom produktet ikke stopper nar du
slipper startspaken.
—> Du ma ikke omgé sikkerhetsinnretningen eller -bryterne.
—> For eksempel ma du ikke feste startspaken pa handtaket.
- |kke foreta endringer pa produktet som ikke er beskrevet i denne
handboken.

3.6.1 Starte gressklipperen [Fig. 01/06]

Produktet har en to-h&nds sikkerhetsinnretning (startspak @) og sikker-
hetskobling @) for & hindre at produktet blir slé&tt p& ved et uhell.

Vi anbefaler at du bare bruker 4 Ah-batterier P4A PBA 18V/72 (art. 14905)
eller starre.

1. Apne lokket @ pa batteriholderen @.

2. Sett batteriet ® inn i batteriholderen @ til du herer at det Klikker p&
plass.

3. Lukk lokket @3 pé& batteriholderen @.

4. Trykk pa sikkerhetskoblingen @ med én hand, og trekk i startspa-
ken @ med den andre h&nden mot handtaket.

Gressklipperen starter.
5. Slipp sikkerhetskoblingen @

3.6.2 Stoppe gressklipperen

1. Slipp startspaken @.
Gressklipperen stopper.

2. Fjern batteriet ®.

3.7 Klippetips
3.7.1 Tips for bruk av gressklipperen

Hvis det finnes klippemateriale i utkastapningen, trekk klipperen tilbake
ca. 1 m slik at klippematerialet kan falle ut.

For & bevare en velholdt plen anbefaler vi & klippe plenen regelmessig, om
mulig én gang i uken. Plenen blir tettere nér den klippes regelmessig.

Etter lange klippepauser (ferier), bar du farst klippe ved hayeste Klippe-
heyde i én retning og pa kryss av denne retningen i ensket klippehayde.
Dette hindrer at kniven blokkeres av for mye klippemateriale.

Klipp, om mulig, plenen bare nar den er terr. Nar gresset er vatt, blir
klippemansteret uregelmessig.

3.7.2 Klippeytelse og batterilading

Plenarealet som oppnas per batterilading, er avhengig av ulike faktorer,
som fuktighet, gresstetthet og klippehayde. For optimal omradeutnyttelse
bar du ikke sla klipperen av og pé for ofte, da dette vil redusere batteri-
levetiden. Best mulig Klippeytelse per batterilading kan oppnas ved & gke
Klippehgyden og ved & klippe ofte.

Sla av boost-modus for maksimal batterilevetid.




3.7.3 Plenomrade per batterilading

Systembatteri 4,0 Ah Maks. 200 m?
Systembatteri 5,0 Ah Maks. 250 m?
Systembatteri 6,0 Ah Maks. 300 m?2

4. VEDLIKEHOLD

FARE!

Fare for kuttskade fra kniven.
Hvis produktet starter utilsiktet, kan personer bli skadet av knivene.
—> Vent til kniven stér stille far du utfarer service pa produktet.
—> Fjern batteriet.
—> Bruk vernehansker.

4.1 Rengjore gressklipperen

FARE!

Fare for skader!

Fare for personskader og produktskader.

—> |kke bruk vann eller en vannstrale (spesielt vannstrale med hayt
trykk) til & rengjere produktet. Dette kan skade produktet eller la
vann trenge inn til de elektriske komponentene og forarsake korro-
sjon eller kortslutninger.

—> Ikke rengjer med kjemikalier, inkludert bensin eller lgsemidler.
Noen av dem kan gdelegge kritiske plastdeler.

Luftstremsapningene ma alltid veere rene.
—> Rengjer oversiden og undersiden av gressklipperen etter hver bruk.

4.1.1 Rengjore oversiden av gressklipperen
1. Rengjer oversiden av gressklipperen med en fuktig klut.

2. Rengjer ventilasjonsapningene med en myk berste (ikke bruk skarpe
objekter).

4.1.2 Rengjore undersiden av gressklipperen [Fig. M1]
1. Sett gressklipperen forsiktig pa siden.

2. Rengjer undersiden, kniven og utkastépningen @ med en myk berste
(ikke bruk skarpe gjenstander).

4.1.3 Rengjering av gressoppsamlingsposen

—> Rengjer gressoppsamlingsposen med en myk berste (ikke bruk skarpe

objekter).

4.2 Rengjore batteriet og batteriladeren

Overflaten og kontaktene til batteriet og batteriladeren ma veere rene og
tarre for du kobler batteriet til batteriladeren.

—> Du ma ikke bruke rennende vann.

4.2.1 Rengjore batteriet
Ikke bruk kjemikalier til & rengjere batteriet.

—> Bruk en myk, ren, tarr berste til & rengjere ventilasjonsapningene og
kontaktene pé batteriet en gang iblant.

4.2.2 Rengjore batteriladeren
- Bruk en myk, terr klut til & rengjere kontaktene og plastdelene.

5. OPPBEVARING

5.1 Sla av

Produktet mé oppbevares utilgjengelig for barn.

1. Fjern batteriet ®.

2. Lad batteriet (se «3.1 Slik lader du batteriet [Fig. O1/02/O3]»).
3. Tem gressoppsamlingsposen.
4

. Rengjer gressklipperen, batteriene og batteriladeren
(se «4. VEDLIKEHOLD»).

5. Oppbevar gressklipperen, batteriene og batteriladeren pa et tart,
lukket og frostsikkert sted.

5.2 Plassbesparende oppbevaringsposisjon [Fig. S1]

1. Lasne vingemutrene @ for plassbesparende oppbevaring til det avre
handtaket @ er enkelt & folde sammen.

Pass pa at ledningen ikke klemmes mellom de avre og nedre hand-
takene.

6. FEILSOKING

FARE!

—> Fjern batteriet.
—> Bruk vernehansker.

Fare for kuttskade fra kniven.
Hvis produktet starter utilsiktet, kan personer bli skadet av knivene.
—> Vent til kniven star stille for du feilsgker produktet.

6.1 Skifte bladet [Fig. T1/T2]

FARE!

Fare for kuttskade fra kniven.
Fare for kuttskade hvis det brukes en skadet eller bayd kniv, eller en
som roterer med ubalanse eller klippekanter med hakk.
—> Ikke bruk gressklipperen med en skadet eller bayd kniv, en ubalan-
sert kniv eller en kniv med Klippekanter med hakk.
- Kniven ma ikke slipes.

GARDENA-reservedeler er tilgiengelige fra GARDENA-forhandleren
eller ra GARDENA Services.

—> Bruk bare et originalt GARDENA-reservebladsett, art. 4124

Av sikkerhetsmessige arsaker anbefaler vi at bladet erstattes av
GARDENA Service eller av en autorisert GARDENA-forhandler.

1. Sett inn en skrutrekker i et av hullene som finnes pa bunnen av

kroppen @.

Skrutrekkeren fungerer dermed som et stopp for bladet.

2. Skru ut bladskruen @.

Kontroller at avstandsstykket @) ikke er skadet ved bruk av kraft.
3. Fjern bladskruen @ og skiven @D, og fiern bladet @.
4. Sett det nye bladet @ inn i gressklipperen.
Etiketten pa bladet (denne siden mot gress) ma veere synlig.
5. Sett inn skiven @) og bladskruen @) i gressklipperen.

6. Skru den nye bladet @ pa plass med bladskruen @ (tiltrekningsmo-
mentet er 15-20 Nm). Du ma ikke trekke til for hardt.

Kontroller at avstandsstykket @) ikke er skadet ved bruk av kraft.
7. Trekk skrutrekkeren ut av gressklipperen.
Kontroller at skrutrekkeren er fiernet far du starter gressklipperen igjen.

6.2 Feiltabell

Problem

Mulig drsak

Lasning

Hoye lyder, gressklipperen
lagrer en klaprelyd

Skruer pa motoren, festet eller
Klipperhuset er lse.

—> Fa skruene strammet til hos
en autorisert spesialistfor-
handler eller ved GARDENA
Service.

Gressklipperen gar ujevnt

Bladet er skadet eller slitt.

=> Skift bladet.

eller vibrerer kraftig

Bladskruen er Igs.

—> Trekk til bladskruen.

Bladet er veldig skittent. —> Rengjer gressklipperen. Hvis
dette ikke lpser problemet,
kontakt GARDENA Service.

Plenen klippes ikke pent Kniven er slov eller skadet. —> Skift bladet.

Klippehgyden er stilt inn for
lavt.

—> Angi en hoyere klippe-
hoyde.

Klipperen starter ikke eller

Batteriet er tomt.

—> Lad batteriet.

stopper

Batteritemperaturen er utenfor
det tillatte omradet.

—> Vent til batteritempera-
turen ligger mellom
0°C— +45°Cigjen.

Det er vanndraper eller fuktig-
het mellom batterikontaktene.

- Fjern vanndrapene eller fuk-
tigheten med en torr kiut.

En hindring blokkerer motoren.

=> Fjern hindringen.

Klippehgyden er stilt inn for lavt.

—> Angi en heyere Klippehoyde.

Klipperen er defekt.

—> Ta kontakt med GARDENA
Service.

Batteriet er defekt.

—> Skift batteriet.

Lading er ikke mulig.
Indikator for batteri-

Batteriet er ikke skjovet riktig
pé batteriladeren.

—> Skyv batteriet pa batterila-
deren pé riktig méte.

lading @ lyser grant
kontinuerlig

Batterikontaktene er skitne

—> Rengjer batterikontaktene
(f.eks. ved a koble batteriet
til og fra flere ganger). Bytt
batteri ved behov.

Batteritemperaturen er utenfor
det tillatte omradet.

—> Vent til batteritempera-
turen ligger mellom
0°C— +45°Cigjen.

Batteriet er defekt.

—> Skift batteriet.
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Problem Mulig arsak Lgsning

Hurtiglader Enhet Verdi (Al 18V-44)

Lading er ikke mulig.
Indikator for batteri-

Hovedkontakten til batterilade- ~ —> Sett stepselet helt inn i
ren er ikke riktig koblet til. stikkontakten.

lading © lyser ikke Stikkontakt, stremledning eller = Kontroller nettspenningen.

lader er defekL. —> Fa eventuelt laderen
kontrollert av en autorisert
spesialforhandler eller av
GARDENA Service.

MERK:
Reparasjoner skal bare utfares av GARDENA-serviceavdelinger eller spesi-

alforhandlere som er godkjent av GARDENA.

- Ta kontakt med GARDENA-servicesenteret hvis det oppstar andre feil

(se baksiden).

7. TEKNISKE DATA

Tradlgs gressklipper

Enhet Verdi (art. nr. 14634)

Bladhastighet O/MIN 3500
Justering av klippehgyde (4 posi- o
sjoner) mm 35-65
Klippebredde cm 32
Kapasitet pa gressoppsamlingsposen | 30
Vekt (uten batteri) kg 10,9
Lydtrykkniva L," dB(A) 74
Usikkerhetk , dB(A) 3
Stayniva L, >
maélt/garantert dB(A) 86/87
Usikkerhet k,, dB(A) 0,8
Hand- ibrasj "

a.nd /armvibrasjona,, e 2,2
Usikkerhetk, , 15

Malemetoder i henhold til: ) EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

MERK: Det angitte vibrasjonsnivaet er malt i henhold til den standardiserte test-
prosedyren og kan brukes til & sammenligne elektroverktayene med hverandre.
Denne verdien kan ogsa brukes til forelgpig bedemmelse av eksposisjonen.

Vibrasjonsnivaet kan variere under bruken av elektroverktayet.

Systembatteri Enhet Verdi (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Batterispenning v 18
(likestram)
Batterikapasitet Ah 4,0
Antall celler (litiumion) 10

Egnede batteriladere for POWER FOR
ALL-systemet

Systembatterilader

AL 1810CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

Enhet Verdi (AL 18V-20 CV)

Nettspenning

V (AC) 220-240

Nettfrekvens Hz 50-60
Nominell effekt w 50
Batteriladespenning V 18
(likestrom)
Maks. batteriladestrom mA 2000
Ladetid for batteriet (ca.)
PBA 18 V 2,0 Ah W-B min. 64
PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 79
PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 124
Tillatt batteritemperatur under lading  °C 0 til 45
Vekt g 210
Beskyttelsesglass [=pal
Egnede PBA 18 V-batterier for POWER PBA 18V

FOR ALL-systemet

Hurtiglader Enhet Verdi (Al 18V-44)
Nettspenning V (AC) 220-240
Nettfrekvens Hz 50-60

Nominell effekt w 105
Batteriladespenning Xikestrmm) 14,418

Maks. batteriladestrsm A 44
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Ladetid for batteriet (ca.)

PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 34

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 43

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 59
Tillatt batteritemperatur under lading  °C 0 til 45
Vekt g 475
Beskyttelsesglass g/l
Egnede PBA 18 V-batterier for POWER
FOR ALL-systemet PBA 18V

8. TILBEHOR/RESERVEDELER

GARDENA reserveknivsett Som erstatning for slgve kniver. Art. nr. 4124
GARDENA systembatteri Batteri for ekstra varighet eller for

P4A PBA 18 V/72 utskifting. Art. nr. 14905
GARDENA Batteri-hurtigla- For rask lading av POWER FOR ALL

der AL 1830 CV P4A System-batterier PBA 18 V...W-.... Art. nr. 14901

9. GARANTI/SERVICE

9.1 Produktregistrering
Registrer produktet ditt p& gardena.com/registration.

9.2 Service

Du finner gjeldende kontaktinformasjon for tienesten var pa baksiden
og pa internett:

* Norge: https://www.gardena.com/no/stotte/rad/kontakt/

10. KASSERING

10.1 Kassering av produktet
(i henhold til EU-direktiv 2012/19/EU/S.1. 2013 nr. 3113)

Produktet mé ikke kasseres som vanlig husholdningsavfall.
Det ma kasseres i samsvar med lokale miljgforskrifter.

VIKTIG!

—> Kast produktet giennom eller via den lokale resirkuleringsinnsamlings-
stasjonen.

10.2 Kassering av batteriet
Batteriet inneholder litiumion-elementer, som ved utlep av
levetiden skal kastes separat fra det normale husholdnings-
avfallet.

Li-ion
VIKTIG!

1. La litiumion-cellene lades ut helt (kontakt GARDENA Service
om dette).
2. Sett tape over litiumion-cellekontaktene sa de ikke kortsluttes.

3. Kasser litumion-cellene pé riktig mate pa eller pa den lokale
gjenvinningsstasjonen.



pl Kosiarka bezprzewodowa
EasyMax 32/18 V P4A
EasyMax+ 320/18 V P4A

Oryginalna instrukcja obstugi
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4. KONSERWACUA ..\ oo oo 111
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10, UTYLIZACUA © o oo 112

1. ZASADY BEZPIECZENSTWA

1.1 Symbole znajdujace sie na produkcie

©

- Nalezy przeczytac instrukcje obstugi.

OSTRZEZENIE!

- Nalezy uwazaé na wyrzucane czesci — 0soby postronne
nie powinny sie zblizad.

OSTRZEZENIE!

- Trzymac przewdd gtéwny z dala od nozy (nie dotyczy

@ kosiarek bezprzewodowych).

OSTRZEZENIE!

- Nie zblizad rak i stép do nozy.

OSTRZEZENIE!

- Przed przystapieniem do konserwacji lub w przypadku uszkodzenia
przewodu gtdwnego nalezy odtaczyC wtyczke sieciowa (nie dotyczy
kosiarek bezprzewodowych).

OSTRZEZENIE!

- Przed przystapieniem do konserwacji odtaczy¢ akumulator.

o—e OSTRZEZENIE!

@ - Przed przystapieniem do konserwacii nalezy zdja¢ blokade (nie
dotyczy kosiarek bezprzewodowych bez urzadzenia blokujgcego).

.

N B B> B P B>

1.2 Ogodlne zasady bezpieczenstwa
1.2.1 Ogodlne zasady bezpieczenstwa dotyczace maszyny

UWAGA!

Zapoznac¢ sie ze wszystkimi ostrzezeniami dotycza-

cymi bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i spe-

cyfikacjami dotgczonymi do tej maszyny.
Niezastosowanie sie do wszystkich ponizszych instrukcji moze spo-
wodowac porazenie pradem, pozar i/lub powazne obrazenia.

Wskazowki bezpieczenstwa oraz zalecenia nalezy przechowac w celu
przysziego wykorzystania.

Termin ,maszyna” uzywany w instrukcjach dotyczacych bezpieczeristwa odnosi
sie do maszyn zasilanych z sieci elektrycznej (z przewodem zasilajgcym) lub zasi-
lanych akumulatorowo (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy
a) Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze oswietlone.
Niefad lub tez nieoswietlone miejsca pracy moga przyczynic sie do wypadkow.

b) Nie nalezy pracowaé¢ z maszyng w atmosferze potencjalnie wybu-

chowej zawierajacej tatwopalne ciecze, gazy lub pyly.

Maszyny wytwarzajg iskry, ktore mogtyby zapalic pyt lub opary.

c) W poblizu pracujacej maszyny nie moga przebywac dzieci ani inne
osoby. W razie odwrdcenia uwagi mozna utracic kontrole nad urzadzeniem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka maszyny musi pasowac do gniazda zasilania. Zabrania sie
dokonywania przerébek wtyczki. Nie nalezy stosowaé¢ wtyczek-przej-
$ciowek do maszyn z uziemieniem. Nieprzerobione wtyczki i dopasowane
gniazdka pozwalajg zredukowac ryzyko porazenia pradem.

b) Nalezy unikac¢ zetkniecia ciata z uziemionymi powierzchniami, takimi
jak rury, grzejniki, piecyki oraz lodéwki.

Uziemienie ciafa powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

c) Maszyny nalezy przechowywa¢ w miejscu nienarazonym na deszcz

i wilgo¢. Przedostanie sie wody do maszyny zwieksza ryzyko porazenia pradem.

d) Nie nalezy uzywac przewodow potaczeniowych niezgodnie z przezna-
czeniem. Nigdy nie nalezy uzywaé¢ przewodu do przenoszenia, ciggniecia
lub odtaczania maszyny. Przewod nalezy utrzymywaé z dala od zrédet
ciepta, olejow, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub
splgtane przewody zwiekszajg zagrozenie porazenia pradem.

e) Podczas pracy z maszyna na zewnatrz nalezy uzywac wylacznie
przediuzaczy, ktore sa przystosowane takich prac. Stosowanie przewodu
przeznaczonego do uzytku na zewnatrz budynkdw pozwala ograniczyC ryzyko
porazenia pradem.

f) Jesli maszyna musi by¢ uzywana w warunkach duzej wilgotnosci,
nalezy stosowac¢ wytacznik ré6znicowopradowy (RCD).

Zastosowanie wylacznika réznicowopradowego zmniejsza zagrozenie porazenia
pradem elektrycznym.

3) Bezpieczenstwo oséb

a) Podczas pracy z maszyna nalezy zachowac¢ skupienie, zwracac¢ uwage
na wykonywane czynnosci oraz kierowac¢ sie zdrowym rozsadkiem.
Maszyny nie wolno uzywaé w przypadku zmeczenia ani pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas obstugi maszyny
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

b) Stosowa¢ srodki ochrony indywidualnej. Zawsze nalezy nosi¢ okulary
ochronne. Stosowanie srodkdw ochrony indywidualnej, takich jak maska prze-
ciwpytowa, przeciwposlizgowe obuwie ochronne, kask ochronny lub tez srodki
ochrony stuchu, w zaleznosci od rodzaju oraz zastosowania elektronarzedzia,
zmniejsza ryzyko obrazer ciafa.

¢) Unika¢ niezamierzonego uruchomienia. Przed podtaczeniem maszyny
do zrodta zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora nalezy upewni¢ sie,
ze maszyna jest wytaczona. Przenoszenie maszyny z palcem na przetgczniku
lub wigczenie zasilania maszyny, ktora ma przetacznik w pozycji wigczonej, sprzyja
wypadkom.

d) Przed wiaczeniem maszyny usuna¢ wszystkie narzedzia regulacyjne

i klucze. Klucze lub inne narzedzia, pozostawione przy obracajacej sie czesci
maszyny, moga spowodowac obrazenia ciata.

€) Unika¢ nieodpowiedniej postawy. Zawsze sta¢ na stabilnym podtozu

i zachowywac réwnowage. Pozwoli to zachowac lepsza kontrole nad maszyna
w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy zaktada¢ luznych ubran i nosi¢
bizuterii. Wiosy oraz ubranie nalezy trzymac¢ z dala od elementéw rucho-
mych. LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wiosy moga zostac wciggniete przez
ruchome czesci.

g) Jesli mozna zamontowac urzadzenia do odprowadzania i gromadzenia
pytu, nalezy je prawidtowo podtaczyc¢ i obstugiwaé. Stosowanie urzadzen
odprowadzajacych pyt moze ograniczy¢ zagrozenia zwigzane z obecnoscig pytu.
h) Nie nalezy ulegaé¢ ztudnemu poczuciu bezpieczenstwa i lekcewazy¢
zasad bezpieczenstwa dotyczacych maszyn, nawet jesli uzytkownik jest
juz zaznajomiony z maszyna, ktorej wielokrotnie uzywat. Nieuwaga przy
pracy moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do ciezkich obrazen ciafa.

4) Obstuga i konserwacja maszyny

a) Nie nalezy przecigza¢ maszyny. Uzywa¢ maszyny dopasowanej do
zastosowania. Wiasciwa maszyna pozwoli lepiej i bezpieczniej wykonac prace
Z przewidziang predkoscia.

b) Nie uzywaé maszyny z niesprawnym przetacznikiem. Jes/i maszyna nie
moze byc¢ kontrolowana za pomocg przefacznika, jest ona niebezpieczna i musi
zostac oddana do naprawy.

c) Przed jakimikolwiek regulacjami maszyny, wymiang narzedzi lub odto-
zeniem maszyny nalezy odtaczy¢ wtyczke od zrodta zasilania i/lub wyjaé
akumulator. Ten srodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu uruchomieniu
elektronarzedzia.

d) Nieuzywane maszyny nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym
dla dzieci i nie pozwala¢ na korzystanie z maszyn osobom, ktére nie sa
zaznajomione z niniejsza instrukcja. W rekach nieprzeszkolonych uzytkowni-
kow maszyna moze by¢ niebezpieczna.

e) Zachowaé ostroznos¢ podczas konserwacji maszyn i narzedzi.
Maszyne nalezy sprawdzac¢ pod katem niedopasowania ruchomych
czesci, uszkodzenia elementéw i innych nieprawidtowosci, ktore

moga mie¢ wplyw na jej dziatanie. W przypadku uszkodzenia napra-
wi¢ maszyne przed jej ponownym uzyciem.

Powodem wielu wypadkdw jest niewtasciwa konserwacja maszyn.

f) Narzedzia tnagce powinny by¢ ostre oraz czyste. Wiasciwie konserwowane
narzedzia tngce, z ostrymi krawedziami tngcymi dajg mnigjsze prawdopodobien-
stwo zacinania i fatwiej je kontrolowac.

g) Z maszyny, akcesoriéw, przystawek itp. nalezy korzysta¢ zgodnie

z niniejszymi instrukcjami, biorac pod uwage warunki robocze oraz
wykonywane zadanie. Uzywanie maszyny do zadari innych niz te, do ktorych
Jjest przeznaczona, moze by¢ niebezpieczne.

h) Uchwyty i powierzchnie antyposlizgowe powinny by¢ suche, czyste

i niezatluszczone. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytdw nie pozwalaja na
pewng obstuge oraz kontrolowanie maszyny w nieprzewidzianych sytuacjach.

5) Uzytkowanie i konserwacja narzedzia elektrycznego zasilanego
akumulatorem

a) kadowaé akumulatory wytacznie w tadowarkach zalecanych przez
producenta. tadowarka przeznaczona do jednego rodzaju akumulatora moze
grozi¢ pozarem w przypadku wykorzystania jej do fadowania innego rodzaju aku-
mulatora.

b) W maszynach uzywac¢ wytacznie akumulatorow przeznaczonych do
tego celu. Uzycie akumulatordw innego rodzaju moze stworzy¢ zagrozenie obra-
Zeniami clata i pozarem.

c) Jesli akumulator nie jest uzywany, nalezy przechowywa¢ go z dala od
spinaczy do papieru, monet, kluczy, gwozdzi, sSrub oraz innych niewiel-
kich metalowych przedmiotéw, ktére mogtyby spowodowaé zmostkowa-
nie zaciskow.

Spiecie zaciskow akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.
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d) Nieprawidtowe uzycie moze spowodowa¢ wyciek ptynu z akumulatora.
W takich sytuacjach nalezy unikaé kontaktu z tym ptynem. Jezeli dojdzie
do kontaktu, przemy¢ woda. Jesli dojdzie do kontaktu ptynu z oczami,
nalezy dodatkowo skorzysta¢ z pomocy medycznej. Plyn wydobywajgcy sie
z akumulatora moze powodowac podraznienia lub poparzenia.

e) Nie nalezy uzywa¢ akumulatora, ktory jest uszkodzony lub zostat zmo-
dyfikowany. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogaq charakteryzo-
wac sie nieprzewidywalnymi wiasciwosciami skutkujacymi pozarem, eksplozjg lub
ryzykiem doznania obrazeri przez uzytkownika.

f) Nie nalezy naraza¢ akumulatora na dziatanie ognia lub wysokich tem-
peratur. Ogien lub temperatura powyzej 130 °C moze by¢ przyczyna wybuchu.
g) Przestrzegaé¢ wszystkich wytycznych dotyczacych tadowania i nigdy
nie tadowaé¢ akumulatora lub narzedzia akumulatorowego poza zakre-
sem temperatury okreslonym w instrukgcji obstugi.

Nieprawidtowe tadowanie lub fadowanie w temperaturach wykraczajacych poza
dopuszczalny zakres moze uszkodzi¢ akumulator i zwigkszy¢ ryzyko pozaru.

6) Serwis

a) Maszyna moze by¢ naprawiana wytacznie przez wykwalifikowanych
specijalistow i wylacznie przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych.
Dzigki temu mozna zapewnic utrzymanie bezpieczeristwa maszyny.

b) Pod zadnym pozorem nie nalezy serwisowac uszkodzonych akumula-
toréw. Konserwacja akumulatoréw powinna zostac przeprowadzona wyfacznie
przez producenta lub autoryzowane centrum serwisowe.

1.2.2 Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa pracy z kosiarka

a) Nie nalezy uzywa¢ kosiarki w ztych warunkach pogodowych, zwtasz-
cza podczas burzy. Zmniejszy to ryzyko porazenia piorunem.

b) Doktadnie zbada¢ obszar pracy pod katem obecnosci dzikich zwierzat.
Kosiarka moze spowodowac zranienie dzikich zwierzat.

c) Doktadnie sprawdzi¢ miejsce pracy i usunaé wszystkie kamienie,
patyki, druty, kosci i inne obce przedmioty.

Wyrzucone czgsci mogg spowodowac obraZenia ciata.

d) Przed uzyciem kosiarki nalezy zawsze sprawdzi¢, czy noze i zespot
tnacy nie sa zuzyte lub uszkodzone. Zuzyte lub uszkodzone czesci zwiekszajg
ryzyko obrazen.

€) Regularnie nalezy sprawdza¢ pojemnik na trawe pod katem zuzycia.
Zuzyty lub uszkodzony pojemnik na trawe zwieksza ryzyko obrazeri.

f) Pozostawi¢ pokrywy ochronne na miejscu. Pokrywy ochronne musza
byé sprawne i prawidlowo zamocowane. Luzne, uszkodzone lub nieprawidfo-
wo dziatajgce pokrywy ochronne mogg spowodowac obrazenia ciafa.

g) Wszelkie wloty powietrza chtodzacego nalezy utrzymywaé w czysto-
$ci. Zablokowane wioty powietrza i zabrudzenia mogg spowodowac przegrzanie
lub pozar.

h) Zawsze podczas obstugi kosiarki nalezy nosi¢ przeciwposlizgowe obu-
wie ochronne. Nigdy nie nalezy pracowac boso lub w sandatach. Pozwoli
to zminimalizowac ryzyko obrazen stdp w przypadku kontaktu z obracajgcymi sie
nozami.

i) Zawsze podczas obstugi kosiarki nalezy nosi¢ diugie spodnie.
Odsfonigta skora jest bardziej narazona na obrazenia powodowane przez
wyrzucane przedmioty.

j) Nie uzywac kosiarki do koszenia mokrej trawy. Nalezy is¢; nigdy nie
nalezy biec.

Zmniejszy to ryzyko poslizgniecia sie i upadku, a tym samym obrazen ciafa.

k) Nie wolno uzywa¢ kosiarki na zbyt stromych zboczach. Zmnigjsza to
ryzyko utraty kontroli, poslizgniecia sie i upadku, a tym samym obrazen ciafa.

|) Podczas pracy na pochytosciach nalezy upewni¢ sie, ze stopy maja
odpowiednie podparcie; zawsze pracowac¢ w poprzek zbocza, nigdy

w gére lub w dot, a ponadto zachowywaé szczegodlna ostroznosé pod-
czas zmiany kierunku pracy. Zmnigjsza to ryzyko utraty kontroli, poslizgniecia
sie i upadku, a tym samym obrazeri ciafa.

m) Zachowacé szczegolng ostroznosé podczas koszenia do tytu lub
podczas ciagniecia kosiarki do siebie. Zawsze nalezy zwraca¢ uwage
na otoczenie.

Zmnigjsza to ryzyko potkniecia sie podczas pracy.

n) Nie dotyka¢ nozy ani innych niebezpiecznych czesci znajdujacych sie
w ruchu. Zmniejsza to ryzyko odniesienia obrazeri przez ruchome czesci.

o) Przed usunieciem uwiezionych materiatéw lub czyszczeniem kosiarki
nalezy wylaczy¢ wszystkie przetaczniki i wyjaé akumulator.
Nieoczekiwane uruchomienie kosiarki moze spowodowac powazne obrazenia.

p) Przed usunigeciem uwiezionych materiatéw lub czyszczeniem kosiarki
nalezy wylaczy¢ wszystkie przetaczniki i wyjaé (lub aktywowac) urza-
dzenie blokujace. Nieoczekiwane uruchomienie kosiarki moze spowodowac
powazne obrazenia.

1.3 Dodatkowe zasady bezpieczenstwa

1.3.1 Przeznaczenie

Kosiarka GARDENA jest przeznaczona do koszenia trawnikdw w prywatnych
ogrodach domowych i dziatkach.

Produkt nie nadaje sie do diugotrwatego uzytku (praca profesjonalna).

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen!

—> Nie nalezy uzywac produktu do przycinania krzewdw, zywopto-
téw, pnaczy, roslin wieloletnich, pnaczy lub trawy na dachach
lub balkonach, do miazdzenia gatezi i gatazek oraz do wyréwny-
wania nierownosci podtoza.

—> Nie uzywacé produktu na zboczach o nachyleniu wiekszym
niz 20°.
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1.3.2 Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace akumulatorow

i tadowarek
Zapoznac¢ sie ze wszystkimi ostrzezeniami dotyczacymi bezpie-
czenstwa i instrukcjami. Niezastosowanie sie do ostrzezeri i instrukcji
moze spowodowac porazenie pradem j/lub powazne obrazenia.

>

—> Przechowywag¢ niniejsze instrukcje w bezpiecznym miejscu.
tadowarki nalezy uzywac wytgcznie wtedy, gdy mozna w petni ocenic
wszystkie funkcje i wykonac je bez Zadnych ograniczen lub jesli uzytkownik
otrzymat odpowiednie instrukcje.

= Produktu nie wolno uzywa¢ w atmosferze wybuchowej.

—> Nalezy nadzorowac¢ dzieci podczas uzytkowania, czyszczenia i kon-
serwacji. Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie tadowarka.

- kadowac tylko akumulatory systemowe litowo-jonowe POWER FOR
ALL typu PBA 18 V od pojemnosci 1,5 Ah (majace 5 lub wiecej ogniw).
Napiecie akumulatora musi by¢ zgodne z napieciem tadowania tado-
warki akumulatora. Nie nalezy tadowa¢ zadnych baterii nie nadajacych
sie do ponownego tadowania. W przeciwnym razie istnieje ryzyko pozaru
i eksplozji.

> tadowarki nalezy uzywaé¢ wytacznie w zamknietych pomieszcze-

niach i nalezy trzymac ja z dala od wilgoci. \Woda, ktéra przedosta-
nie sig do elektronarzedzia zwigkszy ryzyko porazenia pradem.

- ktadowarka musi by¢ utrzymywana w czystosci.

Brud stwarza ryzyko porazenia pradem.

- Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢ tadowarke, kabel i wtyczke.
W przypadku wykrycia jakichkolwiek uszkodzen nalezy zaprzestaé
korzystania z tadowarki. Nie wolno samodzielnie otwiera¢ tadowarki
i nalezy zleca¢ jej naprawe wytacznie wykwalifikowanemu specijaliscie,
korzystajac tylko z oryginalnych czesci zamiennych.

Uszkodzone tadowarki, kable i wtyczki zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.

—> Nie wolno uzywac¢ tadowarki na powierzchniach tatwo palnych
(np. papierze, tkaninach itp.) ani w Srodowiskach tatwopalnych.
Istnieje ryzyko pozaru z powodu nagrzewania sie tadowarki podczas pracy.

- Jesli przewod taczacy wymaga wymiany, musi jej dokonacé firma
GARDENA lub autoryzowany serwis obstugi posprzedaznej elektro-
narzedzi GARDENA, aby uniknaé zagrozen dla bezpieczenstwa.

- Niniejsze instrukcje bezpieczenstwa dotycza tylko akumulatoréw
systemowych litowo-jonowych POWER FOR ALL PBA 18 V.

—> Nie wolno przykrywac¢ otworéw wentylacyjnych tadowarki.

W przeciwnym razie moze dojs¢ do przegrzania sie tadowarki i jej nieprawi-
dfowego dziatania.

- Do tadowania akumulatoréw nalezy uzywac¢ wytacznie tadowarek
zalecanych przez producenta.
tadowarka przystosowana do obstugi okreslonego rodzaju akumulatorow
moze wywofac pozar, gdy wspdtpracuje z innym akumulatorem.

—> Jesli akumulator jest uszkodzony lub uzywany nieprawidtowo, moga
wydostawac sig z niego opary. Akumulator moze sie zapali¢ lub
wybuchnaé. Upewni¢ sie, ze w miejscu pracy zapewniona jest dobra
wentylacja i w razie wystapienia jakichkolwiek niepozadanych skut-
kow nalezy skonsultowac sie z lekarzem. Opary moga podraznic¢ uktad
oddechowy.

—> Jesli akumulator jest uszkodzony, moze doj$¢ do wycieku cieczy
i zamoczenia sasiadujacych obiektow. Sprawdzi¢ elementy, ktére
zostaly narazone. Oczyscic¢ te elementy lub wymieni¢ je w razie
potrzeby.

- Nieprawidtowe uzytkowanie lub uszkodzenie akumulatora moze
spowodowaé wydostanie sie z niego tatwopalnej cieczy. Nalezy uni-
ka¢ kontaktu z ta ciecza. Jezeli dojdzie do kontaktu, przemy¢ woda.
W przypadku przedostania sie cieczy do oczu nalezy niezwtocznie
skorzystac¢ z dodatkowej pomocy medycznej. Plyn wydobywajacy sie
z akumulatora moze powodowac podraznienia lub poparzenia.

—> Akumulatora mozna uzywac¢ wytacznie z urzadzeniami zgodnymi
z systemem POWER FOR ALL. Akumulatory 18 V z oznaczeniem POWER
FOR ALL sa w petni kompatybilne z nastepujacymi urzadzeniami: wszystkie
urzadzenia z zasilaniem 18 V/ zgodne z systemem POWER FOR ALL.

—> Nalezy przestrzegac¢ zalecen dotyczacych akumulatora zawartych
w instrukcji obstugi urzadzenia.

Jest to jedyna forma bezpiecznego korzystania z akumulatora i urzadzenia
oraz ochrony akumulatoréw przed niebezpiecznym przecigzeniem.

—> Akumulatory nalezy tadowac¢ wytacznie za pomoca tadowarek zale-
canych przez producenta lub partneréw systemu POWER FOR ALL.
tadowarka przeznaczona do akumulatora okreslonego typu stwarza zagroZenie
pozarowe w przypadku uzywania z innymi akumulatorami (typ akumulatora:
PBA 18 V itd. / kompatybilne tadowarki: AL 18 itd.).

—> Akumulator jest dostarczany w stanie czesciowo natadowanym.

Aby zapewni¢ peina pojemnosc akumulatora, nalezy go catkowicie natadowac
za pomocg fadowarki przed uzyciem narzedzia elektrycznego po raz pierwszy.

—> Akumulatory przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

— Nie wolno otwiera¢ akumulatora. /stnigje niebezpieczeristwo wystapienia
zwarcia.

—> Uwazaé, aby nie doszlo do zwarcia akumulatora. Kiedy akumulator
nie jest uzywany, nalezy przechowywac¢ go z dala od spinaczy do
papieru, monet, kluczy, gwozdzi, Srub oraz innych niewielkich metalo-
wych przedmiotéw, ktére mogtyby potaczyé dwa zaciski akumulatora.
Zwarcie miedzy zaciskami akumulatora moze spowodowac oparzenia lub
pozar.

- Po uzyciu akumulatora zaciski moga by¢ gorace. Podczas wyjmo-
wania akumulatora uwazac¢ na gorace styki.

—> Akumulator moze zostac¢ uszkodzony przez ostro zakonczone
elementy, takie jak gwozdzie lub wkretaki, albo przez wywierang
z zewnatrz site.

Moze wystapi¢ zwarcie wewnetrzne, ktdre spowoduje przepalenie, zadymienie,
wybuch lub przegrzanie akumulatora.



—> Pod zadnym pozorem nie nalezy serwisowac uszkodzonych akumula-
torow. Konserwacja akumulatorow powinna zostac¢ przeprowadzona wytgcznie
przez producenta lub autoryzowane centrum serwisowe.

-> Chroni¢ akumulator przed wysoka temperatura, narazeniem na

diugie dziatanie intensywnego $wiatta stonecznego oraz ogniem,
brudem, woda i wilgocia. /stnigje ryzyko wybuchu i zwarcia.

—> Akumulator nalezy eksploatowac i przechowywac¢ w temperaturze
otoczenia od -20°C do +50°C. Np. latem nie pozostawia¢ akumulatora
w samochodzie. W temperaturach < 0°C wydajnoS¢ moze by¢ ograniczona,
w zaleznosci od urzadzenia.

—> Akumulator nalezy tadowaé wytacznie w temperaturze otoczenia
od 0°C do +35°C. tadowanie poza dozwolonym zakresem temperatury moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i zwiekszy¢ ryzyko pozaru.

- Po uzyciu odczekaé co najmniej 30 minut, aby akumulator schtodzit
sie przed ponownym natadowaniem lub pozostawieniem do przecho-
wywania.

1.3.3 Dodatkowe instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
elektrycznego

OSTRZEZENIE!

Ryzyko zatrzymania krazenia!
Niniejsze urzadzenie podczas pracy wytwarza pole elektromagne-
tyczne. To pole elektromagnetyczne moze wptywac na dziatanie
aktywnych lub pasywnych implantéw medycznych (np. rozrusz-
nikéw serca), co moze prowadzi¢ do powaznych obrazen lub
Smierci.
—> Przed uzyciem tego produktu nalezy skonsultowac sie z leka-

rzem i producentem implantu.

—> Jesli urzadzenie nie jest uzywane, nalezy wyja¢ akumulator.

2.1 Zakres dostawy

Art. 14634-20 Art. 14634-55 Art. 14634-60

Kosiarka bezprze-

X X X
wodowa
tadowarka X - -
Szybka tadowarka - - X
Akumulator X } X
(4,0 Ah)
Instrukcja obstugi X X X

2.2 Montaz doinych drazkéw uchwytow [rys. A1]

1. Wcisna¢ dolne drazki uchwytéw D do mocowarn drgzkéw @ na
kosiarce.

Upewni¢ sie, ze drazki uchwytow sg catkowicie wsuniete, a znajdujgce
sie w nich otwory sg wyrownane z otworami w mocowaniach drazkdw
uchwytow.

2. Wsunag sruby @ do otwordw w kosiarce.
3. Dokreci¢ $ruby .

2.3 Montaz goérnego drazka uchwytu [rys. A2]

Gorny drazek uchwytu @ mozna zamontowaé na dolnych drazkach

uchwytéw @ aby ustawi¢ wysoko$é w 3 pozycjach.

—> Pozycja robocza: Wyregulowac wysokos¢ drazka uchwytu, aby pod-
czas korzystania z kosiarki utrzymywac pozycje pionowa.

Pozycja Wysokos$¢ drazka uchwytu nad podtozem
1.3.4 Dodatkowe instrukcje dotyczace bezpieczenstwa Otwor dolny 91 cm
osobistego Otwor srodkowy 94 cm
OSTRZEZENIE! Otwor gorny o7 om

Ryzyko uduszenia!
MoZliwos¢ potknigcia matych elementow.
—> Nie dopuszcza¢ matych dzieci do migjsca, w ktdrym odbywa
sie montaz.

= Zatrzymad urzadzenie, wyja¢ akumulatory i poczekaé, az wszystkie ruchome
czesci catkowicie sig zatrzymaja.

— Jedli uderzyta w ciato obce.

—> W takim przypadku nalezy sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzen przed
ponownym uruchomieniem i rozpoczeciem pracy.

— Jesli maszyna zaczyna drgac¢ w nienaturalny sposob.

—> W takim przypadku nalezy natychmiast sprawdzi¢ urzadzenie pod katem
uszkodzen, wymienic¢ lub naprawi¢ uszkodzone czesci oraz sprawdzic i dokre-
ci¢ wszelkie poluzowane czesci.

- Przed rozpoczeciem koszenia nalezy sprawdzi¢ teren pod katem ukry-
tych obiektow, takich jak gatezie, i usunaé je. Zmnigjszy to ryzyko zablo-
kowania narzedzia tngcego.

—> W przypadku koniecznosci przechylenia urzadzenia w celu jego przetranspor-
towania przed przejazdem przez inne powierzchnie niz trawa oraz podczas
transportowania urzadzenia do lub z miejsca uzytkowania nalezy zatrzymac
narzedzie tnace.

—> Nie przechyla¢ maszyny, kiedy uruchomiony jest silnik.

= Oproézni¢ pojemnik na trawe przed schowaniem.

—> Zalecenie: Przed schowaniem urzadzenia nalezy je wyczyscic i przeprowadzic¢
czynnosci konserwacyjne.

—> Nalezy regularnie przeprowadza¢ serwis maszyny. Wydfuza to jej trwa-
fosc.

—> Nalezy uzywac wytacznie czesci zamiennych zatwierdzonych przez
firme GARDENA. Nieodpowiednie czesci zamienne mogg spowodowac
obrazenia ciata lub uszkodzenie urzadzenia.

- Nie wolno modyfikowaé¢ zadnych elementow zabezpieczajacych. Mody-
fikacja elementow zapewniajacych bezpieczeristwo zwigksza ryzyko obrazen.

—> Nalezy zachowa¢ ostroznos$¢ podczas regulacji urzadzenia.
Zapobiega to zakleszczeniu palcdw migdzy ruchomym narzedziem tngcym
a nieruchomymi czesciami maszyny.

= Przed odstawieniem produktu do przechowywania nalezy poczekac,
az ostygnie.

—> Podczas konserwacji narzedzia tnacego nalezy pamietac, ze moze sie ono
poruszac nawet po wytgczeniu.

—> Zalecenie: Stosowaé srodki ochrony stuchu

2. MONTAZ

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia ran cietych od noza.
Jesli dojdzie do przypadkowego uruchomienia produktu, moze to
skutkowac obrazeniami ciata spowodowanymi przez noze.
—> Przed zmontowaniem urzadzenia nalezy wyja¢ akumulator.
—> Nosi¢ rekawice ochronne.

1. Zamocowac gémy drgzek uchwytu @ w dolnych drgzkach
uchwytow .
Upewnic sie, ze drazki uchwytdw sg catkowicie wsuniete, a odpowied-
nie otwory sq wyrownane z otworami w drazkach uchwytdw.

2. Wsunag éruby ® przez otwory.

3. Zatozyé podktadki ® i nakretki motylkowe @ na $ruby ®.

4. Dokreci¢ nakretki motylkowe @.

2.4 Podtaczanie kabla do drazka uchwytu [rys. A3]
- Przymocowaé kabel ® do drazka uchwytu przy uzyciu zaciskow @.

Upewnic sie, ze kabel nie jest przyciety pomiedzy gornymi a dolnymi
drazkami uchwytow.

2.5 Montaz worka na trawe [rys. A4/A5]

1. Wcisna¢ zaczep (0 od tytu do ztgczy @ na torbie na trawe, az bedzie
styszalne charakterystyczne klikniecie.

Upewnic sie, ze wszystkie ztgcza sq podfgczone.

2. W pierwszej kolejnosci nalezy wiozy¢ uchwyt worka @ do tylnej czesci
pokrywy worka @.

3. Nastepnie wcisna¢ uchwyt worka @ do przedniej czesci pokrywy
worka @), az bedzie styszalne charakterystyczne Kliknigcie.
Upewnic¢ sie, ze wszystkie ztacza sg podfgczone.

3. OBSLUGA

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia ran cietych od noza.
Jesli dojdzie do przypadkowego uruchomienia produktu, moze to
skutkowac obrazeniami ciata spowodowanymi przez noze.
—> Przed regulowaniem lub transportem produktu nalezy odczekac,
az noz sie zatrzyma.
—> Wyjac akumulator.
—> Nosi¢ rekawice ochronne.

3.1 Ladowanie akumulatora [rys. 01/02/03]

UWAGA!

Uszkodzenie mienia.
Jesli napiecie zrodta zasilania nie jest zgodne ze specyfikacja znajdu-
jaca sie na tabliczce znamionowej tadowarki akumulatora, moze dojs¢
do uszkodzenia tadowarki.
—> Zwracac uwage na napiecie sieciowe.
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OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen.
Podczas wkiadania akumulatora moze dojs¢ do przytrzasniecia
palcow.
—> Uwazac¢ na palce.

W ramach procesu inteligentnego tadowania stan natadowania akumula-
tora jest rozpoznawany automatycznie i akumulator zostanie natadowany
optymalnym pradem tadowania kazdorazowo dostosowanym do tempera-
tury i napiecia akumulatora. Pozwala to chroni¢ akumulator, ktory w przy-
padku przechowywania w tadowarce pozostaje zawsze catkowicie natado-
wany.

1. Otworzy¢ pokrywe @) na uchwycie akumulatora @.

2. Nacisngé przycisk zwalniania ® i wyja¢ akumulator ® z uchwytu
akumulatora @.

3. Podigezy¢ tadowarke © do gniazda $ciennego.

4. Wsunaé tadowarke © na akumulator ®.
Jesli wskaznik stanu natadowania ©@ na tadowarce miga na zielono,
akumulator jest tadowany.

Jesli wskaznik stanu natadowania @ na fadowarce stale $wieci sie
na zielono, akumulator jest catkowicie natadowany (czas tadowania,
patrz 7. DANE TECHNICZNE).

5. Podczas tadowania nalezy regularnie sprawdzac¢ stan natadowania.

6. Po catkowitym natadowaniu akumulatora (8) mozna go odtaczy¢ od
tadowarki ©.

3.2 Znaczenie elementow wyswietlacza

3.2.1 Wskaznik stanu natadowania akumulatora na tadowarce
[rys. O3]

Wskaznik

stanu natado-
wania akumu-
latora miga ©

Cykl fadowania jest sygnalizowany miganiem wskaznika stanu
natadowania akumulatora ©.

Nalezy pamietac: t adowanie jest mozliwe tylko w przypadku,
gdy temperatura akumulatora miesci sie w dopuszczalnym
zakresie temperatur tadowania, patrz 7. DANE TECHNICZNE.

Wskaznik
stanu natado-
wania akumu-

State Swiecenie wskaznika stanu natadowania akumulatora
©@ informuije o catkowitym natadowaniu akumulatora lub sygna-
lizuje, ze temperatura akumulatora wykracza poza dopusz-
czalny zakres temperatury fadowania, przez co akumulator nie

latora swieci . p vt
5b moze by¢ tadowany. Gdy temperatura powrdci do dopuszczal-
gqs;i;s(g nego zakresu, akumulator bedzie fadowany.

Jesli akumulator nie jest wiozony, state swiecenie wskaznika
stanu natadowania akumulatora ) sygnalizuje ,ze wtyczka
przewodu sieciowego jest umieszczona w gniazdku i tado-
warka jest gotowa do pracy.

h/¢

3.3 Pozycja robocza [rys. A2]

- Wyregulowaé dtugo$c¢ drazka uchwytu @, aby podczas korzystania
z kosiarki utrzymywac pozycje pionows (patrz ,2.3 Montaz gérnego
drazka uchwytu [rys. A2]").

3.4 Regulacja wysokosci koszenia [rys. 04]

Wysokos¢ koszenia mozna regulowaé w zakresie 35 — 65 mm i ustawic¢
w 4 pozycjach.

3.4.1 Zmniejszanie wysokosci koszenia

1. Nacisnag przycisk @).

2. Wcisngé uchwyt @ i zatrzasnac go na zadanej wysokosci koszenia.

3.4.2 Zwiekszanie wysokosci koszenia
1. Nacisna¢ przycisk @.
2. Pociggnaé uchwyt @) i zatrzasnac go na zadanej wysokos$ci koszenia.

3.5 Koszenie z wykorzystaniem worka na trawe [rys. O5]

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia ran cietych od noza.
Jesli dojdzie do przypadkowego uruchomienia produktu, moze to
skutkowac obrazeniami ciata spowodowanymi przez noze.
—> Nie wkitadac¢ rak do otworu wylotowego.

3.5.1 Wkiadanie worka na trawe do kosiarki

1. Uniesé klape ochronng @.

2. Zaczepié worek na trawe @ na uchwycie @ i w kosiarce.
Upewni¢ sie, ze worek na trawe jest prawidtowo zamontowany.

3. Uruchomi¢ kosiarke.
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3.5.2 Oproznianie worka na trawe

Podczas koszenia otwiera sie wskaznik poziomu @. Jesli zamyka sie
podczas koszenia, oznacza to, ze worek na trawe @) jest petny.

1. Gdy worek na trawe @) jest petny, nalezy zatrzymac kosiarke.

2. Unieé¢ klape ochronng @.

3. Wyja¢ worek na trawe z uchwytu @.

4. Oprézni¢ worek na trawe @).

3.6 Uruchamianie/zatrzymywanie kosiarki

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
Jesli urzadzenie nie zatrzyma sie po zwolnieniu dzwigni rozruchowej,
wystepuje ryzyko odniesienia obrazen.
—> Nie omija¢ zadnych zabezpieczen ani przefacznikdw.
—> Na przyktad nie mocowac dzwigni rozruchowej do uchwytu.
- Nie nalezy wprowadzac do urzadzenia zadnych zmian, ktére nie
zostaly opisane w niniejszej instrukcji.

3.6.1 Uruchamianie kosiarki [rys. O1/06]

Produkt jest wyposazony w dwureczne urzadzenie zabezpieczajace
(dzwignie uruchamiania @ z blokada bezpieczenstwa @), ktdre zapo-
biega jego przypadkowemu wigczeniu.

Zaleca sie stosowanie wytgcznie akumulatordw 4 Ah P4A PBA 18 V/72
(art. 14905) lub wiekszych.
1. Otworzy¢ pokrywe @ na uchwycie akumulatora @.

2. Wiozyé akumulator ® do uchwytu @), az bedzie styszalne charakte-
rystyczne Klikniecie.

3. Zamknaé pokrywe @ uchwytu akumulatora @©.

4. Nacisnaé jedna reka blokade bezpieczenstwa @), a nastepnie druga
reka pociagnad dzwignie uruchamiania @ w strong uchwytu.
Kosiarka rozpocznie prace.

5. Zwolni¢ blokade bezpieczenstwa @.

3.6.2 Zatrzymywanie kosiarki

1. Zwolni¢ dzwignie rozruchowa @.
Kosiarka zatrzymuje sie.

2. Wyja¢ akumulator ®.

3.7 Wskazéwki dotyczace koszenia
3.7.1 Wskazowki dotyczace uzywania kosiarki

Jesli w otworze wylotowym znajduje sie materiat thacy, nalezy odciagnac
kosiarke o okoto 1 m do tytu, aby materiat thngcy mogt wypasaé.

Aby utrzymac zadbany trawnik, zalecamy jego regularne koszenie, w miare
mozliwosci raz w tygodniu. Regularnie koszony trawnik staje sie gestszy.

Po dtugich przerwach w koszeniu (podczas $wigt) nalezy najpierw skosic¢
trawe na najwyzszej wysokosci koszenia w jednym kierunku, a nastep-
nie w poprzek tego kierunku na zadanej wysokosci koszenia. Zapobiega
to blokowaniu noza przez zbyt duza ilos¢ materiatu tnacego.

Jesli to mozliwe, trawnik nalezy kosic tylko wtedy, gdy jest suchy.
Gdy trawa jest mokra, schemat koszenia staje sie nieregularny.

3.7.2 Wydajnos¢ ciecia i tadowanie akumulatora

Powierzchnia trawnika uzyskana na jednym fadowaniu akumulatora zalezy
od réznych czynnikéw, takich jak wilgotnosé, gestosce trawy i wysokosé
koszenia. Aby uzyska¢ optymalne wykorzystanie powierzchni, nie nalezy
zbyt czesto wigczac i wytaczac kosiarki, poniewaz spowoduje to skrocenie
zywotnosci akumulatora. Najlepsza mozliwg wydajnosé koszenia na jed-
nym tadowaniu akumulatora mozna uzyskac¢ poprzez zwiekszenie wysoko-
Sci koszenia i czgste koszenie.

Aby uzyskac¢ maksymalny czas pracy akumulatora, nalezy wytaczy¢ tryb
dotadowania.

3.7.3 Powierzchnia trawnika na jedno natadowanie
akumulatora

Akumulator systemowy 4,0 Ah maks. 200 m?
Akumulator systemowy 5,0 Ah maks. 250 m?
Akumulator systemowy 6,0 Ah maks. 300 m?



4. KONSERWACJA

6. USUWANIE USTEREK

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia ran cietych od noza.
Jesli dojdzie do przypadkowego uruchomienia produktu, moze to
skutkowac obrazeniami ciata spowodowanymi przez noze.
—> Przed przystgpieniem do serwisowania produktu nalezy odczekac,
az noz sie zatrzyma.
- Wyja¢ akumulator.
—> Nosi¢ rekawice ochronne.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia ran cietych od noza.
Jesli dojdzie do przypadkowego uruchomienia produktu, moze to
skutkowac obrazeniami ciata spowodowanymi przez noze.
—> Przed rozwigzywaniem problemdw produktu nalezy odczekac,
az noz sie zatrzyma.
- Wyja¢ akumulator.
—> Nosi¢ rekawice ochronne.

4.1 Czyszczenie kosiarki

6.1 Wymiana noza [rys. T1/T2]

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen!

Ryzyko odniesienia obrazen i uszkodzenia urzadzenia.

—> Do czyszczenia urzadzenia nie nalezy uzywacé wody ani strumienia
wody (zwlaszcza myjki wysokocisnieniowej). Moze to spowodowac
uszkodzenie urzadzenia lub przedostanie sie wody do podzespofow
elektrycznych i doprowadzi¢ do korozji lub zwarcia.

—> Nie czysci¢ srodkami chemicznymi, w tym benzyna lub rozpusz-
czalnikami. Niektore z nich moga zniszczy¢ wazne czesci z tworzy-
wa sztucznego.

Otwory zapewniajace przeptyw powietrza musza by¢ zawsze
czyste.

—> Wyczysci¢ gorng i dolng czes$é kosiarki po kazdym uzyciu.

4.1.1 Czyszczenie gornej czesci kosiarki

1. Gorna czes¢ kosiarki czysci¢ wilgotna szmatka.

2. Do czyszczenia otwordw wentylacyjnych uzywaé miegkkiej szczotki
(nie uzywac ostrych przedmiotow).

4.1.2 Czyszczenie dolnej czesci kosiarki [rys. M1]

1. Ostroznie potozy¢ kosiarke na boku.

2. Oczysci¢ spdd, ndz i otwdr wylotowy @ za pomocg miekkiej szczotki
(nie uzywac ostrych przedmiotéw).

4.1.3 Oproznianie worka na trawe

—> Do czyszczenia worka na trawe uzywac miekkiej szczotki (nie uzywac
ostrych przedmiotéw).

4.2 Czyszczenie akumulatora i tadowarki

Nalezy upewnic sie, ze powierzchnia i styki akumulatora i tadowarki sg
czyste i suche, przed podtaczeniem akumulatora do tadowarki.

—> Nie uzywac biezacej wody.

4.2.1 Czyszczenie akumulatora

Do czyszczenia akumulatora nie nalezy uzywac¢ zadnych substanciji che-
micznych.

—> Od czasu do czasu oczyscié otwory wentylacyjne i zaciski akumulatora
miekka, czysta i suchg szczotka.
4.2.2 Czyszczenie tadowarki

—> Do czyszczenia zaciskow i elementdw plastikowych nalezy uzywac
miekkiej, suchej szmatki.

5. PRZECHOWYWANIE

5.1 Wylaczanie
Produkt przechowywa¢ poza zasiegiem dzieci.
1. Wyjaé akumulator ®.

2. Natadowac¢ akumulator (patrz ,3.1 Ladowanie akumulatora
[rys. ©1/02/03]").
3. Oprozni¢ worek na trawe.

4. Oczysci¢ kosiarke, akumulatory i tadowarke (patrz ,4. KONSERWACJA”).

5. Przechowywac kosiarke, akumulatory oraz tadowarke akumulatoréw
w suchym, zamknietym i zabezpieczonym przed dziataniem mrozu
miejscu.

5.2 Oszczednos¢ miejsca w miejscu przechowywania
[rys. S1]
1. Aby zaoszczedzié miejsce, nalezy poluzowaé nakretki motylkowe @,
az bedzie mozna tatwo ztozyé gorny drazek uchwytu @.
Upewnic sie, ze kabel nie jest przyciety pomiedzy gormymi a dolnymi
drazkami uchwytow.

tnacymi.

—> Nie szlifowa¢ noza.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia ran cietych od noza.
Ryzyko skaleczenia w przypadku uzywania uszkodzonego lub wygie-
tego noza lub noza obracajacego sie z niewywazeniem lub wyszczer-
bionymi krawedziami tngcymi.
—> Nie uzywac kosiarki z uszkodzonym lub wygietym nozem, nie-
wywazonym nozem lub nozem z wyszczerbionymi krawedziami

Czesci zamienne GARDENA sg dostepne u dilera GARDENA [ub

w serwisie GARDENA.

- Uzywac wytacznie oryginalnych nozy zapasowych GARDENA,

nr art. 4124

Ze wzgledow bezpieczenstwa zaleca sie wymiane noza w serwisie
GARDENA |ub u autoryzowanego dilera GARDENA.

1. Wsungé wkretak w jeden z otwordéw na spodzie obudowy @).

W ten sposob wkretak stuzy jako ogranicznik noza.
2. Odkrecié $rube noza @.

Uwazac, aby nie uszkodzi¢ elementu dystansowego @), uzywajgc sity.
3. Odkrecié $rube noza @ i zdjaé podktadke @, a nastepnie wyjaé

noz @

4. Wsungé nowy néz @ do kosiarki.
Etykieta na nozu (,this side to grass” — tg strong do trawy) musi by¢

widoczna.

5. Wsunaé podktadke @D i $rube noza @ do kosiarki.

6. Przymocowa¢ nowy néz @ za pomoca $ruby @ (moment dokrecania
wynosi 15-20 Nm). Nie dokrecac ze zbyt duza sita.

Uwazad, aby nie uszkodzi¢ elementu dystansowego @), uzywajgc sity.
7. Wyciagna¢ wkretak z kosiarki.
Przed ponownym uruchomieniem kosiarki nalezy upewnic sie, ze

wkretak zostat wyjety.

6.2 Tabela btedow

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Gtosna praca, kosiarka
grzechocze

Sruby na silniku, wsporniku
lub obudowie kosiarki sg
poluzowane.

—> Dokreci¢ $ruby u autoryzo-
wanego dilera lub w serwi-
sie GARDENA.

Kosiarka pracuje nierowno
lub wpada w silne drgania

NGz jest uszkodzony lub zuzyty.

—> Wymieni¢ néz.

Sruba noza jest poluzowana.

—> Dokrecic $rube noza.

N6z jest mocno zabrudzony.

—> Wyczyscic kosiarke. Jesli
nie rozwiaze to problemu,
skontaktowac sie z serwi-
sem GARDENA.

Trawnik nie jest doktadnie
koszony

NGz jest stepiony Iub uszko-
dzony.

—> Wymieni¢ néz.

Ustawiona wysoko$¢ koszenia
jest zbyt niska.

—> Ustawi¢ wyzsza wysoko$é
koszenia.

Kosiarka nie uruchamia si¢
lub zatrzymuije sie

Akumulator jest roztadowany.

—> Natadowac¢ akumulator.

Temperatura akumulatora
wykracza poza dopuszczalny
zakres temperatur.

—> Odczekad, az temperatura
akumulatora ponownie
bedzie miescic sie w zakre-
sie od 0°C do +45°C.

Miedzy styki akumulatora
dostaty sie krople wody lub
wilgoc.

—> Usunag krople wody lub
wilgo¢ suchg szmatka.

Przeszkoda blokuie silnik.

—> Usunag przeszkode.

Ustawiona wysokos$¢ koszenia
jest zbyt niska.

=> Ustawi¢ wyzsza wysoko$é
koszenia.

Kosiarka jest uszkodzona.

—> Skontaktowaé sie z serwi-
sem GARDENA.

Akumulator jest uszkodzony.

—> Wymieni¢ akumulator.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

tadowanie jest niemozliwe.

Wskaznik natadowania
akumulatora © $wieci na
zielono w sposob ciagly

Akumulator nie jest prawidtowo
wsuniety w fadowarke.

—> Weisna¢ prawidtowo aku-
mulator do tadowarki.

Zaciski akumulatora sg
zabrudzone

—> Oczyscic zaciski akumula-
tora (np. poprzez kilkakrot-
ne wsunigcie i wysuniecie
akumulatora). W razie
konieczno$ci wymienic¢
akumulator.)

Temperatura akumulatora
wykracza poza dopuszczalny
zakres temperatur.

—> Odczekad, az temperatura
akumulatora ponownie
bedzie miescic sie w zakre-
sie od 0°C do +45°C.

Akumulator jest uszkodzony.

—> Wymieni¢ akumulator.

tadowanie jest niemozliwe.

Wskaznik natadowania
akumulatora © nie $wieci

UWAGA:

Naprawy nalezy powierza¢ dziatom serwisowym GARDENA lub wyspecja-

Wtyczka przewodu sieciowego
tadowarki nie jest prawidtowo
podiaczona.

—> Wiozy¢ wtyczke przewodu
sieciowego do gniazda
zasilania.

Gniazdko, przewdd zasilajacy
lub fadowarka sg uszkodzone.

—> Sprawdzi¢ napiecie zasila-
nia sieciowego.

—> W razie koniecznosci zlecic
sprawdzenie fadowarki
autoryzowanemu wyspe-
cjalizowanemu dilerowi lub
serwisowi GARDENA.

lizowanym dilerom autoryzowanym przez firme GARDENA.

—=> W przypadku innych usterek nalezy skontaktowac sie z centrum serwi-
sowym GARDENA (patrz na odwrocie).

7. DANE TECHNICZNE

Kosiarka bezprzewodowa

Jednostka Wartos$¢é (nr art. 14634)

Predkos¢ ostrza OBR/MIN. 3500
Regulacja wysokosci koszenia o
(4 potozenia) mm 35-65
Szerokosc koszenia cm 32
Pojemnos¢ worka na trawe | 30
Ciezar (bez akumulatora) kg 10,9
Poziom cisnienia akustycznego L ," dB (A) 74
Niepewnosc k , dB (A) 3
Poziom mocy akustycznej L,

zmierzony/gwarantowany dB (A) 86/ 87
Niepewnos¢é k dB (A) 0,8
Drgania dfoni/ramion a, " /s 2,2
Niepewno$¢ k 15

Metody pomiaru wedtug norm: ¥ EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 nr 1701

tadowarka akumulatoréw Jednostka Wartos¢ (AL 18V-20 CV)

systemowych
tora podosas adowania T C 0o 45
Waga g 210
Stopien ochrony (=P
Odpowiednie akumulatory system- PBA 18V
owe POWER FOR ALL PBA 18 V
Szybka tadowarka Jednostka Wartos$¢ (AL 18 V-44)
Napiecie sieciowe V (AC) 220-240
Czestotliwosé sieciowa Hz 50-60
Moc znamionowa w 105
Napiecie tadowania akumulatora V (DC) 14,4-18
Maks. natezenie pradu tadowania A 44
akumulatora ’
Czas tadowania akumulatora (ok.)

PBA 18 V 2,0 Ah W-B min. 34

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 43

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 59
Dopussczaslampertua skumia- g 4045
Waga g 475
Stopien ochrony @/
Odpowiednie akumulatory system- PBA 18V

owe POWER FOR ALL PBA 18V

8. AKCESORIA/CZESCI ZAMIENNE

Zestaw nozy zapasowych Cze$¢ zamienna dla stepionego noza. Art. 4124
GARDENA

Akumulator systemowy GARDENA  Akumulator zapewniajacy dodatkowy

PAA PBA 18 V/72 czas pracy lub akumulator zapasowy. Art. 14905
GARDENA Szybka tadowarka tadowarka do szybkiego tadowania aku-
akumulatorow AL 1830 CV P4A mulatoréw systemowych POWER FOR Art. 14901

ALL PBA 18 V.W-..

9. GWARANCJA/SERWIS

9.1 Rejestracja produktu
Zarejestruj swoj produkt na stronie gardena.com/registration.

9.2 Serwis

Aktualne dane kontaktowe naszego serwisu znajduja sie na odwrocie
i w Internecie:

UWAGA: Podany poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie ze znormalizo-
wang metoda kontroli i moze by¢ stosowany do poréwnywania elektronarzedzia
z innymi narzedziami tego typu. Warto$¢ ta moze by¢ stosowana réwniez do
wstepnej oceny ekspozycji. Warto$¢ emisji drgan by¢ inna podczas faktycznego
uzytkowania elektronarzedzia.

* Polska: https://www.gardena.com/pl/serwis-i-wsparcie/porady/kontakt/

10. UTYLIZACJA

Akumulator systemowy Jednostka Warto$¢ (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)

10.1 Utylizacja produktu

Napiecie akumulatora V(D) 18 (zgodnie z dyrektywa 2012/19/EU/S.I. 2013 nr 3113)

Pojemnost akumulatora An 40 Nie wyrzucaé produktu ze zwyklymi odpadami z gospodar-
Liczba ogniw stwa domowego. Nalezy zutylizowac zgodnie z lokalnymi
(litowo-jonowych) 10 przepisami ochrony srodowiska.

Odpowiednie tadowarki akumulato-

AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
row systemowych POWER FOR ALL

AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 OV WAZNE!
—> Produkt nalezy przekaza¢ do lokalnego punktu recyklingu.

tadowarka akumulatoréw Jednostka Wartos¢é (AL 18V-20 CV)

systemowych 10.2 Utylizacja akumulatora
Napiecie sieciowe V(Ao 220-240 Akumulator zawiera ogniwa litowo-jonowe. W zwiazku z tym
Czestotliwosé sieciowa Hz 50-60 nie moze by¢ usuwany razem z normalnymi odpadami komu-
nalnymi, lecz powinien zostac przekazany do utylizacji.
Moc znamionowa W 50 .
Li-ion
Napiecie tadowania akumulatora V (DC) 18 .
- WAZNE!
Maks. natezenie pradu tadowania mA 2000 - . ) ) . .
akumulatora 1. Catkowicie roztadowac ogniwa litowo-jonowe (w tym celu nalezy
- skontaktowac sie z serwisem GARDENA).
Czas tadowania akumulatora (ok.) . , L ) ) ) .
PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 64 2. Zabezpieczy¢ zaciski ogniwa litowo-jonowego przed zwarciem,
PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 79 nakfadajac na nie tasme.
PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 124

3. Ogniwa litowo-jonowe nalezy utylizowac we wiasciwy sposob,
przekazujac do lokalnego punktu zbidrki surowcow wtomych.
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pt Corta-relva sem fios
EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A

—_

Manual do utilizador original

1. INSTRUGOES DE SEGURANGA . ..o\ oi oo 113
2. MONTAGEM . ..ot 115
3. FUNCIONAMENTO . ..ot 115
4 MANUTENGAO .. oo 116
5. ARMAZENAMENTO. . . oot 117
6. RESOLUCAO DE PROBLEMAS . . ... oo oo 117
7. ESPECIFICAGOES TECNICAS . .. oo oo 118
8. ACESSORIOS/PECAS SOBRESSELENTES ... .............. 118
9. GARANTIA/ASSISTENCIA. . . ..o oo 118
0. ELIMINAGAOD . ... oo 118

1. INSTRUCOES DE SEGURANCA

1.1 Simbolos no produto

@ - Leia 0 manual do utilizador.

AVISO!

(]
I@IHI - Tenha cuidado com pegas que possam ser ejetadas;
mantenha as pessoas afastadas.

AVISO!

- Mantenha o cabo de alimentagédo afastado das laminas
(néo aplicavel a corta-relva sem fios).

AVISO!

- Mantenha as méos e os pés afastados das laminas.

AVISO!

-> Desligue a ficha de alimentagao antes de qualquer trabalho de manu-
tengao ou se o cabo de alimentagao estiver danificado (ndo aplicavel
a corta-relva sem fios).

AVISO!

-> Desligue a bateria antes da manutencéo.

o—e| AVISO!

@ - Remova o dispositivo de blogqueio antes da manutengéo
(ndo aplicavel a corta-relva sem fios sem dispositivo de bloqueio).

N B B> B P B>
=

1.2 Instrucoes de seguranca gerais
1.2.1 Instrucoes de seguranca gerais da maquina

AVISO!

Leia todos os avisos de seguranca, as instrucoes,
as ilustracoes e as especificacoes fornecidos com
esta maquina.
O incumprimento das instru¢des indicadas abaixo podera resultar
em choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugdes para referéncia futura.

O termo "maquina" utilizado nas instrugées de seguranca refere-se a sua
maquina ligada a rede elétrica (com fios) ou alimentada a bateria (sem fios).

1) Seguranca na area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Areas desarru-
madas ou escuras convidam ao acidente.

b) Nao trabalhe com a maquina em atmosferas potencialmente explosi-
vas que contenham liquidos, gases ou p6 inflamaveis. As maquinas criam
faiscas que podem inflamar poeiras ou gases.

c) Mantenha criangas e outras pessoas afastadas ao utilizar a maquina.
As distracées podem fazé-lo perder o controlo.

2) Seguranca elétrica

a) A ficha da maquina tem de encaixar na tomada de alimentacao. Nunca
modifique a ficha de qualquer forma. Nao utilize quaisquer fichas adap-
tadoras com maquinas ligadas a terra. As fichas inalteradas e as tomadas
correspondentes reduzem o risco de choque elétrico.

b) Evite o contacto fisico com superficies ligadas a terra, tais como
tubos, aquecedores, fogoes e frigorificos. Existe um risco acrescido de
choque elétrico se o seu corpo estiver em contacto com a terra.

c) Mantenha as maquinas afastadas de chuva e humidade. A entrada de
agua numa maquina aumenta o risco de choque elétrico.

d) Nao utilize o cabo de ligacao forma incorreta. Nunca utilize o cabo
para transportar, puxar ou desligar a maquina. Mantenha o cabo elétrico

afastado de fontes de calor, dleo, arestas afiadas ou de pecas em movi-
mento. Os cabos elétricos danificados ou emaranhados aumentam o risco de
choque elétrico.

e) Ao utilizar uma maquina no exterior, utilize apenas extensoes elétri-
cas que sejam adequadas para utilizacdo em exteriores. A utilizacdo de
um cabo elétrico adequado para utilizagdo no exterior reduz o risco de choque
elétrico.

f) Se nao puder evitar utilizar a maquina num ambiente humido, utilize um
dispositivo diferencial residual (RCD). A utilizagdo de um RCD reduz o risco
de choque elétrico.

3) Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, tenha atencao a tarefa que esta a fazer e use

o bom senso ao trabalhar com uma maquina. Nao utilize uma maquina
se estiver cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicacéo.
Um momento de desatencdo ao utilizar as maquinas pode resultar em ferimentos
pessoails graves.

b) Utilize equipamento de protecao pessoal. Use sempre 6culos de
protecao. A utilizacdo de equipamento de protecdo como mascara antipoeira,
calcado de seguranga antiderrapante, capacete ou protetores acusticos nas
condlicées apropriadas ird reduzir os ferimentos pessoais.

c) Evite o arranque nao intencional. Certifique-se de que o interrutor

se encontra na posicao de desligado antes de ligar a maquina a fonte
de alimentacao e/ou a bateria, ou de a pegar ou transportar.

Transportar as maquinas com o dedo no interrutor ou ligar as maquinas a cor-
rente elétrica com o interrutor ligado € um convite aos acidentes.

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves antes de ligar a maquina.
Uma chave de porcas ou uma chave de ajuste ligada a uma peca em rotacdo
da maquina pode resultar em ferimentos pessoais.

e) Evite uma postura anormal. Mantenha o equilibrio e os pés sempre
bem assentes.

Isto permite um melhor controlo da maquina em situagées inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. Nao use pecas de roupa soltas ou joias.
Mantenha o cabelo e roupas longe de quaisquer pecas em movimento.
Roupas soltas, joias ou cabelo comprido podem ser apanhados nas pecas em
movimento.

g) Se for possivel instalar dispositivos para a extracao e recolha de
poeiras, estes devem ser ligados e utilizados corretamente.
A utilizagdo da recolha de pd pode reduzir os riscos relacionados com poeiras.

h) Nao se deixe enganar por um falso sentimento de seguranca e nao
ignore as regras de seguranca das maquinas, mesmo que esteja fami-
liarizado com a maquina devido a uma utilizacao frequente. Uma acao
descuidada pode provocar ferimentos graves numa fragdo de segundo.

4) Utilizacao e manutencao da maquina

a) Nao sobrecarregue a maquina. Utilize a maquina adequada a sua apli-
cacao. A maquina adequada proporcionara melhores resultados e permitird uma
utilizagao em seguranca para os fins a que se destina.

b) Nao utilize uma maquina que tenha um interrutor defeituoso.

Qualquer maquina que ndo possa ser controlada com o interrutor é perigosa e
tem de ser reparada.

c) Desligue a ficha da tomada e/ou remova a bateria antes de efetuar
quaisquer ajustes a maquina, mudar pecas da ferramenta de introducéao
ou guardar a maquina. Estas medidas de prevencgédo reduzem o risco de ligar a
maquina acidentalmente.

d) Mantenha maquinas que nao estao a ser utilizadas fora do alcance de
criancas e nao permita que qualquer pessoa que nao esteja familiarizada
com a maquina ou que nao tenha lido estas instrucoes utilize a mesma.
As mdquinas sdo perigosas nas maos de utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencao das maquinas e das pecas da ferramenta de
introducdo com cuidado. Verifique a existéncia de bloqueios ou de falhas
no alinhamento das pecas méveis, danos nas pecas e qualquer outra
condicdo que possa afetar o funcionamento da maquina. Se estiver dani-
ficada, repare a maquina antes de a utilizar. Muitos acidentes sdo causados
por maquinas com uma manuteng¢do inadequada.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de
corte com as zonas de corte afiadas e bem mantidas tém menos probabilidades
de bloguear e sdo mais faceis de controlar.

g) Utilize a maquina, acessorios, etc., de acordo com estas instrucées,
tendo em consideragao as condi¢cdes de funcionamento e o trabalho a
ser executado. A utilizacdo da maquina para operagées diferentes das previstas
pode resultar numa situagdo perigosa.

h) Mantenha os punhos e as superficies de apoio secos, limpos e sem
6leo nem massa lubrificante. As superficies onde se segura e os punhos
escorregadios ndo permitem um controlo e um manuseamento seguros da
maquina em situacées inesperadas.

5) Utilizacao e manutencao da bateria

a) Carregue as baterias apenas com carregadores de bateria recomen-
dados pelo fabricante. Um carregador adequado para um tipo de bateria pode
criar risco de incéndio quando usado com outra bateria.

b) Utilize apenas baterias destinadas para este efeito nas maquinas.

A utilizag&o de quaisquer outras baterias pode criar risco de ferimentos e incéndio.
c) Quando a bateria nao estiver a ser utilizada, mantenha-a afastada de
clips, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros objetos metalicos
pequenos que possam causar uma ligacao entre os contactos.

Provocar curto-circuitos nos terminais das baterias pode provocar queimaduras
ou um incéndio.

d) Com uma utilizacdo incorreta, o liquido pode vazar da bateria; evite

o contacto com o mesmo. Se ocorrer algum contacto acidental, lave
com agua. Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure assis-
téncia médica adicional. O liquido vertido da bateria pode provocar irritacbes
ou queimaduras.
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€) Nao utilize uma bateria que esteja danificada ou que tenha sido
modificada.

As baterias danificadas ou modificadas podem apresentar um comportamento
imprevisivel que pode resultar em incéndios, explosées ou ferimentos graves.

f) Nao exponha a bateria a fogo ou a temperaturas excessivas.
A exposicdo a fogo ou temperaturas superiores a 130 °C pode provocar uma
explosao.

g) Siga todas as instrucoes de carregamento e nunca carregue a bateria
ou a ferramenta com bateria fora do intervalo de temperatura especifi-
cado no manual do utilizador.

Os carregamentos imprdprios ou a temperaturas fora do intervalo especificado
podem danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

6) Assisténcia

a) A sua maquina deve ser reparada apenas por especialistas qualifica-
dos e apenas com pecas sobresselentes originais.

Desta forma, garante a manuten¢ao da seguranga da maquina.

b) Nunca efetue a manutencao de baterias danificadas.
A manutengéo das baterias deve ser efetuada apenas pelo fabricante ou por
prestadores de servigos autorizados.

1.2.2 Instrucoes de seguranca do corta-relva

a) Nao utilize o corta-relva em condicoes atmosféricas adversas,
especialmente durante trovoadas.
Isto reduz o risco de ser atingido por relampagos.

b) Examine cuidadosamente a area de trabalho quanto a animais selva-
gens.

Os animais selvagens podem ser feridos pelo corta-relva em funcionamento.

c) Examine a area de trabalho cuidadosamente e remova todas as
pedras, paus, fios, ossos e outros objetos estranhos.

As pecas ejetadas podem causar ferimentos.

d) Antes de utilizar o corta-relva, verifique sempre se as laminas de corte
e a unidade de corte nao estao gastas ou danificadas.
As pecas gastas ou danificadas aumentam o risco de ferimentos.

e) Verifique regularmente o desgaste e a deterioracao do coletor de
relva.
Um coletor de relva gasto ou danificado pode aumentar o risco de ferimentos.

) Deixe as tampas de protecao no lugar. As tampas de protecao devem
estar operacionais e devidamente fixadas.

Uma tampa de protecédo solta, danificada ou a funcionar incorretamente pode
resultar em ferimentos pessoais.

g) Mantenha as entradas de ar de refrigeracao isentas de detritos.
Admissées de ar obstruidas e detritos podem resultar em sobreaquecimento
ou risco de incéndio.

h) Use sempre sapatos de seguranca antiderrapantes ao utilizar corta-
-relva. Nunca trabalhe descal¢co ou com sandalias abertas.

Isto minimizara o risco de ferimentos nos pés quando em contacto com as
laminas de corte rotativas.

i) Use sempre calcas compridas ao utilizar o corta-relva. A pele exposta
aumenta a probabilidade de ferimentos causados por pecas projetadas.

j) Nao utilize o corta-relva em relva molhada. Caminhe, nunca corra.
Isto reduz o risco de escorregamento e queda, que pode resultar em ferimentos.

k) Nao utilize o corta-relva em declives excessivamente ingremes.
Isto reduz o risco de perda de controlo, escorregamento e queda, que pode
resultar em ferimentos.

|) Quando trabalhar em declives, certifique-se de que esta devidamente
equilibrado; trabalhe sempre ao longo do declive, nunca para cima ou
para baixo, e tenha muito cuidado ao mudar a dire¢ao de trabalho.

Isto reduz o risco de perda de controlo, escorregamento e queda, que pode
resultar em ferimentos.

m) Tenha especial atencao ao cortar para tras ou ao puxar o corta-relva
na sua direcao. Preste sempre atencao ao meio envolvente.

Isto reduz o risco de tropecar durante o trabalho.

n) Nao toque nas laminas ou noutras pecas perigosas ainda em movi-
mento. /sto reduz o risco de ferimentos provocados por pecas moveis.

o) Certifique-se de que todos os interrutores estao desligados e de que
a bateria esta desligada antes de remover qualquer material preso ou de
limpar o corta-relva.

O funcionamento inesperado do corta-relva pode causar ferimentos graves.

p) Certifique-se de que todos os interrutores estao desligados e remova
(ou ative) o dispositivo de bloqueio antes de remover qualquer material
preso ou limpar o corta-relva.

O funcionamento inesperado do corta-relva pode causar ferimentos graves.

1.3 Instrucoes de seguranca adicionais

1.3.1 Finalidade

O corta-relva GARDENA destina-se a cortar relva em jardins e loteamentos
domeésticos e privados.

O produto nao é adequado para utilizagao a longo prazo (utilizagao profissional).

PERIGO!

Risco de ferimentos!

—> Nao utilize o produto para cortar arbustos, sebes, moitas e
plantas perenes, para cortar relva e trepadeiras em telhados ou
varandas, para esmagar ramos € galhos, e para nivelar irregula-
ridades no solo.

—> Nao utilize o produto em declives com uma inclinacao superior
a 20°.
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1.3.2 Instrucoes de seguranca para baterias e carregadores de
bateria

-> Leia todas as instrucdes e avisos de seguranca.

O incumprimento dos avisos e das instrucdes podera resultar em
choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

—> Guarde estas instrucées num local seguro. Utilize o carregador apenas
se conseguir avaliar completamente todas as fungdes e executa-las sem restri-
cdes ou se tiver recebido instrucdes em conformidade.

—> Nao utilize o produto em atmosferas explosivas.

—> Supervisione as criancas durante a respetiva utilizacéo, limpeza e manu-
tencao. Tal ird garantir que as criangas ndo brincam com o carregador.

—> Carregue apenas baterias de ides de litio do tipo do sistema POWER
FOR ALL PBA 18 V com uma capacidade de 1,5 Ah ou superior
(5 células da bateria ou mais). A tensao da bateria tem de correspon-
der a tensao de carregamento da bateria do carregador. Nao carre-
gue quaisquer baterias nao recarregaveis. Caso contrario, existe um risco
de incéndio e explos&o.

> Utilize apenas o carregador de bateria em espacos fechados

e mantenha-o afastado da humidade. A entrada de dgua numa fer-
ramenta elétrica aumenta o risco de choque elétrico.

—> Mantenha o carregador de bateria limpo. A sujidade constitui um risco de
choque elétrico.

- Verifique sempre o carregador de bateria, o cabo e a ficha antes da
respetiva utilizacdo. Interrompa a utilizacao do carregador se detetar
quaisquer danos. Nao abra o carregador pessoalmente e solicite a sua
reparacao apenas por um especialista qualificado que utilize unica-
mente pecas de substituicao originais.

Os carregadores, os cabos e as fichas danificados aumentam o risco de
choque elétrico.

—> Nao utilize o carregador de bateria em superficies facilmente com-
bustiveis (por ex., papel, téxteis, etc.) ou em ambientes combustiveis.
Existe um risco de incéndlio devido ao aquecimento do carregador durante
o funcionamento.

—> Se o cabo de ligacao precisar de ser substituido, a substituicao tem
de ser feita pela GARDENA, ou por um centro de servico de p6s-venda
autorizado para ferramentas elétricas GARDENA, a fim de evitar ris-
cos de seguranca.

- Estas instrucoes de seguranca aplicam-se apenas a baterias de ides
de litio do sistema POWER FOR ALL PBA 18 V.

—> Nao cubra as aberturas de ventilacao do carregador de bateria.

Caso contrario, o carregador de bateria pode sobreaquecer e deixar de fun-
cionar corretamente.

—> Utilize apenas carregadores de bateria recomendados pelo fabricante
para carregar as baterias.

Um carregador de bateria adequado para um tipo de bateria pode representar
um risco de incéndio quando utilizado com outras baterias.

—> Poderao ocorrer fugas de vapores se a bateria estiver danificada ou
for utilizada incorretamente. A bateria pode incendiar ou explodir.
Certifique-se de que a area esta bem ventilada e procure assisténcia
médica caso sinta quaisquer efeitos adversos.

Os vapores podem provocar a irritagdo do sistema respiratorio.

—> Se a bateria estiver defeituosa, podera ocorrer a fuga de liquido
molhando potencialmente objetos adjacentes. Verifique as pecas afe-
tadas. Limpe as respetivas pecas ou substitua-as, se necessario.

- Se o produto for utilizado incorretamente ou se a bateria estiver dani-
ficada, podera ocorrer a fuga de liquido inflamavel da bateria. O con-
tacto com este liquido deve ser evitado. Se ocorrer algum contacto
acidental, lave com agua. Se o liquido entrar em contacto com os
olhos, procure assisténcia médica adicional.

O liquido vertido da bateria pode provocar irritagbes ou queimaduras.

—> Utilize apenas a bateria em produtos de parceiros do sistema POWER
FOR ALL. As baterias de 18 V com marcagdo POWER FOR ALL sé&o total-
mente compativeis com os seguintes produtos: todos os produtos de parcei-
ros do sistema POWER FOR ALL.

—> Respeite as recomendacoes para a bateria indicadas no manual do
utilizador do seu produto. £sta € a Unica forma de operar a bateria e o pro-
duto em seguranca e de proteger as baterias contra sobrecargas perigosas.

—> Carregue as baterias apenas com carregadores de bateria recomen-
dados pelo fabricante ou por parceiros do sistema POWER FOR ALL.
Um carregador de bateria adequado a um determinado tipo de bateria repre-
senta um risco de incéndio quando utilizado com outras baterias (tipo de bate-
ria: PBA 18 V, etc. / Carregadores de bateria compativeis: AL 18 etc.).

—> A bateria é fornecida parcialmente carregada. Para garantir a capacidade
total da bateria, carregue completamente a bateria no carregador antes de
utilizar a ferramenta elétrica pela primeira vez.

—> Mantenha as baterias fora do alcance de criancas.

—> Nao abra a bateria. Existe um risco de curto-circuito.

—> Nao provoque um curto-circuito da bateria. Quando a bateria nao
estiver a ser utilizada, mantenha-a afastada de clips, moedas, chaves,
pregos, parafusos ou outros objetos metalicos pequenos que possam
fazer uma ligacao entre dois terminais. Um curto-circuito entre os contac-
tos da bateria pode provocar queimaduras ou um incéndio.

—> Os contactos da bateria podem estar quentes apés a utilizacao.
Tenha cuidado com contactos quentes quando remover a bateria.

—> A bateria pode ser danificada por objetos pontiagudos, como um
prego ou uma chave de parafusos, ou por forca aplicada externa-
mente. Pode ocorrer um curto-circuito interno, provocando a combustéo,

a libertacéo de fumos, a explosdo ou o sobreaquecimento da bateria.

—> Nunca efetue a manutencéao de baterias danificadas.

A manutenc¢do das baterias deve ser efetuada apenas pelo fabricante ou por
prestadores de servicos autorizados.




Proteja a bateria de calor, incluindo uma exposicao prolongada
a luz solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Existe um risco de

explosao e curto-circuito.

- Utilize e armazene a bateria apenas a uma temperatura ambiente
entre -20 °C e +50 °C. Por exemplo, no verao nao deixe a bateria den-
tro do automovel. A temperaturas inferiores a O °C, o desempenho pode
ser reduzido dependendo do dispositivo.

—> Carregue a bateria apenas a uma temperatura ambiente entre 0 °C
e +35 °C. O carregamento fora do intervalo de temperatura pode danificar
a bateria e aumentar o risco de incéndio.

—> Apos a utilizacdo, permita que a bateria arrefeca durante, pelo
menos, 30 minutos antes de carregar ou guardar a mesma.

1.3.3 Instrucdes de seguranca elétrica adicionais

PERIGO!

Risco de paragem cardiaca!

Este produto gera um campo eletromagnético durante o funciona-
mento. Este campo eletromagnético pode afetar a funcionalidade
de implantes médicos ativos ou passivos (por exemplo, pace-
makers), 0 que pode resultar em ferimentos graves ou morte.
—> Consulte o seu médico e o fabricante do seu implante antes de

utilizar este produto.
—> Remova a bateria quando n&o estiver a utilizar o produto.

1.3.4 Instrucoes de seguranca pessoal adicionais

PERIGO!

Risco de asfixia!
As pecas mais pequenas podem ser engolidas.
—> Mantenha as criangas afastadas enquanto monta o produto.

—> Pare a maquina, remova as baterias e aguarde até que todas as pegas moveis
parem completamente.

— Se um objeto estranho for atingido.

—> Neste caso, inspecione a maqguina para ver se existem danos e repare-a antes
de voltar a liga-la e utiliza-la.

— Se amdquina comegar a vibrar anormalmente.

—> Neste caso, verifique se a maquina apresenta danos, repare ou substitua as
pecas danificadas e verifique e aperte quaisquer pegas soltas.

—> Antes de cortar, verifique se a area a cortar tem objetos escondidos,
como ramos, e remova-os. /sto reduz o risco de a ferramenta de corte ficar
encravada.

—> Pare a ferramenta de corte se a maquina tiver de ser inclinada para trans-
porte ao atravessar superficies que néo sejam de relva, e quando transportar
a maquina para e da darea de corte.

—> Néao incline a maquina quanto ligar o motor.

—> Esvazie o coletor de relva antes de guardar.

—> Recomendagao: realize os trabalhos de limpeza e manutengéo antes do
armazenamento.

—> Efetue a manutencao da maquina regularmente. A manutencdo aumenta
a vida Util da maquina.

—> Utilize apenas pecas sobresselentes aprovadas pela GARDENA.

As utilizacdo de pecgas sobresselentes inadequadas podem causar ferimentos
ou danificar a maquina.

—> Nao modifique nenhum componente de seguranca. A modificacdo dos
componentes de seguranca aumenta o risco de ferimentos.

- Tenha cuidado ao ajustar a maquina. /sto evita que os dedos fiquem
presos entre a ferramenta de corte movel e as partes fixas da maquina.

—> Deixe sempre a maquina arrefecer antes de a armazenar.

—> Ao efetuar a manutencao na ferramenta de corte, tenha em atengéo que
a ferramenta de corte pode continuar a mover-se depois de desligada.

—> Recomendagéo: Use protetores acusticos.

2. MONTAGEM

PERIGO!

Risco de ferimentos por corte da lamina.
Se o produto arrancar inadvertidamente, pode causar ferimentos
provocados pelas laminas.
—> Remova a bateria antes de montar o produto.
—> Utilize luvas de protecéao.

2.1 Ambito de fornecimento

Artigo n.2 Artigo n.2 Artigo n.®

14634-20 14634-55 14634-60
Corta-relva sem fios X X X
Carregador de bateria X - -
Carregador rapido - - X
Bateria (4,0 Ah) X - X
Manual do utilizador X X X

2.2 Instalar as barras de direcao inferiores [Fig. A1]

1. Empurre as barras de direco inferiores (D para os suportes das barras
de direcao @ no corta-relva.

Certifique-se de que as barras de direcdo estdo totalmente inseridas e
de que os orificios nas barras de direcdo estao alinhados com os orifi-
cios nos suportes das barras de direcéo.

2. Insira os parafusos @ no orificio do corta-relva.
3. Aperte os parafusos @.

2.3 Instalar a barra de direcao superior [Fig. A2]

A barra de direcao superior @ pode ser montada nas barras de direcéo
inferiores (O para definir a altura em 3 posicoes.

—> Posicao de trabalho: ajuste a altura da barra de direcao de modo a
que o utilizador esteja numa posicao vertical quando utilizar o corta-

-relva.
Posicao Altura da barra de direcao acima do solo
Orificio inferior 91cm
Orificio intermédio 94 cm
Orificio superior 97 cm

1. Encaixe a barra de direcéo superior @ nas barras de direcéo inferio-
res (.
Certifique-se de que as barras de direcdo estdo totalmente inseridas e
de que os orificios pretendidos nas barras de direcdo estdo alinhados.

2. Insira os parafusos ® através dos orificios.

3. Cologue as anilhas ® e as porcas de orelhas @ nos parafusos ®.

4. Aperte as porcas de orelhas @.

2.4 Fixar o cabo a barra de direcao [Fig. A3]
- Fixe o cabo ® na barra de direcéo utilizando os grampos @.

Certifique-se de que o cabo néo esta preso entre as barras de direcdo
superior e inferior.

2.5 Montar o saco de recolha de relva [Fig. A4/A5]

1. Empurre a aba (0 da parte de tras para os conetores @ no saco de
recolha de relva até ouvir as ligagdes a clicar na devida posigéao.

Certifique-se de que todos 0s conetores estao engatados.

2. Primeiro, insira o punho do saco de recolha @ na parte de trés da
tampa do saco de recolha @.

3. Em seguida, empurre o punho do saco de recolha @@ para a frente da
tampa do saco de recolha @ até ouvir as ligagdes a clicar na devida
posicao.

Certifique-se de que todos 0s conetores estao engatados.

3. FUNCIONAMENTO
PERIGO!

Risco de ferimentos por corte da lamina.
Se o produto arrancar inadvertidamente, pode causar ferimentos pro-
vocados pelas laminas.
—> Espere até que a lamina fique imoével antes de ajustar ou transpor-
tar o produto.
—> Remova a bateria.
—> Utilize luvas de protecao.

3.1 Carregar a bateria [Fig. 01/02/03]
CUIDADO!

Danos materiais.
Se a tensao da fonte de alimentagao nao corresponder as especifi-
cacdes na etiqueta de tipo do carregador de bateria, o carregador de
bateria pode ser danificado.
—> Respeite a tenséo da rede elétrica.

PERIGO!

Risco de ferimentos.
Pode entalar os dedos ao inserir a bateria.
—> Tenha cuidado com os seus dedos.

Gracas ao processo de carregamento inteligente, o estado de carga da
bateria € detetado automaticamente e € carregado com a corrente de
carga ideal em funcao da temperatura e da tensao da bateria. Dessa
forma, a bateria é tratada com cuidado e permanece sempre totalmente
carregada durante o armazenamento no carregador.
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1. Abra a tampa @ do suporte da bateria @.

2. Prima o botdo de desengate ® e remova a bateria ® do suporte da
bateria ©).

3. Ligue o carregador de bateria © a uma tomada de parede.
4. Introduza o carregador de bateria © na bateria ®).

Quando o indicador de carga de bateria © no carregador estiver inter-
mitente a verde, significa que a bateria esta a ser carregada.

Quando o indicador de carga de bateria @ no carregador permanecer
aceso a verde, significa que a bateria esta completamente carregada
(tempo de carregamento, consulte 7. ESPECIFICACOES TECNICAS).

5. Examine o estado de carregamento regularmente enquanto estiver a
carregar.

6. Quando a bateria (B) estiver totalmente carregada, a bateria ® pode
ser desligada do carregador de bateria ©.

3.2 Significado dos elementos do visor
3.2.1 Indicador de carga da bateria no carregador de bateria
[Fig. 03]

Luz indicadora O ciclo de carregamento € assinalado pela intermiténcia do

de carga da indicador de carga da bateria ©.

bateria inter- Tenha em atencao que: O processo de carregamento ape-

mitente © nas é possivel quando a temperatura da bateria se encontra no
intervalo de temperaturg de carregamento permitido, consulte

‘ 7. ESPECIFICACOES TECNICAS.

Indicador de Uma luz fixa no indicador de carga da bateria @ indica que

carga da bate-  a bateria esta totalmente carregada ou que a temperatura da

ria com luz bateria néo se encontra no intervalo de temperatura de carre-

fixa ©® gamento permitido, pelo que ndao pode ser carregada. Assim

que o intervalo de temperatura permitido for atingido, a bateria
€ carregada.

Se a bateria n&o estiver inserida, uma luz fixa no indicador
de carga da bateria indica © que a ficha de alimentacéo esta
inserida na tomada de alimentacéo e o carregador de bateria
estd pronto a ser utilizado.

I_/ﬂs

3.3 Posicao de trabalho [Fig. A2]

- Ajuste o comprimento da barra de direcdo @ de modo a que o utili-
zador esteja numa posicao vertical quando utilizar o corta-relva
(consulte "2.3 Instalar a barra de direcao superior [Fig. A2]").

3.4 Ajustar a altura de corte [Fig. 04]

A altura de corte pode ser ajustada de 35 a 65 mm e definida em
4 posicoes.

3.4.1 Reduzir a altura de corte

1. Prima o botdo @.

2. Empurre o punho @) para baixo e encaixe-o na altura de corte
pretendida.

3.4.2 Aumentar a altura de corte
1. Prima o botéo @).
2. Puxe o punho @) para cima e encaixe-o na altura de corte pretendida.

3.5 Cortar com o saco de recolha de relva [Fig. O5]

PERIGO!

Risco de ferimentos por corte da lamina.
Se o produto arrancar inadvertidamente, pode causar ferimentos
provocados pelas laminas.
—> Nao coloque as maos na abertura de descarga.

3.5.1 Inserir o saco de recolha de relva no corta-relva

1. Eleve a tampa de protecéo @.

2. Prenda o saco de recolha de relva @ no punho @ e no corta-relva.
Certifique-se de que o saco de recolha esta devidamente fixado.

3. Cologue o corta-relva em funcionamento.

3.5.2 Esvaziar o saco de recolha de relva

Ao cortar, o indicador de nivel @) abre. Se fechar durante o corte,
o0 saco de recolha de relva @) esta cheio.

1. Pare o corta-relva, quando o saco de recolha de relva @ estiver
cheio.

2. Eleve a tampa de protecéo @.
3. Remova o saco de recolha de relva do punho @.
4. Esvazie o saco de recolha de relva @.
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3.6 Ligar/desligar o corta-relva

PERIGO!

Risco de ferimentos
Risco de ferimentos se o produto néo parar quando o utilizador
solta a alavanca de arranque.
—> Nao contorne o dispositivo de seguranga ou os interrutores.
—> Por exemplo, ndo prenda a alavanca de arranque ao punho.
—> Nao efetue quaisquer alteracoes ao produto que nao estejam
descritas neste manual.

3.6.1 Ligar o corta-relva [Fig. 01/06]

O produto inclui um dispositivo de segurancga para duas maos (alavanca
de arranque @ e bloqueio de seguranca @) para impedir que o produto
seja ligado acidentalmente.

Recomendamos a utilizagéo exclusiva de baterias de 4 Ah P4A
PBA 18 V/72 (artigo n.2 14905) ou maiores.

1. Abra a tampa @ do suporte da bateria @.

2. Introduza a bateria ® no suporte da bateria ® até ouvir o clique de
encaixe.

3. Feche a tampa @ do suporte da bateria ©.

4. Pressione o bloqueio de seguranca @ com uma mao e puxe a ala-
vanca de arranque @ com a outra méo na diregéo do punho.

O corta-relva arranca.
5. Solte o bloqueio de seguranca @.

3.6.2 Parar o corta-relva

1. Solte a alavanca de arranque @.
O corta-relva para.

2. Remova a bateria ®.

3.7 Sugestoes para o corte

3.7.1 Sugestodes para utilizar o corta-relva

Se houver material de corte na abertura de descarga, puxe o corta-relva
para trés cerca de 1 m para que o material de corte possa cair.

Para manter um relvado bem cuidado, recomendamos o corte regular do
relvado, se possivel uma vez por semana. O relvado torna-se mais denso
quando cortado regularmente.

Depois de longas pausas de corte (férias), corte primeiro a altura de corte
mais alta numa direcdo e, em seguida, no sentido desta direcao na altura
de corte pretendida. Isto impede que a lamina seja bloqueada por dema-
siado material de corte.

Se possivel, corte o relvado apenas quando estiver seco. Quando a relva
esta molhada, o padréo de corte torna-se irregular.

3.7.2 Desempenho de corte e carga da bateria

A area do relvado coberta por carga da bateria depende de varios fatores,
tais como a humidade, a densidade da relva e a altura de corte. Para uma
utilizacéo otimizada da area, nao ligue e desligue o corta-relva com dema-
siada frequéncia, uma vez que tal ira reduzir a vida Util da bateria. O melhor
desempenho de corte possivel por carga da bateria pode ser alcancado
aumentando a altura de corte e cortando a relva frequentemente.

Desligue 0 modo Boost para obter um tempo de funcionamento maximo
da bateria.

3.7.3 Area de relvado por carga de bateria:

méx. de 200 m?2
max. de 250 m?

max. de 300 m?

Bateria do sistema de 4,0 Ah
Bateria do sistema de 5,0 Ah

Bateria do sistema de 6,0 Ah

4. MANUTENCAO
PERIGO!

Risco de ferimentos por corte da lamina.
Se 0 produto arrancar inadvertidamente, pode causar ferimentos
provocados pelas laminas.
—> Aguarde até que a lamina fique imdvel antes de efetuar a manu-
tengao do produto.
—> Remova a bateria.
—> Utilize luvas de protecéao.




4.1 Limpar o corta-relva

6.1 Substituir a lamina [Fig. T1/T2]

PERIGO!

Risco de ferimentos!

Risco de ferimentos e risco de danos no produto.

—> N&o limpe o produto com agua ou com um jato de agua (espe-
cialmente um jato de dgua de alta pressao). Isto pode danificar
0 produto ou permitir que dagua penetre nos componentes elétri-
COS e causar corrosao ou curto-circuitos.

—> Nao limpe com produtos quimicos, incluindo gasolina ou solventes.
Alguns produtos poderao destruir pecas em plastico de importan-
cia critica.

As ranhuras de fluxo de ar tém de estar sempre limpas.

—> Depois de cada utilizacao, limpe a parte superior € inferior do
corta-relva.

4.1.1 Limpar a parte superior do corta-relva
1. Limpe a parte superior do corta-relva com um pano humido.
2. Limpe as ranhuras de ventilagdo com uma escova macia

(n&o utilize objetos pontiagudos).
4.1.2 Limpar a parte inferior do corta-relva [Fig. M1]

1. Coloque cuidadosamente o corta-relva de lado.

2. Limpe a parte inferior, a lamina e a abertura de descarga @ com
uma escova macia (n&o utilize objetos pontiagudos).

4.1.3 Limpar o saco de recolha de relva

—> Limpe o saco de recolha de relva com uma escova macia
(n&o utilize objetos pontiagudos).

4.2 Limpar a bateria e o carregador de bateria

A superficie e os contactos da bateria e do respetivo carregador tém de
estar limpos e secos antes de ligar a bateria ao carregador.

—> Nao utilize agua corrente.

4.2.1 Limpar a bateria
Nao utilize substancias quimicas para limpar a bateria.

—> Utilize uma escova macia, limpa e seca para limpar as ranhuras de
ventilagao e os contactos da bateria periodicamente.

4.2.2 Limpar o carregador de bateria

—> Utilize um pano macio e seco para limpar os contactos e as pecas
de plastico.

5. ARMAZENAMENTO

5.1 Desativacao

O produto deve ser armazenado fora do alcance das criancas.

1. Remova a bateria ®.

2. Carregue a bateria (consultar a secgao "3.1 Carregar a bateria
[Fig. ©1/02/O3]").

3. Esvazie o saco de recolha de relva.

4. Limpe o corta-relva, as baterias e o carregador de bateria
(consulte a secgéo "4. Manutencgéo").

5. Armazene o corta-relva, as baterias e o carregador de bateria num
local seco, fechado e protegido do gelo.

5.2 Posicao de armazenamento para poupar espaco [Fig. S1]

1. Para poupar espaco de armazenamento, solte as porcas de orelhas @
até que a barra de diregéo superior @ seja facil de dobrar.

Certifique-se de que o cabo nao esta preso entre as barras de diregdo
superior e inferior.

6. RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

PERIGO!

Risco de ferimentos por corte da lamina.
Se o produto arrancar inadvertidamente, pode causar ferimentos
provocados pelas laminas.
—> Aguarde até que a lamina fique imdvel antes de efetuar a resolucao
de problemas do produto.
—> Remova a bateria.
—> Utilize luvas de protecéao.

corte lascadas.

PERIGO!

Risco de ferimentos por corte da lamina.
Risco de ferimentos por corte se forem utilizadas laminas danificadas
ou dobradas ou uma lamina que rode com desequilibrio ou extremida-
des de corte lascadas.
—> Nao utilize o corta-relva com uma lamina danificada ou dobrada,
uma lamina desequilibrada ou uma lamina com extremidades de

—> Nao volte a afiar a lamina.

As pecas sobressalentes GARDENA est&o disponiveis no seu
distribuidor GARDENA ou através da assisténcia GARDENA.

—> Utilize apenas uma lamina de substituicao GARDENA original,

artigo n.2 4124

Por razbes de seguranca, recomendamos que a lamina seja substitui-
da pela assisténcia GARDENA ou por um distribuidor GARDENA

autorizado.

1. Insira uma chave de fendas num dos orificios existentes na parte

inferior da estrutura @.

Desta forma, a chave de fendas funciona como um batente para

a lamina.

2. Desaperte o parafuso da lamina @.
Certifique-se de que o espacador @) ndo esta danificado ao aplicar

forca.

3. Remova o parafuso da lamina @ e a anilha @), e remova a 1amina @.
4. Insira a nova lamina @ no corta-relva.
A etiqueta na lamina ("this side to grass" [este lado virado para a relvaj)

tem de estar visivel.

5. Insira a anilha @) e o parafuso da lamina @ no corta-relva.

6. Aparafuse a nova lamina @ no lugar com o parafuso da lamina @
(o binério de aperto é de 15 a 20 Nm). Nao aperte demasiado.

Certifique-se de que o espacador @) ndo esta danificado ao aplicar

forca.

7. Puxe a chave de fendas para fora do corta-relva.

Certifique-se de que a chave de fendas foi removida antes de colocar
novamente em funcionamento o corta-relva.

6.2 Tabela de erros

Problema

Causa possivel

Solugao

Ruidos altos, o corta-relva
faz o som de chocalhar

Os parafusos no motor, supor-
te ou alojamento do corta-relva
estdo soltos.

= 0Os parafusos devem ser
apertados por um distri-
buidor especialista auto-
rizado ou pela assisténcia
GARDENA.

0 corta-relva funciona de
forma irregular ou vibra
muito

A lamina esta danificada ou
gasta.

—> Substitua a lamina.

0 parafuso da lamina estd
solto.

= Aperte o parafuso da
lamina.

A lamina esta muito suja.

=> Limpe o corta-relva. Se
este procedimento ndo
resolver o problema,
contacte a assisténcia
GARDENA.

0 relvado nao é cortado de
forma limpa

Alamina estd romba ou
danificada.

—> Substitua a lamina.

A altura de corte esta definida
demasiado baixa.

—> Defina uma altura de corte
superior.

0 corta-relva nao comeca
a funcionar ou para

A bateria esté descarregada.

—> Carregue a bateria.

A temperatura da bateria
encontra-se fora do intervalo
de temperatura permitido.

—> Aguarde até que a tem-
peratura da bateria esteja
novamente entre 0 °C
e +45 °C.

Existem gotas de &gua ou
humidade entre os contactos
da bateria.

—> Remova as gotas de
4guaou humidade com um
pano seco.

Estd um obstéculo a bloguear
0 motor.

—> Remova a obstrucao.

A altura de corte esta definida
demasiado baixa.

—> Defina uma altura de corte
superior.

0 corta-relva esta avariado.

—> Contacte a assisténcia
GARDENA.

A bateria esta com defeito.

—> Substitua a bateria.
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Problema Causa possivel Solucdo Carregador de bateria do sistema Unidade  Valor (AL 18 V-20 CV)
Nao é possivel carregar. A bateria ndo é colocada —> Ligue a bateria ao carre- Tempo de carregamento da bateria
Frn _ corretamente no carregador gador de bateria correta- (aprox.)

0 indicador de carre de bateria. mente. PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 64

gamento da bateria © !

mantém-se continua- —— - PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 79

mente aceso a verde Os contactos da bateria estito ~ —> Limpe os contactos da PBA 18V 4,0 Ah W-C min. 124

sujos bateria (por ex., ligando
e desligando a bateria Temperatura permitida da bateria o0 0a45
varias vezes). Se necessa- durante o carregamento
rio, substitua a bateria.)
Peso g 210
A temperatura da bateria —> Aguarde até que a tempe- -
encontra-se fora do intervalo ratura da bateria esteja Classe de protecao g/
de temperatura permitido. novamente entre 0 °C - -
e +45 °C. Baterias adequadas para sistema PBA 18V
PBA 18 V POWER FOR ALL
A bateria esta com defeito. —> Substitua a bateria.
Nao é possivel carregar. A ficha de alimentagéo do —> Introduza totalmente a ficha Carregador rapido Unidade  Valor (AL 18 V-44)
- R carregador de bateria ndo esta de rede elétrica na tomada —
%:am:)cggubral::rf: ©rao _ligada corretamente de alimentacéo. Tensdo maxima V(CA) 220-240
se acends A tomada, o cabo de alimenta- = Verifique a tenséo da rede Frequéncia de corrente elétrica Hz 50-60
¢80 ou o carregador esta com elétrica. Poténcia nominal W 105
defeito. > Permita que o carregador
seja verificado, se neces- Tensao de carregamento da bateria V(CC) 14,4-18
sario, por um distribuidor
especializado autorizado ou Corrente de carregamento max. da A 44
pela assisténcia GARDENA. bateria '
NOTA: Tempo de carregamento da bateria
As reparacdes s6 podem ser efetuadas pelos departamentos de assis- (aprox.) ‘

N SO e PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 34
téncia GARDENA ou por concessionarios especialistas aprovados pela PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 43
GARDENA. PBA 18V 4,0 Ah W-C min. 59
—> Contacte o centro de assisténcia GARDENA em caso de outras avarias Temperatura permitida da bateria o 0a45

(Consu|te o) Verso). durante o carregamento
Peso g 475
7. ESPECIFICACOES TECNICAS Classe de protegao /!
Baterias adequadas para sistema PBA 18V

Corta-relva sem fios Unidade  Valor (artigo n.c 14634)
Rotacao da lamina RPM 3500
Ajuste da altura de corte (4 posicoes) mm 35a65
Largura de corte cm 32
Capacidade do saco de recolha de | 30
relva

Peso (sem bateria) kg 10,9
Nivel de pressao sonora L,," dB(A) 74
Incerteza k,, dB(A) 3

Nivel de poténcia sonora L%

medido/garantido dB(A) 86/ 87
Incerteza k,, dB(A) 0,8
Vibragéo da mao/brago a,, " /s 2,2
Incertezak,, 15

Meétodos de medigio em conformidade com as normas: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC/S.1. 2001 No.1701

NOTA: O valor de emisséo de vibragdes declarado foi medido de acordo com
um procedimento de teste standard e pode ser utilizado para a comparagéo de
uma ferramenta elétrica com outra. Este valor também pode ser usado para a
avaliacao preliminar da exposicao. O valor de emisséo de vibragdes pode variar
durante a utilizagéo efetiva da ferramenta elétrica.

PBA 18 V POWER FOR ALL

8. ACESSORIOS/PECAS SOBRESSELENTES

Conjunto de laminas de substitui- Como substituicao para Iaminas rombas. ~ Artigo n.°
¢ao GARDENA 4124
Bateria do sistema GARDENA Bateria para duragdo adicional ou

substituigao. Artigo n.°
P4A PBA 18V/72 14905
Carregador rapido de bateria Carregador para carregamento rapido Artigo n.°
GARDENA AL 1830 CV P4A das baterias do sistema POWER FOR 14901

ALL PBA 18 V.W-..

9. GARANTIA/ASSISTENCIA

9.1 Registo do produto

Registe 0 seu produto em gardena.com/registration.

9.2 Assisténcia

Encontre as informacgdes de contacto atuais relativas ao nosso servigo no

verso e online:

* Portugal: https://www.gardena.com/pt/suporte/advice/contacto/

Bateria do sistema Unidade  Valor (PBA 18 V 4,0 Ah W-C) * Qutros paises: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/
Tensao da bateria V (COC) 18
Capacidade da bateria Ah 4,0 1 0 ELI MIN Ag AO
Namero de células (ides de litio) 10
Carregadores de bateria do sistema AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/AL 1830 CV/ 10.1 Eliminacao do produto
POWER FOR ALL adequados AL 18 V-44/AL 1880 CV (em conformidade com a Diretiva 2012/19/UE/S.I. 2013 N.° 3113)
Carregador de bateria do sistema Unidade  Valor (AL 18 V-20 CV) O produto n&o deve ser eliminado como lixo doméstico.
- Tem de ser eliminada em conformidade com os regulamentos

Tensdo maxima V(CA) 220-240 ambientais locais.
Frequéncia de corrente elétrica Hz 50-60

— - IMPORTANTE!
Poténcia nominal w 50 —> Elimine o produto através do centro municipal de recolha de
Tenséo de carregamento da bateria V (CC) 18 reciclagem.
Corrente de carregamento max. da mA 2000

bateria
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10.2 Eliminacéao da bateria

A bateria contém células de ides de litio que ndo devem ser
eliminadas com o lixo doméstico no final da sua vida Util.

Li-ion
IMPORTANTE!
1. Descarregue totalmente as células de ides de litio (contacte
a Assisténcia GARDENA sobre este assunto).
2. Certifique-se de que os contactos da célula de ides de litio ndo
provocam curto-circuito colocando fita sobre os mesmos.
3. Elimine as células de ides de litio corretamente no ponto de

recolha de reciclagem local ou através do mesmo.

ro Masina de tuns gazonul fara fir
EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A

Manualul original al operatorului

1. INSTRUCTIUNIDE SIGURANTA . ... ... 119
2 MONTAY e 121
8. OPERAREA . . .ot 122
4 INTRETINERE ..ottt 123
5. DEPOZITAREA . . .. oot 123
6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR. . .. ..o\ toe e 123
7.DATETEHNICE . ... 124
8. ACCESORII/PIESEDESCHIMB .. ....\ioeieeeeeea ., 125
9. GARANTIE/SERVICE. . . ..o\t 125
10. ELIMINAREA CADESEU . . ..ot oo 125

1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1.1 Simbolurile de pe produs

@ -> Cititi manualul operatorului.

AVERTISMENT!

I@rﬂl -> Aveti grijd la piesele care sunt aruncate, tineti trecatorii la
distanta.

A
A
A @ AVERTISMENT!
A

-> Tineti cablul de alimentare la distanta de discuri
| \AD | (nu se aplica pentru masinile de tuns gazonul fara fir).

AVERTISMENT!

-> Feriti-va mainile si picioarele de cutite.

omy| AVERTISMENT!

@ -> Scoateti stecherul din priza inainte de intretinere sau in cazul in care
cablul de alimentare este deteriorat (nu se aplica pentru masinile de
tuns gazonul fara fir).

[> | AVERTISMENT!

@ -> Deconectati acumulatorul inainte de intretinere.

o—e AVERTISMENT!

@ - Scoateti dispozitivul de blocare inainte de intretinere (nu se aplica
masinilor de tuns iarba fara fir fara dispozitiv de blocare).

1.2 Instructiuni generale de siguranta
1.2.1 Instructiuni generale de siguranta ale utilajului

AVERTISMENT!

Parcurgeti toate avertismentele, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile de siguranta furnizate
cu acest produs.
Nerespectarea instructiunilor enumerate mai jos poate avea ca
rezultat electrocutarea, incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru consultare
ulterioara.

Termenul ,utilaj” utilizat in instructiunile de siguranta se refera la utilajele alimen-
tate de la reteaua electrica (prin cablu) sau la cele alimentate de acumulator
(fara cablu).

1) Siguranta zonei de lucru

a) Pastrati zona de lucru curata si bine luminata. Zonele de lucru dezordo-
nate sau neiluminate pot duce la accidente.

b) Nu lucrati cu masina in atmosfere potential explozive care contin
lichide, gaze sau praf inflamabile. Uneltele produc scantei care pot aprinde
praful sau aburi.

c) Tineti copiii si alte persoane la distanta atunci cand utilizati aparatul.
Distragerea atentiei poate duce la pierderea controlului asupra produsului.

2) Siguranta privind echipamentele electrice

a) Mufa masinii trebuie sa se incadreze in priza electrica. Este interzisa
modificarea de orice fel a stecarului. Nu folositi prize adaptoare pentru
utilaje cu pamantare. Stecarele nemodificare si prizele potrivite reduc pericolul
de electrocutare.

b) Evitati contactul fizic cu suprafete impamantate cum ar fi tevile, calo-
riferele, sobele si frigiderele. Pericolul de electrocutare este mai mare daca
corpul dvs. este impamantat.

c) Pastrati masinile departe de ploaie si umezeala. Patrunderea apei in
unealta va spori pericolul de electrocutare.

119



d) Nu utilizati cablul in moduri necorespunzatoare. Nu utilizati niciodata
cablul pentru a transporta, a trage sau a scoate din priza masina. Feriti
cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau componente in miscare.
Cablurile deteriorate sau incurcate cresc pericolul de electrocutare.

e) Cand lucrati cu utilajul afara, folositi numai cabluri prelungitoare potri-
vite pentru utilizarea in exterior. Folosirea unui cablu prelungitor potrivit pentru
utilizarea in aer liber reduce pericolul de electrocutare.

f) Daca operarea utilajului intr-un loc cu umiditate mare este inevitabila,
utilizati un dispozitiv de protectie impotriva curentului rezidual (RCD).
Utilizarea unui RCD reduce pericolul de electrocutare.

3) Siguranta personala

a) Fiti mereu atent, uitati-va la ce faceti si folositi-va bunul-simt cand uti-
lizati un utilaj. Nu utilizati o unealta cand sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, a alcoolului ori a medicamentelor. Un moment de neatentie in
timpul intrebuintarii uneltelor poate duce la vatamari corporale grave.

b) Utilizati echipamentul individual de protectie. Purtati intotdeauna echi-
pament de protectie pentru ochi. Echipamentul de protectie, cum ar fi masca
de praf, incaltdmintea de protectie antiderapanta, casca sau dispozitivele de pro-
tectie pentru urechi utilizate in conditii corespunzatoare, va reduce ranirile.

c) Evitati pornirea neintentionata. nainte de a conecta utilajul la sursa
de alimentare si/sau la acumulator, de a o ridica sau de a o transporta,
comutatorul trebuie sa fie in pozitia oprit. Transportarea uneltelor cu degetul
pe comutator sau punerea sub tensiune a uneltelor care au comutatorul pornit
pot genera accidente.

d) Scoateti sculele de reglare sau cheile inainte de a porni masina.
O cheie fixa care a ramas prinsa la o piesa rotativa a utilajului poate duce la raniri.

e) Evitati o pozitie anormala. Pastrati mereu o postura si un echilibru
corespunzatoare. Aceasta permite un control mai bun asupra uneltei in situati
neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii.
Tineti parul si imbracamintea la distanta de piesele in miscare. Hainele
largi, bijuteriile sau pdrul lung se pot prinde in piesele aflate in miscare.

g) Daca pot fi montate dispozitive de extragere si colectare a prafului,
acestea trebuie conectate si utilizate corect.

Folosirea dispozitivelor de aspirare a prafului poate reduce pericolele legate de
praf.

h) Nu va lasati pacaliti de un sentiment fals de securitate si nu ignorati
regulile de securitate pentru utilaje, chiar daca cunoasteti utilajul dupa
o utilizare frecventa. Comportamentul neglijent poate cauza accidentari grave
intr-o fractiune de secunda.

4) Utilizarea si intretinerea utilajului

a) Nu suprasolicitati utilajul. Utilizati produsul adecvat pentru scopul avut
in vedere. Unealta adecvata va fi mai eficienta si mai sigurd, functionand in para-
metrii pentru care a fost conceputa.

b) Nu folositi un utilaj care are comutatorul defect. Orice unealta imposibil
de controlat cu comutatorul este periculoasa si trebuie reparata.

c) Deconectati stecarul de la sursa de alimentare si/sau scoateti acumu-
latorul inainte de instalarea utilajului, schimbarea accesoriilor sau depo-
zitarea utilajului. Aceste masuri de preventie impiedica pornirea accidentald a
utilajului.

d) Pastrati utilajele care nu sunt utilizate departe de indemana copiilor si
nu permiteti nimanui sa utilizeze utilajul cu care nu este familiarizat sau
nu a citit aceste instructiuni. Uneltele sunt periculoase in mainile utilizatorilor
neinstruiti.

€) intretine;i cu grija utilajele si piesele uneltelor de introducere. Verificati
daca piesele in miscare nu sunt nealiniate sau indoite, daca piesele nu
sunt deteriorate si daca nu exista alta situatie care ar putea afecta opera-
rea uneltei. Daca se strica, duceti unealta la reparat inainte de a o utiliza
din nou. Multe accidente sunt provocate de uneltele prost intretinute.

f) Mentineti uneltele de taiere ascutite si curate. Este mai putin probabil ca
uneltele de taiere cu tdisuri ascutite intretinute corespunzator sa se blocheze i, in
plus, sunt mai usor de controlat.

g) Utilizati utilajul, accesoriile si atasamentele etc. in conformitate cu
aceste instructiuni, luand in considerare conditiile de lucru si operatiu-
nea care urmeaza a fi efectuata.

Utilizarea uneltei pentru alte intrebuintéri decat cele pentru care a fost proiectata
poate duce la situatii periculoase.

h) Pastrati manerele si suprafetele de prindere uscate, curate si fara
urme de ulei si grasime. Manerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul in siguranta al uneltei in situatii neprevazute.

5) Utilizarea si intretinerea uneltei pe acumulator

a) Incarcati acumulatorii numai cu incércatoarele recomandate de pro-
ducator. Un incarcator adecvat pentru un tip de baterie poate constitui pericol
de incendiu atunci cand este utilizat cu un alt tip de baterie.

b) Utilizati numai acumulatori destinati acestui scop in utilaje.

Utilizarea unui alt tip de acumulatori poate constitui pericol de vatamari corporale
si de incendiu.

c) Cand acumulatorul nu este utilizat, pastrati-I la distanta de agrafe de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte mici de metal, care
pot crea o conexiune intre contacte. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
cauza arsuri sau incendii.

d) Daca este utilizat incorect, se poate scurge lichid din acumulator;
evitati contactul cu aceasta. Totusi, daca intrati accidental in contact cu
lichidul respectiv, spalati cu apa. Daca lichidul intra in contact cu ochii,
consultati un medic. Lichidul care iese din baterie poate cauza iritatii sau arsuri.

e) Nu folositi baterii deteriorate sau care nu functioneaza corect.
Acumulatorii deteriorati sau modificali pot avea un comportament impredictibil,
care poate duce la incendii, explozii sau pericol de vatamari corporale.

f) Nu expuneti acumulatorul la flacari sau temperaturi inalte.

Expunerea la flacari sau la temperaturi de peste 130 °C poate cauza explozi.
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g) Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata acu-
mulatorul sau unealta in afara intervalului de temperaturi specificat in
manualul operatorului. Incarcarea incorecta sau la temperaturi in afara inter-
valului specificat poate duce la deteriorarea bateriei si la cresterea pericolului de
incendiu.

6) Service

a) Pentru repararea utilajului, apelati numai la personal calificat si doar
utilizand piese de schimb originale.

Astfel se va pdstra nivelul de siguranta al uneltei.

b) Nu reparati niciodata acumulatorii deteriorati. Repararea acumulatorilor
trebuie efectuatd numai de producéator sau de furnizorii de service autorizati.

1.2.2 Instructiuni generale de siguranta privind masina de tuns
gazonul

a) Nu utilizati masina de tuns gazonul pe vreme rea, in special in timpul
furtunilor. Astfel se reduce riscul de a fi lovit de trasnet.

b) Examinati cu atentie zona de lucru cu privire la animalele salbatice.
Animalele sélbatice pot fi ranite de masina de tuns gazonul in functiune.

c) Examinati bine zona de lucru si indepartati toate pietrele, betele, firele,
oasele si alte obiecte straine. Piesele aruncate pot cauza vatamari corporale.
d) inainte de a utiliza masina de tuns gazonul, verificati intotdeauna

daca lamele de taiere si unitatea de taiere nu sunt uzate sau deteriorate.
Componentele deteriorate sau uzate sporesc riscul de vatdmare corporala.

e) Verificati frecvent colectorul de iarba pentru a detecta eventualele
semne de uzura sau deteriorare. Un colector de iarba uzat sau deteriorat
poate creste riscul de vatamari corporale.

f) Lasati capacele de protectie la locul lor. Capacele de protectie trebuie
sa fie functionale si atasate corespunzator.

Un capac de protectie slabit, deteriorat sau care functioneaza necorespunzator
poate cauza vatdmari corporale.

g) Mentineti toate admisiile de aer de racire neobstructionate de resturi.
Blocarea admisiilor de aer si resturile pot duce la supraincalzire sau incendiu.

h) Purtati intotdeauna incaltaminte de siguranta antialunecare atunci
cand utilizati masina de tuns gazonul. Nu lucrati niciodata descult sau
cu sandale deschise. Acest lucru va reduce la minimum riscul de vatamare
a piciorului la contactul cu lamele de taiere rotative.

i) Purtati intotdeauna pantaloni lungi cand utilizati masina de tuns gazo-
nul. Pielea expusd creste probabilitatea ranirii de cdtre obiectele proiectate.

j) Nu utilizati masina de tuns gazonul pe iarba uda. Mergeti, nu alergati
niciodata. Astfel reduceti riscul de alunecare si cadere, care pot provoca vata-
mari corporale.

k) Nu intrebuintati masina pe pante prea inclinate.

Astfel scade riscul de a pierde controlul, de a aluneca sau de a cadea, care pot
duce la vatamari corporale.

|) Cand lucrati pe pante, asigurati-va ca aveti o pozitie sigura; lucrati
intotdeauna de-a lungul pantei, niciodata in sus sau in jos si fiti extrem
de atenti atunci cand schimbati directia de lucru.

Astfel scade riscul de a pierde controlul, de a aluneca sau de a cddea, care

pot duce la vatamari corporale.

m) Aveti grija deosebita cand tundeti inapoi sau cand trageti masina de
tuns gazonul spre dvs. Acordati intotdeauna atentie mediului inconjura-
tor. Astfel se reduce riscul de impiedicare in timpul lucrului.

n) Nu atingeti lamele sau alte piese periculoase care se afla inca in mis-
care. Astfel reduceti riscul de vatamari corporale produse de componentele in
miscare.

o) asigurati-va ca toate comutatoarele sunt oprite si ca bateria este
deconectata inainte de a indeparta orice material blocat sau de a curata
masina de tuns gazonul. Pornirea neasteptata a masinii de tuns gazonul poate
cauza vatamari corporale grave.

p) Asigurati-va ca toate comutatoarele sunt oprite si scoateti (sau acti-
vati) dispozitivul de blocare inainte de a indeparta orice material blocat
sau de a curata masina de tuns gazonul. Pornirea neasteptata a masinii de
tuns gazonul poate cauza vatamari corporale grave.

1.3 Instructiuni de siguranta suplimentare

1.3.1 Domeniul de utilizare

Masina de tuns gazon GARDENA este destinata tunderii peluzelor din gradini
si terenuri private.

Produsul nu este adecvat pentru functionare indelungata (utilizare profesionald).

PERICOL!

Risc de ranire!
= Nu folositi produsul pentru a taia tufe, garduri vii, arbusti si
plante perene, agatatoare sau iarba de pe acoperisuri sau ghi-
vece de balcon, pentru a aschia ramuri, crengi si a nivela solul
denivelat.
—> Nu utilizati produsul pe pante cu inclinatie mai mare de 20°.

1.3.2 Instructiuni privind siguranta in cazul bateriilor si
aincarcatoarelor de baterii

= Cititi toate avertismentele si instructiunile de siguranta.
Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor poate avea ca rezultat

electrocutarea, incendii si/sau leziuni grave.

—> Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur. Utilizati incarcatorul numai
daca puteti evalua pe deplin toate functiile si le puteti efectua fara restrictii sau
daca ati primit instructiunile corespunzatoare.

= Nu utilizati produsul in atmosfere explozive.




—> Supravegheati copiii in timpul utilizarii, curatarii si intretinerii.
Astfel, acestia nu vor putea sd se joace cu incarcatorul.

-> Tncérca;i numai acumulatoare Li-lon de tipul POWER FOR ALL System
PBA 18V de la o capacitate de 1,5 Ah (incepand cu 5 celule de acumu-
lator). Tensiunea bateriei trebuie sa corespunda cu tensiunea de incar-
care a incarcatorului. Nu incarcati baterii care nu sunt reincarcabile.
In caz contrar, exista risc de incendiu si de explozie.

= Folositi incarcatorul de acumulatori numai in spatii inchise si
@ feriti-l de umezeala. Apa care patrunde intr-o unealta electrica va

spori pericolul de electrocutare.

—> Pastrati incarcatorul bateriei curat. Din cauza murdariei exista pericol de
electrocutare.

= Verificati intotdeauna incarcatorul bateriei, cablul si fisa inainte de uti-
lizare. Nu mai utilizati incarcatorul, daca descoperiti vreo deteriorare.
Nu deschideti dvs. insiva incarcatorul si lasati-l sa fie reparat numai
de un specialist calificat, folosind numai piese de schimb originale.
Incarcatoarele, cablurile si stecérele deteriorate cresc riscul de electrocutare.

—-> Nu folositi incarcatorul de baterii pe suprafete care se aprind usor
(de ex. hartie, textile etc.) sau in medii combustibile.

Exista un risc de incendiu din cauza incalzirii incarcatorului in timpul functionarii.

- in cazul in care cablul de conectare trebuie inlocuit, inlocuirea se va
executa de GARDENA sau de un centru de service autorizat pentru
unelte electrice GARDENA in vederea evitarii pericolelor privind sigu-
ranta.

—> Aceste instructiuni de siguranta sunt valabile numai pentru acumula-
torii litiu-ion ai sistemului POWER FOR ALL PBA 18V.

— Nu acoperiti fantele de ventilatie ale incarcatorului de acumulatori.

In caz contrar, incarcatorul poate sa se supraincdlzeasca si sa nu mai functio-
neze corespunzator.

-> Folositi numai incarcatoare de baterii recomandate de producator.
Un incarcator care este adecvat pentru un tip de baterie poate prezenta un
risc de incendliu atunci cand este utilizat cu o alta baterie.

—> Daca bateria este deteriorata sau utilizate necorespunzator, exista
riscul de degajare a vaporilor. Bateria se poate aprinde sau poate
exploda. Asigurati-va ca zona este bine ventilata si solicitati asistenta
medicala daca resimtiti efecte adverse.

Vaporii pot irita sistemul respirator.

- Daca bateria este defecta, lichidul se poate scurge si poate sa ude
obiectele din jur. Verificati piesele afectate. Curatati aceste piese sau
inlocuiti-le daca este necesar.

—> Daca este utilizata incorect sau daca este deteriorata, din baterie
poate curge lichid inflamabil; evitati contactul cu acest lichid. Totusi,
daca intrati accidental in contact cu lichidul respectiv, spalati cu apa.
Daca lichidul intra in contact cu ochii, solicitati asistenta medicala
suplimentara.

Lichidul care iese din baterie poate cauza iritatii sau arsuri.

—> Utilizati acumulatorul numai in produse partenere cu sistemul POWER
FOR ALL.

Acumulatorii de 18 V, cu marcajul POWER FOR ALL, sunt complet compati-
bile cu urmatoarele produse: toate produsele partenere de 18 V, cu sistemul
POWER FOR ALL.

—> Respectati recomandarile privind acumulatorii din manualul operato-
rului produsului dvs.

Acesta este singurul mod de a utiliza acumulatorul si produsul in siguranta
si de a proteja acumulatorii de suprasarcinile periculoase.

- incércati bateriile folosind incércitoarele recomandate de producator

sau de partenerii sistemului POWER FOR ALL.
Un incércétor care este adecvat pentru un anumit tip de acumulator reprezinta
un pericol de incendiu cand este utilizat cu alti acumulatori (tip de acumulator:
PBA 18 V etc./Incarcatoare de acumulatori compatibile: AL 18 etc.).

—> Bateria este livrata incarcata partial.

Pentru a asigura capacitatea maxima a bateriei, incdrcati complet bateria
in incarcator inainte de a utiliza unealta electrica pentru prima data.

—> Pastrati acumulatoarele intr-o locatie inaccesibila copiilor.

—> Nu deschideti bateria. Exista pericol de scurtcircuitare.

—> Nu scurtcircuitati bateria. Cand bateria nu este utilizata, pastrati-o
la distanta de agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte
obiecte mici de metal, care pot crea o conexiune intre borne.

Un scurtcircuit intre contactele bateriei poate cauza arsuri sau incendiu.

—> Contactele bateriei pot fi fierbinti dupa utilizare. Acordati atentie
contactelor fierbinti cand scoateti bateria.

—> Bateria poate fi deteriorata de obiecte ascutite, cum ar fi cuie sau
surubelnite sau de o forta aplicata din exterior.

Se poate produce un scurtcircuit intern, ceea ce poate cauza arderea,
emiterea de fum, explozia sau supraincalzirea bateriei.

- Nu reparati niciodata acumulatori deteriorati.

Repararea acumulatorilor trebuie efectuata numai de producator sau de
furnizorii de service autorizati.

-> [@ Protejati acumulatorul impotriva caldurii, inclusiv impotriva
expunerii prelungite la lumina solara, flacari, murdarie, apa si

umezeala. Exista risc de explozie si de scurtcircuit.

—> Operati si depozitati acumulatorul numai la o temperatura ambianta
cuprinsa intre -20 °C si +50 °C. Nu lasati bateria in masina, de ex. pe
durata verii.

La temperaturi de < 0°C, performanta poate fi redusa, in functie de dispozitiv.

-> incércati acumulatorul numai la o temperatura ambianta cuprinsa
intre 0°C si +35°C.

Incarcarea in afara acestui interval poate cauza deteriorarea acumulatorului
si existd riscul de incendiiu.

—> Dupa utilizare, lasati acumulatorul sa se raceasca timp de cel
putin 30 de minute, inaintea incarcarii sau depozitarii acestuia.

1.3.3 Instructiuni de siguranta electrica suplimentare

PERICOL!

4 Risc de stop cardiac!

In timpul functionarii, acest produs genereaza un camp electro-

magnetic. Acest camp electromagnetic poate afecta functionalita-

tea implanturilor medicale active sau pasive (de exemplu, stimula-

toare cardiace), ceea ce poate duce la vatamari grave sau la deces.

—> Adresati-va medicului dumneavoastra si producatorului implan-
tului dumneavoastra inainte de a utiliza acest produs.

—> Scoateti acumulatorul atunci cand nu utilizati produsul.

1.3.4 Instructiuni de siguranta personala suplimentare

PERICOL!

Risc de sufocare!
Componentele mai mici pot fi inghitite.
—> Copii mici trebuie tinuti la distanta in timpul asamblarii
produsului.

=> Opriti utilajul, scoateti acumulatorii si asteptati oprirea completa a tuturor
pieselor in miscare.

— Daca a fost lovit un obiect strain.

- In acest caz, inspectati utilajul pentru a detecta eventualele deteriorari si
reparati-| inainte de a-I reporni si a-| utiliza din nou.

— Daca utilajul incepe sa vibreze anormal.

- in acest caz, inspectati imediat utilajul pentru a detecta eventualele deteriorari,
inlocuiti sau reparati piesele deteriorate si inspectati si strangeti piesele slabite.

- inainte de tundere, verificati zona care trebuie cosita pentru a detecta
obiectele ascunse, cum ar fi crengile, si indepartati-le.
Acest lucru va reduce riscul ca unealta de taiere sa se blocheze.

= Opriti unealta de taiere daca utilajul trebuie inclinat pentru a-l deplasa peste
suprafete care nu sunt acoperite cu iarba si cand transportati utilajul catre si
dinspre zona de cosire.

= Nu inclinati utilajul cand motorul este pornit.

= Goliti colectorul de iarba inainte de depozitare.

—> Recomandare: Efectuati lucrari de curatare si intretinere inainte de depozitare.

—-> Efectuati regulat lucrari de service asupra utilajului.
Acestea cresc durata de functionare a utilajului.

—> Utilizati numai piese de schimb aprobate de GARDENA.
Piesele de schimb necorespunzatoare pot cauza vatamari corporale sau
deteriorarea utilajului.

—> Nu modificati componentele de siguranta.
Modificarea componentelor de siguranta creste riscul de ranire.

—> Aveti grija cand reglati utilajul.
Acest lucru previne prinderea degetelor intre unealta de tdiere in miscare si pie-
sele oprite ale utilajului.

—> Lasati intotdeauna masina sa se raceasca inainte de a o depozita.

—> Cand efectuati lucrari de intretinere asupra uneltei de taiere, retineti ca aceasta
se poate misca si dupa ce a fost oprita.

—> Recomandare: Purtati echipament de protectie pentru urechi

2. MONTAJ

PERICOL!

Risc de ranire prin taiere cu discul.
Daca produsul porneste accidental, persoanele pot fi ranite de
discuri.
—> Scoateti acumulatorul inainte de montajul produsului.
—> Purtati manusi de protectie.

2.1 Domeniul de acoperire la livrare

Art. 14634-20  Art. 14634-55  Art. 14634-60

Cositoare fara fir X X X
incércator de acumulator X - -
incarcitor rapid - - x
Baterie (4,0 Ah) x - X
Manualul operatorului X X X

2.2 Montarea manerelor inferioare [fig. A1]

1. Impingeti manerele inferioare @ in suporturile manerului @ de pe
masina de tuns gazonul.

Asigurati-va ca méanerele sunt complet introduse si ca orificiile din
maner sunt aliniate cu orificiile din suporturile méanerelor.

2. Introduceti suruburile @ in orificiul de pe masina de tuns gazonul.
3. Strangeti suruburile @).
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2.3 Montarea manerului superior [fig. A2]

Manerul superior @ poate fi montat pe manerele inferioare D pentru

a seta inaltimea in 3 pozitii.

- Pozitie de lucru: Reglati indltimea manerului astfel incat sa aveti
o pozitie verticala atunci cand utilizati masina de tuns gazonul.

Pozitie inaltimea manerului deasupra
solului

Orificiu inferior 91cm

Orrificiul din mijloc 94 cm

Orificiu superior 97 cm

1. Montati manerul superior ® pe manerul inferior .

Asigurati-va cd manerele sunt complet introduse si ca orificiile dorite
din méanere sunt aliniate.

2. Introduceti suruburile ® prin orificii.
3. Puneti saibele ® si piulitele-fluture @ pe suruburi ®.
4. Strangeti piulitele-fluture @.

2.4 Fixarea cablului pe maner [fig. A3]
-> Atasati cablul ® la maner folosind clemele @.

Asigurati-va ca cablul nu este prins intre manerele superioare si
inferioare.

2.5 Montarea sacului de colectare a ierbii [fig. A4/A5]

1. Tmpingeti clapeta @ din spate in conectorii @ de pe sacul de colectare
a ierbii pana cand auziti conexiunile facand clic in pozitie.
Asigurati-va cé toti conectorii sunt fixati.

2. Mai intéi, introduceti méanerul sacului de colectare @ in partea din spate
a capacului sacului de colectare @®.

3. Apoi impingeti méanerul sacului de colectare @ in partea din fata a
capacului sacului de colectare @ pana cand auziti conexiunile c& se
fixeaza cu un clic in pozitie.

Asigurati-va cé toti conectorii sunt fixati.

3. OPERAREA

PERICOL!

Risc de ranire prin taiere cu discul.
Daca produsul porneste accidental, persoanele pot fi ranite de discuri.
—> Asteptati pana cand discul se opreste complet inainte de a regla
sau transporta produsul.
—> Scoateti bateria.
—> Purtati manusi de protectie.

3.1 incarcarea acumulatorului [Fig. 01/02/03]

ATENTIE!

Deteriorarea bunurilor.
Daca tensiunea sursei de alimentare nu corespunde specificatiilor
de pe placuta de identificare a acumulatorului, incarcatorul se poate
defecta.
—> Tineti cont de tensiunea retelei de alimentare.

PERICOL!

Risc de ranire.
Va puteti prinde degetele cand introduceti acumulatorul.
- Atentie la degete.

Multumita procesului inteligent de incarcare, se detecteaza automat starea
de incarcare a bateriei si, in functie de temperatura si tensiunea bateriei,
este incarcata cu curentul optim. In felul acesta se menajeaza bateria, care
ramane intotdeauna complet incarcata daca este pastrata in incarcator.
1. Deschideti capacul @ de pe suportul acumulatorului @.
2. Apésati butonul de eliberare ® si scoateti acumulatorul ® din suportul
acumulatorului @.
3. Conectarea incarcatorului de acumulator © la o prizé de perete.
4, Tmpinget_i incarcatorul de acumulator © pe acumulator ®.
Céand indicatorul gradului de incércare al acumulatorului @ de pe
incarcator lumineaza verde intermitent, acumulatorul este in curs
de incarcare.
Dacd indicatorul gradului de incércare al acumulatorului © de pe
incarcator este aprins permanent verde, acumulatorul este complet
incarcat (pentru timpul de incarcare, consultati 7. DATE TEHNICE).
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5. Examinati regulat starea de incarcare pe durata incarcarii.

6. Cand acumulatorul (B este incarcat complet, acumulatorul (® poate fi
deconectat de la incarcator ©.

3.2 Semnificatia elementelor afisate

3.2.1 Indicatorul de incarcare a acumulatorului de pe
incarcator [Fig. O3]

Indicatorul de  Ciclu de incércare este indicat prin aprinderea intermitenta

a indicatorului de incércare a acumulatorului ©@.

incarcare a
acumulatorului  Nota: Procesul de incércare este posibil numai daca tempera-
lumineaza tura acumulatorului se afla in intervalul permis al temperaturii de

intermitent © incarcare, vezi 7. DATE TEHNICE.

Indicatorulde O lumina continua pe indicatorul de incarcare a acumulato-

rului @ semnalizeaza c& acumulatorul este incarcat complet

incarcare a 1 I C !
acumulatorului  Sau temperatura acumulatorului este in afara intervalului de
. temperaturi de incarcare permise si, de aceea, nu mai poate
este aprins =M O ; 8 h
h fi incarcat. Acumulatorul este incarcat de indata ce se atinge
continuu ©@

intervalul permis al temperaturii.

Daca acumulatorul nu este introdus, o lumina continua pe
indicatorul de incarcare a acumulatorului semnalizeaza ©@ c&
stecarul de alimentare este introdus in priza electrica si ca
incarcatorul de acumulator este gata de utilizare.

N/

3.3 Pozitie de lucru [fig. A2]

- Reglati lungimea manerului @ astfel incat si aveti o pozitie verticala
atunci cand utilizati masina de tuns gazonul (consultati ,2.3 Montarea
manerului superior [fig. A2])".

3.4 Reglarea inaltimii de taiere [fig. O4]
Inaltimea de taiere poate fi reglata intre 35 — 65 mm, in 4 pozitii.

3.4.1 Reducerea inaltimii de taiere

1. Apasati butonul @.

2. Impingeti manerul @) in jos si fixati-l in pozitie la inaltimea de taiere
dorita.

3.4.2 Marirea inaltimii de taiere

1. Apasati butonul @.

2. Trageti manerul @ in sus si fixati-l in pozitie la indltimea de taiere dorita.

3.5 Cosirea cu sacul de colectare a ierbii [fig. O5]

PERICOL!

Risc de ranire prin taiere cu discul.
Daca produsul porneste accidental, persoanele pot fi ranite de discuri.
—> Nu bagati mainile in gura de descarcare.

3.5.1 Introducerea sacului de colectare a ierbii in masina de
tuns gazonul
1. Ridicati clapeta de protectie @.
2. Agétati sacul de colectare a ierbii @ pe maner @ si in masina de
tuns iarba.

Asigurati-va cé este complet inchis sacul colector.
3. Porniti masina de tuns gazonul.

3.5.2 Golirea sacului de colectare a ierbii

Cand cositi, indicatorul de nivel @ se deschide. Daca se inchide in

timpul cosirii, sacul de colectare a ierbii @ este plin.

1. Cand sacul de colectare a ierbii @ este plin, opriti cositoarea.

2. Ridicati clapeta de protectie @.

3. Scoateti sacul de colectare a ierbii de pe manerul sacului de
colectare @.

4. Goliti sacul de colectare a ierbii @.

3.6 Pornirea/oprirea cositoarei

PERICOL!

Risc de ranire
Pericol de vatamari corporale daca produsul nu se opreste la
eliberarea manetei de pornire.
—> Nu eludati comutatoarele sau dispozitivul de siguranta.
—> De exemplu, nu atasati maneta de pornire la maner.
—> Nu aduceti modificari produsului care nu sunt descrise in
acest manual.




3.6.1 Pornirea masinii de tuns gazonul [fig. 01/06]

Produsul este echipat cu un dispozitiv de siguranta cu doua maini
(maneta de pornire @) si un dispozitiv de blocare de sigurantd @),
pentru a impiedica pornirea accidentald a produsului.

Va recomandam sa utilizati numai acumulatori de 4 Ah P4A
PBA 18V/72 (art. 14905) sau mai mari.

1. Deschideti capacul @ de pe suportul acumulatorului @.

2. Introduceti acumulatorul ® in suportul acumulatorului @, pana la
auzirea unui clic.

3. Inchideti capacul @ al suportului acumulatorului @.

4. Impingeti dispozitivul de blocare de sigurantd @ cu 0 mana si trageti
maneta de pornire @ cu cealaltd spre maner.
Masina de tuns gazonul porneste.

5. Eliberati dispozitivul de blocare de sigurantd @.

3.6.2 Oprirea cositoarei

1. Eliberati maneta de pornire @).
Cositoarea se opreste.

2. Scoateti acumulatorul ®.

3.7 Sfaturi privind cosirea
3.7.1 Sfaturi pentru utilizarea cositoarei

Daca exista material taiat in gura de descarcare, trageti cositoarea inapoi
cu aproximativ 1 m, astfel incat materialul sa cada.

Pentru a mentine un gazon bine intretinut, va recomandam sa-I tundeti
periodic, daca este posibil, 0 data pe saptamana. Gazonul devine mai
dens atunci cand este tuns regulat.

Dupa pauze lungi de tundere (sarbatori), cositi mai intai la cea mai mare
inaltime de taiere intr-o singura directie si apoi in directie inversa la inalti-
mea dorita. Acest lucru previne blocarea discului de cantitatea prea mare
a materialului de taiat.

Daca este posibil, tundeti gazonul numai cand este uscat. Cand iarba este
umeda, tiparul de taiere devine neregulat.

3.7.2 Performanta de taiere si incarcarea acumulatorului

Suprafata de gazon acoperita cu o incarcare de acumulator depinde de
diferiti factori, cum ar fi umiditatea, densitatea ierbii si inaltimea de taiere.
Pentru o acoperire optima a suprafetei, nu porniti si opriti cositoarea prea
des, deoarece acest lucru va reduce durata de viata a acumulatorului.
Cea mai buna performanta de taiere posibila cu fiecare incarcare de
acumulator poate fi obtinuta prin cresterea inaltimii de taiere si tunderea
frecventa.

Opriti modul de amplificare pentru durata maxima de functionare a acu-
mulatorului.

3.7.3 Suprafata gazon per incarcare de acumulator

Sistem cu acumulatori de 4,0 Ah max. 200 m?
Sistem cu acumulatori de 5,0 Ah max. 250 m?
Sistem cu acumulatori de 6,0 Ah max. 300 m?2

4. INTRETINERE

PERICOL!

Risc de ranire prin taiere cu discul.
Daca produsul porneste accidental, persoanele pot fi ranite de discuri.
—> Asteptati pana cand discul se opreste complet inainte de a efectua
intretinerea produsului.
—> Scoateti bateria.
—> Purtati manusi de protectie.

4.1 Curatarea masinii de tuns gazonul

PERICOL!

Risc de ranire!

Risc de vatamare si risc de deteriorarea produsului.

—> Nu utilizati apa sau un jet de apa (in special un jet de apa cu inalta
presiune) pentru a curata produsul. Acest lucru poate deteriora
produsul sau poate permite apei sa patrunda in componentele
electrice, cauzand coroziune sau scurtcircuite.

—> Nu curatati cu substante chimice, inclusiv benzina sau solventi.
Unele produse pot distruge piesele din plastic importante.

—> Curatati partea superioara si inferioara a cositoarei dupa fiecare
utilizare.

4.1.1 Curatarea partii superioare a cositoarei

1. Curatati partea superioara a cositoarei cu o laveta umeda.

2. Curatati fantele de ventilatie cu o perie moale (nu folositi obiecte
ascutite).

4.1.2 Curatarea partii inferioare a cositoarei [fig. M1]

1. Asezati cu grija cositoare pe o parte.

2. Curétati partea de dedesubt, discul si gura de descéarcare @ cu
0 perie moare (nu folositi obiecte ascutite).

4.1.3 Curatarea sacului de colectare a ierbii

—> Curatati sacul de colectare a ierbii cu o perie moale (nu folositi obiecte
ascutite).

4.2 Curatarea acumulatorului si a incarcatorului de
acumulator

Suprafata si contactele acumulatorului si ale incarcatorului trebuie sa fie
curate si uscate inainte de conectarea acumulatorului la incarcator.

—> Nu folositi apa curenta.

4.2.1 Curatarea acumulatorului
Nu folositi substante chimice pentru a curata acumulatorul.

—-> Folositi o perie moale, curata si uscata pentru a curata periodic orificiile
de ventilare si contactele bateriei.

4.2.2 Curatarea incarcatorului de acumulator

—> Folositi o lavetd moale si uscaté pentru a curata contactele si
componentele din plastic.

5. DEPOZITAREA

5.1 Oprirea

Produsul nu trebuie depozitat la indeméana copiilor.

1. Scoateti acumulatorul ®.

2. Incércati bateria (consultati ,3.1 Incarcarea bateriei [Fig. O1/02/03]").

3. Goliti sacul de colectare a ierbii.

4. Curatati cositoarea, acumulatorii si incarcatorul
(consultati ,4. INTRETINERE”).

5. Depozitati cositoarea, acumulatorii si incarcatorul intr-un loc uscat,
inchis si ferit de inghet.

5.2 Pozitie de depozitare care face economie de spatiu
[fig. S1]
1. Pentru depozitare cu economie de spatiu, slabiti piulitele fluture @
pana cand manerul superior @ este usor de pliat.

Asigurati-va ca cablul nu este prins intre manerele superioare si
inferioare.

6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR
PERICOL!

Risc de ranire prin taiere cu discul.
Daca produsul porneste accidental, persoanele pot fi ranite de discuri.
—> Asteptati pana cand discul se opreste complet inainte de a remedia
defectiunile produsului.
—> Scoateti bateria.
—> Purtati manusi de protectie.

6.1 inlocuirea lamei [fig. T1/T2]
PERICOL!

Risc de ranire prin taiere cu discul.
Exista riscul de vatamare prin tdiere daca se utilizeaza un disc dete-
riorat sau indoit sau care se roteste dezechilibrat sau are muchiile de
taiere rupte.
—> Nu utilizati cositoarea cu un disc deteriorat sau indoit, daca
dezechilibrat sau are muchiile de taiere rupte.
—> Nu reascutiti lama.

Fantele de ventilatie trebuie sa fie intotdeauna curate.

Piesele de schimb GARDENA pot fi procurate de la distribuitorul
GARDENA sau de la departamentul de service GARDENA.
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> Utilizati numai un set original de lama de rezerva GARDENA,
art. 4124

7. DATE TEHNICE

Din motive de siguranta, recomandam inlocuirea lamei la un service Masina de tuns gazonul fara fir Unitate Valoare (nr. art. 14634)
GARDENA sau la un distribuitor autorizat GARDENA. -
) o ) L o Viteza lama RPM 3500
1. Introduceti o surubelnita intr-unul dintre orificile de pe partea inferioara — — —
a corpului @. Reglare inaltime de tdiere (4 poziti) ~ mm 35-65
Surubelnita serveste astfel ca un opritor pentru lamd. Latime de taiere cm 32
2. Desurubati surubul lamei ®. Capacitate sac de colectare a ierbii | 30
Asigurati-vé cé distantierul @) nu este deteriorat atunci cand aplicati forta. Greutate (fara baterie) kg 10,9
3. Scoateti surubul lamei @ si saiba @D si scoateti lama @. Nivel de presiune acustica L ," dB(A) 74
4. Introduceti noua lamé @ in masina de tuns gazonul. Incertitudine k , dB(A) 3
Eticheta de pe lama (aceasta parte spre iarba) trebuie sa fie vizibila. Nivel de zgomot si putere
. . . . N . ica 2):
5. Introduceti saiba @ si surubul lamei @ in masina de tuns gazonul. acustica L, )
- . M N . ) . masurata/garantata dB(A) 86/87
6. Insurubati noua lama @ in pozitie cu surubul lamei @ (cuplul de stran- Incertituding B 08
gere este de 15-20 Nm). Nu strangeti excesiv. Kun '
Asigurati-va ca distantierul @ nu este deteriorat atunci cand aplicati forta. Vibratii mana/brat a,,,” mys? 22
Incertitudine k,, , 15

7. Scoateti surubelnita din masina de tuns gazonul.

. P . . . 4 ) 43 2
AS/gura_t/—va ca _surubelnlta este scoasd Inainte de a porni din nou Metode de masurare conform: V EN IEC 62841-4-3 < RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

masina de tuns gazonul. _ . o o B o .
NOTA: Valoarea declarata a emisiei de vibratii a fost masurata in concordanta
cu o procedura de testare standardizata si poate fi utilizatd pentru compararea
unei unelte electrice cu alta. Aceasta valoare poate fi folosita si pentru evaluarea
prealabila a expunerii. Valoarea emisiei de vibratii poate varia in timpul utilizarii

6.2 Tabel de defectiuni

Problema

Cauza posibila

Remediu

Zgomote puternice,
cositoarea zornaie

Suruburile motorului, de mon-
tare sau din carcasa cositoarei

—> Dispuneti strangerea
suruburilor de un distribui-

efective a uneltei electrice.

sunt siabite. {or specialzat autorizat sau Sistemul de acumulator Unitate Valoare (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
la un service GARDENA. Tensiune baterie V(c.c.) 18
Cositoarea ruleaza neuni- Lama este deterioratd sau - Tnlocuiti lama. Capacitate baterie Ah 40

form sau vibreaza puternic

uzata.

Suruburile lamei sunt slabite.

=> Strangeti surubul lamei.

Numar de celule (Li-lon)

10

Lama este foarte murdard.

—> Curdtati cositoarea. Dacd
acest lucru nu remediaza
problema, contactati un

incircitoare de acumulatori de sis-
tem POWER FOR ALL adecvate

AL1810CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

service GARDENA. incarcitorul acumulatorului Unitate  Valoare (AL 18V-20 CV)
- P istemului
Gazonul nu este tuns Lama este tocita sau dete- => Inlocuiti lama. sistemulul
eficient riorata. Tensiune retea V(ca) 220-240
Tnéltimea de taiere este setata > Setati o inaltime de taiere Frecventi retea Hz 50-60
prea jos. mai mare. .
" - - . - Putere nominala w 50
Cositoarea nu porneste Bateria este goald. => Incarcati bateria.
sau se opreste in timpul - . Tensiunea de incarcare v 18
functionarii Temperatura acumulatorului —> Asteptati pana cand tempe- a acumulatorului (cc)
este In afara domeniului ratura acumulatorului este
admisibil. din nou intre 0 °C — +45 °C. Curent max. de incarcare a bateriei mA 2000
Tntre contactele acumulato- -> Tndepértat,i stropii de apa Timp de incédrcare acumulator
rului existd stropi de apa sau sau umiditatea cu o lavetd (aproximativ)
umiditate. uscatd. PBA 18V 2,0Ah W-B min. 64
- P PBA 18V 2,5Ah W-B min. 79
Obstacolul blocheazd motorul. ~ —> Indepartati obstacolul. PBA 18V 4,0Ah W-C min. 124
Tnélt,imea de taiere este setata = Setati 0 indltime de tdiere Temperatura permisé a bateriei in o0 0-45
prea jos. mail mare. timpul incércarii )
Cositoarea este defecta. —> Adresati-va service-ului Greutate g 210
GARDENA.
) - P ) Clasa de protectie @i
Bateria este defecta. => Inlocuiti bateria.
- B - ) N Baterii adecvate pentru sistemul
Procesul de incércare nu Acumulatorul nu a fost apdsat ~ —> Apésati bateria corect in POWER FOR ALL EBA 18V PBA 18V
este posibil. in incarcator in mod corect. incdrcator.
Indicatorul de incarcare L - . R
a bateriei @ lumineazi Contactele bateriei sunt —> Curatati contactele bateriei incarcitor rapid Unitate Valoare (AL 18V-44)
continuu in verde murdare. (de ex. prin introducerea
§i scoaterearepetatd Tensiune retea V(ca) 220-240
a bateriei). Eventual inlocuiti
bateria.) Frecventa retea Hz 50-60
Temperatura acumulatorului —> Asteptati pand cand tempe- Putere nominala w 105
este in afara domeniului ratura acumulatorului este - —
admisibil. din nou intre 0 °C — +45 °C. Tensiunea de incarcare V(o) 14.4-18
~ a acumulatorului " '
Bateria este defectd. = Inlocuiti bateria. -
— - Curent max. de incércare a bateriei A 4,4
Procesul de incércare nu Stecarul de alimentare al => Introduceti stecarul complet —
este posibil. incarcétorului de acumulator in priza. Timp de incarcare acumulator
; fns nu este conectat corect. (aproximativ)
il oot w3
Priza, cablul de alimentare sau ~ => Verificati tensiunea de PBA 18V 2,5Ah W-B min. 43
ncarcatorul este defect. alimentare. PBA 18V 4,0Ah W-C min. 59
—> Dacd este cazul, solicitati ‘o iin
verificarea incarcatorului %ﬂ‘%ﬁ%ﬁ?;fcgﬁzm'sa a bateriei in °C 0-45
de catre un dealer autorizat P
sau de cdtre service-ul
GARDENA. Greutate g 475
NOTA: Clasa de protectie @/
Reparatiile trebuie efectuate exclusiv de departamentele de service Baterii adecvate pentru sistemul PBA 18V

GARDENA sau de distribuitori specializati, autorizati de GARDENA.

—> Contactati centrul de service GARDENA in cazul in care apar alte
defectiuni (vedeti pe verso).
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8. ACCESORII/PIESE DE SCHIMB

Set de cutite de schimb GARDENA  Ca rezervd pentru discurile tocite. Nr. art. 4124

Sistem de acumulatori GARDENA Baterie pentru durata suplimentara sau
P4A PBA 18V/72 de schimb.

Nr. art. 14905

ru AKKYMYNATOpPHaA ra30HOKOCUJIKA
EasyMax 32/18 B P4A
EasyMax+ 320/18 B P4A

incarcitor rapid acumulator
GARDENA AL 1830 CV P4A

Pentru incdrcarea rapida a acumu-
latorului POWER FOR ALL System
PBA 18V..W-..

9. GARANTIE/SERVICE

Nr. art. 14901

9.1 inregistrarea produsului
inregistrat,i—vé produsul la gardena.comy/registration.

9.2 Service

Gasiti actualele informatiile de contact ale serviciului nostru pe verso
si online:

¢ Romania: https://www.gardena.com/ro/asistenta/advice/contact/
e Alte tari: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

10. ELIMINAREA CA DESEU

OeruHan PyKoBOACTBa MNO 3KCcrlyaTauuum

1. MHCTPYKUMW MO TEXHWKE BESOMACHOCTW ........... 125
2. MOHTAXK oo 128
3. OKCTUIYATALINA ..o 128
4. TEXHNYECKOE OBCITYXXMBAHVE ... ... 129
5. XPAHEHWE. . ... . 130
6. YCTPAHEHWE HEVUCMPABHOCTEM. .. ..o 130
7. TEXHUMECKME OAHHBIE. ... ..o 131
8. MPHAOJTEXXHOCTWN/BAMNACHBIE YACTU. . ... ... 131
9. TAPAHTNA/CEPBNC . ... ... . 131
10, YTUIIMBALNA . .o 131

1. MUHCTPYKUUU MO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTU

10.1 Eliminarea produsului la deseuri
(in conformitate cu Directiva 2012/19/UE/S.l. 2013 Nr. 3113)

Produsul nu trebuie eliminat impreuna cu deseurile menajere
normale. Acesta trebuie dispus ca deseu conform prescriptii-
lor locale de protectia mediului.

IMPORTANT!

—> Eliminati produsul prin intermediul centrului local de colectare
a materialelor reciclabile.

10.2 Eliminarea acumulatorului la deseuri
Acumulatorul contine celule de Li-ion, care dupa expirarea
duratei de viata trebuie dispuse separat de gunoiul menajer.

Li-ion
IMPORTANT!

1. Descarcati complet celulele litiu-ion (adresati-va service-ului GARDENA

in acest sens).

2. Asigurati-va ca contactele celulelor litiu-ion nu fac scurtcircuit, lipindu-le

cu banda izolatoare.

3. Eliminati la deseuri celulele litiu-ion in mod corespunzator, la punctele
de colectare pentru reciclare locale.

1.1 CumBonbl Ha usgenuu

@ - O3HaKOMLTECH C PYKOBOACTBOM MO 9KCITyaTaLyn.

NPEAYNPEXOEHUE!

(]
I@IHI - OcTteperantecb OTbpackiBaeMblx MPeAMETOB —
He JonyckanTe NpUbAMKEHNA MOCTOPOHHNX AL

@ NPEAYNPEXAOEHUE!

> [JepxXuTe WHYP NUTaHnA Ha 6e30NnacHOM pPacCToAHUN
OT HOXEWN (He OTHOCUTCA K akKyMyNATOPHbIM Fa30HOKO-
cunkam).

NPEAYNPEXOAEHUE!

- He nogHocuTe pyKn 1 HOMW K HOXaM.

NPEAYNPEXOEHUE!

- Nepen npoBeaeHNeM TEXHUYECKOro 06CNYKMBaHNA NN B CI1y-
Yae NOBPEeXAEHVA WHYypa MUTAHNA N3BEKUTE BUIIKY N3 PO3ETKN
(He OTHOCUTCA K aKKyMYSTATOPHBIM Fa30HOKOCKIIKaM).

[~ | MIPEAYNPEXAEHUE!

@ - lMepe[ NPoBeAeHNEM TEXHUYECKOTrO 0BCTY)KMBAHUA OTCOEAMHUTE
aKKyMySIATOP.

i B> B P>

o—e| MPEAYNPEXAEHUE!

@ - lMNepen NpoBeaeHEM TEXHUYECKOrO OBCAYKNBAHWA CHUMITE
YCTPOICTBO BI0KMPOBKM (HE OTHOCUTCA K aKKYMYIATOPHbIM
ragoHokocuIKam 6e3 ycTponctaa 610KNPOBKN).

1.2 O6uwue NHCTPYKLUUM NO TeEXHUKe 6e3onacHoCTH

1.2.1 O6wme UHCTPYKLMM Mo TexHuKe 6e3onacHOCTU Npu
paboTe c uspenuem

NPEAYNPEXAEHUE!

O3HaKomMbTeCb CO BCeMU NpeaynpexaeHuamm,
UHCTPYKUUAMU, WIIJTIOCTPALMUAMU U NOJIOXKEHUAMMU,
KacalowWwmMmMmncA TexHuku 6esonacHocTu U npuna-
raeMmbiM1 K JaHHOMY U34esimio.
HecobnroneHne Bcex yka3aHHbIX Aa/iee MHCTRYKLMM MOXET
MPUBECTU K [TOPAKEHUIO S/IEKTPUYECKIMM TOKOM, MOXapy v/ mm
TAXEJIbIM TpaBMaMm.

CoxpaHuTe BCe NpeAynpeXxaeHUA U UHCTPYKLMK ANA nocneaytolero
ob6paueHus.

TepmuH "viagenve", ncronb3yembivi B MHCTPRYKUMAX M0 TEXHMKe 6€e30MacHOCTH,
OTHOCUTCA K MHCTPYMEHTaM C nUTaHnem OT S/IEKTPOCETH (MPOBOAHbIE U3ae-
JIMA) WM OT akkKyMy/iaTopa (6eCcrpoBOAHbLIE N3OE/NA).

1) TexHuka 6esonacHocTu Ha pabouem mecte

a) Pabouan 30Ha fgonxHa coaepXaTbCA B UMCTOTE M 6biTb XOpPOLW O
ocBelleHa.

BarpoMoxxaeHna v HeHamiexallee 0CBeLeHNEe MOryT CTaTb MPUYNHOM
HeCYaCTHbIX C/1y4aeB.

6) 3anpelaeTca UCNONb30BaTh U3AENUe BO B3pPbIBOONacHom atmocgepe,
HanpuMep B NMPUCYTCTBUM NErKOBOCMIaMEHRAIOWMXCA XNAKOCTEN, ra3oB
WA NbIAK.

Wanenna o6pasytor UCKPbI, KOTOPbIE MOrYT BbI3BaTb BOSrOpaHMe bl uiv
Mapos.

B) He ponyckainTe HaxoXAeHUA NOCTOPOHHMUX JKL, B TOM YMcChe AeTen,
B6n1u3u uagenua Bo Bpema ero pabotbl. OHu MOryT OTB/IeYb Balle BHUMA-
HWe, 4TO MOXET MPUBECTU K NOTEPE YrpaB/IeHMA.
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2) AnekTpuyeckan 6e3onacHoCcTb

a) Bunka nagenua aonxHa cooTBETCTBOBaTb po3eTKe. 3anpelyaeTca
BHOCUTb UBMEHEHUA B KOHCTPYKLIMIO BUSIKK. 3anpeLuaeTca UCMoNb30BaTh
nepexoAHUKU npu paboTe ¢ 3a3emMneHHbIM 060pyAOBaHMEM.

OrcyTCTBUE N3MEHEHMI B KOHCTDYKLIMM BUIOK U MX COOTBETCTBUE POIETKAM
CHVKAET PUCK MOPAXEHNA STEKTPUYECKUM TOKOM.

6) He ponyckainTe KOHTaKTa 4acTen Tena ¢ 3a3eMieHHbIMU NOBEPXHOCTA-
MU, Hanpumep ¢ Tpy6amu, paguatopamm, NIUTaMu U XONOAUIbHUKaAMU.
BazemneHve Tena yBemunBaeT PUCK MOPaKEHNA S/IEKTPUYECKMM TOKOM.

B) O6ecneubTe 3aWMTy U3AENUA OT AOKAA U Bnarw. [lonagaHvie Boab!
BHYTPb M34€/1MA MOBLILLAET PUCK MOPAXKEHNA SNIEKTPUYECKMM TOKOM.

r) Ucnonb3yitTe coeAMHUTENbHbIW LHYP TONBbKO Mo HasdHauyeHuio. Hukor-
/ia He HOCUTE U He TAHUTE U3Aenue 3a WHYP U He AepraiTe 3a Hero Npu
WU3BNEYEHUN BUSIKU U3 PO3ETKU. [lepiKuTe WHYp BAANU OT MICTOUHUKOB
Tenna, Macna, OCTPbIX YrioB WU ABUKYILMXCA AeTanen.

OKenyaraumsa MoBPeXAEeHHOro W CryTaHHOIo LWHYyPAa YBEINYMBAET PUCK
OPaKEHNA SNIEKTPUYECKIUM TOKOM.

) Npw paboTte c usgennem BHe NOMELLEHUA UCTIONbIYNUTE TONBKO yANU-
HUTEeNbHbIE WHYPbl, KOTOPbIE NOAXOAAT ANA HAPYXXHOIO NPUMEHEHMUS.
Vlcrions30BaHwe LWHypa, NpeaHasHa4YeHHOro /18 HapyXHOro NpUMeHeH A,
CHWKAET PUCK MOPAXKEHUA S/IEKTPUHECKUM TOKOM.

e) Ecnu usbexarb paboTbl C U3AENMeM BO BNaXXHON cpefe HEBO3MOXXHO,
WUCNONb3ynTe YCTPOUCTBO 3awwmTHOro otkniouenua (Y30). Vicrons3oBaHne
Y30 cHmKaeT pUCK NMopaxeHna 31EKTPUYECKUM TOKOM.

3) lluuHaa 6esonacHOCTb

a) Mpu pabote ¢ uapenvem byabte 6AUTENDBHBI, CeAUTE 32 CBOUMU
AEeUCTBUAMMU U PYKOBOACTBYUTECH 3ApaBbiM CMbicniom. He ucnonbaynte
usaenuve, ecnv Bbl ycTanu UM HaxoAUTeCb Nof BOSAENCTBUEM HAPKO-
TUUYECKUX CPEeCTB, ankorofif Ui NeKapcTB. Maneliaa HEOCTOPOXXHOCTb
rpy paboTe C 13ae/MAMN MOKET 06EPHYTHCA CEPbEIHbIMI TDaBMaMM.

6) Ucnonb3yiTe cpeacTea MHAMBUAYanbHOM 3awmThl. Bcerna HapeBan-
Te 3alWMUTHbIE OYKMW. /ICr10/1b30BaHMe creLmanbHO noaobpaHHbIX CpeacTs
VHAVBMAYA/IbHOM 3aLUMTbI, TaKUX KaK PECTVPATop, HECKO/Ib3ALLAA 3aluMTHaA
06yBb, Kacka v CPeACTBa 3aLUMThl OPraHoOB C/1yXa, CyLUECTBEHHO CHKAET PUCK
10/1y4EeHUA TPaBM.

B) He nonyckaiTe HenpegHamepeHHoro 3anycka. lMepea noaknoyYeHu-
€M U3AeNUA K UCTOUHMKY NUTaHUA U/UNK aKKyMynaTopHomy 650Ky, ero
NoAbEMOM UMM NepeHOCKon y6eauTech, YTO BbiKnioyaTenb NMUTaHUA
HaxoOAMUTCA B MOJMIOKEHUU BbIKIOYEHUA.

He nepeHocute nanenva, Aepxa nanew Ha Bulk/oYaTesne, a Takke He noga-
BaviTe nMuTaHWe Ha N3aesnA C BbIK/IOYaTe/IeM MUTaHUA B NOTOKEHUN BKIKOYE-
HUA, T. K. 9TO MOXET MPUBECTH K HECYACTHOMY C/Ty4aro.

r) Mepen BKNoueHUem uagenua ybepure ¢ Hero peryimpoBoUHbie
WHCTPYMEHTbI M raeuHble Knouu. K/ioY, 0CTaB/IeHHBIV Ha BPaLLAtoLLEricA
YacTy U3AESINA, MOXXET CTaTb MPUYNHON TPaBMbI.

1) N36eraite Heyao6Hbix No3. CoxpaHAnUTe paBHOBECUE M YCTONUUBOE
MONOXeHUe HOT. b/1arofapA 3TOMY Bbl CMOXKETE /1y4LLIE KOHTPO/IMPOBATh
n3nenve B HerpeaBuaeHHbIX CUTyaLMAX.

e) HapeBante noaxoanawyio onexay. He HageeaiTe cBo6oaHylo oaexay
W yKpaweHua. He ponyckaiTte nonagaHua BoNoc v oaexabl B ABMKYLLM-
ecA yacTtu usaenua. CsobogHanA onexaa, yKpaLleHa wiv J/IMHHbIE BO/IOCH
MOryT ObITb 3aXBaYEeHb! ABVXKYLUMMUCA YaCTAMU N3AE/NA.

) Ecnu uspnenue mMoXeTt AOMONHUTENbHO OCHALWATLCA YCTPOMCTBaMU AN
cbopa 1 ynaneHua nbinu, y6eamrecb, 4TO OHU NOAKNIOYAIOTCA U UCNONb-
3yloTcA Haanexalwmm obpasom. Takue yCcTpoKicTBa CriocoOCTBYIOT CHIKE-
HWIO OracHOCTEM, CBA3AHHbIX C HA/TNYNEM [bI/IN.

3) He nogaaBanTech NoXHoMy YyBCcTBY 6€30MacHOCTU U He npeHebpe-
raWTe NpaBunaMm TeEXHMKU 6€30MacHOCTH, AaxKe ecnu Bbl HAaCTO UCMOJb-
3yeTe U3aesnue 1 Xopowo ¢ HUM 3HAKOMbI. HeoCcTopoxxHoe obpalleHe
MOXET 3a A0/0 CEKYHAbI MPUBECTU K TAXKE/ILIM TpaBMam.

4) 3kcnnyaTtauua u obcnyxuBaHue nsgenua

a) He neperpyxaite usgenue. Yoeaurecob, Uto uagenue noaxoauTt ans
BbINOSIHEHUA KOHKPETHOW 3aaauu. [1paBin/ibHO BbibpaHHOe nanenme aggpex-
TMBHEe 1 6esoracHee CrpaBUTCA C 3aaaqen, COOTBETCTBYIOLLEN ero KOHCTPYK-
TUBHbIM XapaKTepuCTKaM.

6) 3anpelaeTca UCNONb30BaTb U3AENME C HEUCMPABHBIM BbiKMloYaTenem.
Ecnn yripasneHve nanesmem ¢ MoMOoLLbiO BbIK/IKOYaTeIA HEBOSMOXHO, TaKoe
nanenve npeacTaBIaeT OnacHOCTL U MOAEXUT 06A3aTEIbHOMY PEMOHTY.

B) Mepea BbINONHEHUEM PEryNUPOBOK Ha U3AENUU, 3aMEHOW AOMOSHMU-
TenbHOro o6opyaoBaHUA UK NOMEeLLEeHUEM Ha XPaHEeHUe U3BNEKUTe
BUJIKY U3 PO3ETKU U/UNN CHUMUTE aKKYMYNATOP. DTV MEPb! 1PEA0CTOPOX-
HOCTV MO3BO/IAOT UCK/IKOYUTE PUCK C/Ty4aliHOro 3arycka uaaesmsa.

r) XpaHuTe usgenue, KOTOpoe He UCMOosNb3yeTcA, B HEAOCTYNHOM ANA
AeTel MecTe U He No3eonAnTe paboTaTth C U3genuMem nuuam, He o3Ha-
KOMJIEHHbIM C HUM U C AA@HHbIMU UHCTPYKLUMAMMU. B pyKax HEOMbITHLIX M0/1b-
goBartesiel Uanesma ABAKTCA UCTOYHMKOM OMacHOCTH.

[) CobniopaniTe 0CTOPOXXHOCTb Npu obcnyXusaHun usaenum n gonon-
HuTenbHoro o6opyaosaHuA. NMpoBepAiTe TOYHOCTb HACTPOWKU U OTCYT-
CTBUe 3aejaHuA ABNKYLUUXCA YacTel, OTCYTCTBUE MOJNIOMaHHbIX AeTanen
M UHBbIX HEMCNPABHOCTEW, KOTOPbIE MOrYT HapyLWUTL paboTy o6opyAao-
BaHuA. Mpy HaNU4YMKU NOBPEXAEHUIA BbIMONIHUTE HEO6XOAUMBIA PEMOHT,
npexpae Yem CHOBa UCMONb30BaTb U3Aenue. [IpUYMHON MHOMIX HecYacT-
HbIX C/Ty4aeB AB/IAETCA HEHa/IEXALLEE TEXHNYECKOE 0OCYXMBaHNE U3[E/NA.

e) Pe)Kyu.wle UHCTPYMEHTbI AOJIKHbI 6bITb OCTPbIMU U YACTBIMU.
MCI'IDaBHbIe pPexyLmne MHCTPYMEHTbI C OCTPbLIMU PEXYLLMMKY KPDOMKaMn MeHbLLe
3aefarot v nx sierd4e KOHTPO/IMpoBarthb.

X) Ucnonb3ynTe usgenue, NpMHaaneXHoOCTU, AONONHUTEeNbHoe obopy-
JOBaHUE U T. . B COOTBETCTBUM C AaHHbIMU UHCTPYKLUAMU, NPUHUMARA
BO BHUMaHue ycnoBua paboTbl u cneuuduKky Bbinosnt W 3agaun.

Vicrnonb3oBaHue n3nenna He rno HasHauYeHWo MOXKET MPUBECTU K OracHbIM

cutyaumnam.
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3) CneguTe 3a TeM, UTO6bI PYKOATKM U MOBEPXHOCTM 3axBaTta 6b1im
CYXUMM U UUCTbIMK, 6€3 crneioB Macna u cCMasku.

CKO/Ib3KINE PYKOATKU U [MOBEPXHOCTY 3axBarta rnperndrcTBytoT 6e301acHoMy
o06paLUeHUIo 1 yrpaBIeHWIO U3AEINEM B HEMPEABUAEHHLIX CUTYaLMAX.

5) SkcnnyaTtauua u o6cnyXXuBaHMe akKyMyNATOPHOro usnenusa

a) AnA 3apAAKU aKKyMYNATOPOB UCMONb3YWTE TONbKO 3apAAHble YCTPOW-
CTBa, pEKOMEHAO0BaHHble Npou3BoAuTeNneM. 3apAaHoe YCTPOVCTBO, MOAXO-
JALLee 418 akkyMynAaTopHOro 6/10ka 04Horo Tmna, MOXeT coagarb 0nacHOCTb
BO3ropaHuA rpu 1Crosib30BaHnm ¢ akKyMyIATopHbLIM 6/10KOM ApYroro Tvna.

6) Ucnonb3ynTe TONbKO aKKyMyNATOPbl, KOTOpPble NpeAHa3HayYeHbl AnA
JAaHHOro u3aenua. /1Crosib30BaHme ApYrux akKyMynaToOpHbIX 6/T0KOB MOXET
co3aark 0racHOCTb TPaBMbl M/ BO3rOPaHuA.

B) Korga akkymynaTop He MUCNONb3YeTCA, XpaHUTE ero BAasnau oT cKpe-
MOK, MOHET, Knto4eu, rBO3fei, BAHTOB U APYrUX MeNK1X MeTaninyeckux
npeaMeToB, KOTOPbIE MOTYT 3aMKHYTb KOHTaKTbl akKymMynaTopa.
BambikaHne Knemm akkymys1aTopa MOXeT MPUBECTU K OXOram W/ Bo3ropa-
HUtO.

r) Mpu HenpaBUNbHOM UCMOJIb30OBAHUUN aKKYMYNATOPA U3 HEro MOXET
BbITEKaTb ANEKTPONUT: u3berante KOHTaKTa ¢ 3ToM XuaKocTbio. Mpu
crly4yanHOM KOHTaKTe MPOMOMITE MECTO CONPUKOCHOBEHUA Bogow. Mpu
nonagaHum XXMAKOCTU B rnasa Takxke TpebyercA obpatutbca 3a meam-
LIMHCKON MOMOLULIO. BLITEKLLIMI M3 aKKYMY/TATOPa SN1EKTPOINT MOXET rpuBe-
CTV K pa3aPaKEHNIO KOXU W/ XUMUYECKOMY OXKOrY.

1) He ucnonb3yinte akKymynaTop, ecnu oH 6bin noepexaeH unu mogudu-
LMPOBaH. [10BPEeXAEHHbIE IV MOABEPIHYTHIE MOAUPUKALMA aKKYMY/TATOPb!
moryT pabotatb HenpaBuIbHO, YTO MPUBEAET K BO3ropaHuio, B3PhIBY N/
MOBBLILLEHUIO PUCKA MOJTYYEHWUA TPABM.

e) He nogBeprante akkymynaTop BO3AENCTBUIO OFHA UJIN BbICOKOW TEM-
nepartypbl.

OroHb nnn Temneparypebl cabie 130 °C MOryT npyBeCcTy K B3PbIBY.

) CnenymTe MHCTPYKLIMAM MO 3apAfiKe U HUKOTAA He 3apAXXanTe akKy-
MYNATOP UM aKKYMYNATOPHbIA MHCTPYMEHT BHE AManas3oHa Temneparyp,
yKasaHHOro B pyKOBOACTBE Mo 3KCcrlyatauum.

HeHannexaluana 3apaaka wiv 3apaaka rnpy Temneparype BbilLe Uan HNKe yka-
B3aHHOIo AnanasoHa MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHMIO aKKYMY/IATOPa 1 MOBbI-
LUEHMIO pyCKa Moxapa.

6) CepBuc

a) PeMOHT uafgenus AonXeH BbINONHATLCA TONbKO KBaNU(MLUMPOBaHHbI-
MM creuuanncTamMmm 1 ToNbKO C UCMOJNIb30OBaHMEM OPUrMHaNbHbIX 3anac-
HbIX YacTen. 570 obecrieynT 6€30M1acHOCTb U3AE/NA.

6) SanpeuiaeTca BbINONHATL 06CNy)XMBaHMe NOBPEXAEHHbIX aKKyMYNATO-
POB. /Tt060€e TexHNn4Yeckoe 0OCTy)KMBaHNE aKKyMyIATOPOB AO/DKHO BbIMOTHATL-
CA TO/IbKO MPOV3BOANTENEM W CIELMaIMCTamMy OQULIMaIbHBIX CEPBUCHbIX
LIeHTPOB.

1.2.2 UHCcTpyKLUMM NO TeEXHMKe 6esonacHOCTU Npu
MUCMoNb30BaHMM ra30HOKOCUIIKU

a) He Mcnonbsyﬁ're ra30HOKOCWUIJIKY B NMJIOXUX MOroAHbIX yCNoBUAX,
ocobeHHO BO BpemA rposbl. OT0 MO3BOIAET CHU3UTH PYCK yaapa MOJIHUN.

6) TwarenbHO ocMoTpUTe pabouylo 30HY U y6eauTecb, UTO B HEN HET
JAVKUX XUBOTHbIX. [A30HOKOCU/IKA MOXKET TPaBMUPOBATb AVKUX KUBOTHBIX.

B) TwaTtenbHO ocmMoTpuTe pabouyio 30HY U y6epuTe BCe KaMHU, Nankwu,
npoBoAa, KOCTU U ApYrue NoCTOPOHHMUE NpPeaAMEThI.
OT6POLUEHHbIE MPEAMETHI MOTYT CTaTh MPUYUHOM TPABMBI.

r) Mepen KaxabIM UCMONIb30OBAaHUEM ra30HOKOCUIKK 06A3aTenbHO NpoBe-
pANTe pexyLme HOXM 1 6ok pexyuiero o6opyaoBaHUA Ha OTCYTCTBUE
WU3HOCa 1 NOoBpEeXAEHUN.

[NoBpexxaeHHbIe W1 MSHOLLEHHbIE AETa/IN MOBbILLAKOT PUCK MOYYEHWUA TOaBM.

1) PerynapHo npoBepAiiTe TpaBoc60PHUK Ha OTCYTCTBME M3HOCA NN
noBpeXAeHWUN. [10BPEXAEHHbIV U/ NBHOLLEHHbIV TPaBOCOOPHMK MOBbILLIAET
PYICK [1071y4EHNA TPABM.

€) He cHumaiTe 3almTHbIe KOXYXU. 3alMUTHbIE KOXXYXU AOMKHbI 6bITh
B XOPOLIEeM COCTOAHMMU U HAAEXHO 3aKpenseHbl.

He3akpernieHHbIV, MOBPEXAEHHbIV 11 HEMPaBWIbHO UCOIL3YeMbIv
3aLUNTHBIN KOXXYX MOXXET CTaTb MPUYUHOM TPaBM.

) Cneaute 3a TeM, UTobbl Ha BO3AYX03ab0pHUKaxX He GbiNo 3arpAsHe-
HUW. 3acopeHHbIe BO3ayx03ab0PHUKM 1 MyCcOP MOTYT MPUBECTU K MEpErpeny
W/ BOBropaHuIo.

3) Mpu paboTe c ra3oHOKOCUNKOW BCceraa HaaeBanTe 3awuTHyto o6yBb

C HecKonb3Alwen nogowson. Hukoraa He paboTaiite 60cukom Unmn

B OTKPbITbIX CAHAANUAX. OTO CBEAET K MUHMMYMY PUCK TPaBM HOIr OT KOH-
TaKTa C BPALLAIOLUMMUCA HOKaMMU.

1) Mpu paboTe c ra30HOKOCUNKOW BCeraa HaaeBanTe ANUHHbIE GploKu.
HernokpbITbie y4acTku Tes1a noaBepyKeHbl 60/bLIEMY PUCKY M0/1y4EeHUA TPpaBMbl
OT OoTOpPackHIBaEMbIX MPEAMETOB.

K) 3anpelyaeTca aKCnayaTMpoBaTh ra30HOKOCUIIKY Ha BNa)XHOW Tpage.
Bo BpemsA aKcnnyatauuMmu usgenus cneayeT UATU, HU B KOEM Criyyae He
6exaTtb. IT0 CHIKAET PUCK MOCKa/Ib3bIBAHUA 1 MNEAEHNA U, KaK ClIeACTBUE,
1071y 4EeHUA TPABM.

51) He ucnonb3yiTe ra3o0HOKOCUIIKY Ha O4E€Hb KPYTbIX CKIIOHaX.
OTO CHWKaeT pyCK MOTepu yrpas/IeHWA, MOCKa/1b3bIBaHWA W MaaeHUA U,
Kak c/1eCTBue, NOslyYeHNA TPaBM.

M) Mpu paboTe Ha cknoHax Bceraa CoXpaHAnWTe YCTOMUMBOE MOJIOXKEHME,
nepemelLanTech Nonepek CKNoHa, HUKOraa He ABUranTecb BBEPX UK
BHU3 1 6yAbTe NpeAesibHO OCTOPOXHbI NPU {eHUU Hanp ina
ABWXEHUA. OTO CHKAET PUCK MOTEPU YripaBIeHUA, MOCKa/Ib3bIBaHUA 1 rage-
HUA U1, KaK CReacTBu1e, MosyYeHUA TPaBM.

H) Cobniogante ocobyio OCTOPOXHOCTb NPU KOLWEHUU 3aAHUM XOA0M U
nepemMelLeHUU ra30HOKOCUIKM K cebe. Bcerna cneaure 3a okpyxaiowemn
06CTaHOBKOWN. OTO CHIKAET PUCK CIOThIKAHUA BO BDEMA PabOTHI.




0) He npukacanTecb K HOXXaMm M APYrum onacHbIM KOMMOHEHTaM, KOTO-
pble HAXOAATCA B ABWMKEHUWN. OTO CHMKAET PUCK I10/TyYEHNA TPABM OT ABU-
DKYLUMXCA YacTeu.

n) Mepen yaaneHnem 3acTpABLIEro MaTtepuana UM OUMCTKON ra3oHOKO-
cunku y6eauTechb, UTO BCe BbIKNOYaTeNyU BblK/IlOUEHbl U aKKYMYNATOP
oTcoeAuHeH. BHezarHoe cpabarbiBaHNe ra30HOKOCUITKI MOXET CTaTb Mpudm-
HOW CEepbEe3HbIX TPaBM.

p) Mepen ynaneHvem 3acTpABLIEro MmaTepuana Man O4MCTKOW ra3oHOKO-
cunku y6eautechb, YTO BCe BbIKlOYaTeNyu BblK/IlOYEHbl, U CHUMUTE (MnKn
aKTUBUPYWNTE) yCTPONCTBO 6NOKMPOBKNU. BHe3arHoe cpabarsiBaHue ra3o-
HOKOCW/TKM MOXXET CTaTb MPUYUHOV CEPLESHBIX TPABM.

1.3 [lononHuUTenbHblie UHCTPYKLUUMU No 6e3onacHoCcTU

1.3.1 Ucnonb3oBaHue NO Ha3HaYEHUIO

aszoHokocunka GARDENA npenHasHadeHa Ana CTPWKKIM ra3oHOB Ha
YaCTHbIX MPUAOMOBBIX U CaA0BbIX y4aCTKax.

Vi3penve He npeaHa3HaYeHo O4J1A HENPEPbLIBHOM paboThl B TeYEHWE ANTENb-
HOro BpemeHu (MpodeccnoHanbHOM aKcrayaraumm).

OMACHO!

Puck nonyyeHusn tpasm!

—> BanpellaeTcA NCnob30BaTb AaHHOE U3AeVe O1A CTPYKKM
MYCTbIX 32POC/EN, XMBbIX U3ropOAeH, KyCTapHMKa, MHOMO-
NIETHUX PACTEHWNIN, CPE3aHUA BbIOLLMXCA PACTEHNI Ha KPbl-
wax 1 6ankoHax, paspesaHna BETBEN, CyYbeB WV BbiPaBHM-
BaHMA HEPOBHOCTEN MOYBbI.

—> 3BanpellaeTtca nCcnoib30BaTb U34ere B MeCcTax C YKIIOHOM
6onee 20°.

1.3.2 UHcTpyKumm no TexHuke 6e3onacHocTu nNpu
UCMONb30BaHMMU aKKYMYJIATOPOB U 3apAAHbIX YCTPOUCTB

BHumaTenbHo npountanTe BCe yKasaHUA TEXHMKKM 6esonacHoCcTn
W UHCTPYKUMW. HecobritoneHne aTvx ykasaHui 1 UHCTRYKLIMVA MOXXET
MPUBECTU K MOPEYKEHMIO B/IEKTPUHECKIM TOKOM, BOSropaHuio v/wim
TAXKE/IbIM TPaBMaMm.

—> XpaHuTe AaHHble MHCTPYKLMKN B HafleXXHOM MecTe. /ICronb3yviTe 3apAa-
HO€ YCTPOVCTBO TO/IbKO P YC/IOBUM, YTO Bbl MOXETE MO/THOCTBIO OLIEHUTH
BCE QYHKLMUN 1 BBIMOHUTB 1X 663 OrPaHNYeHnsi nv eCv Bbl MOy YnsIn
COOTBETCTBYIOLUNE UHCTRYKLIMM.

—> 3anpelyaeTcA UCNONb30BaTh U3AeNNe BO B3PbIBOONACHbIX aTmocde-
pax.

—> CnepauTe 3a AeTbMMU BO BPEMA UCMNONb30BaHWUA, OUNCTKU U TEXHUYE-
cKoro ob6cnyXXuBaHWUA U3AENUA. He Mo3B0/1AvTe AETAM Urpatsb C 3apAaa-
HbIM YCTPOVICTBOM.

—> 3apf)xanTe TONbKO NUTUI-UOHHBbIE aKKyMynATopbl Ha 18 B cuctembl
POWER FOR ALL tuna PBA emkocTbio He meHee 1,5 A-u (5 u 6onee
aKKyMYNATOPHbIX 3NieMeHToB). HanpAxeHne akkymynaTopa AOMKHO
COOTBETCTBOBATb HaNPAXEHUIO 3apAAKU, BbiAaBaeMOMy 3apAAHbIM
YCTPOWCTBOM. 3apfA)XaTb OJJHOPa30Bble aKKyMYJIATOPbI 3anpeLieHo.

B npotvBHOM c/ly4ae BO3HUKAET PUCK BOIrOpaHna Wiv B3pbIBa.

-> UcnonbayiTe 3apAnHOE YCTPOUCTBO TOJIbKO B CYXOM 3aKpbITOM
nomeweHun. [lornaaaHme Boasl BHyTPb U3AE/NA yBEINYNBAET PUCK
[1OPAXKEHWNA AIEKTPUYECKMM TOKOM.

—> CopepxuTte 3apaaHoe YCTPONCTBO B UUCTOTE. /13-3a rpA3Y BOSHUKAET

0IMacHOCTb MOPAXKEHNA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

- MNepen ucnonb3oBaHWeM BCeraa NnpoeBepanTe 3apAaHOE YCTPOUCTBO,
WHYP U BUNKY. Mpu o6HapyXeHun NoBpeXxAeHUM NpeKpaTuTe UCNOJb-
30BaHue 3apAAHOro yctponcTea. He BckpbiBanTe 3apaaHoe yCcTpom-
CTBO CaMOCTOATENbHO. Ero peMoHT JOMKeH BbINONHATLCA TONBbKO
KBanuuLUMpoOBaHHbIM CMELMaNMCTOM C UCMOJIb30BaHMEM TOJSIbKO OpMU-
rMHanNbHbIX 3anacHbIX YacTen. [1oBpexaeHHsIe 3apAaHbIe yCTPOUCTBA,
Kkabesm 1 LLUTeKepbl MOBLILLIAKT PUCK MOPAKEHWA S1EKTPUYECKMM TOKOM.

—> He ucnonb3yinte 3apAaAHOe YCTPOMCTBO Ha IerkoBOCNIaMEHAIOLMUXCA
maTepuanax (Hanpumep, Ha 6ymare, TKaHu U T. A.) U B FOpIOYUX cpe-
Aax. /13-3a Harpesa 3apAAHOro yCTPOVICTBA B MPOLIECCE 3aPAAKN CyLLe-
CTBYeET 0racHOCTb BO3ropaHuA.

—> B cnyvyae Heo6xoaAMMOCTH 3amMeHbl coeAMHUTEeNbHOro kabena cooT-
BeTCTByloWMe paboTbl AOMKHBI BbINOMIHATLCA CNeLUanucTaMmm Komna-
Hun GARDENA unu B odpuumanbHom cepBucHom ueHTpe GARDENA,
4yT06bI U36€eXaTbh yrpo3 6e3o0nacHOCTU.

—> [aHHble YyKa3aHUA TeXHMKN 6e30nacHOCTU OTHOCATCA TONbKO K
NUTUU-MOHHBIM akkymynAaTopam PBA Ha 18 B cuctembl POWER FOR
ALL.

—> He HakpbiBaiTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA 3aPAAHOI0 YCTPOWUCTBA.
B npotvBHOM cr1y4ae 3apAaaHoe yCTPOUCTBO MOXET reperpersca v pabo-
Tarb Hernpasu/ibHo.

—> [AnA 3apAaKu akKyMyNATOPOB UCMONb3YNTe TONbKO 3apAfAHble YCTPO-

CTBa, PEKOMEeHAOBaHHbIe NPOM3BOANTENEM.
BapAnHoe yCTPOKCTBO, KOTOPOE MOAXOANUT /1A aKKyMYy/IATOPOB OAHOMO
Tvna, fpw UCrob30BaHMN C aKKyMy/TATopamMu ApYrux TUNOB MOXET co3aa-
Barb 0NacHOCTL BO3rOpaHUA.

=> Mpu NoBpeXieHUN U1 HenpPaBUIbHOM MCMOJIb30BaHUN aKKyMynATo-
pa 13 Hero MoryT BbIXOAUTb Napbl. AKKYMYNATOP MOXET 3aropeTbCA
“nu B3opBartbcA. Ybeautechb, UTO MECTO XOPOLLO NPOBETPUBaETCA,
1 obpaTutechb 3a MEAULIMHCKOW NOMOLIbIO B C/ly4ae BOSHUKHOBEHUA
Kakux-nub6o no6ouHbIX 3PeKTOB. [1apbl MOryT pagapaarb Abixare/lb-
Hyto cucTemy.

—> Ecnu akKyMyfATOP HEUCMNPaBEH, JXMAKOCTb MOXET BbIT€Yb M HAMOUYUTL

pacnonoxeHHble pAAOM nNpeameTbl. [poBepbTe 3aTPOHYTbie KOMMO-
HeHTbl. OUMCTUTE UX UMM 3aMeHUTe B crlyvyae Heob6xoauMoCTH.

= MNpwu HenpaBUIbHOM MCMOMNb30BaHMMN WU NOBPEXASHUU aKKyMynATopa
M3 HEro MOXXET BbITEKATb JIErKOBOCIMIAaMEHAIOLWAACA XUAKOCTb: h3be-
rante KOHTakTa c Hel. Mpu cny4yaHOM KOHTaKTe NMPOMOUTE MECTO
conpukocHoBeHuA Boaoi. Mpu nonaaaHum XXunakocTu B rnasa obpatm-
Tecb 3a MEANLIMHCKOW NOMOLWBIO. BLITEKLLNA U3 aKKYMY/IATOPA S/1EKTPO-
JIAT MOXKET MPUBECTU K PA3LPAKEHNIO KOXI W/ XUMUYECKOMY OXKOrY.

—> Ucnonb3ynTe aKKyMyNIATOP TONbKO C NpoAykuuen naptHepos POWER
FOR ALL. Akkymynarops 18 B ¢ mapkuposkori POWER FOR ALL rosHo-
CTbKO COBMECTMMbI CO CIEAYIOLMMU USAETTMAMM: BCA rpoayKuma 18 B nap-
THepoB POWER FOR ALL.

—> CobniogaiiTe peKoMeHAaLuuu rno UCnosb30BaHUIO aKKyMYNATOPOB,
npuBeAeHHble B PYKOBOACTBE MO SKCMyaTauuu Ballero uaaenus.
OT10 eanHCTBEHHBIV criocob 6e30macHOU aKCrlyatauum akkymyiaropa
M YCTPOVICTBA U 3aLUMTLI aKKYMY/TATOPOB OT ONaCHOM Neperpy3Kku.

- 3apaxanTe aKKyMyNATOPbI TOJIbKO C MOMOLUbIO 3apPAAHbIX YCTPOWUCTB,
peKoMeHAOBaHHbIX NpoussoauTenem unu naptHepamn POWER FOR
ALL. GapAgHoe ycTpoUCTBO, npeaHasHavyeHHoe A48 OnpeaeseHHoro mna
aKKyMy/IATOPOB, MPEACTaB/IAET O1acCHOCTb BOSrOPaHWA rpu UCro/is308a-
HWW C APYrmm akkymysaropamu (Tvn akkymynaropa: PBA 18 Bu t.a./
CoBmecTumble 3apAaHble yetpovictea: AL 18 u T.4.).

—> AKKYMYNATOp NOCTaBNAETCA YaCTUYHO 3apAXEHHbIM. [Tepes nepsbimM
MCIOMIb30BaHNEM U3AE/TNA MO/THOCTLIO 3aPAANTE aKKyMy/IATOP B 3apAAHOM
ycTpovicTae, YToObl MCO/Ib30BaTh €0 MO/IHYHO eMKOCTb.

—> XpaHuTe aKKyMynATopbl B HEAOCTYNHOM ANIA AeTeil MecTe.

—> He BckpbiBaiTe akkymynaTop. CyLLecTByeT 0riaCHOCTb KOPOTKOro 3ambi-
KaHuA.

—> He ponyckaiTe KOpOTKOro 3amMmblkaHua akKymynaTtopa. Koraa akkymy-
NATOP He UCNONb3YeTCA, XpaHUTe ero BAANU OT CKPEMNOK, MOHET, KJto-
yein, rBo3Aew, BUHTOB U APYrUX MENKMX MeTaNnnmyeckux npeameTos,
KOTOPble MOTYT NPUBECTHU K 3aMblKaHMUIO KNeMM.

KopoTkoe 3aMbiKaHne Mexay KOHTaKTamim akKyMy/IaTopa MOXET rpuBecTy
K OXKOram v BO3ropaHutio.

- lMocne ucnonb30BaHUA KOHTaKTbl aKKyMynfATopa MoryT 6biTb ropAaun-
Mu. Mpy CHATUM aKKYMYNATOPa MOMHUTE O FTOPAYMX KOHTaKTax.

—> AKKYMYNATOp MOXeT 6biTb NOBPEXAEH 3a0CTPEHHbIMM NpeaAMeTamm,
TaKMMU KaK rBOo3u Unmn oTBepPTKK, Nn60 noa BO3AEUCTBMEM BHELLHEN
Harpy3Ku. 370 MOXET MPUBECTU K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHMIO
1 aKKyMy/TIATOP 3aropuTCA, 384bIMUTCA, B3OPBETCA W/ MeperpeeTcs.

—> Hukoraa He BbinonHANWTe ob6cnyXnMBaHue NOBPEXAECHHbIX aKKyMy-
NATOPHBIX 6M10KOB. /T1060€e TexHN4YecKoe 0OCTY)K1MBaHNE aKKyMy/TATOPOB
JI0/KHO BbIMOTHATLCA TObKO MPOM3BOAUTENIEM WM CrieumanctTamm opu-
LmasbHbIX CePBUCHBIX LIEHTPOB.

Ob6ecneubTe 3aWMUTY aKKyMynfaTopa OT BO3AEUCTBUA Tenna
(B TOM UKucne OT NPOAONKMUTENBHOrO BOSAENCTBUA CONTHEUHbIX
ny4yem), OrHeA, rpAsK, BoAbl U BRaru.

- CyLecTByeT 0MacHOCTb B3PhIBa M KOPOTKOIO 3aMblKaHUA.

—> JKcnnyaTupynte U XpaHuTe akKyMynfaTop TONbKO Npu Temneparype
oKpy)xaiolen cpeabl ot -20 no +50 °C. Hanpumep, He ocTaBnanTe
aKkymynaTop B asBTomobune netom. [lpu temneparype < 0 °C npon3so-
[INTESILHOCTb MOXKET CHU3UTBLCA B 3aBUCUMOCTY OT U3AE/NA.

—> 3apnAxanTe aKkKyMynfaTop TONbKO Npu Temneparype okpy)aioLuen
cpeabl ot 0 no +35 °C. BapAaka rpv TemMrneparype BhiLLE W HKE yKa-
3aHHOI0 AManasoHa MOXET MPUBECTY K TOBPEXAEHMIO aKKyMY/1aTopa v
OBBILLEHWNIO PUCKA BO3rOPaHMA.

- Mocne ucnonb3oBaHWUA AaWTe aKKyMynATOPY OCTbITb B TeUEHUe He

MeHee 30 MUHYT, NpeXae YeM HayaTb 3apAAaKy unm ybpartb ero Ha
XpaHeHue.

1.3.3 JononHuTenbHbie MHCTPYKLUM MO 3neKTpobesonacHocTu

OMNACHO!

Puck octaHoBku cepaua!

Bo BpemA paboTtbl AaHHOE 13aenne co3naeT aNeKTpoMarHuT-

HOe none. OTO ANEKTPOMarHUTHOE Moe MOXET Co3aaBaTb

MOMExXV A7 NaCCUBHBIX 1 aKTUBHbBIX MEAULIMHCKMX MMMiaHTa-

TOB (HanpuMep, KapaMoCTUMYATOPOB), YTO MOXET NPUBECTY

K TAXKENbIM TPaBMam U CMEepPTU.

—> [MPOKOHCYNLTUPYMTECH C BPAYOM Y U3rOTOBUTENEM MMMIaH-
Tara, NPexae Yem NpUCTynaTh K dKCryaraumm 4aHHOro
nagenvA.

—> Ecnn nsgenne He ncnonbadyeTtcA, N3BAEKUTE akKyMYIATOP.

1.3.4 [lononHuTenbHbIE UHCTPYKLIMK NO NM4HOM 6e30nacHocTH

OMNACHO!

Puck yayweHus!
CyLLeCcTBYeT PUCK NPOraTbiBaHNA MEKNX AeTanen.
—> Bo BpemA cOopKn He noanycKanTe MaieHbKMX AeTen K
n3aenuio.

—> OcTaHoBUTe 13AENNe, U3BNEKNTE aKKYMYIATOPHbIE B/10KM 1 AOKANTECH
MOIHOM OCTAHOBKM BCEX ABWXYLUMXCA YaCTen.

— Ecnu npousolwen yoap 0 NOCTOPOHHWIA NpeaMeT.

—> B 3TOM Cny4ae 0CMOTPUTE UBAENNe Ha Hallnumne NOBPEXAEHNIA 1 BbINOMHW-
Te PEMOHT nepes, MOBTOPHbIM 3aryCKOM 1 MPOAOMKEHNEM SKCTyaTaLmm.

— Ecnv nspenvie HauvHaeT cunbHO BUOPUPOBATH.

—> B aTOM criyuae HeMeIeHHO OCMOTPUTE U3AENVE Ha NpeaMeT NoBpexae-
HWI, 3aMEHUTE WK OTPEMOHTUPYITE NOBPEXAEHHbIE AeTanu, OCMOTpUTE
1 3aTAHUTe BCe ocnabiieHHble AeTanu.
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- MMepen KoweHWeM NpoBepbTe pabouyio 30HY Ha HanUuMe CKPbITbIX
npeAMeToB, HaNpuMmep BeToK, U ybepute ux.

OTO CHUBUT PUCK 3aKITMHUBAaHNA PEXYLUErO MHCTPYMEHTA.

—> OcTaHaBnvBanTe PeXyLMii UHCTPYMEHT, eCnn 13aenme Heobxoanmmo
HaKIOHUTb A/1A TPAHCMOPTUPOBKM MPU NepeceYeHnn y4acTkoB, He
MOKPbITbIX TPABOW, & TakXXe MpY TPaHCMOPTUPOBKE 13AENNA K MECTy
KoLeHWA 1 obparHo.

- BanpeluaeTca HaKoHATb U3aenne Bo BpemA paboTsl ABuratens.

- [Nepen NOMELLEHMEM USAENNA Ha XpaHeHe omycToWwmnTe TPaBOCOOPHYIK.

- PekomeHaaumA: MNepes NoMeLLeHNeM Ha XpaHeHe NPOBEANTE OUNCTKY
1 TeXHMYeckoe obecymBaHue.

— PerynfaipHo BbINONHANTE TeXHMYecKoe o6cny)XuBaHne nsaenus.

OT0 NPOAINT CPOK CY)KGbI N3AENNA.

- UcnonbayinTe TONbKO 3anacHble YacTu, 0Ao6peHHble KOMMaHuen
GARDENA.

Wcrionb3oBaHne HernoaxoaALUMX 3aracHbIX YacTen MOKET MpPUBECTU
K [TOBPEXXAEHWIO U3AE/TNA UV TDABMaM.

—> 3anpelyaeTcA BHOCUTb U3MEHEHUA B 3alUTHbIE KOMMNOHEHTbI.
MoaurkaLma 3aLumTHEIX KOMITOHEHTOB MOBbILLAET PUCK MOYYEHUA
TPaBMBbl.

—> CobniofaiTe 0OCTOPOXHOCTb NMPU PerynupoBKe usaenus.

He nonyckavite 3aliemneHnsa naabLues Mexay BPaLLatoLLMMCA PEXXyYLLUM
VHCTDYMEHTOM 1 HEMOABWKHBIMU AETAIAMM U3LE/NA.

- lMNepen NoMeLLEeHEM Ha XpaHeHne 06A3aTeNbHO AOKANTECH OCThIBAHNA
nanenns.

= [MpK BEINOMHEHWN TEXHNYECKOrO OBCAY)KMBAHWA PEXYLLErO NHCTPYMEHTa
MOMHUTE, YTO PEXYLLUMI MHCTPYMEHT MOXET MPOAOMKATL BpaLLaTbCA nocne
BbIK/OYEHVA U3AENA.

—> PekomeHaauuma: icnonbayiTe cpeacTsa 3alluyTbl OpraHoB Cryxa.

2. MOHTAX

OMNACHO!

Puck nopesa npu KOHTaKTe C HOXOM.
Mpw cnyyYanHom 3anycke 1saenna BO3HUKAET PUCK TpaBMUPOBa-
HUA NtoL4el HoXamu.
—> [epen cOOPKOM NIBNEKUTE aKKYMYIATOP U3 USAENA.
= VicnonbaynTe salumTHbIE NepyaTKu.

2.1 O6bem nocTtaBku

Apr. 14634-20  Aprt. 14634-55  Apr. 14634-60

AKKymMynaTopHasa X X X
ra3oHoKocunka

3apAagHoe yCTpoOUCTBO X - -
3apagHoe yCTPOUCTBO i} i} X
Ana 6bicTpoN 3apAAKK

AkkymynaTop (4,0 A-u) X - X
PykoBoacTeo no X X X

JKcryaTauum

2.2 YcTtaHOBKA HMXXHUX PYKOATOK [Puc. A1]

1. Bcrassre HuxHKe pykoaTku (D B kpenneHua pykoaTok @ Ha
ra30HOKOCWIIKE.

Ybeautecn, 4TO PYKOATKM NO/THOCTbKO BCTaB/1eHbl, a OTBEPCTUA
B PYKOATKax CoBMeLeHbl C OTBEPCTUAMU B KPEM/IeHNAX PYKOATOK.

2. Bcrasbte BUHTHI (3 B OTBEPCTUE HA Fra30HOKOCUIIKE.
3. Baranute BUHTH .

2.3 YcTtaHOBKa BepxHel pyKoAaTku [Puc. A2]

BepxHAaa pykoaTka (@ yctaHaBnmMeaeTcA Ha HkHMe pykoatki (D

1 NOBBOMAET OTPErynmpoBarb BbICOTY, Bbl@paB OOHO N3 Tpex Nono-
EHUI.

—> Pabouee nonoxeHue. OTperynmpyinTe BbICOTY PYKOATKM TaK,
yTObbI NPK PaboTe C raB0OHOKOCUIKOM HaXOAUTLCA B POBHOM

MONOXEHUN.
Monoxexue BbicoTa pykoATKM Han 3emnen
HuHee oTBepcTue 91 cm
CpenHee oTBepcTue 94 cm
BepxHee oTBepcTne 97 cm

1. YctaHoBuTe BepxHioto pykoaTky @ Ha HukHme pykoaTkn (.

Ybeautecs, 4TO PYKOATKW MOJIHOCTBKO BCTaB/1eHbI 11 COOTBETCTBYHO-
umne OTBePCTA B PYKOATKaX BblPDOBHEHHbI.

2. Bcrasbte BUHTLI &) B 0TBEPCTUA.
. YctarosuTe waibsl ® 1 6apatukosslie ranku @ Ha BuHTL (&).
4. BatanHuTe 6apatkosble ranku @.

w
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2.4 KpenneHue wWwHypa K pykoaTtke [Puc. A3]
- BakpenuTe WwWHyp @) Ha PyKOATKE C MOMOLLLIO 3axMOB (©).

Creaunte 3a 1em, 4toObl LWHYP He Obil 3a)KaT MEXay BEPXHEW
U HVDKHEW DYKOATKaMM.

2.5 YcraHoBka TpaBoc6opHuka [Puc. A4/A5]

1. Bcrassre BoicTyn @0 caaaym B pasgbemsl () Ha TpaBoC6OPHIKE 10
Lwenyka.

Ybenurecs, 4YTO BCe COEANHEHWA BOLL/IM B 3aLE/IeHME.

2. CHauana BcTasbTe pPykoATKY TpasocbopHuka (@ B 3a4HI00 YacTb
KpbilKn TpasocbopHuka ().

3. 3arem ycTaHoBUTE PyKOATKY TpaBocBopHuka @ Ha nepeaHion
YacTb KpbIWKK TpasocbopHuka @ o wenuka.

Ybenuteck, YTO BCE COEAMHEHMA BOLLIA B 3aLIEN/IEHME.

3. OKCIUTYATALUUA

OMNACHO!

Puck nopesa Nnpu KOHTaAKTE C HOXXOM.
[Mpu cnyyYanHoM 3anycke M3Aenna BO3HMKAET PUCK TPaBMMPOBa-
HUA NHOOEN HOXaMU.
= [lepen perynmpoBKon nav TPaHCMOPTUPOBKOW N3AENNA AOKAMN-
TECb MOJIHOM OCTAHOBKM HOXA.
—> VI3BneknTe akkymynatop
= llcnonbayiTe SalUTHbIE MepYaTKu.

3.1 3apsagka akkymynartopa [Puc. 01/02/03]

BHUMAHMUE!

Puck nospexaeHua umyluecTBa.
Ecnv HanpsxeHe NCToUHMKa NTaHNA He COOTBETCTBYET TeXHU-
UYECKNM XapaKTepUCTNKaM, yKadaHHbIM Ha MacropTHON Tabnuyke
3apAOHOMO YCTPOWCTBA, BO3HNKAET PUCK MOBPEXAEHUA 3apALa-
HOro YCTPOWCTBA.
—> YyuTblBaNTE CETEBOE HaMpAXEHMe.

OMACHO!

Puck nony4yeHusa Tpasm.
[Mpu ycTaHOBKE akKyMyniATOpa MOXHO 3aLLEMUTb NasbLbl.
- beperuvte nanbubl.

Bnaropapa nHTennekTyanbHoOMy NpoLEeccy 3apAaKM YPoBeHb 3apAaaa
aKKyMyniATopa onpeaenAeTcA aBToOMaTNYecK 1 B 3aBUCUMOCTA OT
TEMMepaTypbl U HANPMKEHNA akKyMynATopa 3apAaKa NpousBOANT-
CA C ONTUMaSIbHOW Ha AaHHBIN MOMEHT CUJION Toka. 3a CYeT 3Toro
npoasieBaeTCA CPOK CNyObl akKyMynATopa, a Takxe NnoaaepKrBaeT-
CA MakcuMmasibHbI YPOBEHb 3apAda NMpu OCTaBAeHNN akKyMyiATopa
B 3apAAHOM YCTPOWCTBE.
1. Otkponte Kpbilwky @ Ha nepxarene akkymynartopa @.
2. Haxmute kHomky naenederna B v 3BNEKNTe akKyMynaTop
na aepxartena akkymynatopa @.
MoaknounTe 3apaaHoe ycTpoinctso © K poseTke.
4. HapsuHbte 3apagHoe yctponctso © Ha akkymynatop ®.
Koraa nHankarop sapaaku akkymynatopa © Ha sapaaHom ycTpou-
CTBE MUraeT 3e/1EHBIM, aKKYMY/TATOP 3apAXKaeTCA.
Koraa nHankarop sapaaku akkymynatopa © Ha sapaaHom ycTpos-
CTBE HEMPEPLIBHO CBETUTCA 3E/1EHBIM, aKKYMY/TATOP MO/IHOCTHIO
3apAKeH (BpemAa 3apAaaku rnpveeaeHo B paaaesne 7. TEXHUYECKUE
JAHHBIE).
5. Bo BpemA 3apAaku perynapHo NPOBEPANTE YPOBEHb 3apAaa.

6. Mocne nonHow sapaakn akkymynatopa ® akkymynatop ® MoxHO
OTCOeaVHNTL OT 3apaaHoro yetpoitctea ©).
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3.2 3HaueHuA MHAUKaATOPOB

3.2.1 UHaukaTop 3apAaAKM aKKyMmynATopa Ha 3apAAHOM
yctpoucTtBe [Puc. O3]

Unaukartop Muiranve nHaMKaTopa 3apAaKK akKyMynATopa ykasbiBaeT
3apAaKu Ha BbINONHeHWe umkna 3apaanku Lo.

akKymynfaTopa [lpumeuaHue. [1poLecc 3apAaKM BOBMOXEH TOMbKO Npwu
muraet ©@ YCNOBUK, YTO TEMMepaTypa akKymynaTopa HaxoauTcA

B IOMNYCTMMOM Ayana3oHe TeMnepartyp 3apamKu,
cm. pasgen 7. TEXHUYECKWE OAHHBIE.




Unaukatop WHoukatop sapaaky akkymynatopa @ roput poBHbIM
3apAaku CBETOM, é Korza akkyMynATop MOSIHOCTLIO 3apFXKeH NN
akkymynaTtopa €C/M TeMneparypa akkymynATopa BeXOAWUT 3a Npeaers
roOpuT poBHbIM  ACMYCTMMOIO ANanasoHa TeMnepaTyp 3apAdky, 13-3a 4ero
ceeTom © 3apAaka HeBO3MOXHa. 3apaaka OyaeT BeiNoHeHa, koraa

Temneparypa akkyMysiaTopa BEpHETCA B Npeaesisl 4onyCcTu-
ﬂ' MOro AyanasoHa.

Ecnu uHavkatop sapaakn akkymynatopa © roput poeHbim
CBeTOM, KOra akkyMy/IATop He BCTaB/eH, 3TO yKasbiBaeT
Ha 7o, © yTO BKNKa BCTaBneHa B PO3ETKY 1 3apAAHOe
YCTPOWCTBO MOTOBO K UCMOb30BAHMIO.

3.3 Pa6bouee nonoxeHue [Puc. A2]

- OTperynupyiiTe aanHy pykoaTku @ Tak, 4tobbl Npu pabote
C ra8oHOKOCW/IKON HAXOANTLCA B POBHOM MOSIOXEHNM
(cm. "2.3 YcTaHoBKa BepxHen pykoATku [Puc. A2]").

3.4 PerynupoBka BbiCOTbl KoweHus [Puc. 04]

[rana3oH BbICOThI KOLLIEHNA cocTaBnaeT 35-65 MM, A0CTYNHO 4 nosno-
YKEHUA PEryMPOBKU.

3.4.1 YMeHbl eHne BbICOTbl KO eHUA
1. Haxmute kHonky @).

2. Hapasute Ha pykoaTky @ no HanpasneHuio BHU3 1 3a@UKCUPYITe
€€ Ha HY)XHOW BbICOTE KOLLEHUA.

3.4.2 YBennueHue BbICOTbI KOLI €HUA
1. Haxmute kHonky @).

2. MotaHnTe pykoAaTky @ BBEPX 1 3aVKCUPYITE €8 Ha HY)XHOW BbICOTE
KOLLIEHWA,

3.5 KoweHue ¢ ucnonb3oBaHuem TpaBocbopHuka [Puc. 05]

A OMACHO!

Puck nopesa npu KOHTaKTe C HOXXOM.
[Mpwv cnyyanHom 3anycke n3nenva BO3HUKAET PUCK TPaBMUPO-
BaHWA tO4EN HOXKaMW.
—> Hwukorga He cyiTe pyku B BbIMYCKHOE OTBEPCTUE.

3.5.1 YcTtaHoBKa TpaBoc6oOpHUKA HA ra30HOKOCUIIKY

1. MogHUMWTE SaLNTHYIO 3aCHOHKY @).

2. Moppectte TpaBocHopHUK @ Ha pykoATky @ v Ha rasoHOKOCUIIKY.
Ybeautecs, YTO TPABOCOOPHMK HAAEXKHO 3aKper/ieH.

3. BanyctuTe ra3oHOKOCUIIKY.

3.5.2 OnycToweHue TpaBoc6opHUKa

Bo BpemA KOLIEHUA VHAMKATOP YPOBHA 3anonHeHna @ oTKpbIT.
Ecnu Bo BpemA KOLIEHUA OH 3aKpbIBAeTCA, 3TO yKasbhiBaeT Ha To,
YTO TPaBOCOHOPHYIK @ 3anonHEH.

1. Koraa TpaBoc60pHIK @) 3anonHeH, OCTaHOBUTE Fra30HOKOCUIIKY.
2. [oOHVMUTE 3aLLUTHYIO 3aCNOHKY @).

3. CHuMWTe TPaBoc6OPHUK G pykoAaTkK (D.

4. OnycTolmTe TpaBocHopHUK @.

3.6 3anyck/ocTaHOBKa ra30HOKOCUJIKU

OMNACHO!

Puck TpaBMupoBaHuma
Puck TpaBMmpoBaHvA, ecnv naaenve He Npekpartut paboTy npu
OTMyCKaHWN MyCKOBOro pbiyara.
—> 3anpellaeTca 06xo0anTb NPeLOXPaHUTENIbHBIE YCTPOMCTBA U
nepekoyaTent.
—> Hanpumep, He 3akpennanTe nyckOBOW pblyar Ha pPyKOATKe.
—> 3anpeLuaeTca BHOCUTL Kakne-nnbo N3MeHeHna B 3aenve,
€C/IM OHW He OnMcaHbl B JaHHOM PYKOBOACTBE.

3.6.1 3anyck rasoHokocunku [Puc. 01/06]

[nA npepoTepalleHna Cy4anHoro BKtoYeH1A nsaenne obopyaosaHo
3alUMTHBIM YCTPOWCTBOM, MPUBOAMMBIM B AEVCTBUE ABYMA pyKamu
(myckosol pbiuar @ ¢ 3awuTHON 60KMPOBKON @)).

PekomeHayeTca ncnonb3oBaTh TObKO akKyMynATopbl P4A
PBA 18 B/72 emkocTbto 4 A-u (apT. 14905) nnu 6onee.
1. OTkpoliTe kpbilwky @ Ha aepxatene akkymynatopa @.

2. Bcrasbte akkymynatop ® B gepxarens akkymynatopa ©
[0 Lienyka.

3. Otkpoitte kpbilky @ aepxatena akkymynatopa @.

4. OfHON PYKOW HAKMUTE Ha 3aLLUTHYIO 610K1poBKky @), a apyroi
PYKOW MOTAHWTE MYCKOBOW pbivar @) Kk pykoATKe.

[a3oHoKoCU/IKa 3amycTUTCA.
5. OTnycTUTE 3aLMTHYIO BIOKNPOBKY @).

3.6.2 OcTtaHOBKa ra30HOKOCUJIKU

1. OTnycTuTe NycKoBoit phivar @).
[agoHoOKOCU/IKa OCTaHOBUTCA.

2. Vzsnekute akkymynatop ®.

3.7 PekomeHgauMmu NO KOLIEHUIO
3.7.1 PekomeHgauum no aKcrnnyatauum ra3oHOKOCHUIIKU

Ecnn o6pesku TpaBbl OCTAOTCA B BbINYCKHOM OTBEPCTUM, MNOTAHK-
Te ra30HOKOCUIIKY MpUMeEPHO Ha 1 M Ha3az, YTobbl 06PEe3KM TPaBbl
BbINanu.

[na noanepxaHunA ra3oHa B XOpOLLEeM COCTOAHUM PeKOMeHayeTCA
KOCUTb TpaBy PerynfapHO, Mo BOSMOXHOCTUN pas B Heaento. MNpu pery-
JIAPHOM KOLLIEHWUW Tpaea CTaHOBUTCA Bonee rycTou.

Mocne oavTenbHbIX NepepbIBOB (OTMYCKa) CHavana BbIMOHWUTE KOLLEHWe
C camoWn 60MbLLIOW BLICOTOM B OAHOM HamnpasneHun, a 3atem B obpar-
HOM HanpasieHny NPoONANTECH C TPeByeMOW BbICOTOM KOLEHNA. 3TO
NO3BONUT NPeAOoTBPaTUTL BIOKMPOBKY HOXa U3-3a YPE3MEPHOrO KO-
4yecTBa Cpe3aHHoro matepuana.

Mo BOBMOMXHOCTM BbIMOSIHANTE KOLWEHNE TONbKO B CyXMX YC/IOBMSAX.
BnaxkHas Tpasa cpesaeTca HepaBHOMEPHO.

3.7.2 DhtheKTUBHOCTb KOLLIEHUA U 3apAa aKKyMynaTopa

Mnowanp ragoHa, kotopana byaet obpabortaHa Ha OAHOM 3apAaAe akKy-
My/IATOpa, 3aBUCUT OT PasinyHbIX (hakTOPOB, TakKX Kak BNaXHOCTb,
rycToTa TpaBbl M BbiCOTa KoleHWA. [na onTuManbHOM ahheKTUBHOCTM
KOLLEHMA ra3oHa He BKJIoYanTe 1 He BbIKoYamlTe ra30HOKOCUIIKY
C/IMLLKOM Y4acTo, Tak Kak 3TO CoKpallaeT CPOK CyxObl akKymynaTopa.
MakcrmManbHO BOSMOXHaA 3PHEKTMBHOCTb KOLEHMA HA OAHOM 3apA-
e aKkyMynATopa OOCTUraeTcA nyTem yBEeIMYEHMA BbICOTbI 1 YaCTOThl
KOLWEeHHSA.

YT106bl MaKCUMabHO YBENUNTL BpeMA paboTbl OT akKyMyATopa,
BBIK/IIOYNTE PEXIM YBESIUUYEHNA MOLLIHOCTU.

3.7.3 Mnowanb rasoHa, obpabarTsiBaeman Ha OQHOM
3apAae akKkymynartopa

Akkymynatop cuctemsl 4,0 All4 makc. 200 m2
Akkymynatop cuctemsl 5,0 Ally makc. 250 m?
AKKYMynATop cuctemsl 6,0 Alu makc. 300 m?

4. TEXHUYECKOE OBCJ1YXXUBAHUE
OMNACHO!

Puck nopesa npu KOHTaKTe C HOXOM.
Mpw cny4YanHoOM 3anycke U3Oenna BO3HNKaET PUCK TPaBMUPOBa-
HUA NKOOEN HOXaMU.
= [lepen npoBeaeHNEM 06CaYXMBaHNA SAENVA AOKANTECH
MOSTHOM OCTAHOBKM HOXA.
—> VI3BneknTe akkymynaTop
= VlcnonbaynTe SalnTHLIE NepYaTku.

4.1 OuuncTtKa ra3oHOKOCUIIKU

OMNACHO!

Puck nonyuyenusa tpasm!

Purck nonyyeHua TpaBm 1 NOBpeXAeHNA N3aenua.

—> He ncnonb3ynte AnA 0UNCTKM N3AENVA BOOY MW CTPYIO BOAbI
(ocobeHHO CTpyto BOAb! MO, BEICOKMM AABAEHUEM). OTO MOXET
MPUBECTY K MOBPEXAEHWNIO N3AENA MW MONaAaHWI0 BOAbI
B B/1EKTPUYECKNE KOMITOHEHTBI 1 BbI3BaTh KOPPO3MIO U/ KOPOT-
KOe 3aMblKaHue.

—> 3anpellaeTca ncnonb3oBarth 4J1A OYUCTKN XMMUYECKNE CPea-
cTBa, BKtovaa 6eH3NH 1 pacTBopuTenn. Hekotopble 13 HUX
MOryT MNOBPEOUTb KOUTUYECKN BaXKHbIE MIaCTUKOBbIE AeTasln.

BeHTUNALMOHHbIE OoTBepcCcTUA Heobxoaumo cogepXxaTtb B UACTOTE.

= OuunLanTe BEPXHIOK U HKHIOK YaCTu ra30HOKOCUIKM MOCe
KaXkOoro MCnonb30BaHNA.
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4.1.1 OuncTtka BepxHen YacTu ra30HOKOCUIKU:
1. OunNCTUTE BEPXHIOK YaCTb FA30HOKOCUIIKI BAQXKHOWM TKaHbIO.

2. OumcTnTE BEHTUNALIMOHHbIE OTBEPCTMA MATKOW LLETKOM (3anpella-
€TCA MCMNOoMbL30BaTh /1A 9TOr0 OCTPbLIE NPEAMETHI).

4.1.2 OuncTtka HUXXHen YacTu razoHokocunku [Puc. M1]
1. OCTOPOXHO MOAOKNTE FABOHOKOCUIIKY Ha OOK.

2. OUUCTUTE HIKHIOKD YaCTb, HOX U BbIMYCKHOE OTBEPCTME @) MATKOW
LLETKOW (3anpeLlaeTca MCnonb30BaTk OCTPbIe MPeaMETh).

4.1.3 Ouuctka TpaBoc6opHUKa

= OuncTuTe TPAaBOCOOPHMK MAMKOW LLETKOW (3anpeLlaeTca NCnonb30-

BaTb OCTPbIE NPEAMETHI).

4.2 OuucTKa akKymynaTopa v 3apagHoro yctpomMcrTea

Mepen NoakMtoYeHeM akkymynaTopa K 3apAaHOMy YCTPOWCTBY Mpo-
BepbTe, YTO MOBEPXHOCTb U KOHTaKThI akKyMynATopa 1 3apAaHoro
YCTPOWCTBA YNCThIE U CyxMe.

—> He ncnonbaynte NpoToYHyto BOaY.

4.2.1 Ounctka akKkymynatopa
He ncnonbaynte xnMmmnyeckmne cpeacTsa a1a OUYMCTKM akKyMynaTopa.

—> [Nepunoanyeckn oumanTe BEHTUIALUMOHHBIE OTBEPCTNA N KOHTaKTbI

aKKyMyniATopa MAFKOW YNCTOM CyXOW LETKOMN.

4.2.2 Ouuctka 3apAaAHOro ycTpoucrea

—> [11A O4MCTKM KOHTaKTOB U MAACTUKOBLIX AeTanen NCNonbaynTe
MAFKYIO CyXyto TKaHb.

5. XPAHEHMUE

5.1 OTknoueHue

Usnenue Heob6xoaumo XpaHUTb B HeagOoCTynHOM AnA aeTeun mecTe.

1. Uasnekute akkymynatop ®.

2. Bapagnte akkymynatop (cm. "3.1 3apaaka akkymynatopa
[Puc. O1/02/083]").

3. OnycTowuTe TpaBoCOOPHMIK.

4, OuNCTUTE raBOHOKOCUIIKY, aKKYMYSTATOPbI 1 3apPAAHOE YCTPOMCTBO
(cm. pasgen "4. TEXHNYECKOE OBCITY)XXMBAHE").

5. XpaHute rasoHOKOCUSIKY, aKKyMYSIATOP ¥ 3apAaHOe YCTPOWMCTBO

B CyXOM, 3aKpPbITOM 1 3alUMLLEHHOM OT OoTpuuartesibHbiX Temneparyp

MecCTe.

5.2 MonoxeHue AnA KomnakTHoro xpaHeHus [Puc. S1]

1. [OnA 9KOHOMUM MecTa Npun XpaHeHnn ocnabsre 6apallkoBble
raku @ 1 cnoxuTe BEPXHIOIO PYKOATKY @.

Crieante 3a 1emM, YTobbl LWHYP He Bbi/ 3a)KaT MEXay BepxXHeu
W HVDKHEN PYKOATKaMM.

6. YCTPAHEHUE HEUCMNPABHOCTEN

OMNACHO!

Puck nopesa npu KOHTaKTe C HOXXOM.
[Mpwv cnyyYanHoM 3anycke M3Aenuna BO3HMKAET PUCK TPaBMMpPOBa-
HVIA No4eN HOXaMU.
—> [lepen MOVCKOM U YCTPaHEHUEM HEUCMPABHOCTEN AOXAMUTECH
MOJIHOW OCTAHOBKM HOXA.
—> VI3BNeKknTe akkymynatop
—> VIcnonb3ynte 3allnTHbIE MepYaTKy.

6.1 3ameHa HoXxa [Puc. T1/T2]

OMNACHO!

Puck nopesa npu KOHTaKTe C HOXOM.

Puck nopesa npu MCnonb30BaHNN NOBPEXAEHHOMO UM MOrHYTOrO

HOXa v B clyvae pa3banaHCUPOBKM HOXA UIW CKOMa PEXYLLINX

KPOMOK.

—> He ncnonb3ynte ra3oHOKOCUIIKY C MOBPEXAEHHBIM AN MOrHY-
TbIM HOXOM, HOXOM CO CKOTaMU Ha PEXYLLMX KPOMKax U B Cy-
yae pasbanaHCUPOBKM HOXA.

—> [NoBTOPHaA 3aToyka HoXa 3anpeLueHa.

3anyactu GARDENA voxHo nprobpectv y aunepa GARDENA
nnv B cepeucHom LieHTpe GARDENA.
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—> llcnonb3aynTe TONbKO OPUTrnHasbHLIM CMeHHbIN HoXX GARDENA,

apr. 4124

3 coobpaxeHnin 6e30MacHOCTU PEKOMEHYETCA 3aMEHATL HOX
B cepBUCHOM LeHTpe GARDENA 111 y omumanbHoro aunepa

GARDENA.

1. BcTaBbere 0TBEPTKY B OHO 13 OTBEPCTUI B HIKHEN YacTy

kopnyca @)

OrBepTKa 6yaeT CAYKUTb YIIOPOM /1A HOXA.
2. BblBepHUTE BUHT HOXa @).

Cob/iogante 0CTOPOXHOCTb, YTO6kI He MOBPEeanTs MPokIaaxky @
Py NPUKI8ABIBAHNN YCUTTNA.

3. OtBepHWTE BUHT HOa @) v wanby @) u cHummuTe HoK @.
4. YctaHoBUTE HOBBIN HOX @) Ha ra30HOKOCUIIKY.

Haknevika ("this side to grass" (aTov CTOPOHOVI K TpaBe)) Ha HOXXe

J0mKHa bbITb BYAHA.

5. YcTaHosuTe Wwanby @) u BUHT Hoxa @ Ha ra3oHOKOCUIIKY.
6. 3akpenuTe HOBbIN HOX @ ¢ NOMOLLBIO BUHTA HOXa @ (MOMEHT
3atAkkK: 15-20 H-m). He 3atArvBanTe CAMWKOM CUSIbHO.

Cob/iogante 0CTOPOXHOCTb, YTOOkI HEe MOBPEAuTh MPOKIaAKY @)
1Py MPUKAaABIBAHMY YCUTTNA.

7. V13BneKkuTe OTBEPTKY 13 Fa30HOKOCUIIKN.

[epen 3anyckom ra30HOKOCU/IKK ybeamTech, YTO OTBepTKa yopaHa.

6.2 Tabnuua HeucrnpaBHOCTEMN

Mpobnema

BoamoxHaa npuunHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

CunbHBII LYM, Fa30HOKO-
CHIKa rpoxouet

BuHTbI Ha fiBuratene, kpenne-
HIW AN KOPNYCE ra30HOKO-
CUNKN 0cnabnexsl.

=> Obparutech K opuumans-
HOMY [iunepy unm B cep-
BICHbIN LEHTP GARDENA
V1A 3aTAXKN BUHTOB.

Fa30HOKOCW/IKA ABIDKETCA
PbIBKaMm WM CUIbHO
Bubpupyer

Hox noBpexaeH 1 3HOLIEH.

—> 3ameHuTe HoX.

BUHT Hoxa ocnabneH.

—> 3aTAHINTE BUHT HOXA.

Hox CunbHO 3arpAsHeH.

—> QunCTUTE raBOHOKOCHIIKY.
Ecnu npobnemy He ynaetca
yCTpaHuTh, 06parutec
B CEPBICHbIA LEHTP
GARDENA.

Tnoxoe KauecTsBo KoweHua

Hox 3arynunca nnn nospe-
KOEH.

—> 3ameHuTe HOX.

CnnwKom ManeHbKas Bbicota
KOLEHNA.

= YBenuysre BbICOTY KOLLIE-
HUA.

Fa3oHoKoCMNKa He 3any-
CKaeTtca unm cpasy octa-
HaB/IMBaeTcA

AKKYMYNIATOP Pa3PAXKEH.

—> 3apAauTte akKymynaTop.

Temneparypa akkymynatopa
BHE 10NYCTUMOrO AnanasoHa.

=> [loxauTech, noka Temnepa-
Typa akkyMynaTopa CHoBa
6bynet mexay 0 n +45 °C.

Kannu Boabl win Bnara Mexay
KOHTaKTamu akkymynaropa.

—> Cyxoil TKaHblo ynanuTe
Kannv Bofibl unu Bary.

TMocTopoHHMiA npeameT 610Ku-
PYET ANeKTPOMBUraTEb.

—> YCTpaHuTe NpenATcTaue.

CnnwKoM ManeHbKas Bbicota
KOLEHNA.

—> YBenunybTe BLICOTY KOLue-
HIAA.

[a30HOKOCW/IKA HencnpasHa.

—> 06patnTech B CEpBUCHbIN
LeHTp GARDENA.

AKKYMYNIATOP HENCTIPABEH.

—> 3ameHuTe akkymynaTop.

Mpouecc 3apaaku HeBo3-
MOXXEH.

Wupaukartop 3apaaku

akkymynaropa © nocro-
AHHO TOPUT 3eMEHbIM

AKKYMyNATOP HENPaBUALHO
BCTaB/IEH B 3aPAAHOE YCTPOU-
CTBO.

—> [NpaBubHO BCTaBbTe
aKKYMyNATop B 3apAAHOE
YCTPOWCTBO.

KoHTaKTbI akkymynatopa
3arpAsHeHbl

—> QUUCTUTE KOHTaKTI
aKkymynATopa (Hanpumep,
HECKOMbKO pa3 BCTaBuB
11 BbIHYB aKKyMYNATOP).
Mpn HeobxommmMocTn 3ame-
HUTE aKKyMynATop.

Temneparypa akkymynatopa
BHE [10NYCTUMOrO AnanasoHa.

=> [loxauTech, noka Temnepa-
Typa akkymynaTopa CHoa
6ynet mexay O u +45 °C.

AKKYMYNATOP HENCrpaBeH.

—> 3ameHuTe akkyMynaTop.

Mpouecc 3apaaKn HeBO3-
MOJKEH.

NHpnkatop 3apagku
akkymynatopa © ne
3aropaetca

Bunka 3apaaHoro yctpoiicTea
He BCTaB/EHa B PO3ETKY AOMK-
HbIM 06pa3oM.

—> BcrasbTe BUTKY B PO3ETKY
[0 ynopa.

Posetka, ceteBoii kabenb
1M 3apALHOE YCTPOICTBO
HENCnpaBHo.

= [1poBepbTe HanpAxeHue
cetu.

=> [1pu HeobxoaMoCTI
oTpaitTe 3apAgHoe
YCTPOWCTBO Ha NPOBEPKY
aBTOPM30BAHHOMY AMNEPY
N B CEPBUCHBIN LIEHTP
GARDENA.



NPUMEYAHMUE.

PeMoHTHbIe paboTbl AO/MKHbI BEIMOMHATLCA TONBKO B CEPBUCHBIX
ueHTpax GARDENA nnv y annepos, aBTOPN30BaHHbIX KOMMAaHWEen
GARDENA.

—> B cnyyae BO3HWKHOBEHWA ApYyrx HeMcnpaBHOCTeN obpaTtutech
B cepBucHbIn LeHTP GARDENA (CM. 060pOTHYO CTOPOHY PYKOBOA-
cTBa).

7. TEXHUWYECKUE OAHHDbIE

AKKYMYNATOPHaA ra3o0HOKOCUIKa EanHnua 3Hauenue (apt. 14634)
n3mepenna
YacTora BpalieHuA HOXa 06/MUH 3500
PerynupoBKa BbICOTbI KOWIEHUA
(4 nonoxenua) MM 35-85
IlinpuHa KoweHua cM 32
EmkocTb TpaBoc6opHuKa n 30
Bec (6e3 akkymynartopa) Kr 10,9
YpoBeHb 3ByKOBOro AaBnexuns L DA" nb(A) 74
Pas6poc k,, nb(A) 3
YpoBeHb MOWHOCTM 3BYKa L, 2
M3MEepPEHHbIN/rapaHTUPOBaHHbINA nb(A) 86/87
MorpewHocts k,,, nb(A) 08
Bubpauvs, Bo3aeiicTByiowan Ha
pykuuknctna, " w/c? 22
MorpewHoctb k 1,5

MeToasl uamepenua B coorsetcrain ¢: V EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 Ne 1701

MPUMEYAHME. YkazaHHOe 3HaveHne Brubpaummn Obi10 Nony4eHo No pesysb-
Tatam U3MEPEHUI B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTU3NPOBAHHLIM METOAOM
NCMBbITAHNA 1 MOXET ObITb MCMOMB30BAHO AJ1A CPaBHEHNA OAHOIO 3NEKTPOUNH-
CTPyMeHTa C ApYyrum. OT0 3Ha4YeHne MOXET TakKe MCMonbL30BaTbCA AnA Npea-
BapuTENbHOM OLIEHKM MOABEPXEHHOCTU BO3AENCTBIIO. 3HaYeHne BrubpaLmm
MOXET OTANYaTLCA NPY (haKTUYECKOM MCMONB30BAHNN SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

AKKYMYNATOP CUCTEMbI Eannnua 3nauenue (PBA 18 B, 4,0 Alu,

namepenna  W-C)

HanpsxeHue akkymynatopa B (nocr. 18
TOKa)

EMKOCTb akKymynatopa Ay 4,0

KonuuecTBo 31€MeHTOB (MUTHi- 10

MOHHbIE)

3apagHoe ycTpoicTBo Ana 6bicTpoii Eannnua 3nauenue (AL 18V-44)
3apAaKn n3mepeHna
HanpsxeHue 3apaaku akkymynatopa B (nocr. 14.4-18
TOKa) !

Makc. cuna Toka 3apaaku A 44
aKkymynatopa ’
Bpemsa 3apaaku akkymynatopa
(npubn.)

PBA 18 B, 2,0 A-u, W-B MUH 34

PBA 18 B, 2,5 A-u, W-B MUH 43

PBA 18 B, 4,0 A-u, W-C MUH 59
Jlonyctuman Temneparypa °C 0-45
aKKyMy/IATOpa BO BpeMA 3apAakn
Bec r 475
Knacc sawmtbl @/l
CoBMecTMMble aKKyMyNnATopbl PBA18B

PBA 18 B cuctembl POWER FOR ALL

8. MIPUHAQJIE)XXHOCTWN/
3AMNACHbIE HACTU

KomnnekT 3anacHbix HoXeil [InA 3aMeHbl 3aTyNUBLINXCA HOXE. Apr. 4124
GARDENA

Akkymynatop cuctembl GARDENA  AKkymynatop Ana yBenu4yeHna BpemeHn

P4A PBA 18 B/72 paboThl NN Ha 3aMEHY. Aprt. 14905
3apaaHoe ycTpoiicTBo AnA [ina ObICTPOII 3aPALKI aKKyMyNATOPOB

6oicTpoi 3apapku akkymynatopa  PBA 18 B..W-.. cuctemsl POWER FOR Apr. 14901
GARDENA AL 1830 CV P4A ALL

9. TAPAHTUA/CEPBUC

9.1 Perucrpauusa usgenusa
BaperucTpupyinte naaenve Ha cante gardena.com/registration.

9.2 CepsBuc

AKTyasnbHble KOHTAKTHbIE AaHHbIe Hallero cepaunca NpuBeaeHbl Ha
0B60POTHOWM CTOPOHE 3TOr0 PYKOBOACTBA 1 Ha CanTe:

* https://www.gardena.conyint/support/advice/contact/

10. YTUWIINSALIUA

Moaxoaswve 3apaaHbIe YCTPOIICTBA

JANA aKKymynatopos cuctembl POWER AL1810CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/

AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

FOR ALL
3apagHoe ycTpoicTBo EanHnua 3nauenue (AL 18V-20 CV)
aKKYMYJIATOPHOII CUCTEMbI n3mepenna
Hanpaxenue cetn B (nepem. .
ToKa) 220-240
Yacrora cetn My 50-60
HomunanbHasa MoWHOCTL Br 50
HanpsxeHue 3apaaku akkymynatopa B (nocr. 18
TOKa)
Makc. cuna Toka 3apaaKku
aKKymynaTopa MA 2000
Bpema 3apaakn akkymynatopa
(npubn.)
PBA 18 B, 2,0 A-u, W-B MUH 64
PBA 18 B, 2,5 A-u, W-B MUH 79
PBA 18 B, 4,0 A-u, W-C MUH 124
Jlonyctuman Temneparypa oC 0-45
aKKyMynAToOpa BO BpeMA 3apAakn
Bec r 210
Knacc sawmtbl @/l
CoBMeCTMMbIE aKKYyMYIATOPbI PBA 18 B
PBA 18 B cuctembl POWER FOR ALL
3apaHoe ycTpoicTBO AiA 6bICTpOii Eavnnua 3Hauenue (AL 18V-44)
3apaakn nsmepeHua
Hanpsxenue cetn B (nepem. .
Toka) 220-240
Yacrora cetn My 50-60
HomunanbHaa mowHoCTb Br 105

10.1 YTunusauua nsgenusa
(B cooTBeTCcTBUMU C AupekTUBOoMn 2012/19/EU/S.I. 2013 Ne 3113)

)5

BAXHO!

= [nA ytunngaumm nanenma obparntech B MECTHbIN LeHTp cbopa
1 nepepaboTky OTXOA0B.

YTunuasauma gaHHoro 1aaenva BMecTe ¢ 00blYHbIMU ObITO-
BbIMW OTX0Aamu 3anpelleHa. Ero cneayet ytnnmanposatb
B COOTBETCTBUM C MECTHbIMN TPeBOBaHMAMYK NO OXpaHe
OKpyXaroLen cpeasl.

10.2 YTunusauma akkymynaTopa

)i

Li-ion
BAXXHO!

1. TonHoCTbIO paspAanTe NUTUN-NOHHBbIE 3NeMeHThl (obpaTuTech
B CepBUCHbIN LieHTP GARDENA).

2. 3aknemnTe KOHTaKTbl TUTUN-UOHHBIX BNIEMEHTOB KNENKOW TIEHTON
BO 136exaHne KopoTKOro 3amblKaHuA.

3. YTUnusmpymnTe nUTUN-MOoHHbIE SNeMeHTbI Haanexalimm o6pasom
B MECTHOM LIeHTpe cbopa 1 nepepabOoTKh OTXOA0B.

AKKYMYMATOP COAEPXKUT SINTUA-MOHHBIE 3NIEMEHTbI, KOTO-
pbI€ MO OKOHYaHWK CpoKa CRyObl AOMKHbI YTUAN3NPO-
BaTbCA OTAESMBHO OT 06bIYHbLIX BLITOBBIX OTXOA0B.
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sk Akumulatorova kosacka
EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A

P6vodny navod na obsluhu

1. BEZPECNOSTNE POKYNY . . o oo oo 132
2. MONTAZ .. 134
B OBSLUHA « e 134
4.UDRZBA . 135
5. SKLADOVANIE . oo 136
6. ODSTRANOVANIE PORUCH . . ...t oo oo 136
7. TECHNICKE UDAJE. . . o oo 136
8. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY. . . ..o o oot 137
9. ZARUKA/SERVIS . ..o 137
10. LIKVIDACIA © . 137

1. BEZPECNOSTNE POKYNY

1.1 Symboly na vyrobku

@ -> Precitajte si navod na obsluhu.

UPOZORNENIE!

I@IHI -> Davajte pozor na vymrstené Casti — vykazte ostatné osoby
z pracovného priestoru.

@ UPOZORNENIE!

- Udrzujte sietovy kdbel v dostatocnej vzdialenosti od nozov
(neplati pre akumulatorové kosacky).

UPOZORNENIE!

- Ruky aj nohy drzte v bezpecénej vzdialenosti od nozov.

UPOZORNENIE!

- Pred Udrzbou alebo ak je sietovy kabel poskodeny, odpojte sietovu
zastrcku (neplati pre akumulatorové kosacky).

UPOZORNENIE!

-> Pred vykondvanim Udrzby odpojte batériu.

o~—e UPOZORNENIE!

@ - Pred udrzbou vyberte uzamykacie zariadenie (neplati pre bezsntrové
kosacky bez uzamykacieho zariadenia).

B B B

i

B Iy

1.2 VSeobecné bezpecnostné pokyny
1.2.1 VSeobecné bezpecnostné pokyny pre stroj

VAROVANIE!

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia
a pokyny a pozrite si ilustracie a uvedené technické
udaje tohto stroja.
Nedodrzanie vsetkych nizsie uvedenych pokynov méze spdsobit
zasah elektrickym priadom, poZiar alebo tazké zranenie.

Uchovajte si vSetky upozornenia a pokyny pre budtice pouzitie.

Wraz ,stroj* pouzivany v bezpecnostnych upozorneniach sa vztahuje na stroje
napajané zo siete (sietovym kablom) alebo na akumulatorové (bezkablové)
stroje.

1) Bezpecnost na pracovisku

a) Pracovisko udrzujte cisté a dobre osvetlené.

Neporiadok alebo nedostatocné osvetlenie spdsobuju nehody.

b) So strojom nepracujte v potencialne vybusnom prostredi, v ktorom
sa vyskytuju horlavé kvapaliny, plyny alebo prach.

Stroje vytvéraju iskry, ktoré mézu vznietit prach alebo vypary.

c) Pri pouzivani stroja zabraiite pristupu deti a inych oso6b.

Rusivé podnety mézu spdsobit stratu kontroly.

2) Elektricka bezpecnost

a) Zastrcka stroja musi pasovat do elektrickej zasuvky. Nikdy a Ziad-
nym sposobom nemodifikujte elektricku zastréku. S uzemnenymi strojmi
nikdy nepouzivajte zastrékové adaptéry.

Nemodiifikované zastrcky a zhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
pradom.

b) Zabrante fyzickému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, napriklad

s potrubiami, radiatormi, sporakmi a chladni¢kami.

Ak je vase telo uzemnené, riziko Urazu elektrickym prddom je zvysene.

c) Chranite stroje pred dazdom a vihkostou.
Ak sa do stroja dostane voda, zvysuje sa nebezpecenstvo Urazu elektrickym
pradom.
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d) Pripojovaci kabel nepouzivajte nespravnym spéosobom. Kabel nikdy
nepouzivajte na prenasanie, tahanie ani odpajanie stroja. Kabel chrarite
pred teplom, olejom, ostrymi hranami alebo pohybujtcimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko trazu elektrickym pradom.

e) Pri pouzivani stroja v exteriéri pouzivajte vyhradne predlzovacie kable
vhodné na vonkajsie pouzitie. PouZivanie kabla uréeného do vonkajsieho pros-
tredia zniZuje riziko zasahu elektrickym pradom.

f) Ak je nevyhnutné pouzivat stroj vo vihkom prostredi, pouzite pridovy
chranié (RCD). PouZitie napajania z vedenia vybaveného prudovym chrani¢om
(RCD) vyrazne znizuje riziko zasiahnutia elektrickym prddom.

3) Bezpeénost os6b

a) Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a pri praci so strojom
postupujte s rozumom. Stroj nepouzivajte, ked’ ste unaveni alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.

Chvilka nepozornosti pri pouZivani strojov mézZe zapricinit vazny draz.

b) Noste osobné ochranné prostriedky. Vzdy pouzivajte ochranné oku-
liare. Pouzivanie osobnych ochrannych prostriedkov, ako je maska proti prachu,
protiSmykova bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu podla
druhu a spdsobu pouZitia elektrického naradia, znizuju riziko poranenia.

c) Zabrante neiumyselnému spusteniu. Pred pripojenim k elektrickej sieti
alebo akumulatoru, zdvihnutim alebo prenasanim stroja overte, ¢i je vypi-
nac vo vypnutej polohe. Prendsanie strojov s prstom na vypinaci alebo napaja-
nie strojov, ktoré maju vypinac zapnuty, zvysuje riziko nehéd.

d) Pred zapnutim stroja odmontujte nastavovacie nastroje alebo kluce.
Nastroje alebo kllice, ktoré sa nachadzaju v rotujucich castiach stroja, mézu spo-
sobit traz.

e) Vyhnite sa nespravnemu drzaniu tela. Vzdy si udrziavajte rovnovahu

a spravny postoj.

To umoZriuje lepSie oviadanie stroja v neocakavanych situaciach.

f) Noste vhodné oblecenie. Nenoste volné oblecenie alebo Sperky.
Udrzujte svoje vlasy a obleéenie mimo dosahu pohyblivych casti.

Volné oblecenie, sperky alebo dlhé viasy sa mézu zachytit v pohyblivych castiach.
g) Ak je mozné namontovat zariadenie na odsavanie a zachytavanie pra-
chu, musi sa spravne pripojit a pouzivat. PouZivanie zberaca prachu méze
obmedzit nebezpecenstva tykajice sa prachu.

h) Nepodliehajte faloSnému pocitu bezpecia a neignorujte bezpeénostné
pravidla, aj ked’ ste sa so strojom oboznamili na zaklade jeho ¢astého
pouzivania.

Neopatrné konanie méZe v zlomku sekundy spdésobit vdzne poranenie.

4) Pouzivanie a starostlivost o stroj

a) Stroj nepretazujte. Pouzivajte spravny stroj na dané pouzitie.

Spravny stroj vykona pracu lepSie a bezpecnejsie pri rychlosti, na aku je urceny.
b) Nepouzivajte stroj s chybnym vypinac¢om. Stroj, ktory sa neda oviadat
vypinacom, je nebezpecny a musi sa opravit.

c) Pred upravou nastaveni stroja, vymenou ¢asti vkladacieho nastroja
alebo odloZenim stroja odpojte zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte
akumulator.

Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neiimyselnému startu elektrického naradia.
d) Stroje, ktoré sa nepouzivaju, uchovavajte mimo dosahu deti a nedo-
vol'te nikomu pouzivat stroj, ked' s nim nie je oboznameny alebo si nepre-
cital tieto pokyny. Stroje su nebezpecné v rukach neskusenych pouZivatelov.

e) Pri udrzbe strojov a ¢asti vkladacieho nastroja postupujte opatrne.
Skontrolujte vychylenie alebo ohnutie pohyblivych ¢asti, nalomenie
Casti a akékolvek iné poskodenie, ktoré méze ovplyvnit prevadzku stro-
ja. Ak je stroj poskodeny, dajte ho pred pouzitim opravit.

Mnoho nehéd je spésobenych nedostatocne udrziavanymi strojmi.

f) Rezacie nastroje udrziavajte nabrusené a éisté. Spravne udrziavané reza-
cle nastroje s ostrymi hranami su menej nachylné na ohnutie a lahSie sa oviadaju.
g) Stroj, prislusenstvo a pridavné zariadenia pouzivajte v sulade s tymito
pokynmi, pricom vezmite do Uvahy pracovné podmienky a typ vykonava-
nej prace. PouZivanie stroja na iné ako urcené ucely méZe vyvolat nebezpecnt
situaciu.

h) Rukovéti a povrchy uréené na drzanie udrziavajte suché, Cisté a bez
oleja a maziva. Smyklavé rukovéti a tchytné povrchy neumoZriuju bezpecnu
manipulaciu a ovliadanie stroja v neCakanych situaciach.

5) Pouzivanie akumulatorového nastroja a starostlivost on

a) Akumulatory nabijajte len pomocou nabijaciek odporuc¢anych vyrob-
com. Nabjjacka, ktora je vhodna pre jeden typ akumuldtora, méZe pri pouZiti

s inym akumuldtorom predstavovat nebezpecenstvo poZiaru.

b) V strojoch pouzivajte len akumulatory uréené na tento ucel. Pri pouZziti
akéhokolvek iného akumulatora méZe hrozit nebezpecenstvo poranenia a poZiaru.

c) Nepouzivany akumulator skladujte v dostato¢nej vzdialenosti od kan-
celarskych spiniek, minci, kl'i¢ov, klincov, skrutiek alebo inych malych
kovovych predmetov, ktoré by mohli spésobit premostenie kontaktov.
Skratovanie svoriek akumuldtora méZe spdsobit popaleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora vytekat kvapalina,
vyhnite sa kontaktu s fiou. V pripade nahodného kontaktu umyte postih-
nuté miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina z akumulatora do o¢i, vyhla-
dajte aj lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajiuca z akumulatora méze spdésobit
podraZdenie alebo popéaleniny.

€) Nepouzivajte akumulator, ktory je poSkodeny alebo upraveny.
Poskodené alebo upravené akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne

a spésobit poZiar, vybuch alebo nebezpecenstvo poranenia.

f) Nevystavujte akumulator ohiiu ani vysokym teplotam.

Oheri alebo teploty nad 130 °C mdzu spdsobit vybuch.

g) Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a akumulator alebo akumu-
latorové naradie nikdy nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného
v navode na obsluhu.

Pri nespravnom nabijani alebo pri vonkajsich teplotach mimo uvedeného rozsahu
hrozi poskodenie akumulatora a zvysuje sa nebezpecenstvo poZiaru.



6) Servis

a) Stroj smie opravovat len kvalifikovany personal a len s pouzitim origi-
nalnych nahradnych dielov. Tym sa zaist/ zachovanie bezpecnosti stroja.

b) Nikdy nevykonavajte servis na poSkodenych akumulatoroch.

Servis akumulatora smie vykonavat len vyrobca alebo autorizovani poskytovatelia
servisnych sluzieb.

1.2.2 Bezpecénostné pokyny pre kosacky na travu

a) Kosacku nepouzivajte v nepriaznivom pocasi, najma pocas burky.
Tymto spdsobom sa znizuje riziko zasiahnutia bleskom.

b) D6ékladne skontrolujte pracovnu oblast, ¢i sa v nej nenachadzaju
volne Zijuce zvierata.

Kosacka méZe volne Zijuce zvierata poranit.

c) Dékladne skontrolujte pracovnu oblast a odstraiite vSetky kamene,
palice, droty, kosti a iné cudzie predmety. Odhodené Casti mézu spdsobit
zranenie.

d) Pred pouzivanim kosacky vzdy skontrolujte, ¢i nie s Zacie noze

a zacia jednotka opotrebované alebo poskodené.

Opotrebované alebo poskodené diely zvysuju riziko poranenia.

e) Pravidelne kontrolujte, ¢i nie je opotrebovany zberny kos na travu.
Opotrebovany alebo poskodeny zberny kés zvysuje riziko poranenia.

f) Ponechajte ochranné kryty na mieste. Ochranné kryty musia byt
funkéné a spravne pripevnené. Uvolnheny, poskodeny alebo nespravne
fungujuci ochranny kryt méZe spésobit poranenie 0séb.

g) VSetky vstupné otvory chladiaceho vzduchu udrziavajte bez necistét.
Upchaté vstupné otvory vzduchu a necistoty mézu viest k prehriatiu alebo riziku
poZiaru.

h) Pri praci s kosackou vzdy pouzivajte protiSmykovu bezpecnostnu obuv.
Nikdy nepracujte naboso alebo v otvorenych sandaloch. Tym sa minimali-
zuje riziko poranenia néh pri kontakte s rotujicimi Zacimi noZmi.

i) Pri praci s kosackou vzdy noste dlhé nohavice. Odhalena pokozka zvysuje
pravdepodobnost poranenia vymrstenymi predmetmi.

j) Kosa¢ku na travu nepouzivajte na mokrej trave. Pri praci so strojom
kracajte, nebezte. Znizuje sa tym nebezpecenstvo posmyknutia, spadnutia

a nasledného urazu.

k) Kosacku na travu nepouzivajte na prili§ strmych svahoch. Znizuje sa tym
riziko straty kontroly, poSmyknutia, spadnutia a nasledného zranenia.

|) Pri praci na svahoch dbajte na to, aby ste mali bezpe¢ny postoj; pracuj-
te vzdy naprie¢ svahom, nikdy nie nahor alebo nadol, a pri zmene smeru
prace budte mimoriadne opatrni. Znizuje sa tym riziko straty kontroly, poSmyk-
nutia, spadnutia a nasledného zranenia.

m) Pri koseni dozadu alebo pri fahani kosaéky smerom k sebe budte
obzvlast opatrni. Vzdy venujte pozornost okoliu. Tym sa zniZuje riziko zakop-
nutia pocas prace.

n) Nedotykajte sa nozov ani inych nebezpecnych sucasti, ktoré sa stale
pohybuju. Znizuje sa tym nebezpecenstvo poranenia pohyblivymi castami.

o) Pred vybratim zachyteného materialu alebo éistenim kosacky sa uis-
tite, ¢i su vSetky spinace vypnuté a akumulator je odpojeny. Neocakavané
spustenie kosacky méze spdsobit vaZzne poranenie.

p) Pred vybratim zachyteného materialu alebo ¢istenim kosacky skon-
trolujte, ¢i su vSetky spinace vypnuté a odmontujte (alebo aktivujte)
blokovacie zariadenie. Neocakavané spustenie kosacky méZe spésobit vazne
poranenie.

1.3 DalSie bezpeénostné pokyny

1.3.1 Planované pouzitie

Kosacka GARDENA je ur¢ena na kosenie travnikov v sikromnych domacich
zahradach a na sukromnych pozemkoch.

Vyrobok nie je vhodny na dlhodobu prevadzku (profesiondinu prevadzku).

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia!

—> Tento vyrobok nepouzivajte na strihanie krikov, Zivych plotov,
krovin a trvaliek, na strihanie popinavych rastlin alebo travy
na strechach alebo balkénoch, na drvenie konarov a vetviciek
a na vyrovnavanie nerovnosti pody.

—> Vyrobok nepouzivajte na svahoch so sklonom viac ako 20°.

1.3.2 Bezpecnostné pokyny tykajuce sa akumulatorov
a nabijaciek

i)

- Tieto pokyny uchovavajte na bezpeénom mieste. Nabjjacku pouZivajte len
vtedy, ak dokdZete plne posudit vsetky funkcie a vykondvat ich bez obmedzeni,
alebo ak ste dostali prislusné pokyny.

—> Nepouzivajte vyrobok vo vybusnej atmosfére.

—> Nenechavaijte deti osamote, ked’ nabijacku pouzivate, Cistite alebo
na nej vykonavate udrzbu. Tym zaistite, aby sa deti nehrali s nabijjackou.

—> Nabijajte iba litium-ionové akumulatory POWER FOR ALL typu
PBA 18V od kapacity 1,5 Ah (od 5 batériovych ¢lankov). Napéatie aku-
mulatora sa musi zhodovat s nabijacim napatim nabijaéky. Nenabijajte
akumulatory, ktoré nie su dobijatel'né. \/ opacnom pripade hrozi nebezpe-
censtvo poZiaru a vybuchu.

> Nabijacku pouzivajte len v uzavretych priestoroch a chraiite ju

pred vihkostou. Ak sa do elektrického nastroja dostane voda, zvysuje
sa nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny.
Nedodrzanie tychto upozorneni a pokynov méZe spésobit zasah
elektrickym pridom, poZiar alebo tazké zranenia.

—> Nabijacku akumulatora udrziavajte Cistu. NeCistoty predstavuju riziko
urazu elektrickym pradom.

- Pred pouzitim vzdy skontrolujte nabijacku akumulatora, kabel
a zastrcku. Ak zistite poSkodenie, nabijacku nepouzivajte. Nabijacku
neotvarajte sami a nechajte ju opravit iba kvalifikovanym odbornym
personalom a iba s originalnymi nahradnymi dielmi. Poskodené nabjjac-
ky, kable a zastrcky zvysuju riziko zasahu elektrickym pradom.

—> Nabijacéku akumulatora nepouzivajte na vysoko horlavych povrchoch
(napr. papier, latky atd’) ani v horlavych prostrediach. \/ désledku zahria-
tia, ku ktorému dochadza pri nabijani, hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

- Ak je potrebné vymenit pripajaci kabel, musi to vykonat spoloénost
GARDENA alebo autorizovany zakaznicky servis elektrického naradia
GARDENA, aby sa predislo bezpeénostnym rizikam.

- Tieto bezpecénostné pokyny platia len pre litium-iénové akumulatory
systému POWER FOR ALL PBA 18V.

—> Nezakryvajte vetracie otvory na nabijacke akumulatora.

V opac¢nom pripade sa méZe nabijacka prehriat a prestat spravne fungovat.

- Na nabijanie akumulatorov pouzivajte iba nabijacky akumulatora,
ktoré odporuca vyrobca.

Nabijacka akumulatora, ktora je vhodna pre jeden typ akumulatora, méze
predstavovat riziko poZiaru, ak sa pouZiva s inym akumuldtorom.

—> V pripade poskodenia alebo nespravneho pouzivania mézu z aku-
mulatora unikat pary. Akumulator sa méze vznietit alebo vybuchnut.
Zabezpecte dobré vetranie priestoru a v pripade akychkolvek neziadu-
cich Gé¢inkov vyhladajte lekarsku pomoc. ypary mézu spésobit podraz-
denie dychacich ciest.

- Ak je akumulator chybny, kvapalina méze vytekat a dostat sa na okoli-
té casti a povrchy. Skontrolujte zasiahnuté ¢asti. Pripadne ich vycistite
alebo vymeiite.

= Pri nespravnom pouzivani alebo pri poskodeni akumulatora z neho
modze uniknut horfava kvapalina. Treba sa vyhnut kontaktu s touto
kvapalinou. V pripade nahodného kontaktu umyte postihnuté miesto
vodou. Ak sa kvapalina dostane do kontaktu s o¢ami, vyhladajte
dalSiu lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajica z akumulatora méze spésobit
podrazZdenie alebo popaleniny.

- V partnerskych vyrobkoch systému POWER FOR ALL pouzivajte len
akumulator. Akumuldtory 18 V' s oznacenim POWER FOR ALL st plne kom-
patibilné s nasledujdcimi vyrobkami: vsetky 18 V partnerské vyrobky so systeé-
mom POWER FOR ALL.

—> Dodrzujte odporuc¢ania tykajuce sa akumulatora uvedené v navode
na obsluhu vyrobku. Toto je jediny spésob, ako bezpecne pouzivat akumu-
lator a vyrobok a chranit akumulatory pred nebezpecnym pretazenim.

—> Akumulatory nabijajte len pomocou nabijaciek odporuacanych vyrob-
com alebo partnermi systému POWER FOR ALL. Nabjacka, ktora je
vhodna pre urcity typ akumulatorov, predstavuje nebezpecenstvo poZiaru pri
pouZziti s inymi akumulatormi (typ akumulatora: PBA 18 V atd.,/Kompatibilné
nabijjacky: AL 18 atd.).

—> Akumulator sa dodava ciastocne nabity. Ak chcete zabezpecit pint
kapacitu akumulatora, pred prvym pouZitim elektrického nastroja uplne nabite
akumulator v nabijacke.

—> Akumulatory uchovavajte mimo dosahu deti.

—> Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

—> Akumulator neskratujte. Nepouzivany akumulator odkladajte v dosta-
tocnej vzdialenosti od kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli sp6-
sobit premostenie kontaktov.

Skrat medzi kontaktmi akumulétora méZe spdésobit popaleniny alebo poZiar.

—> Kontakty akumulatora mézu byt po pouziti hortce. Pri odstrarnovani
akumulatora davajte pozor na hortice kontakty.

—> Akumulator m6zu poskodit Spicaté predmety, ako su klince alebo
skrutkovag, alebo vonkajsia sila. M6Ze déjst k vnutornému skratu a aku-
mulétor méZe horiet, dymit, vybuchndt alebo sa prehriat.

—> Na poskodenych akumulatoroch nikdy nevykonavaijte servis.

Servis akumulatora smie vykondvat len vyrobca alebo autorizovani poskyto-
vatelia servisnych sluzieb.

-> m Chrarite akumulator pred teplom vratane dlhSieho pésobenia
O intenzivneho slne¢ného ziarenia, ohrnom, necistotami, vodou
a vlhkostou. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a skratu.

‘:l;‘

—> Akumulator prevadzkujte a skladujte len pri teplote okolia od -20 °C
do +50 °C. Napriklad v lete nenechavajte akumulator v aute.
Pri teplotach nizsich ako 0 °C sa vykon mdZe zniZit v zavislosti od zariadenia.
—> Akumulator nabijajte len pri teplote okolia od 0 °C do +35°C.
Nabijanie mimo tohto teplotného rozsahu méze poskodit akumulator
a zvysit riziko poZiaru.
- Po pouziti nechajte akumulator vychladnut aspoi na 30 minut,
az potom ho nabite alebo uskladnite.

1.3.3 DalS$ie pokyny tykajtice sa elektrickej bezpeénosti

NEBEZPECENSTVO!

Riziko zastavy srdca!

Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektromagneticke pole.
Toto elektromagnetické pole méze ovplyvnit funkénost aktivnych
alebo pasivnych implantovanych zdravotnickych pomécok (napr.
kardiostimulatorov), co méze mat za nasledok vézne zranenie
alebo smrt.
—> Pred pouzitim tohto vyrobku sa poradte so svojim lekarom

a vyrobcom pomaocky. Ked' zariadenie nepouzivate, odstrante

akumulator.
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1.3.4 Dalsie pokyny tykajlice sa osobnej bezpeénosti

NEBEZPECENSTVO!

Riziko udusenia!
Mensie diely sa daju prehltndt.
—> Pri montazi vyrobku drzte batolata v dostato¢nej vzdialenosti.

—> Zastavte stroj, vyberte akumulétory a pockajte, kym sa vSetky pohyblivé ¢asti
Uplne nezastavia.

— Ak bol zasiahnuty cudzi predmet.

—> V tom pripade skontroluijte, i stroj nie je poskodeny, a pred opatovnym
spustenim a prevadzkou ho opravte.

— Ak zariadenie za¢ne nadmerne vibrovat.

—> V takom pripade ihned' skontrolujte, ¢i nie je stroj poskodeny, vymerite alebo
opravte poskodené diely a skontrolujte a utiahnite vSetky uvolnené diely.

- Pred kosenim skontrolujte, ¢i na kosenom povrchu nie su skryté pred-
mety, ako napriklad konare, a odstrante ich.
Tym sa znizi riziko zaseknutia rezacieho nastroja.

—> Zastavte noze, ak je potrebné naklonit stroj na Ucely prepravy, ked precha-
dzate inymi nez travnatymi povrchmi a ked premiestriujete stroj na miesto
a z miesta kosenia.

—> Ked' je motor spusteny, stroj nenaklanajte.

= Pred uskladnenim vyprazdnite zberny k6s na travu.

—> Odporucanie: Pred uskladnenim vykonajte Gistenie a udrzbu.

- Na stroji vykonavajte pravidelny servis. PredlZuje sa tym Zivotnost stroja.

- Pouzivajte iba nahradné diely schvalené spoloénostou GARDENA.
Nevhodné néhradné diely mézu spdsobit poranenie alebo poskodenie stroja.

- Neupravuijte Ziadne bezpeénostné prvky. Uprava bezpecnostnych prvkov
zvySuje nebezpecenstvo poranenia.

= Pri nastavovani stroja bud'te opatrni. Tymto sa zabrani zachyteniu prstov
medzi pohyblivym rezacim néstrojom a nepohyblivymi castami stroja.

—> Stroj nechajte pred uskladnenim vzdy vychladnut.

—> Pri Udrzbe rezacieho nastroja budte opatrni, pretoZe rezaci néstroj mdze ostat
pohyblivy aj po vypnuti.

—> Odporucanie: Noste chranice sluchu.

2. MONTAZ

NEBEZPECENSTVO!

Hrozi nebezpecéenstvo reznych poraneni nozom.
Ak sa vyrobok spusti neimyselne, méze dojst k zraneniu oséb nozmi.
= Vyberte akumulator z vyrobku pred zostavenim vyrobok.
—> Pouzivajte ochranné rukavice.

3. Nasadte podlozky ® a kridlové matice @ na skrutky ®.
4. Dotiahnite kridlové matice @.

2.4 Pripojenie kabla k ty¢i rukovéti [obr. A3]
-> Pripojte kébel ® k tydi rukovéti pomocou svoriek @.

Dbajte na to, aby sa kabel nezachytil medzi hornou a spodnou tycou
rukovéti.

2.5 Nasadenie zberného kosa na travu [obr. A4/A5]

1. Zatladte prichytku (@ zozadu do konektorov @ na zbernom kogi
na travu, kym nebudete pocut, Ze spojenia zacvakli na miesto.

Skontrolujte, ¢i su zapojené vsetky konektory.

2. Najprv viozte rukovét zberného kosa @ do zadnej asti krytu zberného
kosa @.

3. Potom zatladte rukovéat zberného kosa @ do prednej asti krytu zber-
ného kosa @3, kym nebudete podut, Ze spojenia zacvakli na miesto.

Skontrolujte, ¢i su zapojené vSetky konektory.

3. OBSLUHA

NEBEZPECENSTVO!

Hrozi nebezpecéenstvo reznych poraneni nozom.
Ak sa vyrobok spusti nelimyselne, méze dojst k zraneniu 0oséb nozmi.
—> Pred nastavovanim alebo prepravou stroja pockajte, kym sa n6z
nezastavi.
—> Vyberte batériu.
—> Pouzivajte ochranné rukavice.

3.1 Nabijanie akumulatora (obr. 01/02/03)

UPOZORNENIE!

Poskodenie majetku.
Ak napétie zdroja napajania nezodpoveda Specifikaciam na vykono-
vom stitku nabijacky akumulatora, méze dojst k jej poskodeniu.
- Vsimajte si sietové napétie.

) NEBEZPECENSTVO!

-~ Riziko zranenia.

2.1 Obsah balenia

C.v.14634-20  C.v.14634-55 C.v. 14634-60

Akumulatorova

kosacka X X x
Nabijacka akumula- X } }
torov

Rychlonabijacka - - X
Akumulator (4,0 Ah) X - X
Navod na obsluhu X X X

2.2 Montaz spodnych tyc¢i rukovéti [obr. A1]

1. Zatlacte spodné tyce rukovéti O do drziakov ty¢i rukovéti @ na
kosacke.

Uistite sa, Ze su tyGe rukovéti Uplne zasunuté a Ze otvory v tyciach
rukovéti su zarovnané s otvormi v drziakoch tyc¢i rukovéti.

2. Vlozte skrutky 3 do otvoru na kosacke.
3. Dotiahnite skrutky ®.

2.3 Montaz hornej ty¢e rukovati [obr. A2]
Montézou hornej tyée rukovati @ na spodné tyce rukovati @ je mozné
nastavit vysku v 3 polohach.

—> Pracovna poloha: Nastavte vysku tyCe rukovati tak, aby ste pri
pouzivani kosacky stali vo vzpriamenej polohe.

Pri vkladani akumulétora si mozete privrznut prsty.
—> Davajte si pozor na prsty.

Vdaka inteligentnému nabijaniu sa automaticky rozpozna stav nabitia
akumulatora a v zavislosti od teploty a napétia akumulatora sa vzdy nabije
optimalnym nabijacim prddom. Akumulator sa tym Setri a pri uchovavani
v nabijacke zostane vzdy plne nabity.

1. Otvorte kryt @ na drziaku akumulétora ©).

2. Stladte tlagidlo uvolnenia ® a vyberte akumulétory ® z drziaka @.

3. Pripojte nabijacku © do sietovej zasuvky.

4. Nasurite nabijacku akumulatora © na akumulator ®.

Ked' indikator nabjjania akumulatora ©@ na nabijacke bliké nazeleno,
akumulator sa nabija.

Ked' indikator nabjjania akumulatora ©@ na nabijacke svieti nepreruso-
vane nazeleno, akumulétor je plne nabity (Doba nabijania, pozrite si
Cast 7. TECHNICKE UDAJE).

5. Pri nabijani kontrolujte v pravidelnych intervaloch stav nabijania.

6. Ked sa akumulator ® Uplne nabije, akumulétor ® mozete odpojit
od nabijacky ©.

3.2 Vyznam prvkov zobrazenia
3.2.1 Indikator nabijania akumulatora na nabijacke (obr. O3)
Indikator nabitia  Cyklus nabijania signalizuje blikanie indikatora nabijania

akumulatora akumulétora ©@.
blika © Poznamka: Nabijanie je mozné, len ked je teplota

akumulatora v pripustnom rozsahu teploty nabijania,
pozri 7. TECHNICKE UDAJE.

Poloha Vyska ty¢e rukovati nad zemou
Spodny otvor 91cm Indikator nabitia Neprerusované svetlo na indikétore nabitia akumulatora @
5 akumulatora signalizuje, Ze akumulator je plne nabity alebo Ze teplota
Stredny otvor 94 cm svieti © akumuldtora je mimo pripustného teplotného rozsahu nabija-
. nia a nembze sa nabijat. Akonéhle teplota dosiahne pripust-
Horny otvor 97 cm I / ﬂ ny teplotny rozsah, akumulator sa za¢ne nabiat.
1. Pripevnite hornu ty¢ rukovéti @ k spodnym tyciam rukovéti (. —_ Ak akumulétor nie je viozeny, nepreru$ované svetlo na

Uistite sa, Ze su tyCe rukovéti Uplne zasunuté a Ze pozadované otvory
v tyCiach rukovati su zarovnane.

2. Do otvorov viozte skrutky ®.
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indikatore nabitia akumulatora signalizuje, © 7e zéstreka je

zasunuta do elektrickej zasuvky a nabijacka je pripravena
na pouzitie.



3.3 Pracovna poloha [obr. A2]

- Nastavte dizku tySe rukovati @ tak, aby ste pri pouZivani kosacky
stali vo vzpriamenej polohe (pozri ,2.3 Montaz hornej tyCe rukovati
[obr. A2]%).

3.4 Nastavenie vysky kosenia [obr. 04]

Vysku kosenia je mozné nastavit v rozsahu od 35 do 65 mm v 4 polohach.

3.4.1 Znizenie vysky kosenia
1. Stlagte tlagidio @.

2. Zatladte rukovat @ nadol a zacvaknite ju na miesto v pozadovane;
vyske kosenia.

3.4.2 Zvysenie vysky kosenia
1. Stlagte tladidio @).

2. Potiahnite rukovat @) nahor a zacvaknite ju na miesto v pozadovane;
vySke kosenia.

3.5 Kosenie so zbernym koSom na travu [obr. O5]

NEBEZPECENSTVO!

Hrozi nebezpecéenstvo reznych poraneni nozom.
Ak sa vyrobok spusti neimyselne, méze dojst k zraneniu oséb nozmi.
—> Rukami sa nesiahajte do vysypného otvoru.

3.5.1 Nasadenie zberného kosa na travu do kosacky

1. Nadvihnite ochrannt klapku @.

2. Zaveste zberny ko$ na travu @) na rukovat @ a do kosacky.
Skontrolujte, Ci je zberny ks na travu bezpecne pripevneny.

3. Spustite kosacku.

3.5.2 Vyprazdnenie zberného kosa na travu

Pogas kosenia sa otvori indikétor Urovne @. Ak sa podas kosenia zatvor,
zberny ko$ na travu @) je piny.

1. Ked bude zberny ko$ na travu @ plny, zastavte kosacku.

2. Nadvihnite ochrannu klapku @.

3. Vyberte zberny k8 na travu z rukovéti @).

4. Zberny ko na travu @ vyprazdnite.

3.6 Spustenie/zastavenie kosacky

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
Ak sa vyrobok po uvolneni startovacej paky nezastavi, hrozi nebezpe-
¢enstvo poranenia.
—> Bezpecnostné zariadenia ani spinace nevyradujte z prevadzky.
—> Neupevriuijte, napriklad, startovaciu packu k rukovati.
—> Na zariadeni nevykonavajte ziadne Upravy, ktoré nie s uvedené
v tomto navode na pouZitie.

3.6.1 Spustenie kosacky [obr. 01/06]

Vyrobok je vybaveny obojru¢nym bezpecnostnym zariadenim (Startovacia
pédka @ s bezpecnostnym blokovanim @) na zabrénenie néahodnému
zapnutiu vyrobku.

Odporucame pouzivat len 4 Ah akumulatory P4A
PBA 18 V/72 (€.v. 14905) alebo vacsie.

1. Otvorte kryt @ na drziaku akumulétora ©).

2. Zasurite akumulétor ® do drziaka akumulatora ®, az kym nebudete
pocut, ze zacvakol na miesto.

3. Zatvorte kryt 3 drziaka akumulatora @.

4. Jednou rukou stladte bezpeénostné blokovanie @ a druhou rukou
potiahnite $tartovaciu paku @ smerom k rukovéti.

Kosacka sa spusti.
5. Uvolnite bezpe¢nostné blokovanie @).

3.6.2 Zastavenie kosacky

1. Uvolnite $tartovaciu packu @.
Kosacka sa zastavi.

2. Vyberte akumulétor ®.

3.7 Tipy na kosenie
3.7.1 Tipy na pouzivanie kosacky

Ak sa vo vysypnom otvore nachadza pokoseny material, posurite kosacku
dozadu asi 0 1 m, aby mohol pokoseny material vypadnt.

Ak chcete zabezpedit dobre udrziavany travnik, odportc¢ame kosit pra-
videlne, ak je to mozné, raz tyzdenne. Pri pravidelnom koseni je travnik
hustejsi.

V pripade dlhych prestavok v koseni (dovolenka) koste najskér s najvysSou
vyskou kosenia v jednom smere a potom prie¢ne v tomto smere s poza-
dovanou vyskou kosenia. Tym sa zabrani zablokovaniu noza prilis velkym
mnozstvom pokoseného materialu.

Ak je to mozné, koste travnik, len ked je suchy. Ked je trava mokra, vzor
kosenia bude nepravidelny.

3.7.2 Vykon kosenia a nabitie akumulatora

Dosiahnuta pokosena plocha travnika na jedno nabitie akumulatora zavisi
od réznych faktorov, ako je vihkost, hustota travy a vyska kosenia. Ak
chcete dosiahnut optimalne vyuzitie plochy, nezapinajte a nevypinajte
mozny vykon pri koseni na jedno nabitie akumulatora mozno dosiahnut
zvySenim vysky kosenia a ¢astym kosenim.

Pre maximalnu vydrz akumulatora vypnite rezim zosilnenia.

3.7.3 Plocha travnika na jedno nabitie akumulatora

Systémovy akumulator 4,0 Ah max. 200 m2
Systémovy akumulator 5,0 Ah max. 250 m?
Systémovy akumulator 6,0 Ah max. 300 m?

4. UDRZBA

NEBEZPECENSTVO!

Hrozi nebezpecenstvo reznych poraneni nozom.
Ak sa vyrobok spusti neumyselne, méze dojst k zraneniu 0s6b nozmi.
—> Pred servisom stroja pockajte, kym sa néz nezastavi.
= Vyberte batériu.
—> Pouzivajte ochranné rukavice.

4.1 Cistenie kosaéky

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia!

Nebezpecenstvo poranenia a riziko poskodenia vyrobku.

—> Na cistenie produktu nepouzivajte vodu ani vodny prud (najma pod
vysokym tlakom). Méze sa tym poskodit vyrobok alebo umoznit
prenikanie vody do elektrickych komponentov, co spésobi kordziu
alebo skrat.

—> Na cistenie nepouzivajte ziadne chemikélie vratane benzinu a roz-
pustadiel. Niektoré by mohli poskodit dolezité plastové diely.

Otvory na prietok vzduchu musia byt vzdy cisté.
- Po kazdom poutziti vycistite vrchni a spodnu ¢ast kosacky.

4.1.1 Cistenie vrchnej éasti kosacky
1. Vrchnu Cast kosacky odistite navincenou utierkou.
2. Vetracie otvory vycistite makkou kefkou (nepouZivajte ostré predmety).

4.1.2 Gistenie spodnej ¢asti kosaéky [obr. M1]

1. Kosacku opatrne polozte na bok.

2. Méakkou kefou (nepouZivajte ostré predmety) vycistite spodnu ¢ast,
ndz a vysypny otvor @.

4.1.3 Gistenie zberného kosa na travu

=> Zberny kd$ na travu Cistite makkou kefkou (nepouzivajte ostré pred-
mety).

4.2 Cistenie akumulatora a nabijac¢ky akumulatora

Povrch a kontakty akumulétora a nabijacky akumulatora musia byt pred
vzajomnym pripojenim &isté a suché.

—> NepouZzivajte te¢lcu vodu.

4.2.1 Cistenie akumulatora

Na &istenie akumulatora nepouzivajte Ziadne chemickeé latky.

—> Z ¢asu na Cas vycistite vetracie otvory a kontakty akumulatora
s pouzitim mékkej, Cistej a suchej kefy.

4.2.2 Gistenie nabijacky akumulatora

—> Na Cistenie kontaktov a plastovych Casti pouzite makku suchu
handricku.
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5. SKLADOVANIE

5.1 Vypnutie

Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré je nepristupné

detom.

1. Vyberte akumulétor ®.

2. Nabite akumulator (pozrite si ¢ast ,3.1 Nabijanie akumulatora
[obr. ©1/02/O3]").

3. Vyprazdnite zberny kd$ na travu.

4. Ocistite kosacku, akumulatory a nabjjacku akumulatora
(pozrite si Cast ,4. UDRZBA").

5. Kosacku, akumulatory a nabijacku skladujte na suchom,
uzavretom mieste, kde nemrzne.

5.2 Priestorovo usporna poloha uskladnenia [obr. S1]

1. Na Usporu miesta pri skladovani povolte kridlové matice @, az kym
sa vrchné ty rukovati @ lahko nesklopi.

Dbajte na to, aby sa kabel nezachytil medzi hornou a spodnou tycou
rukovati.

6. ODSTRANOVANIE PORUCH

NEBEZPECENSTVO!

Hrozi nebezpecenstvo reznych poraneni nozom.
Ak sa vyrobok spusti neimyselne, méze dojst k zraneniu os6b
nozmi.
—> Pred odstranovanim problémov pockajte, kym sa n6z nezastavi.
—> Vlyberte batériu.
—> Pouzivajte ochranné rukavice.

6.1 Vymena noza [obr. T1/T2]

NEBEZPECENSTVO!

Hrozi nebezpecenstvo reznych poraneni nozom.
Nebezpecenstvo rezného poranenia, ak sa pouziva poskodeny alebo
ohnuty néz alebo n6z, ktory sa otaca nevyvazene alebo ma odstiepe-
né rezné hrany.

—> Nepouzivajte kosacku s poskodenym alebo ohnutym nozom, nevy-
vazenym nozom alebo nozom s odstiepenymi reznymi hranami.
—> N6z nebruste.

Nahradné diely znacky GARDENA su k dispozicii u predajcu znacky
GARDENA alebo v servise vyrobkov znacky GARDENA.

—> Pouzivajte len originédlny nahradny n6z GARDENA, ¢. v. 4124

Z bezpec¢nostnych dévodov odporucame, aby sa noze vymienali
v servise GARDENA alebo u autorizovaného predajcu spoloénosti
GARDENA.

1. Zasunte skrutkova¢ do jedného z otvorov v spodnej asti tela @).
Skrutkovac tak slizi ako doraz pre néz.
2. Odstrérite skrutku noza @.

Dbajte na to, aby sa pri pésobeni sily neposkodila distanéna
podlozka @.

. Odstrarite skrutku noza @ a podlozku @ a vyberte n6z @.
4. Do kosacky vlozte novy ndz @.

Stitok na nozi (tato strana k trave) musi byt viditelny.
5. Do kosacky viozte podlozku @D a skrutku noza @.

6. Naskrutkujte novy ndz @ na miesto pomocou skrutky noza @)
(utahovaci moment je 15 — 20 Nm). Neutahujte prili$ velkou silou.

Dbayjte na to, aby sa pri pésobeni sily neposkodila distancna
podlozka @).

7. Vytiahnite skrutkova¢ z kosacky.

Pred opédtovnym spustenim kosacky sa uistite, Ze je skrutkovac
vybraty.

w

6.2 Tabul'ka chyb

Problém Mozna pri¢ina Odstranenie

Problém

Mozna priina

Odstranenie

Kosacka sa zadrhava alebo
vyrazne vibruje.

NOZ je poSkodeny alebo opot-
rebovany.

- \lymenite noz.

Skrutka noza je uvonena.

—> Utiahnite skrutku noza.

NOZ je velmi znecisteny.

—> Vycistite kosacku. Ak tento
krok nepomdze odstranit
problém, obratte sa na
servis vyrobkov znacky
GARDENA.

Travnik sa nepokosi hladko

NOZ je tupy alebo poskodeny.

- \Vlymente n6z.

ViySka kosenia je nastavena
prili§ nizko.

—> Nastavte vysSiu vysku
kosenia.

Kosacka nestartuje alebo
sa zastavuje

Akumulator je vybity.

—> Nabite batériu.

Teplota akumulatora je mimo
pripustného rozsahu.

—> Pockajte, kym bude
teplota akumuldtora opat
medzi 0 °C a +45 °C.

Medzi kontaktmi akumulatora
sa nachadzaju vodné kvapky
alebo vihkost.

—> Suchou handri¢kou
odstrarite vodné kvapky
alebovihkost.

Prekazka blokuje motor.

> Odstrénte prekazku.

VySka kosenia je nastavena
prili§ nizko.

—> Nastavte vysSiu vySku
kosenia.

Kosacka mé poruchu.

—> Obrétte sa na servis
GARDENA.

Akumulator je chybny. - Vlymente batériu.
Nabijanie nie je mozné. Akumulator nie je spravne —> Akumulator spravne pripojte
Indikator nabitia akumu- zatlaceny v nabijacke. k nabijacke.
E;g;fe% nepretrzite svieti Kontakty akumulatora st —> Vycistite kontakty akumu-
znecistené latora (napr. viacnasobnym

pripojenim a odpojenim
akumulatora). Pripadne
vymerite akumulator.)

Teplota akumulatora je mimo
pripustného rozsahu.

- Pockajte, kym bude
teplota akumuldtora opat
medzi 0 °C a +45 °C.

Akumulator je chybny.

- Vlymente batériu.

Nabijanie nie je mozné.
Indikator nabitia akumula-
tora © sa nerozsvieti

UPOZORNENIE:

Sietovd zastrcka nabijacky
akumuldtora nie je spravne
zapojena.

—> Sietovl zastréku Uplne
zasunite do elektrickej
Z4Suvky.

Zasuvka, sietovy kabel alebo
nabijacka st chybné.

—> Skontrolujte napétie siete.

—> Pripadne nechajte nabi-
jacku skontrolovat u auto-
rizovaného predajcu alebo
v servise GARDENA.

Opravy mozu vykonavat len servisné strediskd GARDENA alebo Speciali-
zovani predajcovia schvaleni spolo¢nostou GARDENA.

- V pripade inych chybovych hlaseni sa obratte na servisné stredisko
GARDENA (pozrite si druhu stranu).

7. TECHNICKE UDAJE

Akumulatorova kosacka

Jednotka

Hodnota (C. v. 14634)

Otacky noza Otacky za

mindtu 3500
Nastavenie vysky kosenia (4 polohy)  mm 35-65
Sirka rezania cm 32
Objem zberného kos$a na travu I 30
Hmotnost (bez akumulatora) kg 10,9
Uroveri akustického tlaku L, dB(A) 74
Odchylka k,,, dB(A) 3
Uroveii akustického vykonu L%
namerana/zaruéena dB(A) 86/87
Odchylka k,, dB(A) 08
Vibracie rik/hornych koncatin a,,," s 2,2
Odchylka k,,,, 15

—> 0 utiahnutie skrutiek
poZiadajte autorizovaného
Specializovaného predajcu
alebo servis vyrobkov znac-
ky GARDENA.

Hlasny hluk, rachot
kosacky

Skrutky na motore, drZiaku
alebo kryte kosacky st
uvolnene.

Metody merania podra: ” EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC/S.I. 2001 £.1701
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UPOZORNENIE: Uvadzana emisna hodnota vibracii bola namerana podlfa stan-
dardizovaného testovacieho postupu a je mozné ju pouZit na vzajomné porov-
ndvanie elektrickych nastrojov. Tato hodnota méze byt pouzité aj pre predbezné
posudenie expozicie. Emisna hodnota vibracii sa pocas pouzivania elektrického
nastroja méze menit.



Systémovy akumulator Jednotka Hodnota (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)

Napétie batérie V (jednos- 18
merng)

Kapacita batérie Ah 4,0

Pocet ¢lankov (Li-lon) 10

Vhodné nabijacky systémového

AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
akumulatora POWER FOR ALL

AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

Nabijacka systémového akumulatora  Jednotka Hodnota (AL 18V-20 CV)

Siefové napatie V (AC) 220 - 240
Sietova frekvencia Hz 50 - 60
Menovity vykon w 50
Nabijacie napéatie akumulatora V (jednos- 18
merné)

Max. nabijaci prid akumulatora mA 2000
Cas nabijania akumulatora (pribl.)

PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 64

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 79

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 124
Pripustna teplota akumulatora poéas 5
nabijania C 0azd5
Hmotnost g 210
Trieda ochrany g/
Vhodné akumulatory PBA 18 V
systému POWER FOR ALL PBA 18V
Rychlonabijacka Jednotka Hodnota (AL 18V-44)
Siefové napatie V (AC) 220 - 240
Sietova frekvencia Hz 50 - 60
Menovity vykon w 105
Nabijacie napéatie akumulatora V (jednos- _

merné) 144-18

Max. nabijaci prid akumulatora A 44
CGas nabijania akumulatora (pribl.)

PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 34

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 43

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 59
Pripustna teplota akumulatora poéas 5
nabijania ¢ 0az45
Hmotnost g 475
Trieda ochrany g/
Vhodné akumulatory PBA 18 V
systému POWER FOR ALL PBA 18V

8. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY

Suprava nahradnych noZov Ako néhrada tupych nozov. C.v. 4124
GARDENA

Systémovy akumulator GARDENA  Akumuldtor na dalSie pouZivanie alebo .

P4A PBA 18 V/72 na vymenu. C. v. 14905
Rychlonabijacka akumulatora Nabijacka na rychle nabfjanie aku- .
GARDENA AL 1830 CV P4A mulatorov systemu POWER FOR ALL C. v. 14901

PBA 18V.W-..

9. ZARUKA/SERVIS

9.1 Registracia produktu
Zaregistrujte svoj produkt na gardena.comy/registration.

9.2 Servis

Aktualne kontaktné informacie nasej sluzby najdete na zadnej strane
a online:

¢ Slovenska republika:
https://www.gardena.comy/sk/podpora/podpora/kontakt/

10. LIKVIDACIA

10.1 Likvidacia vyrobku
(v stlade so smernicou 2012/19/EU/S.I. 2013, &. 3113)

Vyrobok sa nesmie likvidovat v beZznom domacom odpade.
Musf sa zlikvidovat podla platnych miestnych predpisov tyka-

jucich sa ochrany zivotného prostredia.

DOLEZITE!
—> Vyrobok zlikvidujte na miestne prislusnom zbernom a recyklacnom
mieste.

10.2 Likvidacia akumulatora

Akumulator obsahuje litium-idnove ¢lanky, ktoré je potrebné
na konci ich Zivotnosti zlikvidovat oddelene od bezného
doméaceho odpadu.
Li-ion

DOLEZITE!

1. Uplne vybite Iitium-iénové Slanky (obratte sa na servis spoloénosti
GARDENA,).

2. Dbajte na to, aby kontakty litium-iénovych ¢lankov nemohli skratovat
tym, Ze ich zalepite paskou.

3. Litium-idnové clanky zlikvidujte predpisanym sp&sobom odovzdanim
do alebo prostrednictvom prislusného miesta pre zber a recyklaciu.
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sl Akumulatorska kosilnica
EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A

Originalna navodila za uporabo
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10. ODLAGANUE . . oo e e 143

1. VARNOSTNA NAVODILA

1.1 Znaki na izdelku

@ -> Preberite navodila za uporabo.

OPOZORILO!

I@IHI - Pazite na izvrzene dele — ljudje naj se ne zadrzuijejo v bliZini.

@ OPOZORILO!

-> Napajalni kabel ne sme priti v stik z rezili (ne velja za brezzi¢-
ne kosilnice).

OPOZORILO!

- Z rokami in nogami ne segajte v obmodije rezila.

OPOZORILO!

-> Pred vzdrZevanjem ali v primeru poskodovanega kabla odklopite vti¢
iz elektricne vticnice (ne velja za brezzi¢ne kosilnice).

OPOZORILO!

-> Pred vzdrZzevanjem odklopite baterijo.

OPOZORILO!

- Pred vzdrzevanjem odstranite zaklepno napravo (ne velja za akumu-
latorske kosilnice brez zaklepne naprave).

Bl B9 &y B B P B

1.2 Splosna varnostna navodila
1.2.1 Splosna varnostna navodila za stroj

OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike
in specifikacije, dobavljene s tem strojem.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko povzroci

elektricni udar, pozar in/ali tezko telesno poskodbo.

Shranite vsa opozorila in navodila za bodoc¢o uporabo.

Izraz "stroj" v varnostnih opozorilih se nanasa na elektricne stroje z napajanjem
prek kabla iz elektricnega omreZja in na akumulatorske stroje z baterijskim napa-
Janjem.

1) Varnost delovnega podrocja

a) Delovno podrocje naj bo Cisto in dobro osvetljeno.

Prenatrpani ali mracni prostori kar klicejo nesreco.

b) S strojem ne izvajajte del v okolju z nevarnostjo eksplozije, v katerem
so gorljive tekocine, plini ali prah. Stroji sproZajo iskre, ki lahko vZgejo prah ali
hlape.

c) Med uporabo stroja ne dovolite, da se mu priblizajo otroci in druge
osebe. Odvracanje pozornosti lahko povzroci izgubo nadzora.

2) Elektri¢na varnost

a) Prikljucni vti¢ stroja mora biti primeren za vtiénico. Vtica na noben
nacin ne spreminjajte. Pri strojih s predvideno ozemljitvijo ne uporabljaj-
te adapterjev za vtic.

Nepredelani vtici in ustrezne vticnice poskrbijo za zmanjSano nevarnost elektric-
nega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so cevi,
radiatoriji, Stedilniki in hladilniki.

Ce je vase telo ozemijeno, se nevarnost elektricnega udara poveca.

c) Stroj hranite zunaj vpliva dezja in vlage.

Vlaga, ki vdre v stroj, povecuje nevarnost elektricnega udara.

d) Prikljuénega kabla ne uporabljajte v nepredvidene namene. Kabla
nikoli ne uporabljajte za prenasanje, vliecenje ali odklapljanje stroja iz
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vticnice. Kabel ne sme priti v stik z vro¢ino toplote, oljem, ostrimi robovi
ali premikajocimi deli. Poskodovani ali zavozlani kabli povecujejo nevarnost
elektricnega udara.

¢) Ce uporabljate stroj zunaj, uporabljajte samo kabelske podalj$ke, ki
so primerni za zunanjo uporabo. Za zmanjsanje nevarnosti elektricnega udara
uporabljajte kabel, primeren za zunanjo uporabo.

f) Ce se ne morete izogniti uporabi stroja v viaznem okolju, uporabite
zascitno napravo na diferencni tok.
Uporaba naprave RCD zmanjSuje nevarnost elektricnega udara.

3) Osebna zasdita

a) Med uporabo stroja bodite pozorni, pazite na svoja dejanja in ravnajte
razumno. Ne uporabljajte stroja, ko ste utrujeni oziroma pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepozornosti med uporabo stroja lahko
povzroci hudo telesno poskodbo.

b) Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo. Vedno nosite zascitna ocala.
Za$citna oprema, na primer protiprasna maska, ¢evlji z nedrsecimi podplati,
Celada ali $Citniki za sluh, uporabljena v pravih okoliSCinah, zmanjsuje nevarnost
telesnih poskodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. Preden stroj prikljucite na omrezje in/ali
akumulatorsko baterijo, ga vzamete v roke ali ga prenasate, se prepri-
Cajte, da je stikalo v polozaju za izklop. Prenasanje strojev s prstom na stikalu
ali priklop stroja z vklopljenim stikalom lahko povzroci nesreco.

d) Preden stroj vklopite, odstranite nastavitvena orodja ali izvijace.

Ce ostane kiju¢ na vrtljivem delu stroja, lahko ta povzroci telesne poskodbe.

e) Izogibajte se nenavadni drzi telesa. Vedno zanesljivo stopajte in pazite
na ravnotezje. 70 vam omogoca bolj$i nadzor nad strojem ob nepri¢akovanih
dogodkih.

f) Nosite primerna oblaéila. Ne nosite ohlapnih oblacil in nakita. Z lasmi in
oblacili ne segajte v obmocje gibljivih delov. Ohlapne obleke, nakit ali dolgi
lasje se lahko zapletejo v premicne dele.

g) Ce je mogoée namestiti naprave za odstranjevanije in zbiranje prahu,
jih je treba pravilno namestiti in uporabljati. Zbiranje prahu lahko zmanjsa
nevarnost zaradi vdihavanja tega.

h) Naj vas ne zavede lazen obcutek varnosti in ne zanemarite varnostnih
predpisov za uporabo strojev, tudi ¢e stroj pogosto uporabljate in ga
dobro poznate. Brezbrizna uporaba lahko v trenutku povzroc¢i hudo telesno
poskodbo.

4) Uporaba in ravnanje z orodjem

a) Stroja ne preobremenijujte. Pri delu uporabljajte ustrezen stroj.
Pravilen stroj bo delo opravil bolje in varneje, ce deluje pri hitrosti, za katero je bil
zasnovan.

b) Ne uporabljajte stroja s poskodovanim stikalom. Stroj, ki ga ni mogoce
upravijati s stikalom, je nevaren in ga je treba popraviti.

c) Pred izvajanjem katerih koli nastavitev stroja, menjavo delov pribora ali
shranjevanjem stroja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali odstranite akumulator.
Tovrstni preventivni ukrepi pomagajo zmanjsati nevarnost nenamernega vklopa
stroja.

d) Stroje, ki jih ne uporabljajte, shranite izven dosega otrok, poleg tega
ne dovolite, da bi stroj uporabljale osebe, ki niso seznanjene z njegovo
uporabo ali niso prebrale teh navodil.

Stroj je v rokah nepoucenih uporabnikov nevaren.

) Stroje in dele pribora skrbno negujte. Preverite poravnavo ali zatika-
nje gibljivih delov. Prepricajte se, da noben del ni poSkodovan, in preve-
rite vsa druga stanja, ki bi lahko vplivala na delovanje stroja. Ce je stroj
poskodovan, ga pred uporabo odnesite v popravilo.

Veliko nesrec povzrocijo slabo vzdrzevani stroji.

f) Rezila naj bodo vedno ostra in €ista. Pravilno vzdrZzevana rezila z ostrimi
rezalnimi robovi se manj zatikajo in jih je laZje kontrolirati.

g) Stroj, dodatno opremo in nastavke ipd. uporabljajte skladno s temi
navodili ter upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste opravljali.
Uporaba stroja za opravila, za katera ta stroj ni namenjen, je lahko nevarna.

h) Ro€aji in prijemalne povrsine naj bodo suhi, éisti in brez ostankov
olja in masti.

Ce so rocaji in prilemalne povrsine spolzki, ne omogocajo varne uporabe in
upravijanja stroja v nepricakovanih razmerah.

5) Uporaba in nega baterije

a) Akumulatorske baterije polnite samo s polnilnikom akumulatorske
baterije, ki ga priporoca proizvajalec.

Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto akumulatorjev, lahko povzroci nevarnost
poZara pri drugih akumulatorjih.

b) V strojih uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije.
Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci nevarnost poskodb in poZara.

c) Ko akumulatorske baterijske ne uporabljate, ne sme priti v stik s spon-
kami za papir, kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki in drugimi majhnimi kovinskimi
predmeti, ki lahko povzroéijo premostitev kontaktov. Kratki stik med polo-
ma akumulatorske baterife lahko povzroCi opekline ali pozar.

d) Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izteka tekocina.
Izogibajte se stiku z njo. Ce se tekocine nehote dotaknete, jo sperite

z vodo. Ce pride tekoéina v stik z oémi, poiscite zdravniSko pomoc.
TekocCina, ki izteka iz akumulatorske baterije, lahko povzroci draZenje ali opekline.
e) Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je poSkodovana ali ne deluje
pravilno. Poskodovane ali predelane baterije se lahko obnaSajo nepredvidljivo in
lahko posledicno zagorijo, eksplodirajo ali predstavijajo nevarnost poskodb.

f) Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali visokim temperatu-
ram. /zpostavijenost ognju ali temperaturam nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.
g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in akumulatorja ali orodja ne
polnite pri temperaturah izven temperaturnega obmocja, navedenega

v navodilih za uporabo. Neustrezna zamenjava ali temperature zunaj dovolje-
nega obmodja lahko povzrocijo poskodbe akumulatorske baterije in povecajo
nevarnost poZara.



6) Servis

a) Popravilo stroja sme izvajati izkljuéno strokovno usposobljena oseba,
pri tem pa lahko uporablja samo originalne nadomestne dele.

S tem zagotovite ohranitev kakovosti in varnosti stroji.

b) Nikoli ne servisirajte poSkodovanih akumulatorskih baterij.

Visakrsno vzdrzevanje akumulatorjev naj izvaja samo proizvajalec ali pooblascéena
servisna sluzba.

1.2.2 Varnostna navodila za kosilnice

a) Kosilnice ne uporabljajte v slabem vremenu, zlasti ne med nevihto.

S tem zmanjSate nevarnost udara strele.

b) Obmocje kosnje temeljito preglejte, da na njem ni divjih Zival.

Stroj bi lahko med delovanjem poskodoval divje Zivali.

c) Obmocje kosnje temeljito preglejte in odstranite vse kamne, palice,
Zice, kosti in druge predmete. /zviZeni deli lahko povzrocijo telesne poskodbe.

d) Pred uporabo kosilnice vedno preverite, da rezilo in mehanizem nista
obrabljena ali poskodovana. Obrabljeni ali poskodovani deli povecajo nevar-
nost telesnih poskodb.

e) Redno preverjajte, da zbiralnik za travo ni obrabljen ali dotrajan.
Obrablien ali poskodovan zbiralnik za travo lahko poveca tveganje za telesne
poskodbe.

f) Zaséitne pokrove pustite na njihovem mestu. Zaséitni pokrovi morajo
biti primerni za uporabo in pravilno pritrjeni. Zascitni pokrov, ki je razrahijan,
poskodovan ali ne deluje pravilno, lahko privede do telesnih poskodb.

g) Na vstopnih odprtinah zraka ne smejo biti umazanije. Zamasene vstopne
odprtine zraka in umazanija lahko povzrocijo pregrevanje ali nevarnost poZara.

h) Pri uporabi kosilnice vedno nosite nedrsece varnostne cevlje. Nikoli ne
kosite bosi ali z odprtimi sandali. S tem zmanjsate nevarnost poskodbe stopal
pri stiku z vrtecim se rezilom.

i) Pri uporabi kosilnice vedno nosite dolge hlace. /Izpostavijena koZa poveca
verjetnost poskodb zaradi izvrZzenih predmetov.

j) Kosilnice ne uporabljajte na mokri travi. Hodite, nikoli ne tecite.

S tem zmanjSate tveganje zdrsa in padca, ki lahko povzroci poskodbe.

k) Kosilnice ne uporabljajte na strminah z izjemno velikim naklonom.
S tem zmanjsate tveganje izqube nadzora, zdrsa in padca, ki lahko povzroci
poskodbe.

|) Pri delu na pobogjih poskrbite za svoj varen polozaj; dela vedno izvajaj-
te pre¢no po pobocju, nikoli navzgor ali navzdol, bodite tudi izredno pre-
vidni pri menjavi smeri dela. S tem zmanjsate tveganje izgube nadzora, zdrsa
in padca, ki lahko povzroci poskodbe.

m) Bodite Se posebej previdni pri vzvratnem pomikanju ali ko kosilnico
vlecete k sebi. Vedno bodite pozorni na okolico. Tako zmanjsate tveganje
spotikanja med kosnjo.

n) Ne dotikajte se rezil ali drugih nevarnih delov, ki se Se premikajo.

Tako zmanjsate tveganje telesnih poskodb zaradi gibljivih delov.

o) Preden zacnete odstranjevati zataknjeni material ali Cistiti kosilnico,
se prepricajte, da so vsa stikala izklopljena in da je akumulatorska
baterija odklopljena. Nepricakovano delovanje kosilnice lahko povzroc¢i hude
telesne poskodbe.

o) Preden zacnete odstranjevati zataknjeni material ali Cistiti kosilnico,
se prepricajte, da so vsa stikala izklopljena in odstranite (ali aktivirajte)
zaklepno napravo. Nepricakovano delovanje kosilnice lahko povzroci hude
telesne poskodbe.

1.3 Dodatna varnostna navodila

1.3.1 Namen uporabe

Kosilnica GARDENA je namenjena ko$nji zelenic na zasebnih vrtovih in
parcelah.

Izdelek ni primeren za dolgotrajno neprekinjeno uporabo (profesionalno uporabo).

NEVARNOST!

Moznost poskodb!

—> l|zdelka ne uporabljajte za rezanje grmovja, Zive meje, grmicevja
in trajnic, za rezanje plezalk na strehah ali balkonih, za sekanje
vej in vejic ter za izravnavanje grbin v tleh.

—> |zdelka ne upravijajte na pobocjih z naklonom, vecjim od 20°.

1.3.2 Varnostna navodila za akumulatorske baterije in polnilnike
akumulatorskih baterij

"©

— Ta navodila hranite na varnem mestu. Polnilnik uporabljajte le, ¢e lahko
v celoti ocenite delovanje vseh funkcij in jih izvajate brez omejitev ali Ce ste
prejeli ustrezna navodila.
= lzdelka ne uporabljajte v eksplozivhem ozracju.
—> Med uporabo, ¢iS¢enjem in vzdrzevanjem izdelka naj bodo otroci pod
nadzorom. Tako boste preprecili, da bi se otroci igrali s polnilnikom.
= Polnite samo litij-ionske akumulatorje tipa PBA 18V sistema POWER
FOR ALL od kapacitete 1,5 Ah naprej (od 5 akumulatorskih celic).
Napetost akumulatorske baterije se mora ujemati s polnilno nape-
tostjo akumulatorske baterije polnilnika. Ne polnite baterij za enkratno
uporabo.
V nasprotnem primeru lahko pride do poZara in eksplozie.
> Polnilnik akumulatorske baterije uporabljajte samo v zaprtih,
suhih prostorih. Ce v elektricno orodje prodre voda, se poveca nevar-
nost elektricnega udara.

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni udar,
poZar in/ali tezko telesno poskodbo.

= Polnilnik akumulatorske baterije redno €istite. Umazanija predstavija
nevarnost elektricnega udara.

- Pred uporabo vedno preverite polnilnik akumulatorske baterije, kabel
in vti€. Prenehajte uporabljati polnilnik, ¢e opazite poskodbo. Polnilni-
ka ne odpirajte sami. Popravilo lahko opravi le usposobljeno strokovno
osebje, ki uporablja samo originalne nadomestne dele.

Poskodovani polnilniki, kabli in vtici povecujejo nevarnost elektricnega udara.
= Ne uporabljajte polnilnika akumulatorske baterije na lahko vnetljivi

povrsini (npr. papirju, tekstilu, ipd.) ali v vnetljivih okoljih.

Obstaja nevarnost poZara zaradi segrevanja polnilnika med delovanjem.

- Ce je treba zamenijati prikljuéni kabel, mora to opraviti druzba
GARDENA ali pooblas¢en poprodajni servisni center za stroje
GARDENA, s ¢imer se izognete varnostnim tveganjem.

= Ta varnostna navodila veljajo samo za litij-ionske akumulatorske
baterije sistema POWER FOR ALL PBA 18V.

—> Ne pokrivajte zraénih rez polnilnika baterije. \/ nasprotnem primeru se
polnilnik lahko pregreje in ne deluje vec¢ brezhibno.

—> Za polnjenje akumulatorskih baterij uporabljajte samo polnilnike aku-
mulatorskih baterij, ki jih priporoc¢a proizvajalec. Polnilnik akumulatorske
baterije, ki je primeren za eno vrsto akumulatorskih baterij, lahko ob uporabi
z drugimi akumulatorskimi baterijami povzroCi nevarnost za nastanek poZara.

- Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali neustrezno upora-
bljena, lahko oddaja hlape. Akumulatorska baterija se lahko vzge
ali eksplodira. Prepricajte se, da je prostor dobro prezracevan in
poiséite zdravniSko pomogé, ¢e opazite kakrSnekoli nezelene ucinke.
Hlapi lahko draZijo dihala.

- Ce je akumulatorska baterija pokvarjena, lahko iz nje izteka tekogina
in zmoci predmete v okolici. Preglejte prizadete dele. Dele ocistite ali
jih po potrebi zamenjajte.

- Ce akumulatorsko baterijo uporabljate neustrezno ali je ta poskodo-
vana, lahko iz nje izteka vnetljiva tekocina. Te tekocCine se ne dotikajte.
Ce se tekocine nehote dotaknete, jo sperite z vodo. Ce tekoéina pride
v stik z oémi, poiscite zdravniSko pomo¢. Tekocina, ki izteka iz akumulator-
ske baterije, lahko povzroci draZenje ali opekiine.

—> Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo v partnerskih izdelkih
sistema POWER FOR ALL.

Akumulatorske baterije 18 V POWER FOR ALL so popolnoma zdruzljive
z naslednjimi izdelki: vsi izdelki sistema 18 V POWER FOR ALL.

—> Bodite pozorni na priporocila za akumulatorske baterije v navodilih za
uporabo vasega izdelka. 7o je edini nacin za varno uporabo akumulatorske
baterije in izdelka ter zascito akumulatorskih baterij pred nevarno preobreme-
nitvijo.

—> Akumulatorske baterije polnite samo s polnilnikom akumulatorske
baterije, ki ga priporoc¢a proizvajalec ali partner sistema POWER FOR
ALL. Polnilnik akumulatorske baterije, ki je primeren za eno vrsto akumulator-
skih baterij, lahko ob uporabi z drugimi akumulatorskimi baterijami povzroci
nevarnost za nastanek poZara (vrsta akumulatorske baterije: PBA 18 V itd.,/
ZdruZljivi polnilniki akumulatorske baterije: AL 18 itd.).

- Prilozena akumulatorska baterija je delno napolnjena. Polno zmogljivost
akumulatorske baterije doseZete tako, da jo pred prvo uporabo elektricnega
orodja popolnoma napolnite v polnilniku.

—> Akumulatorske baterije naj bodo vedno izven dosega otrok.

—> Ne odpirajte akumulatorske baterije. Obstaja nevarnost kratkega stika.

—> Ne povzrocaijte kratkih stikov akumulatorske baterije. Ko akumulator-
ske baterijske ne uporabljate, ne sme priti v stik s sponkami za papir,
kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali drugimi majhnimi kovinskimi predmeti,
ki lahko vzpostavijo povezavo med dvema poloma. Kratek stik med kon-
takti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali poZar.

—> Kontakti akumulatorske baterije so lahko po uporabi vroéi. Pri odstra-
njevanju akumulatorske baterije pazite na vroce kontakte.

—> Akumulatorsko baterijo lahko poskodujejo ostri predmeti, kot so Zeblji
ali izvija¢, ali zunanja sila. Lahko pride do notranjega kratkega stika, zaradi
Cesar akumulatorska baterija zagori, oddaja dim, eksplodira ali se pregreje.

—> Ne servisirajte poSkodovanih akumulatorjev. \/sakrsno vzdrZevanje aku-
mulatorjev naj izvaja samo proizvajalec ali pooblasc¢ena servisna sluzba.

-> m Akumulatorsko baterijo zasc¢itite pred vro¢ino, npr. pred daljSo
O izpostavljenostjo sonéni svetlobi, ognjem, umazanijo, vodo in
vlago. Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

‘:;';‘

—> Akumulatorsko baterijo uporabljajte in hranite le pri temperaturi okoli-
ce med -20 °C in +50 °C. Akumulatorske baterije na primer ne puscajte
v avtu poleti. Pri temperaturi, nizji od 0 °C, lahko pri nekaterih napravah pride
do izgube zmogljivosti.

— Akumulatorsko baterijo polnite le pri temperaturi okolice med 0 °C in
+35°C. Ce boste akumulatorsko baterijo polnili zunaj omenjenega temperatur-
nega obmocja, jo lahko poskodujete in povecate nevarnost poZara.

- Po uporabi pocakajte, da se akumulatorska baterija ohlaja naj-
manj 30 minut, preden jo polnite ali shranite.

1.3.3 Dodatna varnostna navodila za delo z elektriko

NEVARNOST!

Nevarnost srénega zastoja!

Ta izdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno polje.
To elektromagnetno polje lahko vpliva na delovanje aktivnih ali
pasivnih medicinskih vsadkov (npr. srénih spodbujevalnikov),
kar lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.
—> Pred uporabo tega izdelka se posvetujte z zdravnikom in

proizvajalcem vsadka.
—> Ko izdelka ne uporabljate, odstranite baterijo.
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1.3.4 Dodatna navodila za osebno varnost

NEVARNOST!

Nevarnost zadusitve!
Majhne dele je mogoce pogoltniti.
—> Med sestavljanjem dojencki ne smejo biti v blizini.

—> Ustavite stroj, odstranite baterije in pocakajte, da se vse premicni deli ustavijo.

— Ce ste s strojem zadeli drug predmet.

—> V tem primeru preverite poskodbe stroja in ga pred ponovnim zagonom in
uporabo popravite.

— Ce stroj neobiéajno vibrira.

=V tem primeru takoj preverite poskodbe stroja, zamenijajte ali popravite posko-
dovane dele ter preverite in zategnite morebitne zrahljane dele.

- Pred kosnjo preverite obmocje kosnje in se prepri¢ajte, da na njem ni
tujkov, na primer vej, ter jih po potrebi odstranite. Tako zmanjsate nevar-
nost zatikanja rezalnega orodja.

—> Ko morate stroj nagniti za premikanije prek povrsin, ki niso travnate, in pri tran-
sportu stroja na ali z obmocja kosnje, morate ustaviti vrtenje rezila.

—> Stroja z vkloplienim motorjem nikoli ne nagibajte.

= Pred shranjevanjem izpraznite zbiralnik za travo.

= Priporocilo: Pred shranjevanjem izdelek ocistite in opravite vzdrzevalna dela.

- Stroj redno servisirajte. 7o podaljsa Zivlienjsko dobo stroja.

- Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih odobri podjetje GARDENA.
Neustrezni nadomestni deli lahko povzrocijo telesne poskodbe ali poskodbe
stroja.

—> Ne spreminjajte varnostnih delov. Spremembe varnostnih delov povecajo
nevarnost telesnih poskodb.

—> Bodite previdni pri nastavljanju stroja. Tako preprecite ujetje prstov med
premicna rezila in mirujoce dele stroja.

= Pred vsakim shranjevanjem se mora stroj ohladiti.

—> Med izvajanjem vzdrzevalnih del na rezilih ne pozabite, da se lahko ta po izklo-
pu stroja Se vedno premikajo.

= Priporogilo: Nosite zas¢itno za sluh.

2. SESTAVLJANJE

3
4

2

. Podlozki ® in krilati matici @ namestite na vijaka ®.
. Zategnite krilati matici @.

.4 Pritrditev kabla na cev rocaja [slika A3]

- Kabel ® pritrdite na rodaj s sponkama @.

2
’

2

3

Prepricajte se, da kabel ni zataknjen med zgornjim in spodnjim
delom rocaja.

.5 Namestitev koSare za zbiranje trave [slika A4/A5]

. Jezitek @0 potisnite od zadaj v prikljucka @ na kosari za zbiranje trave,
dokler ne zaslisite, da sta se prikljucka zaskodila.
Prepricajte se, da so vsi prikljucki na mestu.

. Najprej vstavite roc¢aj koSare za zbiranje trave @ v zadnji del pokrova
zbiralne kosare @).

. Nato potisnite ro¢aj zbiralne kosare @ v spredniji del pokrova zbiralne
koSare @), dokler ne zaslisite, da sta se prikljucka zaskodila.

Prepricajte se, da so vsi prikljucki na mestu.

3. UPORABA

NEVARNOST!

Nevarnost urezov z rezilom.
V primeru nenamernega vklopa izdelka lahko rezila poskodujejo ljudi.
—> Pred prilagajanjem ali prenasSanjem izdelka pocakajte, da se rezilo
ustavi.
—> Odstranite akumulatorsko baterijo.
—> Nosite zascitne rokavice.

3.1 Polnjenje akumulatorske baterije [slika 01/02/03]

A\ POZOR!

2 Nevarnost premozenjske skode.

NEVARNOST!

Nevarnost urezov z rezilom.
V primeru nenamernega vklopa izdelka lahko rezila poskoduijejo ljudi.
—> Preden izdelek sestavite, odstranite akumulatorsko baterijo.
—> Nosite zascitne rokavice.

2.1 Obseg dobave

St.izdelka:  St. izdelka: St. izdelka:
14634-20 14634-55 14634-60

Brezzi¢na kosilnica X X X
Akumulatorski polnilnik X - -
Hitri polnilnik - - X
Akumulatorska baterija X R X
(4,0 Ah)

Navodila za uporabo X X X

2.2 Namestitev spodnjih delov rocaja [slika A1]

1. Spodnja dela ro¢aja @ potisnite sprejemna nastavka roéaja @ na kosil-

nici.
Prepricajte se, da sta dela roCaja v celoti vtaknjena in da so luknje v
rocajih poravnane z luknjami sprejemnih nastavkov rocajev.

2. Vtaknite vijaka ® v luknji na kosilnici.

3. Zategnite vijaka @).

2.3 Namestitev zgornjega dela roc¢aja [slika A2]

Zgomiji del rocaja @ lahko namestite na spodnja dela rocaja @ in vigino
nastavite v enega od 3 polozajev.

—> Delovni polozaj: Prilagodite viSino rocaja, tako da boste med uporabo

kosilnice v pokonénem polozaju.

Polozaj Visina rocaja od tal
Spodnja luknja 91 cm
Srednja luknja 94 cm
Zgornja luknja 97 cm

1. Zgorniji del ro¢aja @ zataknite na spodnja dela rogaja .

Poskrbite, da so deli rocaja v celoti vtaknjeni in da so Zelene luknje v
rocaju poravnane.

2. Vijaka ® potisnite skozi luknji.
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Ce napetost elektriénega vira ne ustreza specifikacijam na nazivni
ploscici polnilnika akumulatorske baterije, se lahko polnilnik pokvari.
—> Preverite omrezno napetost.

NEVARNOST!

Nevarnost poskodb.
Pri vstavljanju akumulatorske baterije se vasi prsti lahko ujamejo v rezo.
—> Pazite na prste.

Med pametnim postopkom polnjenja je stanje akumulatorske baterije
samodejno zaznano, akumulatorska baterija pa je napolnjena z optimal-

n

im polnilnim tokom, odvisnim od temperature akumulatorske baterije

in napetosti. Tako se akumulatorska baterija obvaruje in pri shranjevanju

\

1.
2.

3.

polnilniku vedno ostane v celoti napolnjena.
Odprite pokrov @8 nosilca akumulatorske baterije @©.
Pritisnite gumb za sprostitev ® in odstranite akumulatorsko baterijo
z nosilca akumulatorske baterije @.
Polnilnik akumulatorske baterije © prikljucite na omrezno vtiénico.
. Potisnite polnilnik akumulatorske baterije © na akumulatorsko
baterijo ®.
Ko indikator napolnjenosti akumulatorske baterije € na polnilniku
utripa zeleno, se akumulatorska baterija polni.

Ko indikator napolnjenosti akumulatorske baterije € na polnilni-
Kku neprekinjeno sveti zeleno, je akumulatorska baterija popolnoma
napolnjena (za ¢as polnjenja glejte poglavje 7. TEHNICNI PODATKI).

5. Med polnjenjem redno preverjajte stanje polnjenja.
6. Ko je akumulatorska baterija () popolnoma napolnjena, jo (B lahko

odklopite s polnilnika akumulatorske baterije ©.

3.2 Pomen elementov na zaslonu
3.2.1 Indikator napolnjenosti baterije na polnilniku za baterije

[slika O3]

Polnilni cikel oznacuje utripanje indikatorja polnjenja akumu-
latorja ©@.

Opomba: Postopek polnjenja je mogoce izvesti le, e je
temperatura akumulatorske baterije v okviru dovolienega
temperaturnega obmocja za polnjenje, glejte 7. TEHNICNI
PODATKI.

Indikator napol-
njenosti baterije
utripa ©




Neprekinjeno prizgan indikator polnjenja akumulatorja ©@
pomeni, da je akumulator povsem napolnjen ali da je njego-
neprekinjeno va temperatura izven dovolienega temperaturnega obmocja
sveti. © za polnjenje in zato polnjenje ni mogoce. Ko je dosezeno
. dovolieno temperaturno obmocdje za polnjenje, se akumula-
I / ﬂ; torska baterija polni.

Ce akumulator ni vstavljen, neprekinjeno prizgan indika-
tor polnjenja akumulatorja pomeni, @ da je vti¢ vkloplien

v elektri¢no vticnico in da je polnilnik akumulatorske baterije
pripravljen na uporabo.

Indikator napol-
njenosti baterije

3.3 Delovni polozaj [slika A2]

-> Prilagodite dolZino rogaja @ tako da ste med uporabo kosilnice
v pokonénem polozaju (glejte »2.3 Namestitev zgornjega dela rocaja
[slika A2]«).

3.4 Prilagajanje viSine kosnje [slika O4]
Visino koSnje je mogoce nastaviti v 4 polozaje na visinah od 35 do 65 mm.

3.4.1 Znizanje viSine koSnje

1. Pritisnite gumb @).

2. Rogico @ potisnite navzdol in jo zataknite v poloZzaj na ustrezni vigini
kosnje.

3.4.2 Zvisanje viSine kosnje

1. Pritisnite gumb @).

2. Rogico @ potisnite navzgor in jo zataknite v polozaj na ustrezni vigini
kosnje.

3.5 Kosnja s kosaro za zbiranje trave [slika O5]

NEVARNOST!

Nevarnost urezov z rezilom.
V primeru nenamernega vklopa izdelka lahko rezila poskodujejo ljudi.
—> Z rokami ne segajte v odprtino za praznjenje.

3.5.1 Vstavljanje kosare za zbiranje trave v kosilnico

1. Dvignite za8gitni pokrov @.

2. Kogaro za zbiranje trave @ obesite za ro¢aj @ in na kosilnico.
Prepricajte se, da je koSara za zbiranje trave varno pritrjena.

3. ZaZenite kosilnico.

3.5.2 Praznjenje kosare za zbiranje trave

Med kosnjo se indikator ravni @ odpre. Ce se med koénjo zapre,
je kogara za zbiranje trave @ polna.

1. Ko je koSara za zbiranje trave @) polna, zaustavite kosilnico.
2. Dvignite zacitni pokrov @.

3. Odstranite ko$aro za zbiranje trave z drzala (@.

4. Izpraznite ko$aro za zbiranje trave @.

3.6 Zagon/zaustavitev kosilnice

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb
Ce se po sprostitvi stikala za zagon izdelek ne zaustavi, obstaja
nevarnost poskodb.
—> Na zaobidite varnostnih naprav ali stikal.
—> Tako na primer ni dovolieno pritrditi rocice za zagon na rocaj.
—> Ne izvajajte sprememb na izdelku, ki niso opisane v tem prirocniku.

3.6.2 Zaustavitev kosilnice

1. Sprostite zagonsko rogico @.
Kosilnica se ustavi.

2. Odstranite akumulatorsko baterijo ®.

3.7 Nasveti za koSnjo
3.7.1 Namigi za uporabo kosilnice

Ce so v izmetni odprtini ostanki poko$ene trave, kosilnico povlecite
vzvratno za priblizno 1 m, da lahko ostanki trave padejo na tla.

Za ohranjanje lepo urejene trate priporo¢amo redno ko$njo, po moznosti
enkrat tedensko. Ce trato redno kosite, bo ta postala gostejsa.

Ce je od zadnje ko$nje minilo ved &asa (npr. e ste bili na poditnicah),
najprej pokosite trato v eno smer na najvisji nastavitvi visine kosnje in
nato pre¢no na to smer z Zeleno visino kosnje. S tem boste prepredili
blokiranje rezila zaradi prevelike koliine pokoSene trave.

Ce je mogode, kosite trato le, kadar je trava suha. Ko je trava mokra,
postane vzorec ko$nje neenakomeren.

3.7.2 Zmogljivost kosnje in napolnjenost akumulatorske
baterije

Velikost trate, ki jo lahko pokosite z enim polnjenjem akumulatorske bate-
rije, je odvisna od mnogih dejavnikov, kot so vlaznost, gostota trave in
visina koSnje. Za optimalen izkoristek energije in ¢im vecjo pokoSeno povr-
§ino z enim polnjenjem, kosilnice ne vklapljajte in izklapljajte prepogosto.
Pogosto vklapljanje in izklapljanje kosilnice bo skrajSalo ¢as delovanja

z akumulatorsko baterijo. NajboljSo zmogljivost kosnje z enim polnjenjem
akumulatorske baterije lahko dosezete z vecjo visSino koSnje in pogosto
kosnjo.

Za najdaljSi ¢as delovanja akumulatorske baterije izklopite nacin povecane
zmogljivosti.

3.7.3 Povrsina trate na polnjenje

Sistemska akumulatorska baterija 4,0 Ah najve¢ 200 m?

Sistemska akumulatorska baterija 5,0 Ah najve¢ 250 m?

Sistemska akumulatorska baterija 6,0 Ah najve¢ 300 m?2

4. VZDRZEVANJE

NEVARNOST!

Nevarnost urezov z rezilom.
V primeru nenamernega vklopa izdelka lahko rezila poskoduijejo ljudi.
—> Pred servisiranjem izdelka pocakajte, da se rezilo ustavi.
—> Odstranite akumulatorsko baterijo.
—> Nosite zascitne rokavice.

4.1 Ciséenje kosilnice

NEVARNOST!

Moznost poskodb!
Nevarnost telesnih poskodb in poskodb izdelka.
= Izdelka ne Cistite z vodo ali vodnim curkom (zlasti ne z visokotlac-
nimi vodnimi Cistilniki). To lahko poskoduje izdelek ali omogoci
vstop vode v elektricne dele ter povzroci korozijo ali kratek stik.
—> Ne Ccistite s kemi¢nimi sredstvi, vklju¢no z bencinom ali topili.
Nekatera lahko poskodujejo kriticne plasti¢ne dele.

3.6.1 Zagon kosilnice [slika 01/06]

Izdelek je opremljen z dvorocno zascitno napravo (rocico za zagon @) in
varnostnim zaklepom @) za preprecevanje nezelenega vklopa izdelka.

Priporo€amo samo uporabo akumulatorskih baterij P4A PBA 18V/72
(8t. izdelka 14905) s kapaciteto 4 Ah ali vecjo.

1. Odprite pokrov @8 nosilca akumulatorske baterije @.

2. Dobro vstavite akumulatorsko baterijo (8 v drzalo akumulatorske
baterije @, da se sli$no zaskodi.

3. Zaprite pokrov @ nosilca akumulatorskih baterij @.

4. Z eno roko pritisnite varnostni zaklep @ in z drugo povlecite rogico
za zagon @) v smeri proti rodaju.

Kosilnica se zaZene.
5. Sprostite varnostni zaklep @).

Zracne reze morajo biti vedno Ciste.
—> Po vsaki uporabi ocistite zgornji in spodniji del kosilnice.

4.1.1 Ciséenje zgornjega dela kosilnice
1. Zgornji del kosilnice odistite z vlazno krpo.

2. Prezracevalne reze ocistite z mehko krtaco (ne uporabljajte ostrih
predmetov).

4.1.2 Ciséenje spodnjega dela kosilnice [slika M1]
1. Kosilnico previdno obrnite na bok.

2. Z mehko krtaCo (ne uporabljajte ostrih predmetov) odistite spodniji del,
rezilo in izmetno odprtino @.

4.1.3 Ciséenje kosare za zbiranje trave

—> KoSaro za zbiranje trave odistite z mehko krtac¢o (ne uporabljajte ostrih
predmetov).
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4.2 Ciséenje akumulatorske baterije in akumulatorskega
polnilnika

Pred priklopom akumulatorske baterije na akumulatorski polnilnik morajo
biti povrsina in kontakti akumulatorske baterije ter akumulatorskega polnil-
nika Gisti in suhi.

—> Ne uporabljajte tekoce vode.

4.2.1 Ciséenje akumulatorske baterije

Akumulatorske baterije ne Cistite s kemi¢nimi snovmi.

—> Z mehko, Cisto in suho krtaco obcasno odistite prezraCevalne reze in
kontakte akumulatorske baterije.

4.2.2 Giséenje akumulatorskega polnilnika
—> Z mehko, suho krpo ocistite kontakte in plasticne dele.

5. SHRANJEVANJE

6.2 Preglednica napak

Tezava

MozZen vzrok

Resitev

Glasen hrup, kosilnica
rozlja

Vijaki na motorju, nosilcu ali
ohigju kosilnice so zrahljani.

—> Vijake mora zategniti
pooblaceni specializi-
rani zastopnik ali servis
GARDENA.

5.1 Zaustavitev

lzdelek ne sme biti shranjen v dosegu otrok.

1. Odstranite akumulatorsko baterijo ®.

2. Napolnite akumulatorsko baterijo (glejte "3.1 Polnjenje akumulatorske
baterije [slika O1/02/O3]").

3. Izpraznite koSaro za zbiranje trave.

4. Ocistite kosilnico, akumulatorske baterije in polnilnik akumulatorskih
baterij (glejte poglavie 4. Vzdrzevanje).

5. Shranite kosilnico, akumulatorske baterije in polnilnik na sunhem,
zaprtem mestu, zaséitenem pred zmrzaljo.

5.2 Polozaj za shranjevanje, ki prihrani prostor [slika S1]

1. Za prostorsko varéno shranjevanje odvijte krilate matice @, da lahko
zgornji del ro¢aja @ z lahkoto preklopite.

Prepricajte se, da kabel ni zataknjen med zgornjim in spodnjim delom
rocaja.

6. ODPRAVLJANJE TEZAV

NEVARNOST!

Nevarnost urezov z rezilom.
V primeru nenamernega vklopa izdelka lahko rezila poskodujejo ljudi.
—> Pred odpravljanjem tezav z izdelkom pocakajte, da se rezilo ustavi.
—> Odstranite akumulatorsko baterijo.
—> Nosite zascitne rokavice.

6.1 Zamenjava rezila [slika T1/T2]

NEVARNOST!

Nevarnost urezov z rezilom.
Nevarnost poskodb pri rezanju, Ce je rezilo poskodovano, zvito ali neu-
ravnotezeno ali ¢e ima nacete robove.
—> Ne uporabljajte kosilnice s poskodovanim, zvitim ali neuravnoteze-
nim rezilom ali z rezilom z nacetimi robovi.
—> Rezila ne brusite znova.

Nadomestni deli GARDENA so na voljo pri najbliziem prodajalcu
GARDENA ali servisu GARDENA.

—> Uporabljajte samo originalno nadomestno rezilo GARDENA,
§t. izdelka 4124

|z varnostnih razlogov priporo€amo, da zamenjavo rezila opravi servis
GARDENA ali pooblasceni prodajalec izdelkov GARDENA.

1. Vtaknite izvija¢ v eno od predvidenih lukenj na spodnji strani ohigja @.
Izvijac pri tem sluzi kot omejevalnik za rezilo.
2. Odvijte vijak rezila @.
Poskrbite, da se distancnik Q) pri uporabi sile ne more poskodovati.
. Odstranite vijak rezila @ in podlozko @ ter odstranite rezilo @.
4. Vstavite novo rezilo @ v kosilnico.
Pri tem mora biti viden napis na rezilu (this side to grass).
5. Vstavite podlozko @ in vijak rezila @ v kosilnico.

6. Privifte novo rezilo @ z vijakom rezila @ (zatezni moment
znasa 15-20 Nm). Ne zatisnite prevec.

Poskrbite, da se distancnik &) pri uporabi sile ne more poskodovati.
7. Povlecite izvija¢ iz kosilnice.
Pred vnovicnim zagonom kosilnice preverite, ali je izvija¢ odstranjen.

w
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Grobo delovanje ali mocne
vibracije kosilnice

Rezilo je poskodovano ali
obrabljeno.

—> Zamenjajte rezilo.

Vijaki rezila so zrahljani.

—> Zategnite vijake rezila.

Rezilo je zelo umazano.

-> Ogistite kosilnico. Ce tezave
s tem ne odpravite, se obr-
nite na servis GARDENA.

Trata ni lepo pokoSena

Topo ali poskodovano rezilo.

—> Zamenjajte rezilo.

Visina ko$nje je nastavljena
prenizko.

—> Nastavite visjo viSino
kosnje.

Kosilnica se ne zazene ali
se zaustavi

Baterija je prazna.

—> Napolnite akumulatorsko
baterijo.

Temperatura akumulatorske
baterije je zunaj dovolienega
obmocja.

—> Pocakaite, da je tempera-
tura akumulatorja znova
med 0 °Cin +45 °C.

Med kontakti akumulatorja so
vodne kapljice ali viaga.

—> Vodne kapljice ali viago
obrisite s suho krpo.

Ovira blokira motor.

—> QOdstranite oviro.

Visina ko$nje je nastavljena
prenizko.

—> Nastavite visjo vi§ino
kosnje.

Kosilnica je okvarjena.

—=> Obrnite se na servis
GARDENA.

Akumulatorska baterija je
pokvarjena.

—> Zamenjajte akumulatorsko
baterijo.

Polnjenja ni mogoce izvesti.

Indikator napolnjenosti
baterije ©@ neprekinjeno
sveti zeleno

Akumulatorska baterija ni pra-
vilno vstavijena v polnilnik.

—> Akumulatorsko baterijo pra-
vilno vstavite v polnilnik.

Kontakti akumulatorske baterije
S0 umazani

—> Ocistite kontakte akumu-
latorske baterije (npr. tako,
da akumulatorsko baterijo
veckrat vstavite in odstra-
nite). Po potrebi zamenjajte
akumulatorsko baterijo.)

Temperatura akumulatorske
baterije je zunaj dovoljenega
obmogja.

—> Pocakajte, da je tempera-
tura akumulatorja znova
med 0 °Cin +45 °C.

Akumulatorska baterija je
pokvarjena.

—> Zamenjajte akumulatorsko
baterijo.

Polnjenja ni mogoée izvesti.

Indikator napolnjenosti
baterije © ne zasveti

OPOMBA:

Napajalni kabel akumulator-
skega polnilnika ni pravilno
vkloplien.

—> OmreZni vti¢ dobro vstavite
v elektricno vticnico.

Vitiénica, omrezni kabel ali
polnilnik so okvarjeni.

—> Preverite omrezno napetost.

=> Po potrebi naj polnilnik pre-
gleda pooblasceni specia-
lizirani zastopnik ali sluzba
za stranke GARDENA.

Zamenjave je dovolieno opraviti samo v servisnem oddelku GARDENA
ali v specializiranem zastopstvu, ki ga odobri GARDENA.

—> V primeru drugih okvar se obrnite na svoj servisni center GARDENA

(glejte naslednjo stran).

7. TEHNICNI PODATKI

Brezziéna kosilnica Enota Vrednost (5t. izdelka 14634)
Hitrost rezila VRT/MIN 3500
Nastavitev viSine kosnje (4 polozaji) mm 35-65
Sirina reza cm 32
Kapaciteta koSare za zbiranje trave | 30
Teza (brez akumulatorja) kg 10,9
Raven zvocnega tlaka L ," dB(A) 74
Negotovost k , dB(A) 3
Raven zvocne modi hrupa L,,»"

izmerjena/zagotovljena dB(A) 86/87
Negotovost k,,, dB(A) 0,8
Vibracije dlani in roke a, " s 2,2
Negotovost k ,, 15

Metode merjenja so skladne z: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701



OPOMBA: Navedena vrednost stopnje vibracij je bila izmerjena v skladu s stan-
dardiziranim postopkom testiranja in jo je mogoc¢e uporabiti za primerjavo enega
elektricnega orodja z drugim. Ta vrednost se lahko uporablja tudi za preliminarno
oceno izpostavljenosti. Vrednost stopnje vibracij se lahko med dejansko uporabo

elektri¢nega orodja spreminja.

Sistemska akumulatorska baterija Enota Vrednost (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Napetost akumulatorske baterije V(DC) 18
Zmogljivost akumulatorske baterije Ah 4,0
Stevilo celic (Litij-ionskih) 10

Primerni akumulatorski polnilniki

AL1810CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/

sistema POWER FOR ALL AL 1830 CV /AL 18V-44 / AL 1880 CV
Polnilnik sistemske akumulatorske Enota Vrednost (AL 18V-20 CV)
baterije
Omrezna napetost V (AC) 220-240
Omrezna frekvenca Hz 50-60
Nazivna mo¢ W 50
Napajalna napetost akumulatorske
baterije V(o) 18
Najv. polnilni tok akumulatorske
baterije mA 2000
Cas polnjenja akumulatorske baterije
(pribl.)

PBA 18 V 2,0 Ah W-B najm. 64

PBA 18 V 2,5 Ah W-B najm. 79

PBA 18 V 4,0 Ah W-C najm. 124
Dovoljena temperatura baterije za o
polnjenje C od 0 do 45
Teza g 210
Razred zaScite gyl
Ustrezne akumulatorske baterije PBA 18V
sistema POWER FOR ALL PBA 18V
Hitri polnilnik Enota Vrednost (AL 18V-44)
Omrezna napetost V (AC) 220-240
Omrezna frekvenca Hz 50-60
Nazivna mo¢ w 105
Napajalna napetost akumulatorske _
baterije V(DC) 14,4-18
Najv. polnilni tok akumulatorske A 44
baterije ’
CGas polnjenja akumulatorske baterije
(pribl.)

PBA 18V 2,0 Ah W-B najm. 34

PBA 18V 2,5 Ah W-B najm. 43

PBA 18 V 4,0 Ah W-C najm. 59
Dovoljena temperatura baterije za o
polnjenje C od 0 do 45
Teza g 475
Razred zas¢ite g/l
Ustrezne akumulatorske baterije PBA 18V

sistema POWER FOR ALL PBA 18V

8. DODATNA OPREMA/NADOMESTNI DELI

Komplet nadomestnih rezil

Kot nadomestek za topa rezila.

§t. izdelka 4124

GARDENA

Sistemska akumulatorska Dodatna ali nadomestna baterija. .

baterija GARDENA St. izdelka 14905
PAA PBA 18 V/72

Hitri polnilnik akumulatorjev  Polnilnik za hitro polnjenje akumulator- .

GARDENA AL 1830 CV P4A skih baterij sistema POWER FOR ALL St. izdelka 14901

PBA 18V..W-..

9. GARANCIJA/SERVIS

9.1 Registracija izdelka
Izdelek registrirajte na spletnem mestu gardena.comy/registration.

9.2 Servis

Trenutne kontaktni podatki nasega servisa so na voljo na hrbtni strani in na

spletu:

¢ Slovenija:
https://www.gardena.comy/si/servis-in-podpora/nasveti/kontakt/

10. ODLAGANJE

10.1 Odlaganje izdelka
(v skladu z direktivo 2012/19/EU/S.I. 2013 st. 3113)

"

POMEMBNO!
—> l|zdelek je treba oddati v obcinskem zbirno-reciklaznem centru.

Izdelka ni dovolieno zavredi skupaj med obicajne hisne
odpadke. Zavreci jih je treba v skladu z lokalnimi okoljskimi
predpisi.

10.2 Odlaganje akumulatorske baterije

)i

Li-ion
POMEMBNO!

1. Popolnoma izpraznite litiji-ionske celice (glede tega se obrnite na
servis GARDENA).

Akumulatorska baterija vsebuije litij-ionske celice, ki jih po
koncu zivljenjske dobe ni dovolieno zavre¢i med obicajne
gospodinjske odpadke.

2. Zagotovite, da ne pride do kratkega stika na kontaktih litij-ionskih

celic tako, da jih prelepite s trakom.

3. Poskrbite za ustrezno odlaganie litij-ionskih celic v svojem lokalnem

zbirnem centru za recikliranje ali prek njega.
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sq Korrése bari pa kordon
EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A

Manuali origjinal i pérdorimit

1. UDHEZIMET E SIGURISE. . ..o\ 144
2 MONTIMI. oo 146
3. PERDORIMI. o\ oo e e e 146
4. MIREMBAJTIA. . oot e 147
5. MAGAZINIME . oo oo 148
6. NDREQUAE GABIMEVE ... oo oo 148
7. TE DHENAT TEKNIKE . oo 149
8. AKSESORET/PJESET EKEMBIMIT. . . oo oo 149
9. GARANGIA/SERVIS! . . o oo 149
10, ASGUESIML . oo 149

1. UDHEZIMET E SIGURISE

1.1 Simbolet né produkt

@ - Lexoni manualin e pérdorimit.

i PARALAJMERIM!

-> Kini kujdes me pjesét gé dalin—mbajini larg personat e pra-
g PARALAJMERIM!

ﬁé.

nishém.
- Mbajeni kabllon e rrigtit larg thikave (nuk vien pér korrése
pa kordon).

PARALAJMERIM!

- Mbajini duart dhe kémbét larg thikave.

PARALAJMERIM!

-> Higni spinén e rrjetit para mirémbajtjes ose nése kablloja e rrjetit &shté
démtuar (nuk vlen pér korrése pa kordon).

PARALAJMERIM!

- Shképuteni bateriné para mirémbajtjes.

o—e PARALAJMERIM!

@ - Higni pajisien bllokuese para mirémbaitjes (nuk vien pér korréset
e barit pa kordon gé nuk kané pajisje bllokuese).

vi B> B > B>

T

1y

1.2 Udhézime té pérgjithshme sigurie
1.2.1 Udhézime té pérgjithshme sigurie pér pajisjen

PARALAJMERIM!

Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé, udhézimet,
ilustrimet dhe té dhénat teknike té furnizuara me kété
pajisje.
Gabimet né respektimin e té gjitha udhézimeve té renditura mé
poshté mund té shkaktojné goditje elektrike, zjarr dhe/ose Iéndime
té rénda.

Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér té ardhmen.

Termi "pajisje" i pérdorur né udhézimet e sigurisé u referohet pajisjeve tuaja qé
funksionojné me energji elektrike (me kabllo rrieti) ose atyre qé funksionojné me
bateri (pa kabllo).

1) Siguria né vendin e punés

a) Mbajeni vendin tuaj té punés té pastér dhe té ndricuar miré.

Rrémuja dhe sektorét e punés té pandricuar mund té shkaktojné aksidente.

b) Mos e pérdorni pajisjen né ambiente me mundési té larté shpérthimi
qé pérmbajné léngje, gaze ose pluhur té ndezshém.

Pajisjet gjenerojné shkéndija té cilat mund t€ ndezin pluhurin ose avut.

c) Mbajini larg fémijét dhe personat e tjeré gjaté pérdorimit té pajisjes.
Nése shpérqgendroheni mund té humbisni kontrollin e pajisjes.

2) Siguria elektrike

a) Spina e pajisjes duhet té futet né prizén elektrike. Spina nuk duhet té
ndryshohet né asnjé ményré. Mos pérdorni pérshtatés spine bashké me
vegla elektrike me mbrojtje me tokézim.

Spinat e pandryshuara dhe prizat e pérshtatshme ulin rrezikun e goditieve elek-
trike.

b) Shmangni kontaktin fizik me sipérfaget e tokézuara, si tubacionet,
ngrohéset, sobat dhe frigoriferét.

Ekziston njé rrezik i larté goditieje elektrike nése trupi juaj éshté i tokézuar.

c) Mbajeni pajisjen larg shiut dhe lagéshtisé.

Uji gé hyn né pajisje rrit rrezikun e goditieve elektrike.
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d) Mos e kegpérdorni kabllon e lidhjes. Asnjéheré mos e pérdorni kabllon
pér ta mbajtur, pér ta térhequr ose pér ta hequr pajisjen nga priza. Mba-
jeni kordonin larg nga nxehtésia, vaji, tehet e mprehta ose nga pjesé té
lévizshme té pajisjes.

Kordonét e démtuar ose té ngatérruar rrisin rrezikun e njé goditieje elektrike.

€) Nése po punoni né ambiente té jashtme me pajisjen, pérdorni vetém
kabllo zgjatues té cilét jané té pérshtatshém pér pérdorim né ambiente
té jashtme. Pérdorimi i njé kordoni té pérshtatshém pér ambientet e jashtme ul
rrezikun e goditjes elektrike.

f) Nése pérdorimi i pajisjes né ambient té lagésht éshté i paevitueshém,
pérdorni njé automat diferencial (RCD). Pérdorimi i njé automati diferencial
ul rrezikun e njé goditjeje elektrike.

3) Siguria personale

a) Jini té vémendshém, kushtojini vémendje veprimeve gé béni dhe pér-
dorni logjikén e shéndoshé gjaté pérdorimit té pajisjes. Mos e pérdorni
pajisjen nése jeni i lodhur ose nén ndikimin e drogés, alkoolit ose té
medikamenteve.

Njé moment pakujdesie gjaté pérdorimit té pajisies mund té shkaktojé léndime

té rénda.

b) Vishni pajisje mbrojtése personale. Mbani gjithmoné syze mbrojtése.
Mbajtja e pajisieve mbrojtése personale si njé maske pér pluhurin, képucéve té
sigurisé kundér rréshqitjes, kaskés mbrojtése ose mbrojtéses sé dégjimit, né varé-
Si té kushteve pérkatése, ul rrezikun e léndimeve.

c) Shmangni ndezjen aksidental. Sigurohuni gé pajisja té jeté e fikur para
se ta lidhni me rrjetin e furnizimit me energji elektrike dhe/ose me bate-
riné, para se ta merrni ose ta mbani. Mbajtja e pajisies me gishtin te celési
apo vénia e saj né puné ndérkohé qé celési éshté i ndezur, mund té shkaktojé
incidente.

d) Higni veglat konfiguruese ose celésat para se ta ndizni pajisjen.
Celésat e dadove apo celésat e tieré té Iéné né pjesét rrotulluese t€ pajisjes,
mund té shkaktojné léndim.

e) Shmangni géndrimin jo normal. Kujdesuni pér njé qéndrim té sigurt
dhe mbani gjaté gjithé kohés ekuilibrin. Né kété ményré mund ta kontrolloni
mé miré pajisjen né situata té papritura.

f) Pérdorni veshje té pérshtatshme. Mos mbani rroba té gjera ose bizhu-
teri. Mbani flokét dhe rrobat larg nga pjesét e Iévizshme. Rrobat e gjera,
bizhuterité ose flokét e gjata mund té kapen nga pjesét e lévizshme.

g) Nése mund té pérshtaten pajisje pér té nxjerré dhe mbledhur pluhurin,
ato duhet té lidhen dhe pérdoren né ményrén e duhur.

Pérdorimi i njé thithése pluhuri mund té ulé rreziqet pér shkak té tymrave.

h) Mos u génjeni nga ndjesia e rreme e sigurisé€ dhe mos i anashkalo-

ni rregullat e sigurisé pér pajisjet edhe nése jeni tashmé té njohur me
pajisjen pér shkak té pérdorimit té vazhdueshém. Pérdorimi i shkujdesur
mund té cojé né Iéndime té rénda brenda njé fraksioni sekondl.

4) Pérdorimi i pajisjes dhe mirémbajtja

a) Mos e mbingarkoni pajisjen. Pérdorni pajisjen pérkatése pér qéllimin

e caktuar. Me pajisjen e duhur punoni mé miré dhe mé i sigurt sipas normés
pérkatése té efikasitetit.

b) Mos e pérdorni njé pajisje me celés me defekt. Njé pajisje e cila nuk
mund té kontrollohet me ané té celésit pérbén rrezik dhe duhet té riparohet.

c) Higni spinén nga priza dhe/ose higni bateriné para se té béni ndonjé
rregullim né pajisje, té€ ndryshoni pjesét e veglés sé futjes, ose té magazi-
noni pajisjen. Kjo masé parandaluese pengon ndezjen aksidentale té pajisjes.

d) Mbajini larg fémijéve pajisjet gé nuk jané né pérdorim dhe mos lejoni
pérdorimin e pajisjes nga askush qé nuk éshté i familjarizuar me té ose
qgé nuk ka lexuar kéto udhézime.

Pajisjet jané té rrezikshme nése pérdoren nga persona pa pérvojé.

e) Mirémbani me kujdes pajisjet dhe pjesét e veglés sé futjes. Kontrolloni
pér kegvendosje ose ngecje té pjeséve té lIévizshme, thyerje té pjeséve
dhe ndonjé problem tjetér gé mund té ndikojé né pérdorimin e pajisjes.
Nése ka démtime, riparojeni pajisjen pérpara pérdorimit.

Shumé aksidente viiné si pasojé e mosmirémbajties sé duhur té pajisjeve.

f) Mbajini veglat prerése té mprehta dhe té pastra. eglat prerése té mirém-
bajtura me kujdes e me tehe prerés té mprehta kané mé pak gjasa té ngecin dhe
jané mé té lehta pér t'u manovruar.

g) Pérdoreni pajisjen, aksesorét, pjesét shtesé etj., né pérputhje me kéto
udhézime, duke pasur parasysh kushtet e punés dhe punén gé do té kry-
het. Pérdorimi i pajisies pér géllime té tiera té¢ ndryshme nga ato qé jané parashi-
kuar mund té shkaktojé situata té rrezikshme.

h) Mbajini dorezat dhe sipérfaqet e kapjes té thata, té pastra dhe pa vaj
ose graso. Doreza dhe sipérfaget e kapjes qé rréshgasin nuk lejojné operim dhe
kontroll té sigurt té pajisjes né situata té paparashikueshme.

5) Pérdorimi dhe trajtimi i veglés me bateri

a) Karikojini baterité vetém me karikues té rekomanduar nga prodhuesi.
Njé karikues i cili €shté i pérshtatshém pér njé lloj té caktuar baterish mund té
paraqesé rrezik zjarri nése pérdoret me bateri té tjera.

b) Pérdorni vetém baterité e parashikuara pér kété géllim né pajisje.
Pérdorimi i baterive t€ tiera mund té shkaktojé plagosje ose rrezik zjarri.

c) Kur bateria nuk pérdoret, mbajeni larg nga kapéset e letrés, monedhat,
celésat, gozhdét, vidat dhe nga objektet e tjera té vogla metalike, pasi
ato mund té shkaktojné lidhje té kontakteve.

Njé lidhje e shkurtér mes poleve té baterisé mund té shkaktojé djegie ose zarr.
d) Né rast pérdorimi té gabuar, mund té rrjedhé Iéng nga bateria;
shmangni kontaktin me té. Né rast kontakti aksidental, shpélajeni me
ujé. Nése léngu futet né sy, pérvec larjes, duhet té kérkoni edhe ndih-
mén e mjekut.

Léngu qé del nga bateria mund té shkaktojé irritime té Iékurés ose djegie.

€) Mos pérdorni bateri té démtuar ose té ndryshuar. Baterité e démtuara
ose té ndryshuara mund té€ sillen né ményré té paparashikuar dhe té ¢cojné né
Zzjarr, shpérthim ose rrezik Iéndimi.



f) Mos e ekspozoni bateriné ndaj zjarrit ose temperaturave té larta.
Zjarri dhe temperatura mbi 130°C mund té shkaktojné shpérthim.

g) Ndigni té gjitha udhézimet pér karikimin dhe asnjéheré mos e karikoni
kutiné e baterisé ose bateriné ose veglén me bateri jashté diapazonit té
temperaturave té specifikuara né udhézues.

Karikimi i gabuar ose karikimi né temperatura jashté diapazonit t€ specifikuar
mund té démtojé bateriné dhe té rrisé rrezikun e zjarrit.

6) Servisi

a) Pajisja juaj duhet té riparohet vetém nga specialisté té kualifikuar
dhe vetém me pjesé kémbimi origjinale.

Né kété ményré garantohet siguria e vazhdueshme e pajisjes.

b) Mos i béni kurré shérbime mirémbaijtjeje baterive té&€ démtuara.
Mirémbajtja e baterive duhet t€ béhet nga prodhuesi ose pikat e autorizuara
té shérbimit té klientit.

1.2.2 Udhézimet e sigurisé pér korrésen e barit

a) Mos e pérdorni korrésen e barit né mot té keq, vecanérisht gjaté
stuhive. Kjo ul rrezikun e godities nga rrufeja.

b) Kontrolloni me kujdes vendin e punés pér kafshé té egra.
Kafshét e egra mund té léndohen nga korrésja e barit gé éshté duke punuar.

c) Kontrolloni me kujdes vendin e punés dhe hiqni té gjithé gurét, shko-
pinjté, kabllot, kockat dhe objektet e tepérta.
Pjesét e dala mund té shkaktojné léndime.

d) Pérpara se té pérdorni korrésen e barit, kontrolloni gjithmoné qé thikat
prerése dhe njésia prerése té mos jené té konsumuara ose té démtuara.
Pjesét e konsumuara ose t€ démtuara rrisin rrezikun e léndimit.

e) Kontrolloni rregullisht kapésen e barit pér konsumim ose carje.

Njé kapése bari e konsumuar ose e démtuar mund té rrisé rrezikun e Iéndimit.

f) Lérini kapakét mbrojtés né vend. Kapakét mbrojtés duhet té jené funk-
sionalé dhe té fiksuar si¢c duhet. Njé kapak mbrojtés i lirshém, i démtuar ose
Qé nuk funksionon si¢ duhet mund té shkaktojé Iéndim.

g) Mbajini hapjet e ajrit té ftohjes té pastra nga papastértité. Hyrjet e bllo-
kuara té ajrit dhe papastértité mund té rezultojné né mbinxehje ose rrezik zjartri.
h) Vishni gjithmoné képucé sigurie gé nuk rréshqgasin kur pérdorni kor-
résen e barit. Mos punoni asnjéheré zbathur apo me sandale té hapura.
Kjo do té minimizojé rrezikun e léndimit t& kémbéve nga kontakti me thikat prerése
rrotulluese.

i) Vishni gjithmoné pantallona té gjata kur pérdorni korrésen e barit.
Lékura e ekspozuar rrit gjasat e Iéndimit nga pjesét e dala.

j) Mos e pérdorni korrésen e barit né bar té lagur. Ecni; mos vraponi
asnjéheré.

Kjo do té reduktojé rrezikun e rréshqities dhe rénies gé mund té rezultojé né
léndim.

k) Mos e pérdorni korrésen e barit né vende shumé té pjerréta.

Kjo redukton rrezikun e humbjes sé kontrollit, rréshqities dhe rénies gé mund

té rezultojé né léndim.

i) Gjaté pérdorimit né vende té pjerréta, gjithmoné sigurohuni té keni
mbéshtetje té miré té kémbéve; gjithmoné punoni térthorazi vendeve té
pjerréta, asnjéheré né drejtimin lart ose poshté dhe tregoni shumé kuj-
des gjaté ndryshimit té drejtimit. Kjo redukton rrezikun e humbjes sé kontrollit,
rréshqities dhe rénies qé mund té rezultojé né lendim.

m) Tregoni kujdes té vecanté kur ecni mbrapsht gjaté kositjes, ose kur

e térhigni korrésen e barit drejt vetes. Kushtojini gjithmoné vémendje
ambientit pérreth.

Kjo redukton rrezikun e rrézimit gjaté punés.

n) Mos i prekni thikat ose pjesé té tjera té rrezikshme qé jané ende né
lévizje.

Kjo redukton rrezikun e Iéndimit nga pjesét e Iévizshme.

o) Sigurohuni gé té gjithé celésat té jené té fikur dhe bateria té jeté
shképutur pérpara se té higni cdo material té bllokuar ose té pastroni
korrésen e barit.

Ndezja e pagéllimshme e korréses sé barit mund té shkaktojé léndime té rénda.
p) Sigurohuni qé té gjithé celésat té jené té fikur dhe hiqgni (ose aktivizo-
ni) pajisjen bllokuese pérpara se té higni cdo material té bllokuar ose té
pastroni korrésen e barit. Ndezja e pagéllimshme e korréses sé barit mund té
shkaktojé léndime té rénda.

1.3 Udhézime té tjera sigurie

1.3.1 Pérdorimi i synuar

Korrésja e barit GARDENA synohet pér korrjen e barit né kopshtet dhe oborret
e shtépive private.

Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér pérdorim pér njé kohé té gjaté (pérdorim
profesional).

RREZIK!

Rrezik Iéndimi!

—> Mos e pérdorni produktin pér té preré shkurre, ligustra, kacubé
dhe bimét e vjetra, pér té preré bimét kacavjerrése ose barin né
cati ose ballkone, pér té shtypur degét dhe degézat dhe pér té
kompensuar pér parregullsité né toké.

—> Mos e pérdorni produktin né zona té pjerréta me pjerrési mé
shumé se 20°.

1.3.2 Udhézimet e sigurisé pér baterité dhe karikuesit e baterive

> Lexoni té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé.
@ Mosndjekja e paralajmérimeve dhe udhézimeve mund té rezultojé né
“!!" goditie elektrike, zjarr dhe/ose léndime té rénda.

—> Ruajini kéto udhézime né njé vend té sigurt. Pérdoreni karikuesin vetém
nése i vlerésoni plotésisht té gjitha funksionet dhe mund t'i kryeni pa kufizime
ose nése keni marré udhézimet pérkatése.

—> Mos e pérdorni produktin né atmosfera shpérthyese.

—> Mbikéqyrni fémijét gjaté pérdorimit, pastrimit dhe mirémbajtjes.

Né kété ményré do té siguroheni qé fémijét té mos luajné me karikuesin.

—> Karikoni vetém bateri me jone litiumi té sistemit "POWER FOR ALL"
lloji PBA 18 V me njé kapacitet prej 1,5 Ah ose mé shumé (5 pila baterie
ose mé shumé). Tensioni i baterisé duhet té pérshtatet me tensionin
e karikimit té karikuesit. Mos karikoni bateri té parikarikueshme.
Pérndryshe, ka rrezik pér zjarr dhe shpérthim.

-> Pérdoreni karikuesin e baterisé vetém né ambiente té mbyllura
dhe mbaijeni larg lagéshtisé. Depértimi i ujit né njé pajisje elektrike rrit
rrezikun e njé goditje elektrike.

—> Mbani karikuesin e baterisé té pastér. Pér shkak té papastértisé ka rrezik

Ppér goditie elektrike.

—> Para pérdorimit kontrolloni gjithmoné karikuesin e baterisé, kabllon
dhe spinén. Mos e pérdorni karikuesin nése véreni démtime. Mos
e hapni karikuesin veté dhe riparojeni vetém nga njé specialist i kuali-
fikuar duke pérdorur vetém pjesé kémbimi origjinale. Karikuesit, kabllot
dhe spinat e démtuara rrisin rrezikun e njé goditje elektrike.

—> Mos e pérdorni karikuesin e baterisé né sipérfage lehtésisht té djegsh-
me (p.sh. letér, tekstile, etj.) ose né mjedise té djegshme. Pér shkak t€
nxehjes sé€ karikuesit gjaté procesit karikimit rreziku i zjarrit €shté i pranishém.

—> Nése kablloja e lidhjes ka nevojé pér zévendésim, kjo duhet té kryhet
nga GARDENA ose nga njé gendér e autorizuar shérbimi pas shitjes
pér veglat elektrike GARDENA pér té shmangur rreziget e sigurisé.

—> Kéto udhézime té sigurisé vlejné vetém pér baterité me jone litiumi té
sistemit "POWER FOR ALL" PBA 18 V.

—> Mos i mbuloni hapésirat e ventilimit né karikuesin e baterisé. Pémdryshe
karikuesi i baterisé mund té mbinxehet dhe té mos funksionojé mé si¢c duhet.

—> Pér té karikuar baterité, pérdorni vetém karikues baterish té reko-
mandueshme nga prodhuesi. Njé karikues baterie qé éshté i pérshtatshém
vetém pér njé lloj baterie mund té shkaktojé rrezik zjarri nése pérdoret me
bateri té tjera.

—> Mund té dalin avuj nése bateria éshté e démtuar ose pérdoret né
ményré té gabuar. Bateria mund té marré flaké ose té shpérthejé.
Sigurohuni gé zona té jeté e ajrosur miré dhe té kérkoni ndihmé
mjekésore nése pérjetoni efekte negative.

Awujt mund té irritojné aparatin e frymémarrjes.

—> Nése bateria éshté me defekt, Iéngu i baterisé mund té derdhet dhe
té lagé objektet prané saj. Kontrolloni pjesét e prekura. Pastrojini
kéto pjesé ose, nése nevojitet, zévendésojini ato.

—> Né rast se pérdoret né ményré té papérshtatshme ose nése éshté
e démtuar, nga bateria mund té rrjedhé lIéng i ndezshém. Shmangni
kontaktin me kété Iéng. Né rast kontakti aksidental, shpélajeni me ujé.
Nése léngu bie né kontakt me syté, kérkoni edhe ndihmén e mjekut.
Léngu gé del nga bateria mund té shkaktojé irritime té IEkurés ose djegie.

— Pérdoreni bateriné vetém me produktet partnere té sistemit "POWER
FOR ALL". Baterité 18 V qé mbajné mbishkrimin "POWER FOR ALL" jané
plotésisht t€ pérputhshme me produktet né vijim: té gjitha produktet partne-
re 18 V té sistemit "POWER FOR ALL".

—> Shihni rekomandimet e bateris€ né manualin e pérdorimit pér pro-
duktin tuaj. Kjo éshté ményra e vetme pér té€ pérdorur né ményré té sigurt
bateriné dhe produktin, si edhe pér té mbrojtur baterité nga mbingarkesat
e rrezikshme.

—> Karikojini baterité duke pérdorur vetém me karikues té rekomandu-
ar nga prodhuesi ose nga partnerét e sistemit "POWER FOR ALL".
Njé karikues baterie qé €shté i pérshtatshém vetém pér njé lloj té caktuar
baterie, pérbén rrezik zjarri kur pérdoret me bateri té tiera (lloji i baterisé:

PBA 18 V etj./ Karikuesit e pérputhshém té baterisé: AL 18 etj.).

—> Bateria dérgohet pjesérisht e karikuar. Pér t€ garantuar kapacitet té ploté
té baterisé, karikoni bateriné plotésisht né karikues pérpara pérdorimit pér heré
té paré.

—> Mbajini baterité larg fémijéve.

—> Mos e hapni bateriné. Exziston rreziku i njé qarku té shkurtér.

- Mos e lidhni bateriné né qark té shkurtér. Kur bateria nuk éshté né
pérdorim, mbajeni larg nga kapéset e letrés, monedhat, celésat, goz-
hdét, vidat ose nga objektet e tjera té vogla metalike pasi ato mund té
shkaktojné njé lidhje té kontakteve. \jé lidhje e shkurtér midis poleve té
bateris€ mund té shkaktojé djegie ose zjarr.

—> Kontaktet e baterisé mund té jené té nxehta pas pérdorimit. Béni kuj-
des nga kontaktet e nxehta kur té higni baterité.

—> Bateria mund té démtohet nga objekte té mprehta té tilla si gozhda,
kacavida ose forca e jashtme. Mund t€ ndodhé njé qark i shkurtér i brends-
hém dhe bateria té€ marré flaké, té€ nxjerré tym, té shpérthejé ose t€ mbinxehet.

—> Mos i kurré béni shérbime mirémbaijtjeje baterive té démtuara.
Mirémbajtja e baterive duhet té béhet nga prodhuesi ose pikat e autorizuara
t€ shérbimit té Klientit.

> @ Mbrojeni bateriné nga nxehtésia, duke pérfshiré ekspozimin pér
O njé kohé té gjaté ndaj rrezeve té diellit, zjarrit, papastértisé, ujit
dhe lagéshtisé. Ekziston rreziku i shpérthimit dhe qarkut té shkurtér.

—> Pérdoreni dhe ruajeni bateriné vetém né temperaturé ambienti ndérm-
jet =20 °C dhe +50 °C. Pér shembull, gjaté stinés sé verés mos e lini
bateriné né makiné. Né temperatura <0 °C, performanca mund té ulet né
varési té pajisjes.

—> Karikojeni bateriné vetém né temperaturé ambienti midis 0 °C dhe
+35 °C. Karikimi jashté diapazonit té temperaturés mund t& démtojé bateriné
dhe té rrisé rrezikun e Zarrit.

—> Pas pérdorimit Iéreni bateriné té ftohet pér té paktén 30 minuta, para
se ta karikoni apo ta magazinoni.
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1.3.3 Udhézime shtesé pér siguriné elektrike

RREZIK!

Rrezik pér arrest kardiak!

Ky produkt krijon fushé elektromagnetike gjaté pérdorimit. Kjo
fushé elektromagnetike mund té€ ndikojé né funksionalitetin e
implanteve mjekésore aktive ose pasive (p.sh. stimuluesit kardiaké),
gjé e cila mund té rezultojé né IEndime té rénda ose vdekje.
—> Konsultohuni me mjekun tuaj dhe me prodhuesin e implantit

pérpara pérdorimit té kétij produkti.
—> Higni bateriné kur nuk jeni duke pérdorur produktin.

1.3.4 Udhézime té tjera pér siguriné personale

RREZIK!
Rrezik mbytjeje!
Pjesét e vogla mund té gélltiten.
—> Mbajini larg fémijét e vegjél gjaté montimit t& produktit.

—> Ndaloni makinering, higni bateriné dhe prisni derisa té gjitha pjesét e lévizshme
té ndalojné plotésisht.

— Nése éshté goditur njé objekt i huaj.

—> Né kété rast, inspektoni makineriné pér démtime dhe riparojeni pérpara se ta
rindizni dhe pérdorni sérish.

— Nése pajisja fillon t&€ dridhet né ményré t& pazakonté.

—> Né kété rast, inspektoni menjéheré makineriné pér démtime, zévendésoni ose
riparoni pjesét e démtuara dhe inspektoni dhe shtréngoni pjesét e liruara.

- Pérpara kositjes, kontrolloni zonén gé duhet té kositet pér objekte té
fshehura si degét dhe largojini ato.
Kjo do té ulé rrezikun e bllokimit té veglés prerése.

—> Ndaloni veglén prerése nése makineria duhet anuar pér transportim, kur kaloni
né sipérfage ku nuk ka bar dhe kur e transportoni nga zona apo pér né zonén
e kositjes.

—> Mos e anoni makineriné kur motori éshté i ndezur.

—> Zbrazni kapésen e barit pérpara se ta magazinoni.

—> Rekomandim: Kryeni shérbimet e pastrimit dhe t& mirémbajtjes pérpara se ta
magazinoni.

—> Kryeni shérbimin e makinerisé rregullisht.
Kjo rrit jetégjatésiné e makinerisé.

= Pérdorni vetém pjesé kémbimi té miratuara nga GARDENA.
Pjesét e papérshtatshme té€ kémbimit mund té shkaktojné léndime ose té
démtojné makineriné.

—> Mos modifikoni asnjé komponent té sigurisé. Modifikimi i komponentéve
té sigurisé rrit rrezikun e IEndimit.

—> Béni kujdes kur rregulloni makineriné. Kjo parandalon kapjen e gishtave
midis veglés prerése rrotulluese dhe pjeséve té palévizshme té makinerisé.

—> Léreni gjithmoné makinering té ftohet pérpara se ta magazinoni.

= Kur kryeni shérbime mirémbaijtieje pér veglén prerése, kini parasysh se vegla
prerése mund té 16vizé edhe pasi té jeté fikur.

—> Rekomandim: P&rdorni mbrojtése dégjimi.

2. MONTIMI

RREZIK!
Rrezik prerjeje nga thika.
Nése produkti ndizet aksidentalisht, njerézit mund té [éndohen nga
thikat.
—> Higeni bateriné para se t& montoni produktin.
—> Vishni doreza mbrojtése.

2.1 Fusha e furnizimit

Artikulli Artikulli Artikulli

14634-20 14634-55 14634-60
Korrése pa kordon X X X
Karikuesi i baterisé X - -
Karikues i shpejté - - X
Bateri (4,0 Ah) X - X
Manuali i pérdorimit X X X

2.2 Vendosja e shufrave té dorezés sé poshtme [Fig. A1]

1. Shtyni shufrat e dorezés sé poshtme (D né mbajtéset e shufrés sé
dorezés @ né korrése.

Sigurohuni gé shufrat e dorezés té jené futur plotésisht dhe gé vrimat
né shufrat e dorezés té jené né linjé me vrimat né mbajtéset e shufrés
sé dorezés.

2. Futni vidat ® né vrimat pérkatése né korrése.
3. Shtréngoni vidat ®).
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2.3 Vendosja e shufrés sé dorezés sé sipérme [Fig. A2]

Shufra e dorezés sé sipérme @ mund t& montohet te shufrat e dorezés
s& poshtme (@ pér t& caktuar lartésiné né 3 pozicione.

—> Pozicionet e punés: Rregulloni lartésing e shufrés sé dorezés né
meényré gé té jeni né njé pozicion té ngritur kur pérdorni korrésen.

Pozicioni Lartésia e shufrés sé dorezés mbi
toké

Vrima e poshtme 91cm

Vrima e mesit 94 cm

Vrima e sipérme 97 cm

1. Vendosni shufrén e dorezés sé sipérme (@ né shufrat e dorezés sé
poshtme @.

Sigurohuni gé shufrat e dorezés té jené futur plotésisht dhe gé vrimat
e déshiruara né shufrat e dorezés té€ jené né té njgjtén linjé.

2. Futni vidat ® né vrima.
3. Vendosni rondelat ® dhe dadot me veshé @ né vida ®.
4. Shtréngoni dadot me veshé @.

2.4 Montimi i kabllos né shufrén e dorezés [Fig. A3]
- Montoni kabllon ® né shufrén e dorezés duke pérdorur kapéset @.

Sigurohuni gé kabllo té mos jeté e shtypur midis shufrave té€ dorezés
sé sipérme dhe té poshtme.

2.5 Montimi i cantés sé mbledhjes sé barit [Fig. A4/A5]

1. Shtyni flanxhén G0 nga pjesa e pasme te konektorét @ né cantén
e mbledhjes sé barit derisa t& dégjoni lidhjet té shkojné né vend e té
|8shojné njé tingull kércités.
Sigurohuni qé té gjithé konektorét té jené né puné.

2. Filimisht, futeni dorezén e cantés s& mbledhjes @2 né& pjesén e pasme
18 kapakut t& cantés sé mbledhjes .

3. M& pas, shtyni dorezén e gantés s& mbledhjes @ né pjesén e pér-
parme té kapakut t& cantés sé& mbledhjes @3 derisa t& dégjoni lidhjet
té shkojné né vend e té IEshojné njé tingull kércités.

Sigurohuni qé té gjithé konektorét té jené né puné.

3. PERDORIMI

RREZIK!
Rrezik prerjeje nga thika.
Nése produkti ndizet aksidentalisht, njerézit mund té léndohen nga
thikat.
—> Prisni derisa thika t& ndalet plotésisht para se té rregulloni apo té
transportoni produktin.
—> Higni bateriné.
—> Vishni doreza mbrojtése.

3.1 Karikimi i baterisé [Fig. 01/02/03]

KUJDES!

Démtimi i pronés.
Nése tensioni i burimit t& energjisé nuk pérputhet me specifikimet né
pllakén e specifikimeve té karikuesit té bateris€, karikuesi i baterisé
mund té démtohet.
—> Vini re tensionin e rrjetit.

RREZIK!

Rrezik Iéndimi.
Mund t'ju ngecin gishtat kur vendosni bateriné.
= Kini kujdes gishtat.

Falé procesit inteligjent té€ karikimit, gjendja e karikimit t& baterisé dallohet
automatikisht dhe karikohet me rrymén pérkatése optimale né varési té
temperaturés dhe tensionit t& baterisé. Né kété ményré bateria mbrohet
me kujdes dhe mbahet pérheré e karikuar plotésisht kur ruhet né karikues.
1. Hapni kapakun @ né folené e baterisé ©.
2. Shtypni butonin e l&shimit ® dhe higni bateriné ® nga foleja e baterive @.
3. Lidhni karikuesin e baterisg& © me njé prizé té rrjetit.
4. Shtyjeni karikuesin e baterisé © mbi bateri ®.

Nése trequesi i karikimit té baterisé © né karikues pulson né ngjyré té

gjelbér, bateria po karikohet.

Nése treguesi i karikimit té baterisé © né karikues ndricon vazhdimisht

me ngjyré té gjelbér, bateria éshté karikuar plotésisht (kohézgjatja
e karikimit, shihni 7. TE DHENAT TEKNIKE).



5. Kontrolloni rregullisht nivelin e karikimit gjaté karikimit.

6. Kur bateria (B) té€ jeté karikuar plotésisht, bateria () mund té shképutet
nga karikuesi i baterisé ©.

3.2 Domethénia elementeve té ekranit

3.2.1 Treguesi i karikimit té baterisé né karikuesin e baterisé
[Fig. O3]

Drita pulsuese
e treguesit té
karikimit té
baterisé ©

Cikli i karikimit sinjalizohet népérmjet pulsimit té treguesit t&
karikimit t& baterisé @.
Shénim: Procesi i karikimit €shté i mundur vetém kur tempera-

tura e bateris€ &shté brenda diapazonit t€ lejuar té temperatu-
rés sé karikimit, shihni 7. TE DHENAT TEKNIKE.

Drita e vaz- Drita e vazhdueshme né treguesin e karikimit t& baterisé¢ ©@

hdueshme né sinjalizon gé bateria éshté karikuar plotésisht ose gqé tempera-

treguesin e tura e baterisé éshté jashté diapazonit té lejuar t€ temperaturés

Kkarikimit t& sé karikimit dhe prandaj nuk mund té karikohet. Sapo té arrihet
P diapazoni i lejuar i temperaturés, bateria karikohet.

baterisé ©

Nése bateria nuk futet, drita e vazhdueshme né treguesin e
karikimit t& baterisé sinjalizon @ gé spina éshté futur né prizé
dhe gé karikuesi i bateris€ &shté gati pér t'u pérdorur.

I_/ﬂs

3.3 Pozicioni i punés [Fig. A2]

- Rregulloni gjatésiné e shufrés s& dorezés @ né ményré gé té jeni né
njé pozicion t& ngritur kur pérdomi korrésen. (shihni “2.3 Vendosja
e shufrés sé dorezés sé sipérme [Fig. A2]").

3.4 Rregullimi i lartésisé sé prerjes [Fig. 04]

Lartésia e prerjes mund té rregullohet nga 35-65 mm dhe té caktohet
né 4 pozicione.

3.4.1 Reduktimi i lartésisé sé prerjes
1. Shtypni butonin @.

2. Shtyni poshté dorezén @) dhe mbérthejeni né lartésing e preferuar t&
prerjes.

3.4.2 Rritja e lartésisé sé prerjes
1. Shtypni butonin @.

2. Térhigni lart dorezén @ dhe mbérthejeni né lartésing e preferuar t&
prerjes.

3.5 Korrja me cantén e mbledhjes sé barit [Fig. O5]

RREZIK!

Rrezik prerjeje nga thika.
Nése produkti ndizet aksidentalisht, njerézit mund té léndohen nga
thikat.
—> Mos fusni duart né hapjen e shkarkimit.

3.5.1 Futja e cantés sé mbledhjes sé barit né korrése
1. Ngrini kapakun mbrojtés @.
2. Kapni cantén e mbledhjes sé& barit @ né dorezé @ dhe né korrése.

Sigurohuni qé canta e mbledhjes sé barit té jeté e fiksuar né ményré
té sigurt.

3. Ndizni korrésen.

3.5.2 Zbrazja e cantés sé mbledhjes sé barit

Gjaté korrjes, hapet treguesi i nivelit @). N&se ai mbyllet gjaté korrjes,
canta e mbledhjes sé barit @ éshté plot.

1. Ndaloni korrésen kur canta e mbledhjes sé barit @) té& jeté plot.
2. Ngrini kapakun mbrojtés @.

3. Higni gantén e mbledhjes sé barit nga doreza @.

4. Zbrazni cantén e mbledhjes sé barit @.

3.6 Ndezja /ndalimi i korréses

RREZIK!

Rrezik Iéndimi
Rrezik lendimi nése produkti nuk fiket kur Iéshohet leva e ndezjes.
—> Mos e neutralizoni mekanizmin e sigurisé€ ose celésat.
—> Pér shembull, mos e fiksoni levén e ndezjes né dorezé.
—> Mos béni né produkt asnjé ndryshim gé nuk pérmendet né kété
manual.

3.6.1 Ndezja e korréses [Fig. 01/06]

Produkti vien me njé pajisje sigurie pér pérdorim me dy duar (leva e ndez-
jes @ dhe mekanizmi i sigurisé @) pér t& parandaluar ndezjen e pagél-
limshme té produktit.

Ne rekomandojmé pérdorimin vetém té baterive 4 Ah P4A
PBA 18V/72 (Artikulli 14905) ose mé t& médha.

1.
2.

3.
4.

5.

Hapni kapakun @ né folené e baterisé ©.

Fusni batering ® né mbajtésen e baterisé @ derisa t& shkojé né
vend e té 18shojé njé tingull kércités.

Mbylini kapakun @) e folesé sé baterisé ©.

Shtypni mekanizmin e sigurisé @ me njé doré dhe térhigni levén
e nisjes @ me dorén tjetér drejt dorezés.

Korrésja ndizet.
Lé&shoni mekanizmin e sigurisé @).

3.6.2 Ndalimi i korréses

1.

2.

Léshoni levén e ndezjes @).
Korrésja ndalon.
Higni batering ®.

3.7 Késhilla pér korrje
3.7.1 Késhilla pér pérdorimin e korréses

Nése né hapjen e shkarkimit ka materiale t€ prera, térhigeni korrésen
rreth 1 m pas né ményré gé materiali i preré té bjeré jashté.

Pér ta mbajtur 1Endinén né gjendje té miré, ju rekomandojmé gé ta korrni
barin rregullisht, nése é&shté e mundur njéheré né javé. Bari béhet mé
i dendur kur korret rregullisht.

Pas pauzave té€ gjata té korrjes (pushimet), fillimisht korrni né lartésiné mé
té madhe té prerjes né njé drejtim dhe mé pas pérgjaté kétij drejtimi né
lartésing e déshiruar té prerjes. Kjo parandalon gé thika té bllokohet nga
shumé material i preré.

Nése &shté e mundur, korreni barin vetém né té thaté. Kur bari éshté
i njomé&, motivi i prerjes béhet i parregullt.

3.7.2 Performanca e prerjes dhe karikimi i baterisé

Zona e léndinés gé mund t& mbulohet me njé karikim baterie varet nga
disa faktoré, si p.sh. lagéshtia, dendésia e barit dhe lartésia e prerjes. Pér
pérdorim optimal t& zonés, mos e ndizni dhe fikni korrésen shumé shpesh
pasi kjo do té reduktojé jetégjatésiné e bateris€. Performanca mé e miré

e mundshme e prerjes pér karikim baterie mund té arrinet duke rritur larté-
siné e prerjes dhe duke shpeshtuar korrjen.

Caktivizoni modalitetin e pérshpejtimit pér kohézgjatje maksimale té
baterisé.

3.7.3 Zona e léndinés pér karikim baterie

Bateria e sistemit 4,0 Ah

maksimumi 200 m?

Bateria e sistemit 5,0 Ah

maksimumi 250 m?

Bateria e sistemit 6,0 Ah

maksimumi 300 m?

4. MIREMBAJTJA

RREZIK!
Rrezik prerjeje nga thika.
Nése produkti ndizet aksidentalisht, njerézit mund té léndohen nga
thikat.
—> Prisni derisa thika té& ndalojé plotésisht para se t'i béni shérbime
produktit.
—> Higni bateriné.
—> Vishni doreza mbrojtése.

4.1 Pastrimi i korréses

RREZIK!

Rrezik Iéndimi!

Rrezik [éndimi dhe rrezik démtimi ndaj produlktit.

—> Mos pérdorni ujé ose rrymeé uiji (vecanérisht rrymé uji me presion
té larté) pér té pastruar produktin. Kjo mund ta démtojé produktin
ose té lejojé ujin gé té depértojé né komponentét elektriké dhe té
Shkaktojé gérryerje apo qarqge té shkurtra.

—> Mos pastroni me kimikate, duke pérfshiré benzinén ose tretésit.
Disa prej tyre mund té shkatérrojné pjesé té€ réndésishme prej
plastike.
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Foleté e garkullimit té ajrit duhet té jené gjithnjé té pastra.
—> Pastroni pjesén e sipérme dhe té poshtme pas ¢do pérdorimi.

4.1.1 Pastrimi i pjesés sé sipérme té korréses
1. Pastroni pjesén e sipérme t€ korréses me njé copé té lagur.

2. Pastroni hapésirat e ajrimit me njé furcé té buté (mos pérdorni objekte
té mprehta).

4.1.2 Pastrimi i pjesés sé poshtme té korréses [Fig. M1]
1. Vendoseni me kujdes korrésen né ané.

2. Pastroni anén e poshtme, thikén dhe hapjen e shkarkimit @ me njé
furcé té buté (mos pérdorni objekte t& mprehta).

4.1.3 Pastrimi i cantés sé mbledhjes sé barit

—> Pastroni ¢cantén e mbledhjes sé& barit me njé furcé té buté (mos pérdor-
ni objekte t& mprehta).

4.2 Pastrimi i baterisé dhe karikuesit té baterisé

Sipérfagja dhe kontaktet e baterisé dhe karikuesi i baterisé duhet té jené té

pastra dhe té thata para lidhjes s& baterisé me karikuesin e baterisé.
—> Mos pérdomi ujé té rriedhshém.

4.2.1 Pastrimi i baterisé
Mos pérdorni substanca kimike pér té pastruar bateriné.

—> Pérdorni njé furcé té buté, té pastér dhe té thaté pér té pastruar heré
pas heré foleté e ajrosjes dhe kontaktet e baterisé.

4.2.2 Pastrimi i karikuesit té baterisé

—> Pérdorni njé lecké té buté dhe té thaté pér té pastruar kontaktet dhe
pjesét plastike.

5. MAGAZINIMI

—> Pérdorni vetém njé thiké rezervé origjinale GARDENA,
Nr. i artikullit 4124

Pér arsye sigurie, rekomandojmé gé thika t& zévendésohet nga servisi

5.1 Fikja

Produkti duhet té ruhet larg fémijéve.

1. Higni batering ®.

2. Karikimi i baterisé (shihni “3.1 Karikimi i baterisé [Fig. O1/02/03]").
3. Zbrazni gantén e mbledhjes sé barit.
4

. Pastroni korrésen, baterité dhe karikuesin e baterisé
(shihni “4. MIREMBAJTJA").

5. Ruajeni korrésen, baterité dhe karikuesin e baterisé né njé vend té
thaté, t& mbyllur dhe pa ngrica.

5.2 Pozicionimi i ruajtjes gé kursen hapésiré [Fig. S1]
1. Pér ruajtien me kursim t& hapésirés, lironi dadot me veshé @ derisa
shufra e dorezés s& sipérme @ & jeté e leht& pér t'u palosur.

Sigurohuni gé kabllo té mos jeté e shtypur midis shufrave té dorezés
sé sipérme dhe té poshtme.

6. NDREQJA E GABIMEVE

RREZIK!
Rrezik prerjeje nga thika.
Nése produkti ndizet aksidentalisht, njerézit mund té léndohen nga
thikat.
—> Prisni derisa thika t& ndalojé plotésisht para se t& ndregni gabimet
e produktit.
—> Higni bateriné.
—> Vishni doreza mbrojtése.

6.1 Zévendésimi i thikés [Fig. T1/T2]

RREZIK!

Rrezik prerjeje nga thika.
Rrezik Iéndimi me prerje nése pérdoret njé thiké e démtuar ose e pért-
hyer ose njé gé rrotullohet pa balancim ose nése ka tehe prerése té
thyera.
—> Mos e pérdorni korrésen me thiké t& démtuar ose té pérthyer, me

njé thiké té pabalancuar ose me thiké me tehe prerése té thyera.

—> Mos i rimprihni thikat.

Pjesét e kémbimit GARDENA mund t'i gjeni nga shitési i GARDENA
ose nga servisi i GARDENA.

148

i GARDENA ose nga njé shités i autorizuar i GARDENA.
1. Futni njé kacavidé né njé nga vrimat e vendosura né fund té trupit @.

Né kété ményré, kacavida shérben si njé pengesé pér thikén.
2. Zhvidhosni vidén e thikés @.
Sigurohuni gé ndarési @ t& mos démtohet kur ushtrohet forcé.
3. Higni vidén e thikés @ dhe rondelén @) dhe higni thikén @.
4. Futni thikén e re @ né korrése.
Etiketa gé ndodhet tek thika (nga kjo ané pér prerjen e barit) duhet

té jeté e dukshme.

5. Futni rondelén @D dhe vidén e thikés @ né korrése.

6. Vidhosni thikén e re 8 né vendin e saj duke pérdorur vidén e thikés @
(cifti rrotullues shtréngues éshté nga 15 deri né 20 Nm). Mos e shtrén-
goni mé shumé se¢ duhet.

Sigurohuni gé ndarési @) té mos démtohet kur ushtrohet forcé.
7. Higni kagavidén nga korrésja.
Sigurohuni gé kacavida té jeté hequr pérpara se ta ndizni pérséri

korrésen.

6.2 Tabela e gabimeve

Problemi

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

Zhurma té larta, korrésja
béné zhurmé trokitése.

Vidat né motor, montim ose né
trupin e korrésen jané té lira.

—> Kérkojini shitésit té specia-
lizuar e té autorizuar ose
servisit t& GARDENA qé t'i
shtréngojé vidat.

Korrésja punon né ményré
té crregullt ose dridhet fort

Thika éshté démtuar ose
konsumuar.

—> Zévendésoni thikén.

Vida e thikés éshté liruar.

—> Shtréngoni vidén e thikés.

Thika éshté shumé e ndotur.

=> Pastroni korrésen. Nése pro-
blemi nuk zgjidhet, kontak-
toni servisin € GARDENA.

Léndina nuk éshté korrur
né ményré té pastér

Thika éshté e pamprehté ose
e démtuar.

—> Zévendésoni thikén.

Lartésia e prerjes éshté caktu-
ar tepér e ulét.

—> Caktoni njé lartési mé té
madhe prerjeje.

Korrésja e barit nuk ndizet
ose ndalet

Bateria &shté bosh.

—> Karikoni bateriné.

Temperatura e baterisé éshté
pértej diapazonit té lejuar.

—=> Prisni derisa temperatura
€ baterisé té jeté sérish
midis 0°C +45°C.

Midis poleve té baterisé ka
pika uji ose lagéshti.

=> Hiqgni pikat e ujit ose
lagéshtiné me njé lecké
16 thaté.

Motori éshté bllokuar nga njé
pengesé.

—> Higeni pengesén.

Lartésia e prerjes éshté caktu-
ar tepér e ulét.

—> Caktoni njé lartési mé té
madhe prerjeje.

Korrésja éshté me defekt.

—> Kontaktoni shérbimin
"GARDENA".

Bateria éshté me defekt.

—> Zévendésoni batering.

Procesi i karikimit nuk
éshté i mundur.
Treguesi i karikimit

té baterisé © ndizet
vazhdimisht me

ngjyré té gjelbér

Bateria nuk éshté vendosur si¢
duhet né karikuesin e baterisé.

—> Vendosni si¢ duhet bateriné
te karikuesi i baterisé.

Kontaktet e baterisé jané té
ndotura

—> Pastroni kontaktet e bateri-
Sé (p. sh. duke e futur dhe
nxjerré disa heré batering).
Zévendésoni bateriné nése
éshté e nevojshme.)

Temperatura e baterisé éshté
pértej diapazonit té lejuar.

=> Prisni derisa temperatura
e baterisé té jeté sérish
midis 0°C +45°C.

Bateria éshté me defekt.

—> Zévendésoni bateriné.

Procesi i karikimit nuk
éshté i mundur.

Treguesi i karikimit té
baterisé ©@ nuk ndizet

SHENIM:

Spina elektrike e karikuesit
té baterisé nuk éshté futur si¢
duhet né prizé.

—> Fusni plotésisht spinén
e rrjetit né prizén elektrike.

Priza, kablloja ose karikuesi
kané defekt.

—> Kontrolloni tensionin
e rrjetit.

—> Nése nevojitet, kontrolloni
karikuesin nga njé tregtar
i specializuar dhe i autor-
izuar ose nga shérbimi i
GARDENA.

Riparimet duhet té kryhen vetém nga sektorét e shérbimit t&€ GARDENA

ose tregtarét e specializuar t& miratuar nga GARDENA.

—> Kontaktoni gendrén tuaj té& shérbimit "GARDENA" né rast defektesh t&
tjera (shikoni pjesén mbrapa).



7. TE DHENAT TEKNIKE

8. AKSESORET/PJESET E KEMBIMIT

Korrése bari pa kordon

Njésia  Vlera (Nr. i artikullit 14634)

Shpejtésia e thikés

RPM 3500

Rregullimi i lartésisé sé prerjes

(4 pozicione) mm 35-65
Gjerésia e prerjes cm 32
Kapaciteti i cantés sé mbledhjes | 30

sé barit

Pesha (pa bateri) kg 10,9
Niveli i trysnisé sé zérit " dB(A) 74
Pasiguria k,, dB(A) 3
Fugia e tingullit, niveli i zhurmés L, >

matur/garantuar dB(A) 86/87
Toleranca k,, dB(A) 0,8
Dridhje e dorés/krahuta,, " /s 22
Toleranca k ,, 15

Metodat e matjes sipas: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 Nr.1701

SHENIM: Viera e cilésuar e emetimit t& dridhjeve u mat né pérputhje me njé pro-
ceduré té standardizuar testimi dhe mund té€ pérdoret pér krahasimin e veglave
elektrike me njéra-tjetrén. Kjo vleré mund té pérdoret edhe pér vierésimin para-
prak té ekspozimit. Vlera e emetimit té dridhjes mund té ndryshojé gjaté pérdori-

mit konkret té veglés elektrike.

Bateria e sistemit

Njésia Viera (PBA 18 V 4.0 Ah W-C)

Tensioni i baterisé V (DC) 18
Kapaciteti i baterisé Ah 4,0
Numri i pilave (jone litiumi) 10

Karikues baterie té pérshtatshém
me sistem "POWER FOR ALL"

Karikuesi i baterisé sé sistemit

AL1810CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

Njésia Viera (AL 18V-20 CV)

Tensioni i rrjetit

V (AC) 220240

Frekuenca e rrjetit Hz 50-60
Fugia nominale w 50
Tensioni i karikimit té baterisé V (DC) 18
Rryma maksimale e karikimit
té baterisé mA 2000
Koha e karikimit té baterisé
(aférsisht)

PBA 18V 2.0Ah W-B min. 64

PBA 18V 2.5Ah W-B min. 79

PBA 18V 4.0Ah W-C min. 124
Temperatura e lejuar e baterisé o -
giaté Karikimit C 0 deri né 45
Pesha g 210
Klasa e mbrojtjes @/l
Bateri PBA 18 V té pérshtatshme pér PBA 18V

sistemin "POWER FOR ALL"

Karikues i shpejté

Njgsia  Vlera (AL 18V-44)

Tensioni i rrjetit

V (AC) 220-240

Frekuenca e rrjetit

Hz 50-60

Fugia nominale

W 105

Tensioni i karikimit té baterisé

V (DC) 14,4-18

Rryma maksimale e karikimit

té baterisé A 44
Koha e karikimit té baterisé
(aférsisht)

PBA 18V 2.0Ah W-B min. 34

PBA 18V 2.5Ah W-B min. 43

PBA 18V 4.0Ah W-C min. 59
Temperatura e lejuar e baterisé o -
gjaté Karikimit C 0 deriné 45
Pesha g 475
Klasa e mbrojtjes g/
Bateri PBA 18 V té pérshtatshme pér PBA 18V

sistemin "POWER FOR ALL"

Komplet thikash rezervé Si zévendésim pér thika jo té mprehta.
N

Nr. i artikullit
4124

GARDENA
Bateria e sistemit GARDENA Bateri pér kohézgjatje t€ shtuar ose pér
P4A PBA 18V/72 zévendésim.

Nr. i artikullit
14905

Karikues i shpejté baterie
GARDENA AL 1830 CV P4A

Pér karikimin e shpejté té bateri-
sé sé sistemit "POWER FOR ALL"
PBA 18 V.W-..

9. GARANCIA/SERVISI

Nr. i artikullit
14901

9.1 Regjistrimi i produktit
Regijistrojeni produktin tuaj te gardena.com/registration.

9.2 Servisi

Ju lutemi t'i gjeni detajet aktuale t& kontaktit me shérbimin toné né fagen

e pasme dhe online:
* https://www.gardena.conyint/support/advice/contact/

10. ASGJESIMI

10.1 Asgjésimi i produktit
(né pérputhje me Direktivén 2012/19/BE/S.l. 2013, nr. 3113)

)i

E RENDESISHME!

—> Asgjésojeni produktin népérmjet gendrés tuaj komunale té
grumbullimit dhe riciklimit.

Produkti nuk duhet té hidhet me mbetjet e zakonshme
shtépiake. Ai duhet té asgjésohet sipas rregulloreve lokale
mijedisore.

10.2 Asgjésimi i baterisé

)5

Li-ion
E RENDESISHME!

1. Shkarkoni plotésisht pilat me jone litiumi (kontaktoni shérbimin
"GARDENA" pér kété).

2. Sigurohuni gé kontaktet e pilave me jone litiumi t& mos béjné
qark té shkurtér duke vendosur ngjités mbi to.

3. Asgjésajini sic duhet pilat me jone litiumi né pikat lokale té
grumbullimit pér riciklim ose népérmiet tyre.

Bateria pérmban celula jonesh litiumi, t& cilat né pérfundim té
jetégjatésisé sé tyre duhet té€ asgjésohen té ndara nga mbetjet
normale té shtépisé.
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sr Bezicna kosacica
EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A

Originalno korisni¢ko uputstvo

1. BEZBEDNOSNA UPUTSTVA . . o o oo 150
2. SKLAPANJE oot 152
B RUKOVANUE oo e e 152
4. ODRZAVANUE . ..ottt 153
5. SKLADISTENUE . . . oo oo e 154
6. RESAVANUE PROBLEMA. . . o v oo 154
7. TEHNICKI PODACL. « o oo e 154
8. OPREMA/REZERVNIDELOVI . . .\ vo oo 155
9. JAMSTVO/SERVIS . .. oot 155

10. ODLAGANJE U OTPAD . . . o oot e e 155

1. BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

1.1 Simboli na proizvodu

@ - Procitajte korisni¢ko uputstvo.

UPOZORENJE!

L]
I@IHI - Pazite na izbac¢ene predmete — neka prisutne osobe budu
udaljene.

UPOZORENJE!

- Vodite racuna da strujni kabl bude odmaknut od nozeva
| \AED | (nije primenljivo za bezi¢ne kosacice).

UPOZORENJE!

- Udaljite Sake i stopala od noZeva.

UPOZORENJE!

-> Izvucite strujni utika¢ iz uticnice pre radova na odrzavanju ili ako je
strujni kabl ostecen (nije primenljivo za bezi¢ne kosadice).

UPOZORENJE!

-> IskopCajte bateriju pre radova na odrzavanju.

o—e| UPOZORENJE!

@ - Uklonite uredaj za zakljuSavanje pre radova na odrzavanju
(nije primenljivo za bezi¢ne kosacice koje nemaju uredaj za
zakljucavanje).

vi B> B > B>

T

1y

1.2 Opsta bezbednosna uputstva
1.2.1 Opsta bezbednosna uputstva za masinu

UPOZORENJE!

Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje su obezbedene uz ovu
masinu.
Nepridrzavanje svih uputstava navedenih u nastavku moze da
dovede do strujnog udara, poZzara i/ili teskih telesnih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

Termin ,masina“ koji se koristi u bezbednosnim uputstvima odnosi se na masinu
koja se napaja iz elektricne mreZe (sa kablom) ili na masinu sa pogonom na bate-
rife (bez kabla).

1) Bezbednost u radnom okruzenju

a) Pobrinite se da radno okruzenje bude cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili nedovoljna osvetlienost radnog okruZenja mogu dovesti do nesrecnih
slucajeva.

b) Nemojte da radite masinom u oblastima u kojima postoji opasnost
od eksplozije odnosno u onim oblastima u kojima su prisutne zapaljive
te¢nosti, gasovi ili prasina.

Masine stvaraju varnice koje mogu da zapale prasinu ili isparenja.

c) Vodite racduna da deca i ostale osobe budu udaljeni dok koristite
masinu. Odviacenje paZnje moZe dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.

2) Elektricna bezbednost

a) Utika¢ masine mora odgovarati strujnoj uti¢nici. Utikac¢ ni na koji nacin
ne sme da se menja. Nemojte da koristite adapterski utika¢ zajedno sa
masinama koje imaju zastitno uzemljenje.

Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik od strujnog udara.

b) Izbegavaijte fizicki kontakt sa uzemljenim povrSinama kao Sto su cevi,
grejna tela, Sporeti i frizideri.

Ako vam je telo uzemijeno, postoji poviseni rizik od strujnog udara.

c) Drzite masine tako da ne budu izloZene kisi i vlazi.

Ako voda prodre u masinu, povecace se opasnost od strujnog udara.
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d) Nemojte pogresno koristiti kabl za povezivanje. Nemojte koristiti
kabl za noSenje, vucu ili iskljuéivanje masine. Drzite kabl dalje od
izvora toplote, ulja, ostrih ivica i pokretnih delova.

Osteceni ili zamrseni kablovi povecavaju rizik od strujnog udara.

e) Kada radite masinom na otvorenom, koristite samo produzne kablove
koji su pogodni za upotrebu na otvorenom. Koriscenje kabla koji je pogodan
za upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako ne moze da se izbegne koriS¢enje masine na vlaznom mestu,
koristite napajanje preko zastitnog uredaja diferencijalne struje (RCD).
Koriséenje zastitnog uredaja diferencijalne struje smanjuje rizik od strujnog udara.

3) Li¢na bezbednost

a) Budite na oprezu, ne skrecite pogled sa onoga sto radite i rukujte
masinom zdravorazumski. Nemojte da koristite masinu ako ste umorni
ili pod dejstvom droge, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje prilikom kori-
Scenja masine moZe da dovede do teskih telesnih povreda.

b) Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne naocare.
Zastitna oprema, poput respiratorne maske, neklizajuce sigurnosne obuce,
zastitne kacige ili zaStite za sluh, zavisno od vrste i nacina upotrebe masine,
smanjuje rizik od povreda.

c) Izbegavajte sluc¢ajno pokretanje. Uverite se da je prekidac u isklju-
éenom polozaju pre nego $to masinu prikljucite na elektricnu mrezu/
baterijsko napajanje, podignete je ili nosite.

Nosenje masine sa prstom na prekidacu ili napajanje masine sa prekidacem

u poloZaju za ukljucivanje moZe da dovede do nezgode.

d) Uklonite alate za podesavanije ili kljuceve za zatezanje pre ukljucivanja
masine. Kljuc za odvijanje ili alat za podesavanje koji ostanu pri¢vrsceni za obrtni
deo masine mogu da dovedu do telesne povrede.

e) Izbegavajte abnormalno drzanje tela. Uvek budite oslonjeni na obe
noge i pazite na ravnotezu. 7o ¢e vam omoguciti bolju kontrolu nad masinom
u nepredvidenim situacijama.

f) Nosite odgovarajuc¢u odec¢u. Nemojte nositi Siroku odecu ni nakit. Vodi-
te ra¢una da vam kosa i odec¢a ne dodu u dodir sa pokretnim delovima.
Pokretni delovi uredaja mogu da zahvate delove Siroke odece, nakit ili dugu kosu.
g) Ako se mogu postaviti uredaji za usisavanje i izbacivanje prasine, oni
se moraju povezati i koristiti na ispravan nacin. Koriscenjem uredaja za
usisavanje prasine smanjuje se opasnost od nezgoda koje mogu nastati zbog
delovanja prasine.

h) Nemojte se uljuljkati u laZni osecaj sigurnosti i nemojte zanemariti bez-
bednosna pravila za masine, ¢ak i ako ste upoznati sa masinom nakon
njenog koriSéenja mnogo puta. Nemarno rukovanje moZze u trenutku dovesti
do teskih povreda.

4) Upotreba masine i briga o njoj

a) Nemojte preopterecivati masinu. Koristite masinu koja odgovara
nameni. Adekvatna masina ce bolje i sigurnije obaviti posao u meri za koju je
napravijena.

b) Nemoijte koristiti masinu koja ima neispravan prekidac.

Svaka masina koja se ne moZe kontrolisati prekidacem predstavija opasnost

i mora da se popravi.

c) Iskljucite utikac¢ iz uti¢nice i/ili uklonite bateriju pre nego sto pristupite
podesavanju masine, promeni delova alata za umetanje ili skladiStenju
masine. Ove preventivne bezbednosne mere smanjuju rizik od nehoti¢nog pokre-
tanja masine.

d) Drzite masine koje se ne koriste izvan domasaja dece i nemojte dozvo-
ljavati da iko koristi masinu a da pri tom nije upoznat sa karakteristikama
masine ili da nije proéitao ova uputstva. Masine su opasne kada njima rukuju
neobuceni korisnici.

e) Pazljivo odrzavajte masine i delove alata za umetanje. Proverite da li su
pokretni i vezni delovi pravilno postavljeni, da li postoje pukotine na delo-
vima i sva druga stanja koja mogu uticati na rad masine. Ako je ostecena,
masinu odnesite na popravku pre koriS¢enja.

Mnoge nezgode su prouzrokovale lose odrZzavane masine.

f) Prikljucke za koSenje odrzavajte ostrim i Cistim.

Prikljucci za koSenje koji se pravilno odrZavaju i imaju oStre rezne vrhove se rede
krive i lakSe kontrolisu.

g) Koristite masinu, opremu, prikljucke i ostalo u skladu sa ovim uput-
stvom. Pritom uzmite u obzir uslove rada kao i radnje koje nameravate da
izvrsite. KoriS¢enje masine za operacije za koje nijle namenjena moZe da dovede
do opasnih situacija.

h) Pobrinite se da rucke i rukohvati budu suvi, Cisti i bez tragova ulja ili
masti. Klizave rucke i rukohvati oteZavaju bezbedno vodenje i kontrolu masine
u neocCekivanim situacijama.

5) Upotreba i odrzavanje baterijskog alata

a) Baterije punite samo punjac¢ima baterija preporu¢enim od strane pro-
izvodaca. Kod punjaca koji su namenjeni za punjenje odredenih tipova punjivih
baterija postoji opasnost od poZara u slucaju da se u njima pune baterije nekog
drugog tipa.

b) Samo baterije namenjene za tu svrhu koristite u masinama.
Upotrebom drugih punjivih baterija mogu se izazvati povrede, a moZe nastati i
opasnost od poZara.

c) Kad se baterija ne koristi drzite je dalje od spajalica za papir, novéica,
kljuéeva, eksera, zavrtanija ili slicnih malih metalnih predmeta koji mogu
da naprave spoj izmedu polova baterije. Kratak spoj izmedu polova baterije
moZe izazvati opekotine ili poZar.

d) Ako se koristi na pogresan nacin, te¢nost moze da iscuri iz baterije.
Izbegavajte kontakt sa tom tec¢noscu. U slu€aju nehoti¢nog kontakta
isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, zatrazite i lekarsku pomo¢.
Tecnost koja iscuri iz baterija moZe da nadraZi koZu i izazove opekotine.

e) Nemojte koristiti bateriju koja je ostecena ili modifikovana.

Ostecene ili modifikovane baterije mogu se ponasati nepredvidljivo i izazvati
poZar, eksploziju ili predstavijati opasnost od povreda.



f) Nemojte izlagati bateriju plamenu ili previsokim temperaturama.
Izlaganje plamenu ili temperaturi preko 130 °C moZe dovesti do eksplozije.

g) Pratite sve instrukcije za punjenje, a bateriju odnosno baterijski alat
nemojte puniti pri temperaturama van granica navedenih u korisnickom
uputstvu. Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan navedenog
opsega mogu ostetiti bateriju i povecati rizik od poZara.

6) Servis

a) Neka vasu masinu popravljaju samo kvalifikovani stru¢njaci i uz isklju-
¢ivo koriSéenje originalnih rezervnih delova. Na taj nacin ¢ete da osigurate
da se odrZi trajna sigurnost masine.

b) Nemojte servisirati oSte¢ene baterije. Sve radove na odrZavanju baterija
treba da izvodi iskljucivo proizvodac ili oviaséena servisna sluzba.

1.2.2 Bezbednosna uputstva za kosacicu

a) Nemojte koristiti kosacicu po lo§em vremenu, naroéito tokom grmlja-
vine. Time se smanjuje rizik od udara groma.

b) Pazljivo pregledajte da li u radnom okruzenju ima divljih Zivotinja.
Divije Zivotinje mogu pretrpeti povrede ako preko njih prede kosacica.

c) Pazljivo pregledajte radno okruzenje i uklonite sve kamenje, grane,
Zice, kosti i ostale strane predmete. Izbaceni delovi mogu naneti povrede.

d) Pre koriS¢enja kosacice, uvek proverite da li su nozevi i jedinica za
kosenje pohabani ili osteceni.

Pohabani ili osteceni delovi povecavaju rizik od povrede.

e) Cesto proveravajte da li je hvataé trave pohaban ili istrosen.
Pohaban ili ostecen hvatac trave povecava rizik od povrede.

f) Ostavite zastitne poklopce na mestu. Zastitni poklopci moraju biti

u radnom stanju i propisno postavljeni. Labav, ostecen ili zastitni poklopac
koji ne funkcionise kako treba moZe da dovede do telesne povrede.

g) Odrzavajte ulaze vazduha za hladenje ¢istim od otpadaka. Blokirani ulazi
vazduha i otpaci mogu da izazovu prekomerno zagrevanyje il rizik od poZara.

h) Uvek nosite neklizajuce sigurnosne cipele kada upravijate kosacicom.
Nemoijte raditi bosonogi ili u sandalama sa otvorenim prstima. Na taj nacin
¢e se znacajno smanijiti rizik od povrede stopala u slucaju kontakta sa rotirajucim
noZevima.

i) Uvek nosite pantalone sa dugim nogavicama prilikom upravljanja kosa-
¢éicom. [zloZena koZa povecava verovatnocu povrede izbacenim predmetima.

j) Ne koristite kosacicu u mokroj travi. Hodajte, ne tréite. Time se smanjuje
rizik od Klizanja i pada koji moZe da dovede do povrede.

k) Nemojte rukovati kosa¢icom na previSe strmim nagibima. Tako cete
smanijiti rizik od gubitka kontrole, klizanja i pada koji moZe da dovede do povrede.
|) Prilikom rada na nagibima, uvek osigurajte siguran oslonac stopala,
uvek radite preko lica nagiba, nikada gore ili dole nagiba i budite narocito
pazljivi kada menjate smer rada. Tako cete smanijiti rizik od gubitka kontrole,
klizanja i pada koji moze da dovede do povrede.

m) Posebno vodite racuna kada kosite unazad ili kada povlacdite kosacicu
ka sebi. Uvek obracajte paznju na okruzenje.

Tako se smanjuje rizik od saplitanja tokom rada.

n) Nemojte dodirivati nozeve ili ostale opasne delove dok se jo$ uvek
okreéu. Time se smanjuje rizik od povrede pokretnim delovima.

o) Uverite se da su svi prekidaci iskljuceni i da je baterija isklju¢ena pre
uklanjanja zaglavljenog materijala ili ¢iS¢enja kosacice.

Neocekivani rad kosacice moZe da dovede do teskih povreda.

p) Uverite se da su svi prekidadi iskljuceni i uklonite (ili aktivirajte) uredaj
za zaklju¢avanje pre uklanjanja zaglavljenog materijala ili ¢iS¢enja kosa-
Cice. Neocekivani rad kosacice moZe da dovede do teskih povreda.

1.3 Dodatna bezbednosna uputstva

1.3.1 Namena

GARDENA kosaéica namenjena je za kosenje travnjaka u vrtovima i dvoristima
privatnih kuca.

Proizvod nije prikladan za dugotrajan rad (profesionalan rad).

OPASNOST!

Rizik od povrede!
—> Ne koristite proizvod za rezanje Zbunja, Zive ograde, grmlja
i visegodisnjih biljaka, puzavica li trave na krovovima ili balko-
nima, secenje grana i izdanaka i za poravnavanje nepravilnosti
tla.

—> Ne koristite proizvod na kosinama sa nagibom veéim od 20°.

1.3.2 Bezbednosna uputstva za baterije i punjace baterija
7

- Cuvajte ovo uputstvo na sigurnom mestu. Punjac koristite samo ako
moZete u potpunosti da proverite sve funkcije i da ih izvrSite bez ogranicenja,
ili ako ste dobili odgovarajuca uputstva.

—> Nemojte da koristite proizvod u oblastima u kojima postoji opasnost
od eksplozije.

—> Nadgledajte decu u toku upotrebe, ¢iS¢enja i odrzavanja. Time cete
zagarantovati da se deca ne igraju punjacem.

- Punite samo litijum-jonske baterije sistema POWER FOR ALL tipa
PBA 18V kapaciteta 1,5 Ah i viSe (5 baterijskih c¢elija ili viSe). Napon
baterije mora da odgovara naponu punjenja punja¢a. Nemojte da
punite baterije koje nisu punjive. U suprotnom postoji rizik od pozara
i eksplozije.

Procitajte bezbednosna upozorenja i uputstva u celosti.
Propusti kod pridrZzavanja bezbednosnih upozorenja i uputstava mogu
dovesti do elektricnog udara, izbijanja poZara odnosno ozbiljnih povreda.

> Punjac baterije koristite samo u zatvorenim prostorijama i drzite
@ ga dalje od vlage. Prodiranje vode u punjac povecava rizik od strujnog

udara.

—> Odrzavaijte punja¢ baterije ¢istim. U slucaju zaprijanja postoji opasnost od
strujnog udara.

- Pre svake upotrebe proverite punjac¢ baterije, kabl i utikaé¢. Nemojte da
koristite punja¢ ako na njemu zapazite ostec¢enja. Nemojte da otvarate
punjac i popravke punjaca prepustite samo kvalifikovanim struénjaci-
ma uz primenu iskljucivo originalnih rezervnih delova. Osteceni punjaci,
kablovi i utikaci povecavaju rizik od strujnog udara.

—> Nemojte rukovati punjacéem baterije na lako zapaljivim povr§inama
(npr. papir, tekstili i sl.) ili u okruZenjima u kojima moze lako do¢i do
pozara. Postoji opasnost od poZara usled zagrevanja punjaca tokom punjenja.

= Ako je potrebno zameniti kabl za povezivanje, to se mora obaviti u
servisnom centru kompanije GARDENA ili od strane ovlaséenog ser-
visnog centra za obavljanje servisiranja nakon prodaje za GARDENA
elektri¢ne alate kako bi se izbegle opasnosti povezane sa bezbedno-
Séu.

—> Ova bezbednosna uputstva se odnose samo na litijum-jonske baterije
sistema POWER FOR ALL PBA 18V.

—> Nemojte pokrivati ventilacione otvore na punjacu baterije. U suprotnom,
punjac baterije moZe da se pregreje Sto Ce izazvati nepravilan rad.

—> Koristite samo punjace baterija koje su preporucili proizvodaci za
punjenje baterija. Punjac baterije koji je odgovarajuci za jedan tip baterije
moZe stvoriti rizik od poZara kada se koristi sa drugom baterijom.

- Isparenja mogu izacéi ako je baterija oStec¢ena ili se koristi nepropisno.
Baterija moze da se zapali ili eksplodira. Vodite racuna da prostor ima
dobru ventilaciju i zatraZite medicinsku pomo¢ ako dozZivite Stetne
efekte. /sparenja mogu da iritiraju respiratorni sistem.

—> Ako je baterija oSte¢ena, te¢nost moze da iscuri i navlazi susedne
predmete. Proverite neposredno okruzenje. Ocistite te delove ili ih
zamenite ako je potrebno.

- U sluc¢aju nepravilne upotrebe ili ostecenja baterije moze da dode do
prskanja zapaljive teénosti iz nje. Izbegavajte kontakt sa tom te¢no-
$céu. U sluéaju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Zatrazite dodatnu
medicinsku pomo¢ ako te¢nost dode u kontakt sa o¢ima.

Tecnost koja iscuri iz baterija moZe da nadraZi koZu i izazove opekotine.

—> Koristite bateriju samo u partnerskim proizvodima sistema POWER
FOR ALL.

Oznacene POWER FOR ALL 18V baterije su potpuno kompatibilne sa sledecim
proizvodima: svim 18V partnerskim proizvodima sistema POWER FOR ALL.

—> Postujte preporuke za baterije navedene u uputstvu za upotrebu za
proizvod. 70 je jedini nacin za sigurno rukovanje baterijom i proizvodom i za
Zzastitu baterija od opasnog preopterecenja.

—> Baterije punite samo punjac¢ima baterija preporu¢enim od strane pro-
izvodaca ili partnera sistema POWER FOR ALL. Punjac baterije koji je
odgovarajuci za odredeni tip baterije predstavija rizik od poZara kada se koristi
sa ostalim bateriiama (tip baterije: PBA 18V itd./Kompatibilni punjaci baterija:
AL 18itd.).

- Baterija se isporucuje delimiéno napunjena. Da biste osigurali pun kapa-
citet baterije, pre prvog koris¢enja elektricnog alata napunite bateriju u punjacu.

- Drzite baterije van domasaja dece.

—> Nemojte otvarati bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

—> Ne pravite kratak spoj baterije. Kad se baterija ne koristi drzite je dalje
od spajalica za papir, novcica, kljuc¢eva, eksera, zavrtanja ili slicnih
malih metalnih predmeta koji mogu da naprave spoj izmedu polova
baterije. Kratak spoj izmedu kontakata baterije moZe da rezultira opekotinama
ili pozarom.

- Nakon kori$éenja kontakti baterije mogu da budu vreli. Prilikom
uklanjanja baterije obratite paznju na vrele kontakte.

—> Baterija moze da se osteti oStrim predmetima kao Sto su ekser ili
odvijac ili usled spoljne sile. MoZe da nastane unutrasnji kratak spoj koji
moZe da izazove poZar, dimijenje, eksploziju ili pregrevanje baterije.

—> Nemojte servisirati oStecene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija
treba da izvodi iskljucivo proizvodac ili oviascena servisna sluzba.

> m Zastitite bateriju od toplote, ukljucujucéi dugotrajnu izlozenost

sunc¢evom svetlu, kao i od vatre, prljavstine, vode i vlage.

Postoji rizik od eksplozije i kratkog spoja.

- Koristite i skladistite bateriju samo na temperaturama okoline izmedu
-20 °C i +50 °C. Tokom leta nemojte da ostavljate bateriju u automo-
bilu. Na temperaturama ispod O °C, radne karakteristike mogu da budu sma-
njene u zavisnosti od uredaja.

= Punite bateriju samo na temperaturi okoline izmedu 0 °C i +35 °C.
Punjenje izvan ovog temperaturnog opsega moZe da osteti bateriju i poveca
rizik od poZara.

—> Nakon upotrebe sacekajte najmanje 30 minuta da se baterija ohladi
pre njenog punjenja ili skladistenja.

1.3.3 Dodatne napomene u pogledu elektricne bezbednosti

OPASNOST!

Rizik od sréanog zastoja!

Ovaj proizvod generise elektromagnetno polje pri radu. Ovo elektro-
magnetno polie moze da uti¢e na funkcionisanje aktivnih ili pasivnih
medicinskih implantata (npr. pejsmejkera) i da izazove ozbiljne ili
smrtonosne povrede.
—> Pre upotrebe ovog proizvoda, konsultujte svog lekara i proizvo-

daca implantata.
—> Uklonite bateriju ako ne koristite proizvod.
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1.3.4 Dodatne napomene u pogledu licne bezbednosti

OPASNOST!
Rizik od gusenja!
Maniji delovi mogu da se progutaju.
—> Tokom sklapanja proizvoda drzite malu decu daleko.

—> Zaustavite masinu, uklonite baterije i saekajte da se svi pokretni delovi potpu-
no zaustave.

— Ako kosagica udari o strani predmet.

—> U tom slucaju, pregledajte masinu u pogledu ostec¢enja i popravite eventualna
ostecenja pre ponovnog pokretanja i rada sa masinom.

— Ako masina po¢ne da neuobicajeno vibrira.

=> U tom slu¢aju, odmah pregledajte masinu u pogledu ostecenja, zamenite ili
popravite oSte¢ene delove i pregledajte i pritegnite sve labave delove.

- Pre ko$enja, proverite da li u oblasti koja ¢e se kositi ima skrivenih
predmeta, poput grana i, ako ih ima, uklonite ih. Time ¢e se smanijiti rizik
da se prikljucak za kosenje zaglavi.

—> Zaustavite prikljucak za kosenje ako je potrebno nagnuti masinu radi prelaska
preko netravnatih povr$ina i kada je transportujete do i od oblasti u kojoj ée se
koristiti.

—> Nemojte naginjati masinu kada je motor pokrenut.

= Ispraznite hvatac trave pre skladistenja.

= Preporuka: Obavite ¢iséenje i odrzavanje pre skladistenja.

- Redovno servisirajte masinu. Time se produzava radni vek masine.

—> Koristite samo rezervne delove odobrene od strane kompanije
GARDENA. Koris¢enje neodgovarajucih rezervnih delova moZe prouzrokovati
povrede ili ostetiti masinu.

—> Nemojte modifikovati bezbednosne komponente. Modifikovanje bezbed-
nosnih komponenti povecava rizik od povrede.

- Vodite ra¢una kada podesavate masinu. Time se sprecava da vam se prsti
uhvate izmedu pokretnog prikljucka za koSenje i nepokretnih delova masine.

—> Masinu uvek ostavite da se ohladi pre nego sto je uskladistite.

—> Kada obavljate odrzavanje na prikljucku za koSenje, pazite na to da prikljucak
za koSenje moze i dalje da se okrec¢e nakon sto je iskljucen.

—> Preporuka: Nosite zastitu za sluh.

2. SKLAPANJE

OPASNOST!

Rizik od povreda od noza.
Ako se proizvod slucajno pokrene, moze doci do nanoSenja povreda
osobama od strane nozeva.
—> Izvadite bateriju pre sklapanja proizvoda.
—> Nosite zastitne rukavice.

2.1 Obim isporuke

art. 14634-20 art. 14634-55 art. 14634-60
Bezi¢na kosacica X X X
Punjac baterije X - -
Brzi punjaé - - X
Baterija (4,0 Ah) X - X
Korisnic¢ko uputstvo X X X

2.2 Postavljanje donjih upravljac¢a [SI. A1]
1. Gurnite donje upravijade @ u drzage upravijada @ na kosadici.

Uverite se da su upravijaci do kraja umetnuti i da su otvori na upravijaci-

ma poravnati sa otvorima na drzacima upravijaca.
2. Umetnite zavrtnje ® u otvor na kosadgici.
3. Pritegnite zavrtnje ®.

2.3 Postavljanje gornjeg upravljac¢a [SI. A2]
Gornji upravijia¢ @ moze se montirati na donje upravijace @ za podesava-
nje visine u 3 poloZaja.

—> Radni polozaj: Podesite visinu upravijaca tako da ste u uspravnom
polozaju kada koristite kosacicu.

Polozaj Visina upravljaca iznad tla
Doniji otvor 91 cm
Sredisnji otvor 94 cm
Gornji otvor 97 cm

1. Postavite gornji upravija¢ @ na donje upravijace @.
Uverite se da su upravijaci potpuno umetnuti i da su Zeljeni otvori u
upravijacima poravnati.

2. Umetnite zavrtnje ® u otvore.
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3. Stavite podioske ® i leptir navrtke @ na zavrtnjeve ®.
4. Pritegnite leptir navrtke @.

2.4 Pri¢vrséivanje kabla na upravljac¢ [SI. A3]
- Pridvrstite kabl ® na upravija¢ pomodu stezaljki @.
Uverite se da kabl nije priklesten izmedu gornjeg i donjih upravijaca.

2.5 Postavljanje vrece za sakupljanje trave [SI. A4/A5]

1. Gurnite jezitak @ iz zadnjeg dela u konektore @ na vreci za sakuplja-
nje trave dok ne Cujete da su konektori nalegli na svoje mesto.

Uverite se da su svi konektori zakaceni.

2. Prvo umetnite rucku vrece za sakupljanje @ u zadniji deo poklopca
vrede za sakupljanje ®.

3. Zatim gurnite rugku vreée za sakuplianje @ u predniji deo poklopca
vrede za sakupljanje @ dok ne Gujete da su konektori nalegli na svoje
mesto.

Uverite se da su svi konektori zakaceni.

3. RUKOVANJE

OPASNOST!

Rizik od povreda od noza.
Ako se proizvod slucajno pokrene, moze doci do nanoSenja povreda
osobama od strane nozeva.
—> Sacekajte da se noz zaustavi pre podesavanja ili transportovanja
proizvoda.
= |zvadite bateriju.
—> Nosite zastitne rukavice.

3.1 Punjenje baterije [SIl. 01/02/03]

OPREZ!

Ostecenje imovine.
Ako napon izvora napajanja ne odgovara specifikacijama na natpisnoj
plocici punjaca baterije, punjac baterije se moze ostetiti.
—> Pazite na napon elektri¢ne mreze.

OPASNOST!

Opasnost od povrede.
Prilikom umetanja baterije moZzete priklestiti prste.
—> Pazite na prste.

Zahvaljujuci inteligentnom procesu punjenja, stanje napunjenosti baterije

se automatski detektuje, a zatim se puni optimalnom strujom punjenja u

zavisnosti od temperature i napona baterije. To Stiti bateriju koja uvek ostaje

potpuno napunjena dok stoji u punjacu.

1. Otvorite poklopac @ na drzadu baterije @.

2. Pritisnite dugme za otpustanje baterije ® i izvadite bateriju ® iz drzaca
baterije @.

3. Prikljugite punja¢ baterije © na strujnu utiénicu.

4. Pomaknite punja¢ baterije © na bateriju ®.
Kada indikator punjenja baterije ©@ na punjacu trepce zeleno, baterija
se puni.
Kada indikator punjenja baterije @ na punjacu stalno svetli zeleno, to
znaci da je baterija napunjena do kraja (za informacije o trajanju punje-
nja, pogledajte 7. TEHNICKI PODACI).

5. Tokom punjenja redovno proveravajte napunjenost.

6. Kada je baterija (B) potpuno napunjena, baterija (8) se moze odvoijiti od
punjada baterije ©.

3.2 Znacenje elemenata prikaza
3.2.1 Indikator punjenja baterije na punjac¢u baterije [SI. O3]
Trepcéuce svetlo

indikatora punje-
nja baterije ©

Dok se baterija puni, indikator punjenja baterije trepcuce
svetli ©.

Napomena: Postupak punjenja je mogu¢ samo ako je tem-
peratura baterije u dozvolienom temperaturnom rasponu za
punjenje, pogledajte 7. TEHNICKI PODACI.

Neprekidno svetlo na indikatoru punjenja baterije @ uka-
zuje da je baterija sasvim napunjena ili da je temperatura
baterije izvan dozvolienog temperaturnog raspona za punje-
nje pa zato ne moze da se puni. Cim se postigne dozvoljeni
temperaturni raspon, baterija ¢e se puniti.

I/ﬂ Ako baterija nije umetnuta neprekidno svetlo na indikatoru
—_— punjenja baterije ukazuje ©@ da je strujni utika¢ utaknut u
strujnu utiénicu i da je punjac baterije spreman za upotrebu.

Neprekidno
svetlo indika-
tora punjenja
baterije ©



3.3 Radni polozaj [SI. A2]

- Podesite duzinu upraviiada @ tako da ste u uspravnom polozaju
kada koristite kosacicu (pogledajte ,2.3 Postavljanje gornjeg uprav-
liaca [SI. A2]").

3.4 Podesavanje visine kosSenja [SI. 04]
Visina koSenja moze da se podesi na 35-65 mm i postavi u 4 polozaja.

3.4.1 Smanjenje visine kosenja

1. Pritisnite dugme @.
2. Gurnite rusku @) nadole i pricvrstite je na Zelienoj visini kosenja.

3.4.2 Povecanje visine kosenja
1. Pritisnite dugme @.
2. Povucite rucku @) nagore i pricvrstite je na Zelienoj visini kosenja.

3.5 Kosenje sa vreéom za sakupljanje trave [SI. O5]

OPASNOST!

Rizik od povreda od noza.
Ako se proizvod slucajno pokrene, moze doci do nanoSenja povreda
osobama od strane nozeva.
—> Nemojte stavljati Sake u otvor za praznjenje.

3.5.1 Umetanje vrece za sakupljanje trave u kosacicu

1. Podignite zastitnu klapnu @.

2. Zakadite vredu za sakupljanje trave @ na rucku @ pa u kosagicu.
Uverite se da je vreca za sakupljanje trave sigurno pricvrséena.

3. Pokrenite kosacicu.

3.5.2 Praznjenje vrec¢e za sakupljanje trave

Prilikom kosenja, indikator nivoa @) se otvara. Ako se zatvori tokom
ko$enja, vreda za sakupljanje trave @) je puna.

1. Zaustavite kosacicu kada je vreca za sakupljanje trave @) puna.
2. Podignite zastitnu klapnu @.

3. Uklonite vredu za sakuplianje trave sa rucke @.

4. lspraznite vredu za sakuplianje trave @.

3.6 Pokretanje/zaustavljanje kosacice

OPASNOST!

Rizik od povrede
Opasnost od povrede ako se proizvod ne zaustavi kada se otpusti
rucica startera.
—> Ne premos$cavajte bezbednosne uredaje i prekidace.
—> Tako recimo rucicu startera nemoijte priévrscivati za rucku.
—> Nemojte na proizvodu vrsiti izmene koje nisu opisane u ovom
prirucniku.

3.6.1 Pokretanje kosacice [SI. 01/06]

Proizvod je opremljen dvoru¢nim bezbednosnim uredajem (rucica
startera @) i bezbednosna blokada @) da bi se spregilo da se proizvod
sluc¢ajno ukljudi.

Preporucujemo samo koriSéenje 4 Ah baterije P4A

PBA 18V/72 (art. 14905) il vece jacine.

1. Otvorite poklopac @ na drzadu baterije @.

2. Umetnite bateriju ® u drza& baterije ® dok ne ¢ujete da je nalegla na
svoje mesto.

3. Zatvorite poklopac @ drzaca baterije @.

4. Pritisnite bezbednosnu blokadu @) jednom rukom i povucite rugicu
startera @ drugom rukom prema rucki.

Kosacica se pokrece.
5. Otpustite bezbednosnu blokadu @).

3.6.2 Zaustavljanje kosacice

1. Otpustite rusicu startera @).
Kosacica se zaustavija.

2. Izvadite bateriju ®.

3.7 Saveti za koSenje
3.7.1 Saveti za koriSéenje kosacice

Ako postoji pokoSeni materijal u otvoru za praznjenje, povucite kosacicu
unazad oko 1 m tako da poko$eni materijal moZe da ispadne.

Da biste travnjak odrzavali urednim, preporucujemo da travnjak redovno
kosite, odnosno da ga kosite jednom nedeljno, ako je moguce. Trava ¢e
postati gus¢a kada se redovno kosi.

Nakon dugih perioda bez koSenja (tokom praznika / godisnjih odmora),
prvo kosite na najvisoj visini koSenja u jednom smeru a zatim preko tog
smera na zelienoj visini kosSenja. Na taj nacin ce se spreciti da se noz blo-
kira usled previSe pokosenog materijala.

Ako je mogude, kosite travnjak samo kada je suv. Kada je trava mokra,
obrazac ko$enja postaje nepravilan.

3.7.2 Ucinak kosenja i napunjenost baterije

Oblast travnjaka koja se moze pokositi jednom napunjenoscu baterije zavi-
si od razli¢itih faktora, kao $to su vlaznost, gustina trave i visina koSenja.
Za maksimalnu iskoris¢enost, nemojte previse ¢esto ukljucivati i iskljucivati
kosadicu jer se na taj nacin smanjuje vek trajanja baterije. Najbolji mogudi
ucinak koSenja sa jednom napunjenosScu baterije moze se postici poveca-
njem visine kosenja i ¢estim kosenjem.

Iskljucite reZzim pojacanja da biste dobili maksimalno vreme rada baterije.

3.7.3 Povrsina travnjaka po napunjenosti baterije

Sistemska baterija od 4,0 Ah maks. 200 m?
Sistemska baterija od 5,0 Ah maks. 250 m?2
Sistemska baterija od 6,0 Ah maks. 300 m?

4. ODRZAVANJE

A OPASNOST!

Rizik od povreda od noza.
Ako se proizvod slu¢ajno pokrene, moze doci do nanoSenja povreda
osobama od strane nozeva.
—> Sacekajte da se noz zaustavi pre servisiranja proizvoda.
—> lzvadite bateriju.
—> Nosite zastitne rukavice.

4.1 Ciséenje kosadice

OPASNOST!

Rizik od povrede!

Opasnost od povreda i rizik od o$tecenja proizvoda.

—> Nemojte da koristite vodu ili vodeni mlaz (posebno mlaz vode pod
visokim pritiskom) za ¢is¢enje proizvoda. To moZe da osteti proi-
zvod ili da dozvoli vodi da prodre u elektricne komponente i prou-
zrokuje koroziju ili kratke spojeve.

—> Za ciscenje nemojte da koristite hemikalije, ukljucujuci benzin
i rastvarace. Neki od njih mogu da uniste vazne plasticne delove.

Prorezi za protok vazduha moraju uvek biti Cisti.
—> Ocistite gorniji i donji deo kosacice nakon svake upotrebe.

4.1.1 Ciséenje gornjeg dela kosadice
1. Ocistite gornji deo kosadice vlaznom krpom.

2. Ogcistite ventilacione otvore mekom ¢etkom (nemoijte koristiti ostre
predmete).

4.1.2 Giséenje donjeg dela kosadice [SI. M1]
1. Pazljivo okrenite kosacicu na bok.

2. Ogistite donju stranu, noz i otvor za praznjenje @ mekom Getkom
(nemoijte koristiti ostre predmete).

4.1.3 Ciséenje vreée za sakupljanje trave

—> Ocistite vrecu za sakupljanje trave mekom ¢etkom (nemojte koristiti
ostre predmete).

4.2 Ciséenje baterije i punjaca baterije

PovrSina i kontakti baterije i punjaca baterije moraju biti Cisti i suvi pre
povezivanja baterije na punja¢ baterije.

—> Nemojte koristiti tekuc¢u vodu.

4.2.1 Ciséenje baterije

Nemojte da koristite hemijske supstance za Cis¢enje baterije.

—> Pomodu meke, Ciste i suve Cetke ocistite ventilacione otvore i kontakte
na bateriji s vremena na vreme.

4.2.2 Giséenje punjaéa baterije
—> Pomodu meke i suve krpe odistite kontakte i plasticne delove.
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5. SKLADISTENJE

5.1 Iskljucivanje

Proizvod morate da ¢uvate van domasaja dece.

lzvadite bateriju ®.

Napunite bateriju (pogledajte ,3.1 Punjenje baterije [SI. O1/02/O3]").
Ispraznite vrecu za sakupljanje trave.

Ocistite kosacicu, baterije i punja¢ baterije (pogledajte ,4. Odrzavanje®).

Kosacicu, punjive baterije i punja¢ baterije Cuvajte na suvom, zatvore-
nom mestu zasti¢enom od mraza.

S R A

5.2 Polozaji za skladistenje kojima se Stedi prostor [SI. S1]

1. Za skladigtenje kojim se tedi prostor, olabavite leptir navrtke @ tako da

gorniji upravijad @ moze lako da se sklopi.
Uverite se da kabl nife priklesten izmedu gornjeg i donjih upravijaca.

6. RESAVANJE PROBLEMA

OPASNOST!

Rizik od povreda od noza.
Ako se proizvod slucajno pokrene, moze doci do nanoSenja povreda
osobama od strane nozeva.
—> Sacekajte da se noz zaustavi pre reSavanja problema na proizvodu.
= |zvadite bateriju.
—> Nosite zastitne rukavice.

6.1 Zamena noza [SI. T1/T2]

OPASNOST!

Rizik od povreda od noza.
Rizik od posekotina ako se koristi oStecen ili saviien noz ili noz koji se
okrece nebalansirano ili noz koji ima okmjene rezne ivice.
—> Nemojte koristiti kosacicu sa oSte¢enim ili saviienim nozem, neba-
lansiranim nozem ili nozem koji ima okrnjene rezne ivice.
—> Ne brusite noz.

GARDENA rezervni delovi mogu da se nabave kod prodavca
GARDENA proizvoda ili u servisnom centru kompanije GARDENA.

—> Koristite samo originalni GARDENA rezervni noz, br. art. 4124

Radi bezbednosti, preporucujemo da se noz zameni u servisnom
centru kompanije GARDENA il kod ovlaséenog prodavca
GARDENA proizvoda.

1. Umetnite odvijac u jedan od otvora koji se nalaze na dnu tela
kosagice @.

Odvijac tako sluzi kao zaustavijac za noZ.
2. Odvrnite zavrtanj noza @.
Uverite se da odstojnik @) nije osteden prilikom primene sile.
3. UkKlonite zavrtanj noza @) i podlo$ku @ i uklonite noz @.
4. Umetnite novi noz @ u kosacicu.
Oznaka na nozu (ova strana do trave) mora biti vidljiva.
5. Umetnite podiogku @D i zavrtanj noza @ u kosadicu.
6. Zavrnite novi noz @ na mesto pomodu zavrtnja noza @ (moment
pritezanja je 15-20 Nm). Nemojte previSe pritegnuti.
Uverite se da odstojnik @) nije osteden prilikom primene sile.
7. lzvucite odvija¢ iz kosacice.

Uverite se da je odvijac uklonjen pre nego sto ponovo pokrenete
kosacicu.

6.2 Tabela greSaka

Problem Moguci uzrok Resenje

Problem

Moguci uzrok

Resenje

Travnjak nije uredno
pokosen

Noz je tup ili oStecen.

—> Zamenite noZ.

Visina koSenja je postaviiena
previde nisko.

—> Postavite na vecu visinu
koSenja.

Kosacica se ne pokrece ili
se zaustavlja

Baterija je prazna.

—> Napunite bateriju.

Temperatura baterije je van
dozvolienog temperaturnog
opsega.

—> Sacekajte da temperatura
baterije ponovo bude izme-
du0°Ci+45°C.

lzmedu kontakata baterije ima
kapljica vode ili viage.

—> Suvom krpom prebrisite
kapljice vode tj. vlagu.

Zaceplienje blokira motor.

—> Uklonite zaCeplienje.

Visina koSenja je postavijiena
previse nisko.

—> Postavite na vecu visinu
koSenja.

Kosacica je neispravna.

—> Obratite se servisnom cen-
tru kompanije GARDENA.

Baterija je neispravna.

—> Zamenite bateriju.

Postupak punjenja nije
moguc.

Indikator punjenja
baterije (o neprekidno
svetli zeleno

Baterija nije pravilno stavijena
na punjac baterije.

—> Pravilno stavite bateriju na
punjac baterije.

Kontakti baterije su zaprljani

—> Qcistite kontakte baterije
(npr. visestrukim vadenjem
i umetanjem baterije). Po
potrebi zamenite bateriju.)

Temperatura baterije je van
dozvolienog temperaturnog
opsega.

—> Sadekajte da temperatura
baterije ponovo bude izme-
du0°Ci+45°C.

Baterija je neispravna.

—> Zamenite bateriju.

Postupak punjenja nije
moguc.

Indikator punjenja
baterije € ne
ukljucuje se

NAPOMENA:

Strujni utika punjaca baterije
nije ispravno utaknut.

—> Utaknite strujni utika¢ do
kraja u uticnicu.

UtiCnica, strujni kabl ili punjac
su neispravni.

=> Proverite napon strujne
mreZe.

—> Ovla$éenom prodavcu
GARDENA proizvoda ili ser-
visnom centru kompanije
GARDENA prepustite neka
po potrebi prekontrolise
punjac.

Popravke mogu obavljati samo servisni centri kompanije GARDENA ili
specijalizovani prodavci GARDENA proizvoda.

—> Obratite se servisnom centru kompanije GARDENA u sluc¢aju ostalih
kvarova (pogledajte poledinu).

7. TEHNICKI PODACI

Bezi¢na kosacica Jedinica  Vrednost (br. art. 14634)
Brzina noza o/min 3500
PodeSavanje visine koSenja o

(4 polozaja) mm 35-65
Sirina kosenja cm 32
Kapacitet vrece za sakupljanje trave I 30
Tezina (bez baterije) kg 10,9
Nivo zvuénog pritiska LPA‘) dB(A) 74
Nesigurnost k.,A dB(A) 3

Nivo zvuéne snage L,

mereno/garantovano dB(A) 86/ 87
Nesigurnost k,, dB(A) 0,8
Vibracije na $aci/rucia,," /s 2,2
Nesigurnostk , , 1,5

Metode merenja u skladu sa:  EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 br. 1701

NAPOMENA: Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je u skladu sa nor-

—> Neka zavrtnje pritegne
neko od osoblja oviaS¢enog
specijalizovanog prodavca ili
¢lan osoblja servisnog cen-
tra kompanije GARDENA.

Glasni zvukovi, kosacica Zavrtnji na motoru, nosacu
zvedi ili kucistu kosacice su se
olabavili.

Kosacica se neujednaceno  No? je oStecen ili pohaban. —> Zamenite noz.

miranim postupkom ispitivanja i moze da se koristi za poredenje sa nekim drugim
elektri¢nim alatom. Ta vrednost takode moze da se koristi za priviemenu procenu
izlozenosti. Vrednost emisije vibracija moze da varira tokom koriséenja elektricnog
alata u praksi.

krece ili jako vibrira

Zavrtanj noZa je olabavljen. —> Pritegnite zavrtanj noza.

—> Ocistite kosacicu. Ako ne
uspete da otklonite problem
na ovaj nacin, stupite u
kontakt sa servisnim cen-
trom kompanije GARDENA.

No? je jako zaprljan.

Sistemska baterija Jedinica  Vrednost (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Napon baterije V (DC) 18
Kapacitet baterije Ah 4,0
Ukupan broj celija (litijum-jon) 10
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Prikladni punjaéi za baterije sistema
POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV



Punjaé sistemske baterije Jedinica  Vrednost (AL 18V-20 CV)
Mrezni napon V (AC) 220-240
Mrezna frekvencija Hz 50-60
Nominalna snaga W 50
Napon punjenja baterije V (DC) 18
Maks. jacina struje punjenja baterije ~ mA 2000
Vreme punjenja baterije (pribl.)

PBA 18V 2,0 Ah W-B min 64

PBA 18V 2,5 Ah W-B min 79

PBA 18V 4,0 Ah W-C min 124
g)t:(zov:]u;lr::j;?‘lir;peratura baterije o0 0d 0 do 45
Tezina g 210
Klasa zastite g/l
Brzi punjaé Jedinica  Vrednost (AL 18V-44)
Mrezni napon V (AC) 220-240
Mrezna frekvencija Hz 50-60
Nominalna snaga w 105
Napon punjenja baterije V (DC) 14,4-18
Maks. jacina struje punjenja baterije A 4,4
Vreme punjenja baterije (pribl.)

PBA 18V 2,0 Ah W-B min 34

PBA 18V 2,5 Ah W-B min 43

PBA 18V 4,0 Ah W-C min 59
gﬂ(z::r)llj;lr::jéiljt;peratura baterije o0 0d 0 do 45
Tezina g 475
Klasa zaStite g/l
Odgovarajuce baterije PBA 18V PBA 18V

sistema POWER FOR ALL

8. OPREMA/REZERVNI DELOVI

GARDENA komplet rezervnog Kao zamena za tupe noZeve. art. 4124
noza

GARDENA sistemska baterija Dodatna ili rezervna baterija.

P4A PBA 18V/72 art. 14905
GARDENA brzi punjac za baterije  Za brzo punjenje svih baterija sistema

AL 1830 CV P4A POWER FOR ALL PBA 18V..W-.. art. 14901

9. JAMSTVO/SERVIS

9.1 Registracija proizvoda

Registrirajte proizvod na gardena.comy/registration.

9.2 Servis

Trenutacne kontaktne informacije naSeg servisa potraZite na poledini

i na mrezi:

* Hrvatska: https://www.gardena.com/hr/servis-podrska/savjeti/kontakt/

10. ODLAGANJE U OTPAD

10.1 Odlaganje proizvoda

(u skladu sa Direktivom 2012/19/EU/S.1. 2013 br. 3113)

Proizvod se ne sme odlagati u uobi¢ajeni otpad iz doma-
¢instva. Mora biti odlozen u skladu sa lokalnim propisima

0 zastiti Zivotne sredine.

VAZNO!

—> Odlozite proizvod preko ili uz pomoc lokalnog sabirnog centra

za reciklazu.

10.2 Odlaganje baterije

Baterija sadrzi litijum-jonske Celije koje po isteku radnog veka
treba odloziti odvojeno od obi¢nog komunalnog otpada.

Li-ion

VAZNO!

1.

2.

centra za reciklazu.

Ispraznite u potpunosti litjum-jonske celije (obratite se servisnom
centru kompanije GARDENA,).

Osigurajte da kontakti litijum-jonske celije ne dovedu do kratkog
spoja tako Sto Cete preko njih zalepiti traku.

Propisno odlozite u otpad litijum-jonske ¢elije ili to obavite preko
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sv Sladdlos grasklippare
EasyMax 32/18 V P4A
EasyMax+ 320/18 V P4A

Bruksanvisning i original
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1. SAKERHETSANVISNINGAR

1.1 Symboler pa produkten

@ - L&s bruksanvisningen.

VARNING!

L]
I@IHI -> Se upp for delar som kan slungas ut — hall kringstaende
personer pa avstand.

VARNING!

- Hall natkabeln borta fran knivarna (géller inte sladdldsa
ASZ. =4 grasklippare).

VARNING!

-> Hall hander och fotter borta fran knivarna.

VARNING!

- Dra ur natkontakten fore underhall eller om nétkabeln ar skadad
(géller inte sladdltsa grasklippare).

VARNING!

- Koppla bort batteriet fére underhall.

o—e VARNING!

@ - Ta bort l&sanordningen fére underhéll (géller inte sladdlésa
grésklippare utan lasanordning).

vi B> B > B>

T
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1.2 Allmanna sakerhetsanvisningar
1.2.1 Allméanna sakerhetsinstruktioner for maskiner

VARNING!

Ga igenom alla sakerhetsvarningar, instruktioner,
illustrationer och specifikationer som medféljer
maskinen.
Om du inte féljer instruktionerna nedan kan det leda till elektriska
stotar, brand ochyeller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner som referens.

Termen "maskin” som anvénds i sékerhetsinstruktionerna avser en natstrémsdri-
ven (med nétanslutningskabel) eller batteridriven (sladdlés) maskin.

1) Sékerhet i arbetsomradet

a) Arbetsomradet ska hallas valordnat och val upplyst. / rériga eller mérka
arbetsomraden hander det Iétt olyckor.

b) Arbeta inte med maskinen i potentiellt explosiva miljoer dar det fére-

kommer brandfarliga vatskor, gaser eller damm. Gnistor fran maskiner kan
antanda damm eller angor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nar du anvander maskinen.

Om du blir distraherad kan du tappa kontrollen.

2) Elsédkerhet

a) Maskinens stickpropp maste passa i eluttaget. Férandra aldrig stick-
proppen pa nagot satt. Anvind inga adapterkontakter med jordade
maskiner. Oférdndrade stickproppar och motsvarande vagguttag minskar risker-
na for elektriska stotar.

b) Undvik fysisk kontakt med jordade ytor t.ex. ror, virmare, spisar och
kylskap. Risken fér elektriska stétar Gkar om kroppen &r jordad.

c) Hall maskiner borta fran regn och fukt. Om vatten tranger in i en maskin
Okar risken for elstotar.

d) Anvand inte anslutningskabeln pa fel satt. Anvand inte kabeln for att
bara eller dra maskinen eller for att koppla ur produkten fran elutta-
get. Hall sladden borta fran varme, olja, vassa kanter och rorliga delar.
Skadade eller trassliga sladdar dkar risken for elektrisk stct.
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€) Nar du arbetar med en maskin utomhus ska du endast anvanda for-
langningssladdar som dven ar lampliga for utomhusbruk.

Om du anvénder en sladd f6r utomhusbruk minskar risken for elektriska stotar.

f) Om det ar oundvikligt att anvdnda en maskin i en fuktig miljé maste du
anvanda en jordfelsbrytare (RCD).

Med jordfelsbrytare minskar risken for elektriska stotar.

3) Personsikerhet

a) Var pa din vakt, var uppmarksam pa vad du gor och anvand sunt f6r-
nuft ndr du arbetar med en maskin. Anvand inte en maskin om du ar
trétt, om du har druckit alkohol eller om du har tagit andra droger eller
mediciner.

Ett 6gonblick av ouppmérksamhet ndr du anvander maskiner kan leda till allvarlig
personskada.

b) Anvand personlig skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon.
Lamplig skyddsutrustning som ansiktsmask, halkfria skyddsskor, skyddshjalm
eller hérselskydd minskar risken for personskador.

¢) Undvik oavsiktlig start. Se till att strombrytaren &r franslagen innan
du ansluter maskinen till en stromkalla eller ett batteripack samt innan
du tar upp eller bar maskinen. Risken fér olyckor &r stor om du bar maskiner
med fingret pa strémbrytaren eller tillfér strém till maskiner med strémbrytaren
paslagen.

d) Ta bort justeringsverktyg eller skiftnycklar innan du startar maskinen.
Skiftnycklar som lamnas kvar i maskinens rérliga delar kan orsaka personskada.

e) Ha en god hallning. Ha alltid ett stadigt fotfaste och god balans.

Det ger dig stérre kontroll Gver maskinen i ovantade situationer.

f) Anvand lampliga klader. Anvéand inte I6st sittande klader eller smycken.
Hall har och klader borta fran rérliga delar. Ldsa kidder, smycken och langt
hér kan fastna i rérliga delar.

g) Om enheter for att suga och samla upp damm kan monteras maste de
anslutas och anvandas korrekt.

Dammuppsamling kan minska dammrelaterad fara.

h) Se till att du inte invaggas i en falsk kénsla av sékerhet och ignorera
inte sdkerhetsreglerna for maskiner, &ven om du &r bekant med maski-
nen nar du har anvant den manga ganger. En slarvig handling kan orsaka
allvariig skada p& mindre &n en sekund.

4) Anvandning och skétsel av maskinen

a) Overbelasta inte maskinen. Anvind den maskin som &r rétt for aktuellt
syfte. Med rétt maskin utfér du ett béttre och sédkrare jobb med den hastighet
som maskinen &r utformad fér.

b) Anvand inte en maskin med en defekt strombrytare. Maskiner som inte
kan regleras med strémbrytaren ér farliga och maste repareras.

c) Koppla ur stickproppen fran uttaget och/eller ta ut batteriet innan du
gor nagra justeringar pa maskinen, byter nagon del pa insatsverktyget
eller stéller undan maskinen.

Sadana férebyggande sékerhetsatgéarder minskar risken for att maskinen startas
oavsiktligt.

d) Hall maskiner som inte anvands utom rackhall fér barn och lat inte
nagon anvanda maskinen som inte dr bekant med den eller som inte
har last dessa instruktioner. Maskiner &r farliga om de anvands av ovana
anvéndare.

e) Underhall maskiner och insatsverktyg med omsorg. Kontrollera att
rorliga delar ligger i linje och inte karvar. Kontrollera dven om det

finns skadade delar eller om det foreligger andra forhallanden som

kan paverka maskinens funktion. Om maskinen ar skadad ska den
repareras innan den anvands igen.

Ménga olyckor sker pa grund av att ratt underhall inte har utférts pa maskinerna.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Skérverktyg med vassa eggar som under-
hélls pa ratt sétt kdarvar mer séllan och &r léttare att styra.

g) Anvdnd maskinen, tillbehéren och delarna enligt de har instruktio-
nerna. Tank pa att ta hansyn till arbetsforhallandena och det arbete
som ska utféras. Anvdndning av maskinen i andra syften &n de avsedda kan
resultera i en farlig situation.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor innebdr att det inte &r sakert att hantera och styra
maskinen i ovéntade situationer.

5) Anvanda och underhalla batteridrivna verktyg

a) Ladda endast batterierna i batteriladdare som rekommenderas av
tillverkaren.

En laddare som &r lamplig fér en batterityp kan utgdr en brandrisk nér den
anvénds med ett annat batteri.

b) Anvand endast de batterier som &r avsedda fér andamalet i maski-
nerna.

Anvéndning av andra batteripack kan innebéra risk fér skada och brand.

c) Nar batteriet inte anviands ska du halla det borta fran gem, mynt, nyck-
lar, spikar, skruvar och andra sma metallféoremal som kan 6verbrygga
kontakterna. Kortslutning av batteriets kontakter kan orsaka brénnskador eller
brand.

d) Om batteriet anvands pa fel satt kan vatska lacka ut fran det. Undvik
kontakt med det. Om kontakt intraffar av misstag ska du skolja med vat-
ten. Om du far vatska i 6gonen ska du uppsoka lakare. Vitska som sprutar
ut fran batteriet kan orsaka irritation eller sveda.

€) Anvand inte ett batteri som har skador eller som har modifierats.
Skadade eller modifierade batterier kan fungera pa ett ovéantat sétt vilket kan leda
till brand, explosion eller risk fér skada.

f) Utsatt inte ett batteri for eld eller hoga temperaturer. De kan explodera
om de utsétts for eld eller temperaturer éver 130 °C.

g) Folj alla laddningsanvisningar och ladda inte batteriet eller verktyget
utanfor det temperaturomrade som anges i bruksanvisningen.

Felaktig laddning eller temperaturer utanfor det specificerade intervallet kan skada
batteriet och &ka risken fér brand.



6) Service

a) Lat endast kvalificerade specialister reparera maskinen och anviand
endast originalreservdelar. P4 sa sétt garanterar du att sékerheten for din
maskin uppréatthalls.

b) Utfér aldrig service pa skadade batterier.
Underhall pa batteripacket bér endast utforas av tillverkaren eller auktoriserade
tidnsteleverantcrer.

1.2.2 Sakerhetsanvisningar for grasklippare

a) Anvand inte grasklipparen vid daligt vader, sarskilt inte vid askvader.
Det minskar risken att tréffas av blixten.

b) Kontrollera noggrant att det inte finns vilda djur i arbetsomréadet.
Vilda djur kan skadas av grésklipparen.

c) Unders6k arbetsomradet noggrant och ta bort alla stenar, pinnar,
kablar, ben och andra frammande féremal. Delar som slungas ut kan orsaka
personskador.

d) Innan du anvander grasklipparen ska du alltid kontrollera att knivarna
och klippaggregatet inte ar slitna eller skadade. Slitna eller skadade delar
Okar skaderisken.

) Kontrollera grasuppsamlaren ofta med avseende pa slitage.

En sliten eller skadad grdsuppsamlare 6kar risken for personskador.

f) Lat skyddskaporna sitta kvar. Skyddskapor maste vara fungerande
och ordentligt fastsatta.

En I6s, skadad eller felaktigt fungerande skyddsképa kan orsaka personskador.

g) Hall kylluftsintag fria fran skrap. Blockerade luftintag och skrép kan leda till
Overhettning eller brandrisk.

h) Bar alltid skyddsskor med halkfri sula nér du anvander grasklipparen.
Arbeta aldrig barfota eller med 6ppna sandaler. Detta minimerar risken fér
fotskador vid kontakt med de roterande knivarna.

i) Bar alltid langbyxor nér du anvinder gréasklipparen. Exponerad hud 6kar
risken for skador fran utslungade féremal.

j) Anvand inte grasklipparen i vatt gras. Ga - spring aldrig.

Detta minskar risken for att halka och falla, vilket kan leda till personskador.

k) Kor inte grasklipparen i for branta sluttningar.

Detta minskar risken for att du tappar kontrollen, halkar och ramlar, vilket kan
leda till personskador.

l) Nar du arbetar i sluttningar ska du alltid sta stadigt, alltid arbeta tvars
over sluttningen, aldrig uppat eller nedat, och vara mycket forsiktig nar
du byter arbetsriktning.

Detta minskar risken for att du tappar kontrollen, halkar och ramiar, vilket kan
leda till personskador.

m) Var sarskilt forsiktig nar du klipper baklanges eller nar du drar
grasklipparen mot dig. Var alltid uppmarksam pa omgivningen.

Detta minskar risken for att snubbla under arbetet.

n) Vidror inte knivarna eller andra farliga delar som fortfarande &r

i rorelse. Detta minskar risken for skador som orsakas av rérliga delar.

o) Se till att alla strombrytare &r avstangda och att batteriet &r bort-
kopplat innan du tar bort eventuellt material som fastnat eller rengor
grasklipparen. Att grésklipparen startar ovdntat kan leda till allvarliga skador.
p) Se till att alla strombrytare &r avstangda och ta bort (eller aktivera)
lasanordningen innan du tar bort eventuellt material som fastnat eller
rengor grasklipparen. Att grésklipparen startar ovédntat kan leda till allvariiga
skador.

1.3 Ytterligare sdkerhetsanvisningar

1.3.1 Avsedd anvandning

GARDENA grasklippare &r avsedd for att klippa gréset i privata tradgérdar och
pa jordlotter.

Produkten ar inte lamplig for langvarig anvandning (professionellt bruk).

FARA!

Risk for skador!

—> Anvand inte produkten for att klippa buskar, hackar eller peren-
ner, for att skara av klangvaxter eller gras pa tak eller balkong-
er, for att hacka upp grenar eller kvistar, eller for att jamna ut
ojamnheter pa marken.

—> Anvand inte produkten i sluttningar som lutar mer an 20°.

1.3.2 Sdkerhetsinstruktioner for batterier och batteriladdare
N

- Spara de har instruktionerna pa ett sdkert stalle. Anvind endast ladda-
ren om du kan utvérdera alla funktioner och utféra dem utan begransningar
eller om du har fatt motsvarande instruktioner.

= Anvand inte produkten i explosiva miljoer.

—> Hall uppsikt 6ver barn under anvandning, rengdring och underhall.

Se till att barn inte leker med laddaren.

—> Ladda endast litiumjonbatterier i POWER FOR ALL-systemet typ
PBA 18 V med en kapacitet pa 1,5 Ah (minst fem battericeller). Batteri-
spdnningen maste stdmma 6verens med laddarens batteriladdnings-
spanning. Ladda inte icke laddningsbara batterier. Annars finns det risk
for brand och explosion.

> Anviand batteriladdaren endast i stdingda rum och hall den borta

fran fukt. Om vatten tréanger in i elverktyget Gkar risken for elektrisk stét.

Las alla sdkerhetsvarningar och séakerhetsinstruktioner.
Om du inte féljer varningarna och instruktionerna kan det leda till
elektriska stotar, brand och/eller allvarliga skador.

- Hall batteriladdaren ren. Smuts utgér en risk for elektriska stotar.

— Kontrollera alltid batteriladdaren, kabeln och kontakten innan de
anvands. Sluta anvanda laddaren om du upptécker skador. Oppna inte
laddaren sjélv. Lat endast en kvalificerad specialist reparera den och
endast med originalreservdelar. Skadade laddare, kablar och kontakter
OKar risken for elektriska stotar.

- Anvind inte batteriladdaren pa lattanténdliga ytor (t. ex. papper, tex-
tilier osv.) eller i lattantandliga miljoer. Det finns risk fér brand eftersom
laddaren varms upp under dfrift.

—> Om anslutningskabeln behover bytas ut maste bytet utféras av
GARDENA eller ett auktoriserat servicecenter for GARDENA-
elverktyg for att undvika sakerhetsrisker.

—> Dessa sadkerhetsinstruktioner géller endast for litiumjonbatterier
i POWER FOR ALL-systemet PBA 18 V.

= Tack inte dver batteriladdarens ventilationséppningar. Batteriladdaren
kan dverhettas och inte ldngre fungera korrekt.

—> Anvand endast batteriladdare som rekommenderas av tillverkaren for
att ladda batterierna. £n batteriladdare som ar l&mplig for en typ av batteri
kan utgdra en brandrisk om den anvénds med andra batterier.

-> Io\ngor kan lacka ut om batteriet &r skadat eller anvinds felaktigt.
Batteriet kan bérja brinna eller explodera. Se till att omradet ar val-
ventilerat och kontakta varden om du skulle uppleva nagra negativa
effekter. Angorna kan irritera andningsorganen.

—> Om batteriet dr defekt kan vatska lacka ut och véta intilliggande fore-
mal. Kontrollera berdrda delar. Rengér delarna eller byt dem vid behov.

—> Om batteriet anvénds felaktigt eller om det &r skadat kan brandfarlig
vétska trdnga ut ur batteriet. Undvik kontakt med sadan vatska. Om
kontakt intraffar av misstag ska du skélja med vatten. Om vatskan
kommer i kontakt med dina 6gon ska du kontakta varden.

Vétska som sprutar ut fran batteriet kan orsaka irritation eller sveda.

- Anvand batteriet endast i produkter fran POWER FOR ALL-sys-
tempartner. POWER FOR ALL-mérkta 18 V-batterier &r helt kompatibla med
féliande produkter: alla 18 V-produkter fran POWER FOR ALL-systempartner.

= Folj batterireckommendationerna i bruksanvisningen for din produkt.
Detta &r det enda séttet att anvédnda batteriet och produkten sékert och skyd-
da batterierna mot farlig éverbelastning.

—> Ladda endast batterierna med batteriladdare som rekommenderas av
tillverkaren eller av POWER FOR ALL-systempartner.

En batteriladdare som &r lamplig fér en viss typ av batteri utgdr en brandrisk
ndr den anvénds med andra batterier (batterityp: PBA 18 V osv./kompatibla
batteriladdare: AL 18 osv.).

—> Batteriet levereras delvis laddat. For att sékerstélla batteriets fulla kapacitet
ska du ladda batteriet helt i batteriladdaren innan du anvénder elverktyget for
forsta gangen.

- Férvara batterier utom rackhall for barn.

- Oppna inte batteriet. Det finns risk for kortslutning.

- Kortslut inte batteriet. Nar batteriet inte anvinds ska du halla det pa
avstand fran gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metall-
foremal som kan skapa en anslutning mellan kontakterna.

En kortslutning mellan batterikontakterna kan leda till brénnskador eller brand.

—> Batteriets kontakter kan vara heta efter anvandning. Var forsiktig med
de varma kontakterna nér du tar ut batteriet.

- Batteriet kan skadas av vassa foremal som spikar och skruvmejslar
eller via externa krafter. £n intern kortslutning kan uppsta, vilket kan leda till
att batteriet brinner, ryker, exploderar eller 6verhettas.

- Utfor aldrig underhall pa skadade batteripack. Underhall pa batteripacket
bér endast utféras av tillverkaren eller auktoriserade tiénsteleverantdrer.

= @ Skydda batteriet mot virme, inklusive langvarig exponering mot
O solljus, eld, smuts, vatten och fukt. Det finns risk fér explosion och

kortslutning.

—> Anvand och forvara batteriet endast i en omgivningstemperatur mel-
lan —20 och +50 °C. Lat exempelvis inte batteriet ligga kvar i din bil pa
sommaren. Vid temperaturer under O °C kan prestandan férsémras beroende
pa enheten.

—> Ladda batteriet endast vid en omgivningstemperatur mellan 0 och
+35 °C. Laddning utanfér detta temperaturintervall kan skada batteriet och 6ka
risken for brand.

— Lat batteriet svalna minst under 30 minuter efter anvandning innan du
laddar eller forvarar det.

1.3.3 Ytterligare elsédkerhetsanvisningar

FARA!

Risk for hjartstillestand!

Denna produkt genererar ett elektromagnetiskt falt under anvand-
ning. Detta elektromagnetiska falt kan paverka funktionen hos akti-
va eller passiva medicinska implantat (t.ex. pacemakers), vilket kan
leda till allvarliga skador eller dodsfall.
—> Radfraga din lakare och tillverkaren av implantatet innan du

anvander produkten.
—> Ta ut batteriet ndr du inte anvander produkten.

1.3.4 Ytterligare personsakerhetsanvisningar

FARA!
Risk for kvavning!
Sma delar kan svaljas.
—> Hall sma barn borta ndr du monterar produkten.
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—> Stoppa maskinen, ta bort batteripacken och vanta tills alla rérliga delar har
stannat helt.

— Om ett frammande foremal har traffats.

- Kontrollera i s& fall att maskinen inte &r skadad och reparera den innan du star-
tar och anvander den igen.

— Om maskinen borjar vibrera onormalt.

—> Kontrollera i s& fall omedelbart att maskinen inte ar skadad, byt ut eller repare-
ra skadade delar och inspektera och dra at I16sa delar.

- Innan du klipper graset ska du kontrollera omradet som ska klippas
for att se om det finns dolda féremal, exempelvis grenar, och ta bort
dem. Detta minskar risken for att skarverktyget fastnar.

—> Stoppa skarverktyget om maskinen maste lutas vid transport nér du korsar
andra ytor an grésytor, och nér du transporterar maskinen till och fran omradet
som ska Kklippas.

- Luta inte maskinen nér motorn &r paslagen.

—> Tém grasuppsamlaren fore forvaring.

—> Rekommendation: Utfor rengérings- och underhéllsarbete fore forvaring.
—> Serva maskinen regelbundet. Detta 6kar maskinens livsiangd.

—> Anvand endast reservdelar som godkénts av GARDENA. Felaktiga
reservdelar kan orsaka personskador eller skador pa maskinen.

- Modifiera inte nagra sikerhetskomponenter. Modifiering av sékerhets-
komponenter 6kar risken for personskador.

—> Var forsiktig nar du justerar maskinen. Detta for att forhindra att fingrar
fastnar mellan det rérliga skérverktyget och maskinens fasta delar.

—> Lat alltid maskinen svalna innan du forvarar den.

—> Nér du utfor underhall pa skarverktyget ska du vara medveten om att skar-
verktyget fortfarande kan réra sig efter att det har sténgts av.

—> Rekommendation: Anvand hdrselskydd.

2. MONTERING

FARA!

Risk for skarskada fran kniven.
Om produkten startar oavsiktligt kan manniskor skadas av knivarna.
—> Ta ut batteriet innan du monterar produkten.
—> Anvand skyddshandskar.

2.1 Leveransomfattning

Art. 14634-20  Art. 14634-55  Art. 14634-60
Sladdlds grasklippare X X X
Batteriladdare X - -
Snabbladdare - - X
Batteri (4,0 Ah) X - X
Bruksanvisning X X X

2.2 Montera de undre styrstidngerna [bild A1]
1. Tryck in de undre styrsténgerna @ i styrstangshéallarna @) pé klipparen.

Kontrollera att styrsténgerna sitter ordentligt pa plats och att halen
i styrstdngerna ér i linfje med halen i styrstangshéllarna.

2. Séttiskruvarna @ i halet pa klipparen.
3. Dra &t skruvarna @).

2.3 Montera den 6vre styrstangen [bild A2]

Den &vre styrstdngen @ kan monteras pa de undre styrstéangerna @ for
att stélla in hojden i tre lagen.

- Arbetslage: Justera hojden pa styrstangen sa att du ar i uppratt lage
nar du anvander grasklipparen.

Lage Styrstangens héjd éver marken
Nedre hal 91cm
Mitthal 94 cm
Ovre hal 97 cm

1. Montera den &vre styrstdngen @ pa de undre styrstangerna @.

Se till att styrstédngerna sitter ordentligt pa plats och att de énskade
hélen i styrstédngerna dr rétt inriktade.

2. Forin skruvarna ® genom hélen.
3. Sétt brickorna ® och vingmuttrarna @ pa skruvarna ®.
4. Dra &t vingmuttrarna @.

2.4 Ansluta kabeln till styrstangen [bild A3]
- Fést kabeln ® pa styrstdngen med hjélp av kidmmorna @).
Se till att kabeln inte fastnar mellan de évre och undre styrstangerna.
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2.5 Montera grasuppsamlaren [bild A4/A5]

1. Tryck fliken @ fran baksidan in i anslutningarna @ pé grasuppsamlaren
tills du hor att anslutningarna klickar pa plats.

Se till att alla anslutningarna ar inkopplade.

2. For férst in uppsamlarens handtag @ i baksidan av uppsamlarens
lock @.

3. Tryck sedan in uppsamlarens handtag @ i framsidan av uppsamiarens
lock @ tills du hor att anslutningarna klickar pé plats.

Se till att alla anslutningarna ar inkopplade.

3. ANVANDNING

FARA!

Risk for skarskada fran kniven.
Om produkten startar oavsiktligt kan manniskor skadas av knivarna.
= Vanta tills kniven har stannat innan du justerar eller transporterar
produkten.
—> Ta ut batteriet.
—> Anvand skyddshandskar.

3.1 Ladda batteriet [bild 01/02/03]

VAR FORSIKTIG!

Skada pa egendom.
Batteriladdaren kan skadas om stromkallans spanning inte stammer
overens med specifikationerna pa batteriladdarens typskyit.
—> Observera natspanningen.

FARA!

Risk for skador.
Du kan klamma fingrarna nar du sétter i batteriet.
—> Akta fingrarna.

Genom den intelligenta laddningsprocessen identifieras automatiskt batte-
riets laddningsstatus och sedan laddas batteriet med den optimala ladd-
ningsstrommen beroende pa batteritemperaturen och batterispanningen.
Déarigenom skonas batteriet och forblir alltid helt uppladdat nar det férvaras
i laddaren.
1. Oppna locket @ till batterihallaren @.
2. Tryck pa frigéringsknappen ® och ta ut batteriet ® ur batteri-
hallaren ©.
3. Anslut batteriladdaren © till ett vagguttag.
4. Skjut batteriladdaren © pa batteriet ®.
Nér batteriladdningsindikatorn © pé laddaren blinkar gront laddas
batteriet.
Nér batteriladdningsindikatorn @ pé laddaren lyser med ett fast gront
sken ar batteriet fulladdat (laddningstid, se 7. TEKNISKA DATA).
5. Undersdk laddningsstatusen regelbundet medan du laddar.

6. Nar batteriet ® &r fulladdat kan batteriet ® kopplas bort fran batteri-
laddaren ©.

3.2 Indikatorernas inneboérd
3.2.1 Batteriladdningsindikator pa batteriladdaren [bild O3]
Batteriladd-

ningsindika-
torn blinkar ©

Laddcykeln anges med att batteriladdningsindikatorn
blinkar ©@.

Obs! Det gar endast att ladda nar batteriets temperatur
ar inom det tilldtna laddningstemperaturintervallet,
se 7. TEKNISKA DATA.

Batteriladd- Ett fast sken pé batteriladdningsindikatorn @ anger att bat-
ningsindika- teriet ar fulladdat eller att batteriets temperatur ligger utan for
torn lyser med  det tilldtna temperaturomradet for laddning och darfér inte kan
fast sken @ laddas. Batteriet laddas sé snart det tillatna temperaturomradet
har uppnatts.
. / ﬂ Om batteriet inte &r isatt anger ett fast sken pa batteriladd-
—_— ningsindikatorn @ att stickkontakten sitter i eluttaget och att

batteriladdaren &r klar att anvandas.

3.3 Arbetsstilining [bild A2]

- Justera langden pé& styrstdngen @ s& att du &r i upprétt lage nar
du anvander grasklipparen (se "2.3 Montera den Ovre styrstadngen
[bild A2]").

3.4 Justera klipphdojden [bild O4]

Klipphojden kan justeras fran 35-65 mm och stéllas in i fyra lagen.



3.4.1 Sénka klipphojden
1. Tryck pé knappen @.
2. Tryck ned handtaget @ och sndpp fast det vid énskad Klipphajd.

3.4.2 Hoja klipphojden
1. Tryck p& knappen @.
2. Dra handtaget @ uppéat och snapp fast det vid énskad klipphojd.

3.5 Klippa griaset med grasuppsamlaren [bild O5]

FARA!

Risk for skarskada fran kniven.
Om produkten startar oavsiktligt kan manniskor skadas av knivarna.
—> Stick inte in handen i utkastaréppningen.

3.5.1 Satta i grasuppsamlaren i grasklipparen

1. Lyft skyddsluckan @.

2. Haka fast grasuppsamilaren @ pa handtaget 2 och i grasklipparen.
Se till att grdsuppsamiaren sitter fast ordentligt.

3. Starta Klipparen.

3.5.2 Tomma grasuppsamlaren

Vid Klippning éppnas nivaindikatorn @. Om den sténgs under klippning
&r gréasuppsamlaren @) full.

1. Stanna grasklipparen nér grasuppsamiaren @) &r full.
2. Lyft skyddsluckan @.

3. Ta bort grasuppsamiaren frdn handtaget @.

4. Tém grésuppsamlaren @),

3.6 Starta/stoppa gréasklipparen

FARA!

Risk for personskada
Risk for personskador om produkten inte stannar néar du slapper
startspakarna.
—> FOrsok inte koppla forbi sékerhetsanordningen eller strémbrytare.
—> Du ska exempelvis inte montera startspaken pa handtaget.
—> Gor inga andringar pa produkten som inte beskrivs i den héar bruks-
anvisningen.

3.6.1 Starta grasklipparen [bild 01/06]

Produkten ar utrustad med en sékerhetsanordning for tva hander (starts-
pak @ och sékerhetssparr @) for att férhindra att den slés pa av misstag.

Vi rekommenderar att endast 4 Ah-batterier P4A PBA 18 V/72 (art. 14905)
eller stérre anvands.

1. Oppna locket @ till batterinllaren @.

2. Sétt batteriet ® i batterihallaren @ tills du hor att det klickar fast pa
plats.

3. Stang locket @ till batterihllaren @.

4. Skjut sakerhetssparren @ med ena handen och dra startspaken
i riktning mot handtaget med den andra handen.

Klipparen startar.
5. Lossa sékerhetsspérren @

3.6.2 Stoppa grasklipparen

1. Lossa startspaken @).
Klipparen stannar.

2. Ta ut batteriet ®.

3.7 Klippningstips

3.7.1 Tips for att anvdnda grasklipparen

Om det finns Klippmaterial i utkastsdppningen drar du grasklipparen bakét
ca 1 meter sa att det kan falla ut.

Om du vill ha en valskott grdsmatta rekommenderar vi att du Klipper grés-
mattan regelbundet, om mgjligt en gang i veckan. Grasmattan blir tatare
nar den Klipps regelbundet.

Efter langa avbrott (semester) ska du forst klippa med den hogsta Klipp-

hojden i ena riktningen och sedan i tvargédende riktning med 6nskad klipp-
hojd. Detta forhindrar att kniven tapps till av alltfér mycket klippmaterial.

Klipp om mojligt endast grasmattan nar den &r torr. Nar gréaset ar vatt blir
klippmonstret oregelbundet.

3.7.2 Klippkapacitet och batteriladdning

Hur stor yta du kan Klippa péa en batteriladdning beror pa flera faktorer,
som fukt, grastathet och Kklipphdjd. For att optimera ytan ska du inte sl&
pa och av grasklipparen for ofta, eftersom detta minskar batteritiden. Du
kan uppna basta mojliga Klippkapacitet per batteriladdning genom att dka
klipphdjden och Klippa ofta.

Sténg av boost-laget for maximal batteritid.

3.7.3 Grasyta per batteriladdning

Systembatteri 4,0 Ah max. 200 m?2
Systembatteri 5,0 Ah max. 250 m2
Systembatteri 6,0 Ah max. 300 m?2

4. UNDERHALL
FARA!

Risk for skdrskada fran kniven.
Om produkten startar oavsiktligt kan manniskor skadas av knivarna.
- Vanta tills kniven har stannat innan service utférs pa produkten.
—> Ta ut batteriet.
= Anvand skyddshandskar.

4.1 Rengora grasklipparen

FARA!

Risk for skador!

Risk for personskador och skador pa produkten.

—> Anvand inte vatten eller en vattenstréle (i synnerhet en hdg-
tryckstvatt) for att rengéra produkten. Det kan skada produkten
eller leda till att vatten trénger in i de elektriska komponenterna och
orsakar korrosion eller kortslutning.

—> Rengor inte med kemikalier, bensin eller I6sningsmedel. Dessa kan
forstora viktiga plastdelar.

Luftskarorna maste alltid vara rena.
—> Rengor Klipparens ovansida och undersida efter varje anvandning.

4.1.1 Rengora klipparens ovansida
1. Rengor klipparens ovansida med en fuktig trasa.

2. Reng?r ventilationsdéppningama med en mjuk borste (anvand inte
vassa foremal).

4.1.2 Rengora klipparens undersida [bild M1]
1. Vand forsiktigt grasklipparen pa sidan.

2. Rengdr undersidan, kniven och utkastsdppningen @ med en mjuk
borste (anvand inte nagra vassa foremal).

4.1.3 Rengora grasuppsamlaren

—> Rengor grasuppsamlaren med en mjuk borste (anvand inte nagra
vassa foremal).

4.2 Rengora batteriet och batteriladdaren

Ytan och kontakterna péa batteriet och batteriladdaren maste vara rena
och torra innan batteriet ansluts till batteriladdaren.

= Anvand inte rinnande vatten.

4.2.1 Rengora batteriet

Anvand inga kemiska @mnen vid rengdring av batteriet.

- Anvéand en mjuk, ren och torr borste for att rengdra ventilationshalen
och kontakterna pa batteriet da och da.

4.2.2 Rengora batteriladdaren

—> Anvand en mjuk, torr trasa for att rengdra kontakterna och plastdelarna.

5. FORVARING

5.1 Stanga av

Produkten maste férvaras utom rackhall fér barn.

1. Ta ut batteriet ®.

2. Ladda batteriet (se "3.1 Ladda batteriet [bild O1/02/03]").
3. Tom grasuppsamlaren.
4

. Reng0r grasklipparen, batterierna och batteriladdaren
(se "4. UNDERHALL").
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5. Forvara klipparen, batterierna och batteriladdaren pa ett torrt, stangt
och frostsékert stélle.

5.2 Utrymmesbesparande férvaringsposition [bild S1]

1. For att spara utrymme vid férvaring lossar du vingmuttrarna @ tills den
dvre styrstdngen @ &r latt att vika ihop.

Se till att kabeln inte fastnar mellan de évre och undre styrstédngerna.

6. FELSOKNING

FARA!

Risk for skarskada fran kniven.
Om produkten startar oavsiktligt kan manniskor skadas av knivarna.
—> Vanta tills kniven har stannat innan felsdkning utfors pa produkten.
—> Ta ut batteriet.
—> Anvand skyddshandskar.

6.1 Byta kniv [bild T1/T2]

FARA!

Risk for skarskada fran kniven.
Risk for skarskada om en skadad eller bojd kniv anvands, eller en kniv
som roterar med obalans eller flisade eggar.
—> Anvand inte grasklipparen med en skadad eller bojd kniv, en oba-
lanserad kniv eller en kniv med flisade eggar.
—> Slipa inte kniven.

GARDENA-reservdelar ér tillgangliga hos din GARDENA- aterfor-
séljare cller GARDENA Service.

—> Anvand endast GARDENA originalreservkniv, art.nr 4124

Av sakerhetsskal rekommenderar vi att kniven byts ut av GARDENA
Service eller av en auktoriserad GARDENA-aterforsaljare.

1. Forin en skruvmejsel i ett av halen som finns pa undersidan av
karossen @.

Skruvmejseln fungerar da som ett stopp for kniven.
2. Skruva loss knivskruven @.
Se till att distansbrickan @) inte skadas nér du trycker hart.
3. Tabort knivskruven @), brickan @ och kniven @.
4. Sétt i den nya kniven @ i klipparen.
Etiketten péa kniven (“den hér sidan mot graset”) méaste vara synlig.
5. Sétt i brickan @) och knivskruven @) i klipparen.

6. Skruva fast den nya kniven @ med knivskruven @ (&tdragnings-
momentet & 15-20 Nm). Dra inte &t for hart.

Se till att distansbrickan @) inte skadas nér du trycker hart.
7. Dra ut skruvmejseln ur grasklipparen.

Problem

Majliga orsaker

Losning

Laddning &r inte mojligt.

Indikatorn for batteriladd-
ning ©@ lyser med fast
gront sken

Batteriet ar inte fastsatt korrekt
pa batteriladdaren.

= Tryck fast batteriet korrekt
pa batteriladdaren.

Batterikontakterna ar smutsiga

—> Rengdr batterikontakterna
(t.ex. genom att ansluta och
koppla bort batteriet flera
ganger). Byt ut batteriet vid
behov.)

Batteritemperaturen &r utanfor
det tillatna intervallet.

—> Vanta tills batteritemperatu-
ren ligger mellan 0 °C och
+45 °C igen.

Batteriet ar defekt.

= Byt ut batteriet.

Laddning &r inte mojligt.

Indikatorn for batteriladd-
ning @ lyser inte

OBS!

Batteriladdarens nétkontakt &r
inte ansluten korrekt.

—> Sétt i ndtkontakten fullstan-
digt i eluttaget.

Uttag, natkabel eller batterilad-
dare ar defekt.

—> Kontrollera natspanningen.

—> Lat vid behov en auktorise-
rad specialiserad aterforsél-
jare eller GARDENA Service
kontrollera laddaren.

Reparationer far endast utféras av GARDENA-servicecenter eller speciali-
serade aterforséljare som ar godkanda av GARDENA.

—> Kontakta ditt GARDENA-servicecenter i handelse av andra fel (se bak-

sidan).

7. TEKNISKA DATA

Sladdlds grasklippare Enhet Vérde (art.nr 14634)
Knivhastighet Vary/minut 3500
Klipphojdjustering (4 lagen) mm 35-65
Skarbredd cm 32
Grasuppsamlarens kapacitet | 30
Vikt (utan batteri) kg 10,9
Ljudtrycksnivé L " dB(A) 74
Oséikerhet k , dB(A) 3
Ljudeffektsniva L,,»

uppmatt/garanterad dB(A) 86/87
Osékerhetk,, dB(A) 08
Ha?d-/armvibrationer a,," /s 2,2
Osakerhetk, , 1,5

Matmetoder enligt: ¥ EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 nr 1701

OBS! Det angivna vardet for vibrationsniva har uppmétts enligt ett standardiserat

testférfarande och kan anvandas vid jamforelse av tva elverktyg. Detta varde kan

dven anvandas for preliminar beddmning av exponeringen. Vardet for vibrationsni-
van kan variera vid faktisk anvandning av elverktyget.

Se till att skruvmejseln ar borttagen innan du startar klipparen igen.

6.2 Feltabell

Problem

Majliga orsaker

Losning

Héga ljud, klipparen
skramlar

Skruvar pa motorn, fastet eller
Klipparens hdlje sitter lost.

—> Be en auktoriserad speci-
aliserad aterforsaljare eller
GARDENA Service dra at
skruvarna.

Klipparen gar ojamnt eller
vibrerar kraftigt

Kniven &r skadad eller sliten.

= Byt kniven.

Knivskruven dr 16s.

-> Dra at knivskruven.

Systembatteri Enhet Vérde (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Batterispanning V (liks- 18

trom)
Batterikapacitet Ah 4,0

Antal celler (Li-lon)

10

Lampliga batteriladdare
i POWER FOR ALL-systemet

AL1810CV/AL1815CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

— - . Systemets batteriladdare Enhet Vérde (AL 18 V-20 CV)
Kniven dr kraftigt nedsmutsad. > Rengdr grésklipparen. Kon-
takta Gardena Service om Nétspénning V (véxels-
problemet kvarstar. trom) 220-240
Grasmattan blir inte jamnt  Kniven &r sl6 eller skadad. —> Byt kniven. Nétfrekvens Hz 50-60
klippt
Klipphjden ar for lagt instélld. ~ —> Stall in en hogre klipphdjd. Markeffekt w 50
Klipparen startar inte eller  Batteriet ar tomt. —> Ladda batteriet. Batteriladdningsspénning V (liks- 18
stannar - - - trém)
Batteritemperaturen dr utanfor ~ —> Vénta tills batteritemperatu-
det tilldtna intervallet. ren ligger mellan 0 °C och Max. batteriladdningsstrom mA 2000
+45 °C igen.
- Batteriladdningstid till (ca)
Det forekommer vattendroppar ~ —> Torka bort vattendrop- PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 64
eller fukt mellan batterikon- parnaeller fukten med en PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 79
takterna. torr trasa. PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 124
Ett hinder blockerar motorn. —> Avldgsna hindret. Tillaten batteritemperatur under o0 ;
laddning 045
Klipphdjden ar for lagt installd. = Stéll in en hogre Klipphdjd.
- - Vikt g 210
Klipparen &r defekt. —> Kontakta GARDENA
Service. Skyddsklass [=IPAl
Batteriet ar defekt. —> Byt ut batteriet. Lampliga PBA 18 V-batterier i POWER PBA 18V
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Snabbladdare Enhet Vérde (AL 18 V-44)
Natspéanning V (vaxels- .
trom) 220-240
Natfrekvens Hz 50-60
Markeffekt w 105
Batteriladdningsspénning V (liks- _
rom) 14,4 -18
Max. batteriladdningsstrom A 4.4
Batteriladdningstid till (ca)
PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 34
PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 43
PBA 18V 4,0 Ah W-C min. 59
Tilldten batteritemperatur under o '
laddning C 0 till 45
Vikt g 475
Skyddsklass g/
Lampliga PBA 18 V-batterier
i POWER FOR ALL-systemet PBA18Y

8. TILLBEHOR/RESERVDELAR

tr Kablosuz Cim Bicme Makinesi
EasyMax 32/18V P4A
EasyMax+ 320/18V P4A

Orijinal kullanim kilavuzu

1. GUVENLIK TALIMATLARL. © .\ oo oo 161
2. MONTAY oo 163
B KULLANIM. . . oo 164
A BAKIM . . oo 165
5. DEPOLAMA. . ..ot oo 165
6. HATAGIDERME. . ...\ oo 165
7 TEKNIKVERILER . . . oo oo 166
8. AKSESUAR/YEDEK PARCALAR . ... .o 166
9. GARANTI/SERVIS . . . . oot 166
10, TASFIVE. . oo 166

1. GUVENLIK TALIMATLARI

1.1 Uriin Gizerindeki semboller

©

- Kullanm kilavuzunu okuyun.

GARDENA reservknivsats Ersétter sloa knivar. Art.nr 4124

GARDENA systembatteri Batteri for extra anvandningstid eller ° UYARI!

PAA PBA 18 V/72 utbyte. Art.nr 14905 I@rﬂl - Sigrayan maddelere dikkat edin; gevredeki kisileri uzakta
GARDENA Batterisnabbladdare For snabb laddning av POWER FOR ALL Lha:

AL 1830 CV P4A systembatterier PBA 18V ... W- ... Art.nr 14901 UYAR ||

9. GARANTI/SERVICE

9.1 Produktregistrering
Registrera din produkt p& gardena.com/registration.

9.2 Service
Aktuella kontaktuppgifter for vér fjanst finns pé baksidan och online:
* Sverige: https://www.gardena.comy/se/support/radgivning/kontakt/

10. KASSERING

10.1 Kassering av produkten
(i enlighet med direktiv 2012/19/EU/S.1. 2013 nr 3113)

)id

VIKTIGT!
—> Kassera din produkt hos kommunens atervinningscentral.

Produkten fér inte kastas som vanligt hushéllsavfall.
Den méste kasseras i enlighet med lokala miljéregler.

10.2 Kassering av batteriet

)i

Li-ion
VIKTIGT!
1. Ladda ur litiumjoncellerna fullstandigt (kontakta GARDENA Service
om detta).
2. Placera tejp Over litumjoncellernas kontakter for att sakerstélla att
de inte kortsluts.
3. Kassera litiumjoncellerna korrekt hos eller via kommunens atervinnings-
central.

Batteriet innehaller litiumjonceller som inte ska kastas
i hushéllssoporna i slutet av sin livslangd.

- Sebeke kablosunu bigaklardan uzakta tutun
(kablosuz ¢im bigme makineleri icin gegerli degildir).

UYARI!

-> Ellerinizi ve ayaklarinizi bicaklardan uzakta tutun.

UYARI!

- Bakim yapmadan 6nce veya sebeke kablosu hasarllysa sebeke fiini
prizden gekin (kablosuz ¢im bigme makineleri icin gegerli degildir).

UYARI!

- Bakim yapmadan 6nce akinln baglantisini kesin.

o—e UYARI!

@ - Bakimdan énce kilitleme cihazini gikarin (kilitleme cihazi olmayan
kablosuz ¢im bicme makineleri igin gegerli degildir).

v B B B B
=pe

T

4

1.2 Genel giivenlik talimatlari
1.2.1 Genel makine giivenlik talimatlari

UYARI!

Bu makineyle birlikte verilen tiim giivenlik uyarilarini,

talimatlan, cizimleri ve teknik 6zellikleri okuyun.
Asagida listelenen talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

Tiim uyan ve talimatlan ilerde basvurmak lizere saklayin.

Glivenlik talimatlarinda kullanilan "makine" terimi, sebeke elektrigiyle
(sebeke kablosuyla) veya akliyle (kablosuz) calisan makinenizi ifade eder.

1) Calisma alani giivenligi

a) Calisma alaninizi temiz ve aydinlik tutun. Daginik veya karanlik alaniar
kazalan davet eder.

b) Yanici sivilar, gazlar veya toz iceren, patlama tehlikesi bulunan ortam-
larda makineyle calismayin. Makineler, toz veya gazi atesleyebilecek kivilcimlar
cikarr.

c) Makineyi kullanirken cocuklari ve diger kisileri uzak tutun. Dikkatinizin
dagilmasi, kontrolti kaybetmenize neden olabilir.

2) Elektrik guvenligi

a) Makinenin fisi elektrik prizine uygun olmalidir. Hicbir zaman fisler lize-
rinde herhangi bir degisiklik yapmayin. Toprakl (topraklanmis) makineler
ile herhangi bir adaptor fis kullanmayin. Degistirimemis fisler ve uygun prizler
elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Borular, istticilar, ocaklar ve buzdolaplan gibi topraklanmis yiizeylerle
fiziksel temastan kacinin.

Viicudunuz topraklanmis ise elektrik carpmasi riski artar.

c) Makineleri yagmur ve nemden uzak tutun. Makineye su girdiginde elektrik
carpmasi riski artar.

d) Baglanti kablosunu amacinin disinda kullanmayin. Kabloyu asla maki-
neyi tasimak ve cekmek icin kullanmayin veya kabloyu cekerek makineyi
fisten cikarmaya calismayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzakta tutun.

Hasar gérmus veya dolasmis kablolar elektrik carpmasi riskini artinr.
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e) Makineyi dis mekanda kullanirken, yalnizca dis mekan kullanimi icin
de uygun uzatma kablolar kullanin. Dis mekan icin uygun bir kablo kullanmak,
elektrik carpmasi riskini azaltir.

f) Makinenin nemli bir ortamda kullanimi kacinilimazsa artik akim cihazi
(RCD) kullanin. RCD kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.

3) Kisisel glivenlik

a) Makineyi kullanirken 6zen gésterin, dikkatinizi yaptiginiz ise verin ve
sagduyulu hareket edin. Yorgunken veya uyusturucu, alkol ya da ila¢ etki-
si altindayken makineyi kullanmayin. Makineleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik,
ciddi yaralanmaya neden olabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipman giyin. Her zaman koruyucu gozliik takin.
Uygun durumlarda toz maskesi, kaymayan glivenlik ayakkabilar, baret veya kulak
koruma ekipmani gibi koruyucu ekipman kullanimi yaralanmalan azaltir.

c) istem disi calistirmalardan kaginin. Makineyi giic kaynagina ve/veya
aki grubuna baglamadan, kaldirmadan veya tasimadan 6nce anahtarin
kapali konumda oldugundan emin olun.

Makineleri parmaginiz anahtar Uizerindeyken tasimak veya anahtan agik konumdaki
makinelere enerji vermek kazalara yol agabilir.

d) Makineyi calistirmadan énce ayarlama aletlerini veya somunlari ¢ikarin.
Makinenin dénen kismina takili birakilan Ingiliz anahtarn veya anahtar yaralanmaya
neden olabilir.

e) Anormal durustan kacinin. Her zaman yere saglam basin ve dengenizi
koruyun. Bu, makinenin beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edilmesini
sadlar.

f) Uygun giysiler giyin. Bol kiyafetler giymeyin veya taki takmayin. Sacinizi
ve kiyafetinizi hareketli parcalardan uzakta tutun. Bol kiyafetler, takilar veya
uzun saclar hareketli parcalara takilabilir.

g) Toz cikarmak veya toplamak icin cihazlar takilabiliyorsa dogru sekilde
baglanmalari ve kullaniimalan gerekir. Toz toplama &zelligi, tozla ilgili tehlikeleri
azaltabilir.

h) Guivenlik konusunda rehavete kapilmayin ve makineyi sik sik kullan-
maya aliskin olsaniz bile makinelere iliskin giivenlik kurallarini g6z ardi
etmeyin. Dikkatsizce gerceklestirilen islemler bir anda ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

4) Makine kullanimi ve bakimi

a) Makineyi asin yiiklemeyin. Yapacaginiz is icin dogru makineyi kullanin.
Dogru makine, tasarlandigi hizda isi daha iyi ve gtivenli yapar.

b) Anahtari anzali olan bir makineyi kullanmayin. Anahtar ile kontrol edile-
meyen makineler tehlikelidir ve onanlimaldir.

c) Makinede ayarlama yapmadan, baglanti aleti parcalarini degistirmeden
veya makineyi kaldirmadan énce fisini prizden ¢ekin ve/veya akiiyi ¢ika-
nin. Bu tir dnleyici glivenlik dnlemleri, makinenin kazara ¢alistinima riskini azaltir.

d) Kullanilmayan makineleri cocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayin
ve makineyi kullanmayi bilmeyen veya bu talimatlari okumamis birinin
kullanmasina izin vermeyin. Makineler, egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.
e) Makinelerin ve baglanti aleti parcalarinin bakimini dikkatli bir sekilde
yapin. Hareketli parcalarin yanlis konumlandiriimasi veya baglanmasi

ve parcalarin kinlmasi gibi veya makinenin kullanimini etkileyebilecek
herhangi bir durum olup olmadigini kontrol edin. Hasarliysa kullanmadan
once makineyi tamir ettirin. Cogu kaza yeterli bakim yapilmamis makinelerden
kaynaklanmaktadir.

f) Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Bakimi dizgtin yapilmis, kesici
kenarian yeterli keskinlikte olan kesme aletlerinin takilma ihtimali daha az olup
kontrol edilmeleri de daha kolaydir.

g) Makine, aksesuarlar, atasmanlari vb. bilesenleri, calisma kosullarin

ve yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak bu talimatlara uygun sekilde
kullanin. Makinenin tasarlanan amaclar disinda kullaniimasi tehlikeli bir duruma
yol acabilir.

h) Tutma yerlerini ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz, yag ve gresten
arindirilmis halde tutun. Kaygan tutma yerleri ve kavrama ylizeyleri beklenmedik
durumlarda makinenin glivenli sekilde kullanimasina ve kontrol edilmesine imkan
tanimaz.

5) Akiilli alet kullanimi ve bakimi

a) Akiileri yalnizca liretici tarafindan 6nerilen akii sarj cihazlariyla sarj
edin. Bir akii grubu icin uygun olan bir sarj aleti baska bir akti grubuyla kullanildl-
ginda yangin riski dogurabilir.

b) Makinelerde yalnizca bu amacg icin tasarlanmis akiileri kullanin.

Farkl tdrde akd gruplannin kullanilimasi yangin ve yaralanma riski dogurabilir.

c) Akii kullanimda olmadiginda akiiyii atas, bozuk para, anahtar, civi,
vida ve temas noktalarinin képriilenmesine neden olabilecek diger kiiciik
metal nesnelerden uzak tutun. AkU terminallerinin kisa devre yapmasi yaniklara
veya yangina neden olabilir.

d) Yanhs kullanimda akiiden sivi sizabilir; bu siviyla temas etmekten kaci-
nin. Kazara dokunursaniz temas eden boélgeyi bol suyla yikayin. Sivi, géze
temas ederse ayrica doktora bagvurun. Akiden sizan sivi cildin tahris olmasi-
na veya yaniklara neden olabilir.

e) Hasarli veya lizerinde degisiklik yapilmis bir akii kullanmayin.

Hasar gérmdis veya Uzerinde degisiklik yapilmis akUler yangin, patlama ya da
yaralanma riski ile sonuclanabilecek beklenmedik durumlara yol acabilir.

f) Akliyili atese veya yiiksek sicakliga maruz birakmayin. Atese veya 130 °C
lizeri sicakliga maruz kalinmasi patlamaya sebep olabilir.

g) Tiim sarj talimatlarina uyun ve akiiyii ya da akiilii aleti asla kullanim
kilavuzunda belirtilen sicaklik araligi disinda sarj etmeyin.

Belirtilen sicaklik araliginin disinda veya hatall olarak yapilan sarj islemleri,

akuiye zarar verebilir ve yangin riskini artirabilir.

6) Servis

a) Makinenizin yalnizca yetkili uzmanlar tarafindan onarilmasini ve yalniz-
ca orijinal yedek parcalar kullaniimasini saglayin.
Bu, makinenin gtvenliginin korunmasini saglar.
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b) Hasarh akiilere asla servis islemi uygulamayin. Ak( gruplannin servis
islemleri yalnizca dretici veya yetkili servis saglayicilan tarafindan gerceklestiriime-
liclir.

1.2.2 Cim bicme makinesi giivenlik talimatlan

a) Gim bicme makinesini kotii hava kosullarinda; 6zellikle de g6k gurilti-
1t firtinalarda kullanmayin. Bu, yildinm carpma riskini azaltir.

b) Galisma alaninda yabani hayvanlar olup olmadigini kontrol edin.
Calisan ¢im bicme makinesi yabani hayvanlarin yaralanmasina yol agabilir.

c) Calisma alanini iyice kontrol edin ve tiim taslari, dal parcalarini, telleri,
kemikleri ve diger yabanci nesneleri kaldirin. Sicrayan maddeler yaralanma-
lara neden olabilir.

d) Gim bicme makinesini kullanmadan 6nce kesme bicaklarinin ve
kesme Unitesinin asinmis veya hasarli olmadigini her zaman kontrol edin.
Asinmis veya hasarll parcalar yaralanma riskini artirir.

e) Cim toplama sepetinde asinma ve yirtiima olup olmadigini diizenli ola-
rak kontrol edin.

Asinmig veya hasarli ¢im toplama sepeti yaralanma riskini artirir.

f) Koruyucu kapaklan ¢ikarmayin. Koruyucu kapaklar calisir durumda ve
dogru sekilde takilmis olmalidir. Gevsek, hasarl veya dlizgtin calismayan bir
koruyucu kapak yaralanmaya neden olabilir.

g) Sogutma havasi girislerini temiz tutun. Tikall hava girisleri ve kalintilar agiri
Isinmaya veya yangin riskine neden olabilir.

h) Gim bicme makinesini kullanirken daima kaymayan giivenlik ayakkabi-
lari giyin. Ciplak ayakla veya acik sandaletlerle asla calismayin. Bu énlem,
doner kesme bicaklariyla temas etmesi halinde ayagin yaralanma riskini en aza
indlirir.

i) Gim bicme makinesini kullanirken her zaman uzun pantolon giyin.
Cildin agikta kalmasi, sicrayan maddelerden dolayi yaralanma olasiligini artinr.

j) Gim bicme makinesini i1slak cimende kullanmayin. Yiiriiyiin; asla kos-
mayin. Bu, yaralanmaya neden olabilecek kayma ve disme riskini azaltir.

k) Gim bicme makinesini asin dik egimlerde kullanmayin.
Bu, yaralanmaya neden olabilecek kontrol kaybi, kayma ve dlsme riskini azaltir.

|) Egimli zeminlerde c¢alisirken bastiginiz yerin saglam oldugundan emin
olun; her zaman yatay yonde calisin, asla yukar veya asagi yonde calis-
mayin ve ¢calisma yoniinii degistirirken son derece dikkatli olun.

Bu, yaralanmaya neden olabilecek kontrol kaybi, kayma ve digsme riskini azaltir.

m) Geriye dogru bicerken veya ¢im bicme makinesini kendinize dogru
cekerken o6zellikle dikkatli olun. Her zaman cevrenize dikkat edin.

Bu, calisma sirasinda takilma riskini azaltir.

n) Bicaklara veya hareket etmekte olan diger tehlikeli parcalara dokun-
mayin. Bu, hareketli parcalardan kaynaklanan yaralanma riskini azaltir.

0) Sikisan malzemeleri ¢cikarmadan veya ¢im bicme makinesini temizle-
meden once tiim anahtarlarin kapali oldugundan ve akiiniin baglantisinin
kesildiginden emin olun. Cim bicme makinesinin beklenmedik sekilde ¢alismasi
ciddi yaralanmaya neden olabilir.

p) Sikisan malzemeleri cikarmadan veya ¢im bicme makinesini temizle-
meden once tiim anahtarlarin kapali oldugundan emin olun ve kilitleme
cihazini ¢cikarin (veya etkinlestirin).

Cim bigme makinesinin beklenmedik sekilde calismasi ciddli yaralanmaya neden
olabilir.

1.3 Ek giivenlik talimatlan

1.3.1 Kullanim amaci

GARDENA cim bicme makinesi, 6zel bahcelerde ve arazilerde ¢im bicmek
icin tasarlanmigtir.

Uriin, uzun stireli kullanima (profesyonel kullanim) uygun degildir.

TEHLIKE!

Yaralanma riski!

- Urlind; calilar, citleri, bodur agaclar ve uzun émiirlii bitkileri ya
da cati veya balkonlardaki sarmasik ve ¢imleri kesmek; dallari,
cali-cirpiyl pargalamak ve topraktaki seviye duzensizliklerini egit-
lemek icin kullanmayin.

- Urlinl 20° tizerinde egime sahip yamaclarda kullanmayin.

1.3.2 Akiiler ve akii sarj cihazlar icin glivenlik talimatlan

> Tim emniyet bilgilerini ve talimatlarini okuyun.
Uyarnlar ve talimatlarin géz ardi edilmesi elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

- Bu talimatlan giivenli bir yerde saklayin. Sarj cihazini yalnizca tim islevierin
tam olarak caligtigini onaylayabiliyor ve bunlan kisitlama olmadan gerceklestire-
biliyor veya ilgili talimatlar aldiysaniz kullanin.

- Uriinii patlayici ortamlarda kullanmayin.

= Kullanim, temizlik ve bakim sirasinda ¢ocuklari gozetin.

Bu sayede cocuklarn sarj cihaziyla oynamasini engelleyebilirsiniz.

—> Sadece 1,5 Ah ve lizeri kapasitesi olan POWER FOR ALL sistemi tip
PBA 18 V lityum iyon tipi akiileri (5 veya lizeri akii hiicresi) sarj edin.
Akii voltaji, sarj cihazinin akii sarj voltajiyla eslesmelidir. Sarj edilebilir
olmayan akiileri sarj etmeyin. Aksi takdirde yangin ve patlama riski vardir.

> Akii sarj cihazini yalnizca kapal odalarda kullanin ve nemden

uzak tutun. Elektrikli aletin icine giren su, elektrik carpmasi riskini artirir.

= Akii sarj cihazini temiz tutun. Kir, elektrik caromasi riski olusturur.
—> Kullanmadan 6nce her zaman akii sarj cihazini, kabloyu ve fisi kont-

rol edin. Herhangi bir hasar tespit ederseniz sarj cihazini kullanmay:
birakin. Sarj cihazinizi kendi basiniza agmayin. Tamir islemleri yalnizca



kalifiye uzmanlar tarafindan ve yalnizca orijinal yedek parcalar kullani-
larak gerceklestirilmelidir.
Hasar gérmdis sarj cihazlan, kablolar ve fisler elektrik carpmasi riskini artirir.

—> Akii sarj cihazini kolaylikla alev alabilen yiizeylerde (kagit, kumas vb.
gibi) veya yanici ortamlarda kullanmayin. Sarj cihazi calisma sirasinda isin-
digr icin yangin riski vardir.

—> Baglanti kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa giivenlik tehlikelerini
onlemek lizere bu islem GARDENA veya GARDENA elektrikli aletleri icin
yetkili bir satis sonrasi servis merkezi tarafindan gerceklestirilmelidir.

—> Givenlik talimatlari yalnizca POWER FOR ALL sistemi PBA 18 V lityum
iyon akiiler icin gecerlidir.

= Akii sarj cihazinin havalandirma deliklerini kapatmayin. Aksi/ takdirde sarj
cihazi asin isinabilir ve artik dlizgtin ¢calismayabilir.

—> Akiileri sarj etmek icin yalnizca uretici tarafindan 6nerilen aki sarj
cihazlarini kullanin. Bir akdi tipi icin uygun olan aku sarj cihazi baska bir akUiy-
le kullanildiginda yangin riskine neden olabilir.

—> Akl hasar goériir veya yanlis kullanilirsa buhar cikabilir. Akii alev alabilir
veya patlayabilir. Ortami iyice havalandirin ve olumsuz etkiler goriilme-
si durumunda tibbi yardim alin. Ortaya cikan dumanlar solunum sistemini
tahris edebilir.

—> Akii arizaliysa sivi sizabilir ve bitisik nesneleri islatabilir. Etkilenen par-
calari kontrol edin. Bu parcalan temizleyin veya gerekirse degistirin.

= Yanhs kullanilir veya akii hasar goriirse akiiden yanici sivi sizabilir; bu
siviyla temastan kacinin. Kazara dokunursaniz temas eden bdlgeyi bol
suyla yikayin. Sivi gozlerinizle temas ederse tibbi yardim alin. Aktiden
sizan sivi cildin tahris olmasina veya yaniklara neden olabilir.

—> Akiiyli yalmzca POWER FOR ALL sistem ortag iiriinlerinde kullanin.
POWER FOR ALL isaretli 18 V akdiler su Ur(inlerle tam uyumludur: Ttim 18 V
POWER FOR ALL sistem ortagi drdnleri.

- Uriintiniiziin kullanim kilavuzundaki akii tavsiyelerini dikkate alin.

Bu, akuyd ve Urdnd givenli bir sekilde ¢alistirmanin ve akdleri tehlikeli asirn
yuklemeye karsi korumanin tek yoludur.

—> Akiileri yalnizca uretici veya POWER FOR ALL sistem ortaklari tara-
findan 6nerilen akii sarj cihazlariyla sarj edin. Belirli bir aku tipi icin uygun
olan aku garj cihazi bagka akdlerle kullanildiginda yangin riskine neden olur
(akl tipi: PBA 18 V vb./Uyumlu akii sarj cihazian: AL 18 vb.).

—> Aki kismen sarj edilmis olarak verilir. Ak(in(in tam kapasitede oldugundan
emin olmak igin elektrikli aletinizi ilk defa kullanmadan énce drtinin akdsdnd
tamamen sarj edin.

= Akiileri cocuklarin ulasamayacagi yerlerde tutun.

—> Akiiyli agmayin. Kisa devre riski vardir.

- Akiiye kisa devre yaptirmayin. Akiiyii kullaniimadiginda atas, bozuk
para, anahtar, ¢ivi, vida veya bir ucun baska bir uca baglanmasina
neden olabilecek diger kii¢iik metal nesnelerden uzak tutun.

Akl kontaklar arasindaki kisa devre yaniklara veya yangina neden olabilir.

—> Akii kontaklan kullanimdan sonra sicak olabilir. Akiiyl ¢cikarirken sicak
kontaklara dikkat edin.

—> Akii; civi veya tornavida gibi keskin nesnelerden ya da disaridan
uygulanan kuvvetten hasar gorebilir.

Akindn yanmasina, duman ¢ikarmasina, patlamasina veya asir isinmasina
neden olacak bir dahili kisa devre meydana gelebilir.

—> Hasarl akii gruplarina asla servis islemi uygulamayin. Akd gruplarinin
servis islemleri yalnizca Uretici veya yetkili servis saglayicilar tarafindan gercek-
lestiriimelidiir.

> Uzun siire giines isigina, atese, kire, suya ve neme maruz kalma
O da dahil olmak lizere akiiyii iIsidan koruyun.

Patlama ve kisa devre riski vardir.

—> Akiiyl sadece -20°C ile +50°C arasindaki ortam sicakliklarinda kulla-
nin ve depolayin. Ornegin yaz aylarinda akiiyii arabanizda birakma-
yin. 0°C'nin altindaki sicakliklarda, cihaza bagl olarak performans dsebilir.

—> Akiiyll yalnizca 0°C ile +35°C arasindaki ortam sicakliklarinda sarj edin.
Sicaklik araliginin disinda sarj edilmesi akiiye zarar verebilir ve yangin riskini
artirabilir.

—> Akiyi, kullanimdan sonra sarj etmeden veya muhafaza etmeden 6nce
en az 30 dakika boyunca sogumaya birakin.

1.3.3 Ek elektrik giivenligi talimatlar

TEHLIKE!

Kalp durmasi riski!

Bu Urln, kullanim sirasinda elektromanyetik bir alan olusturur.
Bu elektromanyetik alan, aktif veya pasif tibbi implantlarin
(6r. kalp pilleri) calismasini etkileyerek ciddi yaralanmaya veya
6lime neden olabilir.
—> Bu Urlint kullanmadan énce doktorunuza ve implantinizin

Ureticisine danisin.
- Uriinii kullanmiyorken akiy( cikarin.

1.3.4 Ek kisisel glivenlik talimatlari
TEHLIKE!

Bogulma riski!
KugUk pargalar yutulabilir.
—> UrUnU monte ederken bebekleri uzak tutun.

—> Makineyi durdurun, aki gruplarini ¢ikarin ve tim hareketli par¢alarin tamamen
durmasini bekleyin.
— Yabanci bir cisme garpiimasi halinde.

—> Bu durumda, yeniden calistirmadan ve tekrar kullanmadan énce makinede
hasar olup olmadigini kontrol edin ve onarin.

— Makinenin alisiimadik sekilde titremeye baslamasi halinde.

—> Bu durumda derhal makinede hasar olup olmadigini inceleyin, hasarl pargalari
degistirin veya onarin ve gevsek pargalari inceleyip sikin.

—> Cim bicmeden 6nce, ¢im bicilecek alanda dallar gibi gizli nesneler olup
olmadigini kontrol edin ve bunlari kaldirin. Bu, kesme aletinin sikisma
riskini azaltir.

= Cim disindaki ylzeylerden gegerken makineyi tasimak icin yatirmak gerekti-
ginde ve makineyi ¢im bicilecek alana gotiirirken veya bu alandan getirirken
kesme aletini durdurun.

—> Motor calisirken makineyi yatirmayin.

—> Depolamadan énce ¢gim toplama sepetini bosaltin.

- Oneri: Depolamadan énce temizlik ve bakim islemlerini gerceklestirin.

—> Makinenin bakimini diizenli olarak yapin. Bu, makinenin kullanim émrdind
uzatir.

- Yalnizca GARDENA onayh yedek parcalan kullanin. Uygun olmayan
yedek parcalar yaralanmalara neden olabilir veya makineye zarar verebilir.

- Giivenlik bilesenlerini degistirmeyin. Giivenlik bilesenlerinin degistiriimesi
yaralanma riskini artinir.

—> Makineyi ayarlarken dikkatli olun. Bu, parmaklarn hareketli kesme aleti ile
makinenin sabit parcalan arasinda sikismasini dnler.

—> Depolamadan 6nce her zaman makinenin sogumasini bekleyin.

—> Kesme aletine bakim yaparken, kesme aletinin kapatildiktan sonra da hareket
edebilecegini unutmayin.

- Oneri: Kulak koruma ekipmani kullanin.

2. MONTAJ

TEHLIKE!

Bicaktan kaynaklanan kesilme sonucu yaralanma riski.
Ur[]p istem disi calismaya baslarsa bigaklar insanlar yaralayabilir.
= UrlnU monte etmeden énce aklyu ¢ikarin.
—> Koruyucu eldivenler takin.

2.1 Tedarik kapsami

Uriin 14634-20  Uriin 14634-55  Uriin 14634-60
K_ablosuz gim . X X X
bigme makinesi
Akii sarj cihazi X - -
Hizh sarj cihazi - - X
Akii (4,0 Ah) X - X
Kullanim kilavuzu x X x

2.2 Alt tutma yerlerinin takilmasi [Sek. A1]

1. Alt tutma yerlerini @ ¢im bicme makinesinin tizerindeki tutma yeri
tutucularna @ dogru itin.

Tutma yerlerinin tam olarak oturdugundan ve tutma yerlerinin lizerindeki
deliklerin tutma yeri tutucularinin tizerindeki deliklerle hizalandigindan
emin olun.

2. Vidalan ® ¢im bigme makinesindeki deliklere takin.
3. Vidalan ® sikin.

2.3 Ust tutma yerinin takilmasi [Sek. A2]

Ust tutma yeri @ alt tutma yerlerinin @ (izerine monte edilerek yliksekli-

gin 3 konumda ayarlanabilmesini saglar.

—> Calisma konumu: Tutma yerinin ylksekligini, cim bicme makinesini
kullanirken dik durabileceginiz sekilde ayarlayin.

Konum Tutma yerinin yerden yiiksekligi
Alt delik 91 cm
Orta delik 94 cm
Ust delik 97 cm

1. Ust tutma yerini @ alt tutma yerlerine @ takin.

Tutma yerlerinin tam olarak oturdugundan ve tutma yerlerinin tizerindeki
istenen deliklerin hizalandigindan emin olun.

2. Vidalan ® deliklere yerlestirin.
3. Pullan ® ve kelebek somunlan @ vidalara ® takin.
4. Kelebek somunlar @ sikin.

2.4 Kablonun tutma yerine baglanmasi [Sek. A3]
- Kelepgeleri @ kullanarak kabloyu & tutma yerine baglayin.
Kablonun st ve alt tutma yerleri arasina sikismamasina dikkat edin.
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2.5 Cim toplama torbasinin takilmasi [Sek. A4/A5]

1. Tirnag (9 baglantilarin yerine oturdugunu gosteren klik sesi duyu-
lana kadar arkadan ¢im toplama torbasinin tzerindeki konektorlerin
icine @ dogru itin.

TUm baglantilanin takildigindan emin olun.

2. llk olarak toplama torbasinin tutma yerini @ toplama torbasi kapagi-

nin @ arkasina yerlestirin.

3. Ardindan, toplama torbasinin tutma yerini @ toplama torbasi kapag-
nin @ &n tarafina hizalayin ve baglantilarin yerine oturdugunu duyana
kadar ittirin.

TUm baglantilanin takildigindan emin olun.

3. KULLANIM

3.4.1 Kesim yiiksekligini azaltma
1. Digmeye @ basin.
2. Kolu @) agag itin ve istenen kesim yiiksekliginde yerine oturtun.

3.4.2 Kesim yiiksekligini artirma

1. Digmeye @ basin.

2. Kolu @) yukan dogru gekin ve istenen kesim yiiksekliginde yerine
oturtun.

3.5 Cim toplama torbasiyla ¢cim bicme [Sek. O5]

TEHLIKE!

L Bicaktan kaynaklanan kesilme sonucu yaralanma riski.
Urlin istem digl calismaya baslarsa bigaklar insanlari yaralayabilir.
—> Elinizi tahliye bosluguna sokmayin.

TEHLIKE!

Bicaktan kaynaklanan kesilme sonucu yaralanma riski.
Uriin istem disi calismaya baslarsa bigaklar insanlar yaralayabilir.
—> Ayarlama yapmadan veya UrlinU tasimadan 6nce bigagin durmasini
bekleyin.
—> AkuyU ¢ikarin.
—> Koruyucu eldivenler takin.

3.1 Akiiniin sarj edilmesi [Sek. 01/02/03]

DIKKAT!

Milk hasari.
Gc kaynaginin voltaji, akl sarj cihazi nominal degerler plakasindaki
teknik 6zelliklerle eslesmezse aku sarj cihazi hasar gorebilir.
—> Sebeke voltajina dikkat edin.

TEHLIKE!

Yaralanma riski.
AkUyU takarken parmaklarinizi sikistirabilirsiniz.
—> Parmaklariniza dikkat edin.

Akillr sarj ydontemi sayesinde akinun sarj durumu otomatik olarak algilanir
ve aku sicakligina ve gerilimine bagl olarak ideal sarj akimi ile sarj edilir.
Bu sayede aku korunur ve sarj cihazinda muhafaza edilirken her zaman
tamamen sarj edilmis olarak kalr.
1. Aki tutucunun @ kapagini @ agin.
2. Ayirma diigmesine ® basip akuyl ® akii tutucudan @ gikarin.
3. Akl sarj cihazini © bir duvar prizine takin.
4. Akl sarj cihazini © akiniin ® Uzerine kaydirn.
Sarj cihazindaki ak(i sarj g&stergesi @ yesil renkte yanip séndiginde
aku sarj edilir.
Sarj cihazindaki ak(i sarj géstergesi © stirekli olarak yesil Yyandiginda
aku tamamen sarj olmustur (sarj suresi icin bkz. 7. TEKNIK VERILER).
5. Sarj sirasinda sarj durumunu dtzenli olarak kontrol edin.

6. Akl ® tamamen sarj oldugunda, akiy( ® akii sarj cihazindan ©
cikarabilirsiniz.

3.2 Ekran 6gelerinin anlami
3.2.1 Akii sarj cihazindaki aki sarj gostergesi [Sek. O3]

Akii sarj gosterge  Sarj sureci, akl sarj gostergesinin yanip sénmesiyle

1S191 yanip sonii- belirtilir ©).

yor @ Not: Sarj islemi yalnizca aku sicakligi, izin verilen sarj
sicakligr araligindaysa mimkdnddr, bkz. 7. TEKNIK
VERILER.

Akl sarj géstergesinde sabit 1sik © akiiniin tamamen
gesinde sabit 151k sarj edildigini veya aku sicakliginin izin verilen sarj sicakligi
yaniyor © araligi disinda oldugunu ve bundan dolayi sarj edilemedi-
gini belirtir. 1zin verilen sicaklik araligina ulasildiginda aku
I/ﬂ= sarj edilir.
—_— AkU takil degilse aku sarj géstergesinde sabit 1sik yanar
©@ j165fisin elektrik prizine takill oldugunu ve akd sarj ciha-
zinin kullanima hazir oldugunu belirtir.

Akii sarj goster-

3.3 Calisma konumu [Sek. A2]

= Tutma yerinin @ uzunlugunu, gim bigme makinesini kullanirken dik
durabileceginiz sekilde ayarlayin (bkz. “2.3 Ust tutma yerinin takilmasi
[Sek. A2]").

3.4 Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi [Sek. O4]
Kesim yuksekligi 35-65 mm araliginda ve 4 farkl konumda ayarlanabilir.
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3.5.1 Cim toplama torbasinin ¢cim bicme makinesine takilmasi
1. Koruyucu kanadi @ kaldirin.

2. Cim toplama torbasini @ tutma yerine @@ ve cim bicme makinesinin
icine asin.

Cim toplama torbasinin sikica takilmis oldugundan emin olun.
3. Gim bigme makinesini calistirn.

3.5.2 Cim toplama torbasinin bosaltiimasi

Gim bicmeye basladiginizda seviye gostergesi @ acilir. Gim bicme sirasin-
da gdsterge kapanirsa ¢im toplama torbasi @ dolmus demektir.

1. Cim toplama torbasi @ doldugunda, ¢im bigme makinesini durdurun.
2. Koruyucu kanadi @ kaldirn.

3. Cim toplama torbasini tutma yerinden @ cikarin.

4. Cim toplama torbasini @ bosaltin.

3.6 Cim bicme makinesini calistirma/durdurma

TEHLIKE!

Yaralanma riski
Calistirma kolu serbest birakildiginda trlin durmazsa yaralanma riski
vardir.
= Guvenlik cihazini veya anahtarlarini baypas etmeyin.
= Ornegin galistirma kolunu tutma yerine takmayin.
—> Urlinde bu kilavuzda agiklanmayan herhangi bir degisiklik yapmayin.

3.6.1 Cim bicme makinesini calistirma [Sek. 01/06]

Uriinde, Uriintin yanliglikla agimasini dnlemek icin iki elle kullanilacak bir
glvenlik cihazi (calistirma kolu @ ve glivenlik kilidi @) bulunur.

VYalnizca 4 Ah P4A PBA 18 V/72 (Uriin 14905) veya daha yiiksek kapasiteli
akuler kullanmanizi oneririz.

1. Akl tutucunun @ kapagini @ acin.

2. Yerine oturdugunu gosteren klik sesi duyulana kadar akuy(i ®), aku
tutucunun @ icine dogru ittirin.

Ak tutucunun @ kapagini @3 kapatin.

4. Bir elinizle glivenlik kilidine @ basarken diger elinizle calistirma kolu-
nu @) tutma yerine dogru gekin.

Cim bicme makinesi calismaya baslar.
5. Guvenlik kilidini @) serbest birakin.

w

3.6.2 Cim bicme makinesini durdurma
1. Calistirma kolunu @ serbest birakin.

Cim bicme makinesi durur.
2. Aklyi ® cikarin.

3.7 Cim bicme ipuclan

3.7.1 Cim bicme makinesinin kullanimina y6nelik ipuclari
Kesilen malzemeler tahliye boslugunda birikiyorsa bunlarin disar atilabilme-
siicin ¢im bigme makinesini yaklasik 1 m geri ¢ekin.

Bahcenin bakimli kalmast igin ¢imleri dizenli olarak, mimkunse haftada bir
kez bigmenizi 6neririz. Cimler diizenli olarak bigilirse ¢im yogunlugu artar.

Cimler uzun bir aradan (tatiller) sonra bicilecekse énce bir yénde en ylksek
kesim ayariyla bigip ardindan istenen kesim yutksekligini segerek tersi yonde
bicin. Bu sayede, asin malzeme kesildigi icin bicagin tikanmasi onlenir.

MuUmkinse ¢imleri yalnizca kuruyken bigin. Gimler islakken kesim dizensiz
olur.



3.7.2 Kesme performansi ve akii sariji

Tek sarjla bicilebilecek ¢im alani nem, ¢im yogunlugu ve kesme yUksekligi

gibi gesitli faktorlere baglidir. Optimum alan kullanimi igin ¢im bigme maki-

nesini cok sik acip kapatmayarak akd émrdndn kisalmasini engelleyin. Tek
sarjla mumkun olan en iyi kesim performansi, kesim ytksekligi artinlip ¢im-
ler sik sik bicilerek elde edilebilir.

Maksimum aku calisma suresi icin takviye modunu kapatin.

3.7.3 Tek sarijla bicilebilecek ¢im alani

Sistem akUsU 4,0 Ah maks. 200 m?
Sistem akUsU 5,0 Ah maks. 250 m2
Sistem akuUsu 6,0 Ah maks. 300 m?2
4. BAKIM
TEHLIKE!

Bicaktan kaynaklanan kesilme sonucu yaralanma riski.
Uriin istem disi galismaya baslarsa bigaklar insanlari yaralayabilir.
- Uriine servis islemi yapmadan énce bigagin tamamen durmasini
bekleyin.
—> Akuyu ¢ikarn.
—> Koruyucu eldivenler takin.

4.1 Cim bicme makinesinin temizlenmesi

TEHLIKE!

Yaralanma riski!

Yaralanma veya Urtntn hasar gorme tehlikesi vardir.

—> Urlint temizlemek icin su veya su jeti (Ozellikle ylksek basingli su
jeti) kullanmayin. Bunun yapilmasi trdine zarar verebilir veya suyun
elektrikli bilesenlere girmesine ve korozyona ya da kisa devreye
neden olabilir.

—> Benzin veya ¢ozUcu dahil kimyasal maddeler kullanarak temizleme-
yin. Bazi maddeler kritik plastik parcalar tahrip edebilir.

Hava delikleri daima temiz olmahdir.

—> Her kullanimdan sonra ¢im bigme makinesinin tst ve alt kismini temiz-
leyin.

4.1.1 Cim bicme makinesinin ust kismini temizleme

1. Gim bigme makinesinin Ust kismini nemli bir bezle temizleyin.

2. Havalandirma deliklerini yumusak bir fircayla temizleyin (keskin nesneler
kullanmayin).

4.1.2 Gim bicme makinesinin alt kismini temizleme [Sek. M1]
1. Gim bicme makinesini dikkatli bir sekilde yan yatirin.

2. Alt kismi, bigagi ve tahliye boslugunu @ yumusak bir firca ile temizleyin
(keskin nesneler kullanmayin).

4.1.3 Cim toplama torbasinin temizlenmesi

—> Cim toplama torbasini yumusak bir firgayla temizleyin (keskin nesneler
kullanmayin).

4.2 Ak ve akii sarj cihazinin temizlenmesi

AkU ve aku sarj cihazinin ylzeyi ve temas noktalari, aklyU aku sarj cihazina

baglamadan 6nce temiz ve kuru olmalidir.
—> Akan su kullanmayin.

4.2.1 Akiiniin temizlenmesi
AkUyU temizlemek icin kimyasal maddeler kullanmayin.

—> Yumusak, temiz ve kuru bir firca kullanarak havalandirma deliklerini ve
aku kontaklarini zaman zaman temizleyin.

4.2.2 Akii sarj cihazinin temizlenmesi

—> Yumusak, kuru bir bez kullanarak kontaklari ve plastik parcalan temiz-
leyin.

5. DEPOLAMA

5.1 Kapatiliyor
Uriin, cocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklanmalidir.

Akilyt ® cikarin.

N

(bkz. "4. BAKIM").

Akuyu sarj edin [bkz. "3.1 Akinun sarj ediimesi (Sek. 01/02/03)".
Cim toplama torbasini bosaltin.
Cim bicme makinesini, akuleri ve aki sarj cihazini temizleyin

5. Cim bicme makinesini, akUleri ve aku sarj cihazini kuru, kapall ve
donmaya karsi emniyetli bir yerde muhafaza edin.

5.2 Alandan tasarruf saglayan saklama konumu [Sek. S1]

1. Depolarken yerden tasarruf etmek igin Uist tutma yeri @® kolayca katla-
nana kadar kelebek somunlar @ gevsetin.

Kablonun st ve alt tutma yerleri arasina sikismamasina dikkat edin.

6. HATA GIDERME

—> Akuyu ¢ikarin.

TEHLIKE!

Bicaktan kaynaklanan kesilme sonucu yaralanma riski.
UrUp istem digl calismaya baslarsa bicaklar insanlari yaralayabilir.
—> Urlne sorun giderme islemi yapmadan énce bicagin tamamen
durmasini bekleyin.

—> Koruyucu eldivenler takin.

6.1 Bicagin degistirilmesi [Sek. T1/T2]

vardir.

—> Bigagi bilemeyin.

TEHLIKE!

Bicaktan kaynaklanan kesilme sonucu yaralanma riski.
Hasarli veya bukulmus ya da dengesiz ddnen veya kesici kenarlar agin-
mis bicaklar kullaniimasi halinde kesilme kaynakli yaralanma tehlikesi

—> Cim bigme makinesini hasarli veya bukilmus bir bigakla, dengesiz
bir bicakla veya kesici kenarlari asinmis bir bigakla kullanmayin.

GARDENA yedek parcalarini GARDENA bayinizden veya GARDENA
Servisinden temin edebilirsiniz.

-> Yalnizca orijinal, 4124 Uriin Numarali GARDENA yedek bicak

kullanin

Guvenlik nedeniyle bicagin GARDENA Servisi veya yetkili bir
GARDENA bayisi tarafindan degistirilmesini 6neririz.

1. Gdvdenin @) altinda bulunan deliklerden birine bir tornavida sokun.
Bdéylece tornavida bicagi durdurma gdrevi gérecektir.

2. Bigak vidasini @ sokiin.
Ara parcasinin @ kuvvet uygularken hasar gérmemesine dikkat edin.
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4. Yeni bigagi ® gim bicme makinesine takin.
Bicak (izerindeki etiket (bu tarafi cime donlik olacaktir) gordindr olmaldir.
5. Pulu @D ve bigak vidasini @ ¢im bicme makinesine takin.

6. Yeni bicag @ bicak vidasi @ ile yerine vidalayin (sikkma
torku 15-20 Nm'dir). Asiri sikmayin.

Ara parcasinin @ kuvvet uygularken hasar gérmemesine dikkat edin.
7. Tornaviday ¢cim bicme makinesinden cikarin.
Cim bigme makinesini yeniden calistirmadan énce tornavidanin cikarildi-

gindan emin olun.

6.2 Hata tablosu

Sorun

Olasi Neden

. Bicak vidasini @ ve pulu @ gikarin ve bicagi @ cikarin.

Goziim

Yiiksek sesler geliyor, ¢cim
bicme makinesi tingirdiyor

Motor, montaj pargasi veya gim
bigme makinesi muhafazasin-
daki vidalar gevsektir.

=> Yetkili bir uzman bayiye
veya GARDENA Servisine
vidalan siktirin.

Gim bigme makinesi zorla-
myor veya siddetli bicimde
titriyor

Bigak hasarli veya aginmigtr.

=> Bicagi degistirin.

Bigak vidasi gevsemistir.

=> Bigak vidasini sikin.

Bigak ¢ok kirlidir.

—> Gim bigme makinesini
temizleyin. Bunlari yapti-
(inizda sorun diizelmezse
GARDENA Servisiyle iletisi-
me gegin.

Cimler temiz bir sekilde
bicilmiyor

Bigak kor ya da hasarlidir.

=> Bigag! degistirin.

Kesim yiksekligi cok diisiktr.

—> Kesim ytiksekligini artirin.
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Sorun Olasi Neden Goziim Sistem akiisii sarj cihazi Birim Deger (AL 18V-20 CV)
Gim bicme makinesi calis-  Aku bostur. > Akiyu sarj edin. Nominal Giig w 50
maya baglamiyor - — - . - — -
veya duruyor Akii sicakligi izin verilen sicak- = Akil sicakligi tekrar 0°C AKii sarj voltaji V (DC) 18
lik aralginin digindadir. ile +45°C arasinda olana -
kadar bekleyin. Maks. akii sarj akimi mA 2000
Akii temas noktalari arasinda —> Su damlalarini veya nemi Akii sarj siiresi (yaklasik) ‘
su damlalari veya nem var. kuru bir bezle temizleyin. PBA 18V 2,0Ah W-B min. 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 79
Motoru tikayan bir engel var. > Engeli kaldirin. PBA 18V 4,0Ah W-C min. 124
Kesim yuksekligi cok disiktir.  —> Kesim ytiksekligini artirn. Sarj sirasinda izin verilen akii o
sicakligi ¢ 0-45
Gim bigme makinesi ariza- —> GARDENA Servisi ile iletisi-
lanmigtir. me gegin. Agirlik g 210
Akii anzalidir, —> Aklyu degistirin. Koruma sinifi g/l
Sarj islemi miimkiin degil.  Aki, akii sarj cihazina dogru —> Akilyli akii sarj cihazina Uygun POWER FOR ALL sistem PBA 18V
Akii sarj gostergesi © sekilde itilmemis. dogru sekilde itin. PBA 18 V akiileri
siirekli yesil yaniyor Akil temas noktalar kirli —> Akii kontaklarini temizleyin
(6rnegin aktyt birden fazla Hizh sarj cihazi Birim Deger (AL 18V-44)
kez baglayip ayirarak). -
Gerekirse akuyi degistirin.) Sebeke voltaji V (AC) 220-240
Akii sicaklidi izin verilen sicak- = Akil sicakligi tekrar 0°C Sebeke frekansi Hz 50-60
Ik araliginin digindadir. ile +45°C arasinda olana - -
kadar bekleyin. Nominal Giig W 105
Akii arizalidr, —> Akilyii degistirin. Akii sarj voltaji V(D0) 14,41la 18
Sarj iglemi miimkiin degil. Ak sarj cihazinin elektrik fisi = Elekirik fisini elektrik prizine Maks. akii sarj akimi A 44
Akii sarj gostergesi © dogru takilmamis. tam olarak takin. Akii sarj siiresi (yaklasik) |
yanmiyor Priz, elektrik kablosu veya sarj ~ —> Sebeke voltajini kontrol PBA 18V 2,0Ah W-B min. 34
cihaz arizalidir. edin. PBA 18V 2,5Ah W-B min. 43
. - PBA 18V 4,0Ah W-C min. 59
=> Gerekirse sarj cihazini
yetkili uzman bayi veya : iz i ii .
GARDENA servisi tarafindan S,i:{,f,',g’f'""“ izin verilen aki c 0-45
kontrol ettirin.
NOT: Agirik g 475
Onarim islemleri yalnizca GARDENA servis departmanlari veya GARDENA Koruma sinifi =
tarafindan onaylanan uzman bayiler tarafindan gergeklestirilmelidir. Uygun POWER FOR ALL sistem PBA 18V

—> Baska arizalar olmasi durumunda lUtfen GARDENA servis merkezinizle
iletisime gecin (arkaya bakin).

7. TEKNIK VERILER

Kablosuz Gim Bicme Makinesi

Birim

Deger (Uriin No. 14634)

Bicak hizi Dev/Dak 3500
Kesim yiikseklik ayari (4 pozisyon) mm 35-65
Kesme genisligi cm 32
Gim toplama torbasinin kapasitesi | 30
Agdirlik (akiisiiz) kg 10,9
Ses basinci diizeyi LPA" dB(A) 74
Belirsizlik k , dB(A) 3

Ses giicii giriiltii diizeyi L, >

olciilen/garanti edilen dB(A) 86/87
Belirsizlik k., dB(A) 0,8
El-kol titregimi a,, " ) 2,2
Belirsizlik k myen 15

Agsafjidakilere gre dicim ybntemleri: ? EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.1. 2001 No.1701

NOT: Belirtilen titresim emisyon degeri, standartlastinimis bir test proseduriine
gore olcUimUstlr ve bir elektrikli aletin diger bir elektrikli aletle kiyaslanmasinda
kullanilabilir. Bu deg@er, maruziyetin gegici olarak degerlendirimesi icin de
kullanilabilir. Titresim emisyon degeri, elektrikli aletin kullanimi sirasinda degisiklik

gOsterebilir.

Sistem akiisii Birim Deger (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Akii voltaji V (DC) 18

AKii kapasitesi Ah 40

Hiicre sayisi (Lityum-iyon)

10

Uygun POWER FOR ALL sistemi akii
sarj cihazlan

AL1810CV/AL1815CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

Sistem akiisii sarj cihazi Birim Deger (AL 18V-20 CV)
Sebeke voltaji V (AC) 220-240
Sebeke frekansi Hz 50-60
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PBA 18 V akiileri

8. AKSESUAR/YEDEK PARCALAR

GARDENA Yedek Bicak Seti Kor bigaklarin degistirimesi icin. Uiriin 4124
GARDENA Sistem Akilsii Ekstra stire veya degdisim amacl aku. .

P4A PBA 18 /72 Uriin 14905
GARDENA Akii Hizh Sarj Cihazi POWER FOR ALL Sistem Akilerinin .

AL 1830 CV P4A PBA 18 V..W-.. hizli sarj edilmesi iin Uriin 14901

sarj cihazi

9. GARANTI/SERVIS

9.1 Uriin kaydi
LUtfen Urdndnuzu gardena.com/registration adresinden kaydedin.

9.2 Servis

Servisimizin gtincel iletisim bilgilerini arka sayfada ve gevrimici olarak
bulabilirsiniz:

o Turkiye: https://www.gardena.comy/tr/destek/uzmanasorun/iletisim/

10. TASFIYE

10.1 Uriiniin tasfiyesi
(2012/19/AB/S.I. 2013 No. 3113 Direktifine gore)

q

ONEMLI!

- Urlinlin yerel geri déniistim toplama merkezi araciligiyla bertaraf
edilmesi.

Uriin, normal evsel atiklarla birlikte bertaraf edimemelidir. Yerel
cevre dlzenlemelerine uygun sekilde bertaraf edilmelidir.



10.2 AKkiiniin bertaraf edilmesi Uk Be3npOTOBa rasoHOKocapKa
R R EasyMax 32/18 B P4A
EasyMax+ 320/18 B P4A

Li-ion
" . MocibHMK neplioro Kopucrtysaua.
ONEMLI!

1. Lityum iyon hicrelerin sarjini tamamen bosaltin (bu konuda GARDENA 1. [PABUNA TEXHIK BESMEKA. .o 167
Servisi ile iletisime gecin). 2 MOHTAXC . 170
2. Uzerlerine bant yerlestirerek lityum iyon hticre kontaklarinda kisa devre S. OBCIVTOBYBAHHA ... ... 170
olmadigindan emin olun. 4. TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHA . ... ... . o 171
3. Lityum iyon htcreleri yerel geri ddnUstm toplama noktasinda veya bu 5. GBEPINAHHA .. ............ T 172
nokta araciligiyla uygun sekilde tasfiye edin. 6. YCYHEHHA HECTPABHOCTEM . ... 172
7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUVIKIA .. ..o 172
8. MPUNALOOA/SAMYACTUHN . ..o 173
9. TAPAHTIA/CEPBICHE OBCJIIYTOBYBAHHA . ... ... .. ..., 173
10. YTUIIIBALLA. . oo 173

1. NPABUJIA TEXHIKU BEIINEKU

1.1 CumBonu Ha BUpOGi

@ - lMNpounTtante NOCiBHNK KopMCTyBava.

MONMEPEOAXXEHHA!

L]
I@rﬂl - CTepexiTbCA YacTok, WO BiOniTatoTh, — HE Nnyckante
CTOPOHHIX 0Ci6 y po60oYyy 30HY.

MONMEPEOAXXEHHA!

- TpumarTe Kabesb X1BNeHHA noaani Big nes
|\ | (He cTocyeTbcA 6e30POTOBNX FAB0HOKOCAPOK).

MOMNMEPEAXXEHHA!

- TpumanTe pyku i Horu Ha 6esneyHin BiocTaHi Bif, nes.

MOMNEPEOXXEHHA!

- BunmanTte kabenb KMBNEHHA 3 POSETKN Nepes NPoBeAeHHAM
TexHiYHoro ob6cnyroByBaHHA ab0 AKLLO kabesnb MOLLIKOMKEHO
(He cTtocyeTbcA 6e3APOTOBMX FAB0HOKOCAPOK).

[~ | MTONEPEMAXEHHA!

@ > lMNepw HX NPOBOANTIN TEXHIYHE 06CNyroByBaHHA, Bia'eaHanTe
aKyMynAaTop.

o—e| MOMEPEMKEHHA!

Z] -> lNMepen BUKOHAHHAM TeXHIYHOro 06CyroByBaHHA 3HIMITb
610KyBasbHWIN NPUCTPIN (He 8aCTOCOBYETLCA A0 6€30P0TOBUX
rasoHoKocapok 6e3 6,10KyBaNbHOro NPUCTPOLD).

v B B B B

1.2 3aranbHi npaBuna TexHiku 6eaneku

1.2.1 BaranbHi npaBuna TexHiku 6e3neku nig yac po6oTu
3 eNeKTPOiHCTPYMEHTOM

MOMNMEPEAXXEHHA.

YBaxHO o3HanMoMTecA 3 ycima BKa3iBKaMu 3 TEXHIKU
6e3neKu, IHCTPYKUiAMMU, intocTpauiaAMmu Ta TEXHIYHU-
MU XapaKTepUCTUKaMH, Lo HaAalTbCA Pa3oM i3 LM
MPUCTPOEM.
HenotpumaHHA HaBeaeHwx Aasi iHCTRYKLIM MOXe rpu3BeCTH A0
YPKEHHA e/IEKTPUYHUM CTRYMOM, MOXEXI Ta/ab0 TAXKUX TPaBM.

36epeXiTb yci nonepemxyBasnbHi 3HaKu Ta iIHCTPYKLIT AN iXx BUKOpU-
CTaHHA B ManbyTHbOMY.

TepMiH «eneKTPOIHCTDYMEHT», AKMI BUKOPUCTOBYETLCA B MPaBU/Iax i3 TeXHIKM
besreku, CTOCYETbCA MPUCTPOIB i3 KUBIEHHAM AK Bif e/1eKTPOMepexi (3 kabe-
JIeM XXMBJIEHHSA), Tak i Bid akymynaTopa (6e3apoTosi npucTpoi).

1) Beaneka B pobouii 30Hi

a) 3abesneurte UUCTOTY 1 AO6pPe OCBITNEHHA Ha pobouyomy micui.

besnan i noraHe OCBITIEHHA MOXYTb MPU3BECTU A0 HELLACHUX BUNaAKIB.

6) He BUKOpUCTOBYWTE €NEKTPOIHCTPYMEHT Y NOTEHLINHO BUGYXOHe-
6e3ne4yHOMy cepeoBMLLi 3a HaABHOCTI FOPIOYUX PiauH, rasis abo nuny.
ENeKTpoOiHCTPYMEHT CTBOPKOKOTL ICKPU, AKI MOXXYTb nignaniti i abo napu.
B) Mia yac BUKOPUCTaAHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa TpMManTe AiTen Ta iHWux
ocib Ha BigcTaHi.

By MoxeTe BiABOMIKTUCA | BTPATUTU KOHTPO/Tb Had MPUCTPOEM.

2) Besneka nia 4ac BUKOPUCTaAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB

a) LLitencenbHa BUNKa eNeKTpPOiHCTPYyMEeHTa Mae nigxoauTu A0 PO3eTKKU
)XKMBNEHHA. Y XKogHOMY pa3i He 3MmiHIouTe BUIIKY 6yab-AKUM YnHoMm. He
BUKOPUCTOBYITE BUNKU-NEPEXIAHUKN Pa30M i3 3a3eMIEHUMU eNEeKTPOiH-
CTPYMEHTaMu.

HeamiHeHI Buiku Ta BiAnoBiAHI PO3ETKU 3MEHLLYIOTh PUSUK YPaXKEHHA €/1eK-
TPUYHUM CTPYMOM.
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6) YHukanTe hiSsMUHOro KOHTaKTY i3 3a3eMIEHMMKU NOBEPXHAMM Ha
KwTant Tpy6, obirpiBayis, KYXOHHUX MUT i XONOANNBbHUKIB.

ICHYE MIABULLEHWNV DUBUK YDAKEHHA €EKTDUYHMMM CTRYMOM, AKLLO Balle
Ti/IO0 3a3eM/IeHe.

B) BepexiTb eneKTpoiHCTPYMEHT Bia AOLLy Ta BONOrU.
[otpannaHHA Boan y Bupi6 36i1bLuye 3arpo3y YPaXKEeHHA e/IEKTPUYHIM
CTPYMOM.

r) BukopuctoByiTe 3’e¢aHyBanbHUi Kabenb TiNbKU 3a NpU3HaAYEeHHAM. 3a
YXOAHMX YMOB HE BUKOPUCTOBYWUTe kabenb AnA nepeHeceHHA 4u nepe-
TAryBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTa 1 He TArHiTb 3a HbOro, Wo6 BUAHATKU
BUNKY 3 po3eTKu. Tpumainte kabenb nogani Big gaxepen tenna, mactuna,
rocTpux Kpais abo pyxomux getanen NpucTpolo.

lMowwkomreHi Yn 3arnyTaHi kabesni 30IIbLUYIOTE PUSKK YPEXKEHHA NIeKTPUYHUM
CTPYMOM.

r) AKLLO eNneKTPOIHCTPYMEHT BUKOPMCTOBYBaTUMETbCA HaABoOPi, 3aCTO-
COByWMTe Tinbku kabeni-noaoBxyBadi, AKi NpuaHa4veHi ana po6iT nia BiA-
KPUTUM Hebom.

BukopunctaHHA kabesiro, npuaatHoro 4714 3aCTOCyBaHHA HaABOPI, 3MEHLLYE
PUBUK YPVKEHHA ENEKTPUYHIM CTDYMOM.

[) AKLIO YHUKHYTU 3aCTOCYBaHHA €/IeKTPOiHCTPYMEHTa y BOJIOrMX ymoBax
HEeMOX/IMBO, BUKOPUCTOBYMTE NPUCTPiN 3aXxMCcHOro BUMKHeHHsA (M3B).
BukopuctaHHaA [13B 3MeHLLYE PUBNK YPEXKEHHA e1EKTPUYHUM CTPYMOM.

3) Ocobucra 6eaneka

a) Mig yac BUKOpUCTaHHA eNneKTPoiHCTpyMeHTa bGyabTe yBaXHi, CTeXTe 3a
OTOUEHHAM i KepynTecs 340pOBUM rny3aom. He BUKopucToByiTe enek-
TPOiHCTPYMEHT, KOnu BU cToMNneHi abo nepebyBsaeTe nif BNAMBOM Hap-
KOTMKIB, ankoronto abo nikapcbkux 3acobiB. OgHa MuTb HeYyBaXXHOCTI rpu
BUKOPUCTaHHI €1eKTPOIHCTPYMEHTa MOXKE MPU3BECTU [0 CEPHIO3HMX TPaBM.

6) BukopucToByiTe 3acobu iHamMeigyanbHoro 3axucTty. O60B’A3KOBO oAA-
ranWTe 3axucHi oKynapu. 3acobu 3axuCTy, HarpuKIaa, PeCripaTop, YePeBuKim
3 HEKOB3HOIO MiAOLLUBOI, Kacka abo 3acobu 3ax1CTy OpraHiB C/1yxy rpuv BUKO-

PUCTaHHI y BIAMOBIAHMX yMOBaX 3MEHLLYIOTb PUSUK TPaBMyBaHHH.

B) YHUKaWTe HeHaBMUCHOro 3anycky. lNepekoHanTecs, Wo BUMMKaY nepe-
6yBae y BUMKHEHOMY MOMOXEHHI, NepL HXX NiAKNoYaT eneKTpoiHCTpy-
MEHT A0 AXKepena XUBNEeHHA Ta / abo akymynAaTopHoro 6noka, nigHimaTtu
ab0o nepeHOCUTU NOro. AKLLO 1A Yac rNepeHeceHHA e/1eKTPOIHCTPYMEHTa B

ToMMaETe rnasieLlb Ha rnepemvkadi abo nigkaYaeTe rnpUCTpPIv 40 e1eKTPOXKIMNB-

JIEHHA, KO/IW repemukay nepebyBae B MONIOKEHHI «YBIMKHEHO», Lie MOXXE pu-

3BECTU [10 HELLIACHOIO BUMEAKY.

r) Mepen yBiMKHEHHAM eneKTPOiHCTPYMeHTa NpubepiTb IHCTPYMEHTH
perynioBaHHA abo raMkoBi Knoui. /HCTpymMeHT abo KoY, 3a/MLLIeHi B AeTani
€/1EKTPOIHCTPYMEHTA, L0 0OepTaeTLCA, MOXYTh MPU3BECTA 4O TPaBM.

r) TpumaiTe NpaBunbHY NOCTaBy. 3aBX AU AOTPUMYUTECA HaNeXHOI AUC-
TaHuji Ta 36epiranTe piBHOBary. 3aB4AK/ LIbOMY B/ 3MOXETE KpalLe KOHTPO-
JI0BATV €/1EKTPOIHCTPYMEHT Y HECTOAIBaHNX CUTYaLLifIX.

1) HociTb BignosigHui oaar. He BAAranTe NnpocTopuii LLMPOKUIA OAAT, He
Haaarante Ha ce6e oBenipHi BUpo6u. TpumanTe Bonocca 1 oaar nogani
Bil PyXOMMX YaCTUH. [TpOCTOPUI LUMPOKIK OAAT, tOBEIPHI BMpobu abo [oBre
BOJIOCCA MOXYTb MOTPANUTI B PyXOMi AeTa/ll.

e) AKwWOo MOoXXHa BCTaHOBUTU NPUCTPOI ANA BuaaneHHA Ta 36opy nuny,

iX NOTPI6HO NiAKNIOYMTU 1 BUKOPUCTOBYBATH HaNeXHUM YUHOM.
BukopuctaHHA 061aaHaHHA 4719 360py Mty 3MEHLLYE PUSUKU, NOeAHaHI

3 MU/I0M.

¢) He niapnaBaiTeca omaHnuBomy BiguyTTIo 6€3neKu Ta He HeXTyiTe npa-
BUNamu 6e3ne4HOro NOBOAXXEHHA 3 eNIEKTPOIHCTPYMEHTOM, HaBiTb AKLLO
BM 3HANOMi 3 HUM | HAaCTO KOPUCTYETECD. HeoOEPEXHI il MOXKYTb MUTTEBO
MPU3BECTY [0 TAXKKUX TPaBM.

4) 3acTocyBaHHA €eNeKTPOIHCTPYMEHTA i MOBOMAXXEHHA 3 HUM

a) He nepeBaHTa)xyTe eneKkTpoiHCTpyMeHT. BukopucrtoByiTe anA cBo€i
po60TH TiNbKKU €NeKTPOIHCTPYMEHT, AKUMM NPU3HAYEeHUN 4NA LbOro.

I3 BiAMOBIAHWM €/1eKTPOIHCTPYMEHTOM BY rpaLoBaTimeTe KpaLye vi 6esney-
Hilwe B 3a3HaYeHOMY Aiarna30Hi MOTY)KHOCTI.

6) Hikonu He KOPUCTYUTECA eNeKTPOIHCTPYMEHTOM i3 HecnpaBHUM nepe-
MUKaueM. [HCTPYMEHT, AKUY HE MOXHa BBIMKHYTV ab0 BUMKHYTY repemmKa-
yem, € Hebe3neYHM I MigIAarae PEMOHTY.

B) MepL HiXX BUKOHYBaTU HanawTyBaHHA, MiHATU KOMMNekTyo4i abo
NepeHOCUTU eNEKTPOIHCTPYMEHT, Bii’€AHYNTE BUNKY Bif po3eTku Ta/abo
BUIMaNTe akyMynaTop. Taki 3arnobikHi 3axoam 3 TexHiku 6e3rnexku JonoMo-
XKYTb 3arobirty BUNaaKoBOMY 3arycKy €/1eKTPOIHCTPYMEHTa.

r) 36epiranTe eNeKTPOIHCTPYMEHTH, WO He BUKOPUCTOBYIOTbCA, N03a
AOCAXHicTIO AiTein. He nossonsaiTte ocobam, AKi He 3HaMOMi 3 NpaBuNaMmm
eKkcnnyarauii npucTpoio abo HapaHMMM IHCTPYKLIIAMU, KOPUCTYBaTUCA
HUM. E/IEKTPOIHCTDYMEHTY € HE6E3MEeYHUMM, AKLLO BOHU BUKOPUCTOBYIOTLCA
HeAoCBIA4YeHIMY 0cobamu.

r) PeTenbHo 06CcnyroBynTe eneKTpoiHCTPYMEHT Ta komnnekTytodi. Mepe-
BipANTE eNeKTPOiHCTPYMEHT Ha BiACYTHICTb 3MiLLEHHA YM BUrMHY PyXO-
MUX aeTaneu, HecrnpaBHOCTeN AeTanen i 6yab-AKOro iHWOro cTaHy, Wo
MO)XX€e HeraTMBHO NMo3Ha4YUTUCA Ha poboTi eneKkTpoiHcTpymeHTa. Mepen
BUKOPUCTAHHAM €NIeKTPOIHCTPYMEHTa BiAPEMOHTYMTE MO KOMKEHI
aeTani. bararo aBapivi Tpan/iaeTbCA Yepesa noraHe 0b6C/yroByBaHHA €/1EKTPO-
IHCTPYMEHTIB.

n) MiaTpumynTe pisanbHi eN1eMeHTU B HarocTpeHoMy 1 YACTOMY CTaHi.
PizanbHi enemeHTy, 1o 4o6pe 06C/1yroByrOTbCA Ta MaroTh FOCTPI pisasibHI
KPOMKM, 6yayTe Neriue KepyBaTucA Ta 3 MEHLLOK IMOBIPHICTHO 6yayTb 3aK/u-
Hartu.

e) BukopuctoBynTe enekTpoiHCTPYMEHT, Npunaann, KOMMIeKTyo4i Towwo
BiANOBIAHO A0 LMX BKasiBOK, 6epyuun Ao yBaru ymoBu npatdi v Bua pobir.
Ekcninyatauia eneKTpoiHCTPYMEHTIB y LiIAX, He 3a3Ha4YeHUX B IHCTPYKLII, MOXe
MPU3BECTU A0 BUHUKHEHHA HEOe3MevHmx cuTyaLiv.

€) Pyuku 1 noBepxHi 3axsaTty mMaloTb 6yTu Cyxumu, uuctumm, 6e3 onueu
Ta mactuna. C/3bKi PyYKi Ta OBEPXHI 3axXBaTy SMEHLLYIOTh HaAINHICTb Kepy-
BaHHA ¥ KOHTPOJIKO €/IEKTPOIHCTPYMEHTa B HerepeabayyBaHUX CUTYaLlifx.
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5) BukopucTtaHHA iHCTPYMEHTIB 3 aKkymynATopHoto 6arapeeto Ta gornaa
3a HUMU

a) 3apaaXXaHHA aKymynaTopiB Tpeba 3aiNCHIOBATU BUKIIIOUHO 3 BUKOPUC-
TaHHAM PEeKOMEHAOBaHUX BUPOOHMKOM 3apAAHUX NPUCTPOIB. B1KOPU-
CTaHHA 3apPAAHOIO MNPUCTPOO, MPUIHAYEHOr0 A/1A POBOTU 3 aKyMy/IATopaMm
OAHOIO TUIMY, MOXE MPU3BECTU 0 MOXKEXI PY BUKOPUCTAHHI 3 aKyMy/1aTopamm
IHLIOrO THY.

6) BUKOpuCTOBY#ITE B €NEKTPOIHCTPYMEHTaxX Nl e BiAnoBiaHi akymyna-
TOPW. BUKOPUCTaHHA aKyMynATOPHUX b6atapevi iHLLMX TUMIB MOXXe Npu3BecTy
10 TPaBMyBaHHA Yu MOXKEXI.

B) AKLLO aKyMyNnATOP He BUKOPUCTOBYETLCA, MOTPiIGHO TpMMaTH Moro
nopani BifA CKPiNnoK, MOHET, KJIoYiB, LUBAXIiB, FBUHTIB Ta iHWUX APi6GHMX
MeTaneBuX NPeAMeTiB, AKi MOXYTb 3’€AHAaTU KOHTAKTU. 3aMUKaHHA KOH-
TaKTIB akyMy/1ATopa Moxxe npu3aBecTy A0 OnikiB abo MOXexi.

r) Y pasi HenpaBunbHOro BUKOPUCTAHHA aKyMyNATOpPa 3 HbOro MOXKE BUTi-
KaTu piavHa. YHUKaWTe KOHTaKTy 3 Helo. Mpu BUNnagkoBomy noTpanfiaHHA
NpoMUiTE Lie Micuie BoAolo. Y pasi noTpannsaHHi PigMHU B O4i Ha 4oaaTok
A0 IXHbOro iHTEHCMBHOIO MPOMUBAaHHA 3BEPHITbLCA MO MEAUYHY AOMOMO-
ry. PignHa, BuraecHyTa 3 akyMy/1a1opa, MOXe BUKIMKATU Noapas3HeHHAa abo
oniku.

r) He BUKOpPUCTOBYWTE aKyMynATOp, AKMIA Mol KOAXeHU! abo AKwwo

y NOro KOHCTPYKLito 6yno BHECEHO 3MiHWU. 3 [10LLIKOMKEHUMI Yi BULOSMIHE-
HUMY 6aTapeAamMn MOe CTaTucA HernepenbayyBaHe: BOHU MOXYTb 3alHATUCA,
BUOYXHYTV ab0 CTBOPUTY iHLLMV PUBUK TPaBMyBaHHA oreparopa.

) TpumanTe akyMmynaTop nogani Bif BOrHIO Ta AXXepen BUCOKUX TEM-
neparyp. [1ig sr/mBom BorHo abo temnepatypu noHas 130 °C npuctpivi ym
aKyMyIATOPHUY 6710K MOXKYTb BUGYXHYTU.

e) JoTpumyinTech iHCTPYKLM i3 3apAAXKaHHA Ta B XXOAHOMY pasi He
3apAaXanTe akymynatop abo aKkymMynATOPHUM iIHCTPYMEHT 3a MeXamu
TeMnepaTypHoOro AianasoHy, 3a3Ha4e€HOro B iHCTPYKLii 3 eKcrinyarakiii.
HenpasuibHe 3apamxkaHHa abo 3apamKaHHA 3a Mexxamu 4omyCTUMOro Temre-
paTypHOro Aiarna3oHy MOxe 3pyViHyBaTy akyMynAaTopHy 6arapero 1a niaBuLmTA
Hebe3rneKy MoXexi.

6) CepBicHe 06cnyroBsyBaHHA

a) PeMOHTYBaTH eNneKTPOoiHCTPYMEHT MaloTb NPaBo nuiwue Keanigiko-
BaHi cnewjianicTu i3 BAKOPUCTaHHAM OPUriHanbHUX 3aNacHUX YacTuUH.
Lle 3abesneyntb rapaHTito 30epexxeHHA Oe3neKu e/1eKTPOIHCTPYMEHTa.

6) 3a XOAHUX YMOB HE BUKOHYUTE TeXHiUHe 06CnyroByBaHHA NMOLIKOMXKe-
HUX aKyMyRnATopiB. YCi poboTy 3 TeX06C/1yroByBaHHA MaroTb BUKOHYBAaTUCA
BUPO6HMKOM abo B aBTOPM30BaHMX CEPBICHUX LIEHTPAX.

1.2.2 IHcTpyKUii woxo TexHiku 6e3neku nig yac po6otu
3 ra30HOKOCapKoIo

a) He BUKOpUCTOBYITE ra30HOKOCAPKy 3a HECNPUATAUBUX NOFOAHUX
yMoB, 0co6MBO nig Yac rpo3n. HegoTpymMaHHA Liei BUMOr MiaBuLLye pUSKK
YpaXKeHHA 6/IMCKaBKOIO.

6) PeTenbHo ornAHbTe po6ouy 30HY Ha HAABHICTb AMKUX TBapWUH.
lNpauroroda ra3oHOKOCapKa MOXe HaLLKOAUTY AUKMM TBaPUHAM.

B) PeTenbHo ornAHbTe pobouy 30HY i NnpubepiTb KaMiHHA, NanuLi, NPoBO-
AU, KICTKU 1 iHWi CTOPOHHI NpeaMeTH. BinkuHyTi npeamMeTy MOXyTb Cripu-
YUHUTU TPaBMMU.

r) Mepen BUKOPUCTaAHHAM ra30HOKOCapPKK 3aBXXAWU ornAaganTe pisanb-

Hi Ne3a Ta By30N Ha HafABHICTb O3HaK 3HOLWYBaHHA YX MOLLKOAXEHHA.
BHOLLIEHI V1 MOLLKOMKEHI AeTasli MiABULLYIOTH PUSUK TPaBMyBaHHH.

r) PerynapHo nepeBipAnTe TpaBo36ipHUK HA HAABHICTb O3HAK S3HOL €HHA
UM MO KOAXKEHHA. [TOLUKOMKEH NI Y1 BHOLUEHUI TPaBO3BIDHUK MiABULLYE
PUBUK TPaBMyBaHHA.

) He 3HiManTe 3axuCHi KPULLIKKU. 3aXUCHi KPULLKU MNOBUHHI 6yTn cnpae-
HUMM Ta NPaBUJIbHO 3aKpiNAeHUMMW. HezakpirnieHa, noLkomKeHa abo
HenpaBuIbHO (hyHKLIOHYrYa 3axm1CHa KPULLKA MOXXE MPUSBECTY 4O TPaBMy-
BaHHA.

e) He nonyckanTte 3acmiueHHA BEHTUNALIMHUX OTBOPIB. 3a6/10K0BaH| BEH-
TWIALIVIHI OTBOPU Ta CMITTA MOXYTb MPU3BECTU A0 reperpiBaHHA abo MoXexI.
) Mia yac po60TK 3 ra30HOKOCAPKOIO 3aBXAN BUKOPUCTOBYUTE 3aXUCHE
B3YTTA, AKe He KoB3ae. Hikonu He npautonTe 60CoHiX abo y BiaKpUTUX
caHpanax. Le 38eae 40 MiHIMyMy pyU3vK TpaBMyBaHHA Hir y pasi KOHTaKTy

3 pida/ibHMK s1e3amu, 1O 0OepTaroTLCA.

») Mig yac po60TH 3 rA30OHOKOCAPKOIO 3aBX,AM HAAAranTe AOBri WTaHWU.
[peametu, AKi BiAniTatoTb, MOXYTb MOLUKOANUTA BIAKPUTI AINAHKA LLKIPU.

M) He BuKkopucToByinTe rasoHokocapKy Ha Bonorii Tpasi. lepecyBanTeca
noBinbHo, He 6ixiThb Nia yac poboTu.

Lle 3MEeHLUNTL PU3VK KOB3aHHA Vi NaaiHHA, AKI MOXYTb MPU3BECTY A0 TpaBMy-
BaHHA.

H) He BUKOPUCTOBYITE ra30HOKOCAPKY Ha HAAMIPHO KPYTUX CXUiax.

Lle 3MeHLLYyE prU3KMK YTPAaTU KOHTPOK, KOB3AHHA Ta MafiHHA, AKE MOXe
MPU3BECTY [0 TPABMYBAHHH.

i) Mia yac po60Tn Ha cxunax 3aBXXAN BMNeBHEHO CTilTe Ha Horax, KoCiTb
rnonepek CxuniB i HIKONKU He KociTb yropy abo BHU3, a Takox 6yabTe HaAa-
3BUYanHo obepeXxHi nia Yac 3MiHM HaNPAMKY pPyXy.

Lle 3MeHLLYye pU3MK YyTPaTU KOHTPOK, KOB3aHHA Ta MafliHHA, AKe MOxe npu3Bse-
CTV [0 TpaBMyBaHHA.

i) ByabTe oco6nuBo o6epeXxHi, pyxalounMcb Hasah UM pyxarouu iHCTPYMEHT
Yy HanpAMKy Ao cebe. 3aBX,au CTeXTe 3a HAaBKONULWHbOIO 06CTaHOBKOIO.
Lle nactb 3MOry 3MeHLUNTY PU3NK CIOTUKaHHA ria Yac poboTu.

1) He TopkanTecsa ne3 um iHWKnx HebeaneuHux aetaneu, WO PyxalTbCA.
Lle nactb 3MOry 3MEHLUMTY PUBUK TPABMYBaHHA PYXOMUMU AETAIAMM.

K) Mia yac BaaneHHA sacTpArnoro marepiany abo UMLEHHA ra30HOKO-

CapKu BCi BUMMKaYi XXMBNEHHA MaloTb nepebyBaTn y BUMKHEHOMY NOsO-
)XeHHi, a akymynaTtop mae 6yTu Bia’eaAHaHUA.

HeouikyBaHmi 3anyck ra3oHOKOCaPKM MOXE NPU3BECTV A0 TAXXKOIo TpaBMy-
BaHHA.



n) Mia yac BuAaneHHa sacTpArnoro marepiany abo YMLIEHHA ra3oHo-
KOCapKu BCi BUMMUKaUYi XXMBNEHHA MaloTb NnepebyBaTh y BUMKHEHOMY
MONOXEeHHi, a NpUcTpin 6nokyeBaHHA mae 6yTn 3HATUIA (abo akTMBOBaHUN).
HeouikyBaHM 3anyck ra3o0HOKOCaPKM MOXe NPU3BECTV A0 TAXXKOIo TpaBMy-
BaHHA.

1.3 JonartkoBi npaBuna TexHiku 6eanekun

1.3.1 MpusHaueHHA

FazoHokocapka GARDENA npv3HayeHa ana KOCiHHA ra3oHiB Ha npucaamnb-
HUX | NPUAOMOBUX AiNAHKaX.

Bupib He npyaatHu onAa gosroTpreanoi poboTu (MpodecinHoi ekcnnyaradii).

HEBESINEKA!

Pusuk TpaBmyBaHHA!

—> 3ab0OpOHEHO BMKOPUCTOBYBaTK BUPIO ANA NiACTPUraHHA
KYLLIB, XMBOMJ/IOTIB, YarapHWKiB i 6aratopivyHmnx pocivH,
CTPWXKKN BUTKNX POCANH abo TpaBu Ha Jaxax i 6ankoHax,
NoAPIGHEHHA FINOK | CyuKiB, a TaKOX A4/1A PIBHAHHA OiNAHOK
3eMJi.

—> He BUKOPUCTOBYNTE Lien BMPi6 Ha cxmnnax ia KpyTU3HOO
noHap 20°.

1.3.2 IHCTpyKUIi Wwoa0 TexHikn 6e3neku nig 4Yac BUKOPUCTaHHA
aKyMynfaTopiB i 3apAAHMX NPUCTPOIB

YBaXHO 0O3HaMoOMTeCA 3 ycima nonepeaXXeHHAMM 1 iHCTPYKLIAMM.

HenotpumaHHa nonepemxeHs Ta iHCTPYKUIV MOXe Mpu3BeCTy 40 ypa-

JKEHHA €/IEKTDUYHUM CTPYMOM, MOEXI Y CEPHOSHUX TPABM.

—> 36epiranTe Li iHCTPYKLIi B 6e3neuHomy micLi. BukopucToByiTe 3apasa-
HWV TPUCTPIV, /TNLLIE AKLLO BY MOXKETE OLIHATY MpaBu/IbHICTb BUKOHaHHA
BCIX (hyHKLiVI Ta KOpUCTyBatuCA HMu 6e3 oOMexeHb abo AKLLO OTPUMasIN
BIAMoBIAHI iIHCTPYKUiT.

—> He BukopucTtoByiTe BUpi6 y BU6yxoHebeaneuHomy cepeaoBuLLi.

= Mg Yac BUKOPUCTaHHA, YULLEHHA Ta ob6cnyroByBaHHA BUPO6Y cTexTe
3a AiTbMW. it He MOBUHHI rpatvCh i3 3aPAAHMM MPUCTPOEM.

—> 3apamxanTte Tinbku niTin-ioHHi akymynaTtopu cuctemn POWER FOR
ALL tuny PBA 18V 3 emHicTio He meHwe 1,5 A-roa (Bia 5 akymynaTop-
HUX enemeHTiB). Hanpyra akymynaropa mae Bianosinatu Hanpy3i
3apAAHOro NPUCTPOIO ANA 3apAAXaHHA akymynAaTopa. He sapaaxainTte
oHOpPa30Bi 6aTapenku.

IHaKLue iCHye pU3KK noxkexxi abo Bnbyxy.
-> 3apAaHMK NpUcTpin Tpeba BUKOPUMCTOBYBaTU NULLE B 3aKPUTUX
CYXUX NPUMILLLeHHAX. [ToTpar/IaHHA BOAW BCEPEANHY €/IEKTPOIHCTPY-
MEHTa MiABULLYE PUSNK YPKEHHA e/TEKTPUYHUM CTPYMOM.

- TpumainTe 3apAAHUIA NPUCTPIN Y UNMCTOTI. 3a6pyaHEeHHA 30iNblLYE PUBNK
YDPAXKEHHA e1IeKTPUYHMM CTPYMOM.

- Mepen BUKOPUCTAHHAM 3aBXAMW NepeBipAnTe 3apAAHUI NPUCTPIN,
Kabenb i BUnky. AKwWo BuaABUTE 6yAb-AKi NOLKOAXEHHA, NPUMNUHITD
BMKOPUCTOBYBaTU 3apAaHUM NpuUcTpiin. He BiakpuBanTe 3apagHuin
NPUCTPIN CaMOCTINHO, PEMOHTYWUTE MOro TiNlbku cunamm Keanicgikosa-
HUX (haxiBLiB 3 BAKOPUCTAHHAM OpPUriHaNbHUX 3aN4aCTUH. [TOLLIKOMKE-
HWV 3apAaaHu npucTpiv, kabesb abo Buika 30iIbLLYIOTE PUBUK YPaXKEHHSA
E/1EKTPUYHUM CTPYMOM.

—> He BUKOpUCTOBYITE 3apAAHUIA NPUCTPIN HA NErko3aMMMCTUX NOBepX-
HAX (Hanpuknag, nanip, TeKCTUNb Tolo) abo B roprouMx cepenoBuULLAX.
HarpisaHHA 3apAaAHOro MPUCTPOK 3CEPEanHU MPU3BOANTL A0 Hebeaneku
TOXKEXI.

- Akwo 3’eaHyBanbHU Kabenb NOTPiI6GHO 3amiHUTK, Lie Mae pobuTu
nepcoHan komnaHii GARDENA a6o aBTopu30oBaHOIro LeHTpy nicna-
npopaxHoro o6cnyrosyBaHHA enekTpoiHCTpymeHTiB GARDENA, wo6
YHUKHYTU HebeaneuHnx cuTyawin.

= Lli iHCTpyKUii 3 TexHiku 6e3neku QiMCHI nuwe anAa NiTik-ioHHUX aKy-
mynaTopiB cuctemm POWER FOR ALL PBA 18V.

—> He 3akpuBaiTe BEHTUNALIMHI OTBOPU 3apAAHOIro NPUCTPOIO.

IHaKLLe 3apAaHM NPUCTPIVI MOXe NeperpityCe i nepectaty npaLioBaT
HaNEKHUM YUHOM.

—> BUKOPUCTOBYITE NuLIe 3apAaHi NPUCTPOI, peKOMeHA0BaHi BUpO6GHU-
KOM ANA 3apAAXaHHA aKyMYNATOPIB. 3apAaHMI MPUCTPIN /1A aKyMysis-
TOPIB MEBHOIO TUIY MOXE CTBOPIOBATY PUSMK MOXKEXI B pa3i BUKOPUCTAHHA
3 IHLLIMM aKyMY/TATOPOM.

- AKLWO aKyMynATOp NOWKOMKEHU a60 BUKOPUCTOBYETLCA HEeHanNex-
HUM YMHOM, HA30BHi MOXe BMXOAUTU napa. AKymynaTopHa 6atapen
MoXxe 3aiHATUCA abo BUGYXHYTU. MepekoHanTec, WO NPUMILLEHHA
nobpe nposiTploeTbCA, a AKLWO BiavyeTe 6yab-AKi HeCNPUATAUBI
HacniaKW, 3BEPHITLCA NO MeAUYHY AOMOMOrY. BuiapoByBaHHA MOXYTb
BUK/VIKATV MOAPA3HEHHA ANXa/IbHOI CUCTEMM.

—> AKWO aKyMynATOp HECNPaBHUMI, PiAWHA MOXEe BUTEKTU Ta NOTPanuTu
Ha posTalwoBaHi nopy4 npeameTn. NMepeBipTe YacTUHKU, AKi nepebysa-
nu nia BnmBom. OumncTbTe Li YacTUHU abo 3amiHiTb iX y pasi noTpebu.

—> Y pasi HenpaBUNIbHOro BUKOPUCTaHHA abo NOLKOAXKEHHA aKyMyNATO-
pa 3 HbOro MOXXe BUTIKaTh nerko3anMmMmmucTa piauHa. YHUKauTe KOHTaKTy
3 Helo. NMpy BUNaAKOBOMY NOTPanNAAHHA NPOMUIATE Lie MicLie BOAOIO.
Akuwo piavHa noTpanuna B o4i, 060B’A3KOBO 3BEPHITLCA A0 fNiKapA.
PiauHa, BunnecHyTa 3 akyMynaTopa, MOXe BUK/IMKATH MOAPpasHEeHHA abo
oriku.

—> BukopuctoByBaTu aKyMynaTopHy 6atapeto MoXHa BUKIIOYHO B napT-
Hepcbkux Bupobax cuctemm POWER FOR ALL.

AkymynatopHi 6atapei Ha 18 B iz nosHaukoro POWER FOR ALL vjinkosuto
CYMICHI 3 Takumu BUpobamu: yci mapTHepChbKi Bupobu Ha 18 B cuctemm
POWER FOR ALL.

—> [oTpMMyUTECA peKOMeHAaLM WOoA0 aKyMynATopa, AKi MiCTATbCA
B iHCTPYKLIi 3 ekcnnyarauii Baworo Bupoby. Lle eauHuvi crnocib 6eaney-
HOro eKcriiyatyBaHHA akymy/1ATOPHOI 6atapei Ta Bupoby, a TakoX 3axmucTy
aKyMy/IATopiB Bif He6e3neYHmx nepeBaHTaeHb.

—> 3apagxante aKkymynaTopu nuwe 3a 4ONMOMOrolo 3apAfHUX NPUCTPOIB,
pekomeHaoBaHUX BUpo6HUKoM abo naptHepamu cuctemu POWER FOR
ALL.

[MpwviparHuii 419 3aCTOCYBaHHA 3 MEBHUMU TUNaMu akyMynAaTopHUX bataperi
3apAAHWUY PUCTPIVE MOXKE 3yMOB/TIOBATU PUSVK BUHUKHEHHSA MOXEXI B pasi
BUKOPUCTaHHA 3 iHLLmMy b6atapeamu (Tvn akymynaTtopHoi 6arapei: PBA 18B
ToLo / CyMiCHI 3apAaaHi npucTpoi 4nA akymynaTopHux barapeu: AL 18 ToLuo).

—> AKYyMYNATOPU NOCTA4alOTbCA YAaCTKOBO 3apAAXEHUMMU. [L[o6 3a6e3-
e4YnTV MOBHY EMHICTb aKyMy/IATopa, NEPes MepLuMM BUKOPUCTaAHHAM
€/IeKTPOIHCTPYMEHTA MOBHICTIO 3aPAAITE aKyMy/IATOP Y 3apAmKaIbHOMY
MPUCTPOI.

—> 36epiranTe 6aTtapei B HeqoCTyNHOMY ANA AiTen MicLi.

—> He BigkpuBanTe akymynarop. /CHye Hebe3rnexka KOpOTKOro 3aMuKaHHA.

—> YHUKaNTe KOPOTKOro 3aMMKaHHA aKkyMmynaTopa. AKILo akymynaTop
He BUKOPMCTOBYETLCA, HEO6XiAHO TPMMaTH MOro noaani Bif CKPINok,
MOHET, KNioYiB, UBAXiB, FBUHTIB Ta iHWMKX APiGHMX meTaneBux npeame-
TiB, AKi MOXYTb 3’€AHATN KOHTaKTU aKymynaTopa. Koporke 3aMukaHHA
MK KOHTaKTaMu akyMy/IaTopa MOXe rpu3aBeCTu 40 OriKiB abo MoXXexi.

—> KOHTaKTH aKkymynaTopa MoXXyTb 6yTU rapA4YMmMm NicnA BUKOPUCTAHHA.
Buimatoum akymynaTtop, nam’ATanTe, WO KOHTaKTU MOXYTb 6yTh rapsa-
ynumn.

= LIBAXM, BUKPYTKM M iHWIi rocTpi NnpeaMeTu, a TakoX HaAMipHUM mexa-
HiYHWUI BMAUB MOXYTb NOLWKOAUTU aKyMYNATOP. Lle MOxXe CripuymHUTYI
BHYTPILLIHE KOPOTKE 3aMu1KaHHA, 3ariMaHHA, 3aammieHHd, Bubyx abo nepe-
rpiBaHHA aKymy/1aTopHoi barapei.

—> 3a XOAHUX YMOB He BUKOHYUTE TeXHiuHe 06CnyroByBaHHA MOLIKO-
LKEHUX aKyMynAaTopHux 6nokiB. Yci pobotu 3 Texobc/1yroByBaHHA MaroThb
BUKOHYyBatncA BUpPOOHMKOM abo B aBTOPM30BaHMX CEPBICHUX LIeHTpax.

-> 3axuuante akymynaTop Bia HarpiBaHHA, Hanpuknaa 6eanepeps-
[@ HWUM iIHTEeHCUBHUM COHAYHWUM CBIiT/IOM YM BOFHEM, a TaKOX Bif

6pyay, Boau 1 BONOru. Lle Moxe cripnynHuTi Hebeareky Bubyxy 1a
KOPOTKOro 3aMyKaHHA.

—> BukopucToByiTe Ta 36epirante akymynaTop TiflbKM 3a Temnepatypu
HaBKOJMWHbOro cepegoBuiua Big -20 °C go +50 °C. He sanuwaiirte
aKyMynAaTop, Hanpuknaa, y niTHin yac y asTomobini. 3a remneparypu
< 0 °C npoayKT1BHICTb AEAKUX MPUCTPOIB MOXKE SHUSUTUCA.

—> 3apagxante akymynaTop nuuie 3a Temneparypu aoekinna eig 0 °C go
+35 °C. BapAamk«aHHA 3a Mexxamu LbOro TeMneparypHOro Aiarnas3oHy MOXe
MPU3BECTY [0 MOLUKOMKEHHA aKyMyIAaTopa | 30IIbLUNTA PUSUK 3aiMaHHA.

- MicnAa BUKOPUCTAHHA AanuTe aKyMynATOPY OXONIOHYTU LOHAaNMEH-
we 30 XxBUNUH nepen 3apAAKaHHAM abo 36epiraHHAM.

1.3.3 JonaTkoBi iIHCTPYKLii WOA0 eKcrulyaTauii eneKTPUYHOro
obnagHaHHA

HEBESIEKA!

Pu3uk 3ynuHku cepus!
[ig yac poboTn LbOro BMPoByY YTBOPHOETLCA e/leKTPOMarHiTHe
none. Lle enekTpomarHiTHe none MoXe BrIMHY TN Ha poboTy
aKTUBHMX abo MacuBHUX MeOUYHUX iMMIaHTaTiB (Hanpuknaa,
KapaioCTUMYSIATOPIB) | CAPUYNHNTK CEPMO3HI abo CMepTesbHI
TPaBMU.
—> [lepen BMKOPMCTaHHAM LbOro BUPOOy MPOKOHCYNETYNTECA
3 flikapeM i BUpOBHNKOM iMMniaHTary.
—> Konu B1pi6 He BUKOPUCTOBYETLCA, akyMynAaTop Mae OyTu
BUMHATO.

1.3.4 JonaTtkoBi npaBuna ocobuctoi 6eanekun

HEBESIEKA!

Heb6e3neka 3aayweHHA!
€ pn3NK NPOKOBTHYTU APIOHI AeTani.
= [ig Yac MOHTaxy CTexTe, Wob ManeHbki Aitn 6ynu Ha 6e3-
MeyYHin BiocTaHi.

—> 3yNVHIiTb eNEeKTPOIHCTPYMEHT, BUMMITb akyMynATOPHI 6A0KK 11 AovekanTecA
LISIKOBUTOI 3YMMHKM BCIX PyXOMMUX YaCTUH.

— AKLWO B HLOrO NOTPaNMB CTOPOHHIM NpeaMeT.

= Y upoMy pasi nepen NOBTOPHMM 3amnyCKoM Ta ekcryarauieto noTpibHo
OMNAHYTU ENEKTPOIHCTPYMEHT Ha HaABHICTb MOLUKOMKEHb Ta YCYHYTU iX,
AKLLO BOHW €.

— AKLWO eNeKTPOoIHCTPYMEHT NOYNHAE HESBMYHO BiOpYyBaTK.

—> Y upoMy pasi HeramHo nepesipTe enekTPOIHCTPYMEHT Ha HaABHICTb MOLLKO-
KeHb, 3aMiHiTb abo BiAPEMOHTYNTE NMOLIKOMKEHI AeTani, a TakoK nepesip-
Te N 3aTArHiTb yci AeTani, Ai Mornn 6 posxuTaTncA.

—> MNepen noyaTKkom KOCiHHA NepesBipTe AINAHKY, AKY NOTPi6HO BUKOCUTH,
Ha HaABHICTb HEMOMITHUX Ha NepL WA NOrNAA CTOPOHHIX NpeAMeTiB,
AK-OT TinKwu, i NpubepiTsb iX. Lle 3VEeHLLINTL PUBNK 3aK/TMHIOBaHHA pidasib-
HOIo IHCTPYMEHTa.

= BynuHANTe pisanbHUIA IHCTPYMEHT, AKLLO eEKTPOIHCTPYMEHT NOTPIGHO
HaxXVUNUTW ANA TPaHCNOPTYBaHHA Yepea NOBEPXHI, HE BKPUTI TPABOLO,

a TakoX Nif Yac NepeMilleHHnA IHCTpyMeHTa 40 MICLA KOCIHHA Yv 3BiATH.
= He HaxunAanTte enekTpoOiHCTPYMEHT, KON ABUIYH YBIMKHEHWN.

= lNepen ycTaHOBNEHHAM Ha 36epiraHHA CIOPOXHITb TPaBO3BIPHNK.
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—> PekomeHnpalia: MNepen ycTaHOBAEHHAM Ha 36epiraHHA B1koHanTe poboTn 3
OUULLEHHA 1 TEXHIYHOro 06CyroByBaHHA.

—> PerynAapHo BUKOHYHUTe TexHi4YHe 06CcnyroByBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEH-
Ta. Lle 36inbLumnTs TEPMIH CRy)K61 e/1eKTPOIHCTPYMEHTA.

—> BUKOPUCTOBYHTE TiflbKM 3anacHi YacTUHU, CXBasneHi KoMnaHielo
GARDENA. HeBjamnosiaHi 3anacHi YacTuHW MOXyTb MPU3BECTV [0 TPaBM
ab0 MOLUKOMKEHHA e/TeKTPOIHCTPYMEHTA.

—> He 3miHlonTe 6yab-AKi By3anu cuctemu 3abeaneueHHA 6eaneku. Mogu-
(hikauia By3niB cuctemm 3abeaneqyeHHA 6e3neKku niaBuLLye PUSUK TpaBMy-
BaHHA.

—> ByabTe obepeXHi nig yac peryntoBaHHA iHCTPYMeHTa. Lle 3arnobixkuTs
3alUeM/IEHHIO MaslbLiB MK PYXOMUM PiSasIbHUM IHCTPYMEHTOM | HEPYXOMUMU
YacTmHamm iHCTpyMeHTa.

= Mepen 36epiraHHAM faniTe eneKTPOIHCTPYMEHTY OXONOHYTH.

= [1ig Yac BUKOHaHHA TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHA PidasibHOro iHCTPyMEeHTa
nam’ATanTe, WO BiH MOXe PyxaTucA HaBiTb NiCNA BUMKHEHHSA.

—> PekomeHgaLia: 3acTocoByinTe 3acobu 3axXMCTy OpraHis Ciyxy.

2. MOHTAX

HEBESINEKA!

Pu3uk oTpMmaHHA Nopisie nesom.
Y pasi BMNaaKkoBoro 3anycky NpUCTPOO MOXHa TpaBMyBaTucA
nesammn.
= [Nepen 36vpaHHAM BUPOOY BUMMANTE akyMysIATOP.
—> HapgAarHitb 3aXMCHi pyKaBUYKM.

2.1 KoMnnekT nocTtaBku

ApT. 14634-20  Aprt. 14634-55 ApT. 14634-60

BesapoToBa Kocapka X X X
3apAagHui NpUcTpin X - -
3apAaHun NpUcTpin

NPUCKOpPEHoro - - X
3apAAXKaHHA

AxkymynaTtop (4,0 A-ron) X - X

IHCcTpyKUifA 3 ekcnny-
aTauii

2.2 YcTtaHOBREHHA HWXHiX py4yoK [puc. A1]

1. Bcraste HuxHi pyukn D y Tpumadi @ Ha razoHokocapLyi.

[NepexoHanTecH, Lo Py4YKmn BCTaBIEHO MOBHICTIO, @ OTBOPU
B py4Kkax 36iratotbCA 3 0TBOpamMu B TpUMaYax.

2. Bcraste ravHTv @ B OTBIp Ha ra3oHOKOCaPL.
3. BararHits reunty @.

2.3 YcTaHOBNEHHA BepPXHbOi py4ku [puc. A2]

BepxHio pyuky @ MOXHa BCTAHOBUTU Ha HIDKHIO pyuky D, Wwob mMaTtu
MOMJIMBICTb BCTAHOBTIOBATM 3 MOMOXEHHA BUCOTH.

—> Po6oue nonoxeHHA: Bigperyntonte BUCOTY PyYKN TaKUM YMHOM,
wob nig Yac poboTn 3 KOCAPKOK BaM He AOBOAMIOCA HAaXMNATUCA.

MonoxeHHsA BucoTta pyuku Hag 3emneto
HwxHin oTBip 91 cm
CepenHin oTBip 94 cm
BepxHi oTBip 97 cm

1. BcraHosiTh BepxHio pyuky @ Ha HkHio pyuky .

[epeKoHanTecA, 110 PyYKM BCTaB/IEHO MOBHICTIO, & BiArnoBiAHI
OTBOPY B Py4YKax 3iCTaB/IeHI.

2. Bcraste reuHtu ® Kpisb oTBOPMU.
3. Bcranositb wanbu ® ta kpunbyarti ranku @ Ha rsnHtn ®.
4. BatarHits kpunsdarti rankm @.

2.4 KpinneHHAa Tpoca Ao py4ku [puc. A3]
- Mpukpinite Tpoc ® A0 PyUkK 3a AONOMOrok 3atuckadis (@.

CrexTte 3a TiM, 11j06 He 3aTHUCHYTU TPOC MidK BEPXHBOK Ta HUXKHEOK
pyYKamu.

2.5 YctaHoBneHHA MiwkKa ana 36opy Tpaeu [puc. A4/A5]

1. MpocysaiiTe aauuok (0 33aay B 3’earanHA @ Ha milwky ana 36opy
TpaBW, AOKW He MoYyeTe KNauaHHaA 3’ eaHaHb.

[NepeKoHaviTecA, 110 BCi 3'eaHaHHA Mnia’eaHaH.

2. CnouaTtky BCTaBTe pydKy Miluka ana 36opy Tpasv @ B 3agH0
YaCTUHY KPULLKK Millika Ana 36opy Tpasu @).
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3. TMoTimM NpocyHbTe pyyKy Mika Ana 36opy Tpasu @ s nepenHio
YaCTUHY KPULLKK Millka ana 36opy Tpasu (3 1o xapakTepHoro kna-
LaHHA 3'edHaHb.

[MepeKoHaviTecA, 1o BCi 3'eaHaHHA nia’eaHaHi.

3. OBCJ1YrOBYBAHHA
HEBESINEKA!

Pu3uk oTpMmaHHA nopisis nesom.
Y pagi BMNagKoBOro 3amycky NpucTpO MOXHa TpaBMyBaTu1cA
nesamm.
—> [MepL Hix peryntoBaTty abo TpaHCNopTyBaTy BUPIO, 3auekanTe,
[OKM N1€30 MOBHICTIO 3YMUHUTLCA.
= BuiMiTb akymynAaTop.
—> HapAarHiTe 3aX1CHi pyKaBUYKU.

3.1 3apagxaHHa akymynaTtopa [puc. 01/02/03]
SACTEPE)XXEHHA!

MowkoaXeHHA ManHa.
AKLWLO Hanpyra mkepena X1MBAEeHHA He BiANOBIAAE XxapakTepuc-
TUKaMm Ha Tabnuuui 8 TeXHIYHUMKN AaHMU 3apAAHOro MPUCTPOIO,
3apAAHNA NPUCTPRIN MoXe ByTU MOLLIKOMKEHO.
—> BpaxoBynte Mepexesy Hanpyry!

HEBESINEKA!

Puauk TpaBmyBaHHA.
[Mig yac yctaHoBNeHHsA 6atapei iCHye pu3VK 3aleMIeHHA nanbLjiB.
= bepexitb nanbLi.

I[HTenekTyanbHa 3apAaaHa CUCTeMI aBTOMaTUYHO PO3ni3Hae 3apAs
aKymynaTopa 1 3apamKae Noro onTUManbHUM 3apAAHNM CTPYMOM
3aeXHO Bif TeMnepatypu Ta Hanpyru. Lie 3axuwae akymynatop 1 A03-
BOSIAE NiATPVMYBaTV NOBHUI 3apAf Nif Yac 36epiraHHA B 3apAgHOMY
NPUCTPOI.

1. Bigkpuitte kpuwky @ Tprmada akymynartopa @.

2. HaTucHIiTb KHoMKy hikcatopa B akymynaTtopa i BUTArHITL akyMyna-
Top ® i3 Tprmaua .

3. Mig’egHaiiTe 3apAanHUin NpucTpiit akymynatopa © Ao poseTku
MEPEXI XKMBMEHHA.

4. BcTaHoBiTb 3apaaHuit npuctpiit © Ha akymynatopHy 6atapeto @®.
AKLo iHamkarop 3apany akymynaropa © Ha sapagHomy npucTpoi
bO/1mae 3e1eHVIM CBIT/IOM, TO aKyMYJIATOP 3apPAAKAETLCA.

AKLo iHamkaTop 3apAany akymynaTopa © Ha sapangHomy npucTpoi
ropUTL MOCTIVIHUM 3€/1eHMM CBIT/IOM, TO akyMy/IATOP MOBHICTIO 3apA-
[DKEHO (TprBanicts 3apaaku ave. y poaaini «7. TEXHIYHI XAPAKTE-
PUCTVIKU).

5. Y npoueci 3apamykaHHA perynApHO NepeBsipAnTe piBeHb 3apay.

6. Konun akymynatop ® Gyae NoBHICTIO 3apAMKEHO, Bi'€AHANTE aky-
mynatop ® Big sapaaHoro npuctpoto ©.

3.2 Onuc enemeHTiB iHAMKaUIT
3.2.1 IHgukaTop 3apagy akymynAaTopa Ha 3apAAHOMY NPUCTPOI

[puc. 03]
InaukaTop [Mpo npouec sapAmKaHHA curHaniaye 6aMmMaHHa iHankaropa
3apaay 3apaay akymynatopa ©@.
akymynatopa MpumiTka. 3apAmkaHHA MOXINBE, TiNbKW AKLLO TeMnepary-
6numae © pa akymynAatopa Bianosigae AonycTMmMomy gianasoHy sapa-

[DKaHHA (OMB. po3ain 7. «TexHIYHI XapaKTepUCTUKIM»).

InaukaTtop BesanepepBHe CBiTiHHA iHanKkaTopa 3apaay akymynatopa ©@
3apaay aKy- cuUrHaniaye nNpo NMoBHUI 3apAa, akymynaTopa _aﬁo npo Te, Wwo
MynaTopa Temneparypa akymynatopa BUXOAMTb 3a Mexi AOMyCTUMOro

TemnepaTtypHoro AianasoHy 3apamkaHHA, | ToMy 3apAmkaH-
HA Hemoxumee. LLonHo 6yae 4OCAMHYTO AOMYCTUMOrO Tem-
nepaTtypHoOro AianasoHy, akymynAaTop noYHe 3apamKaTucA.

I u= AKLLO aKyMynATOP He BCTaBNeHO, TO MOCTiNHE CBIiTiHHA

iHAVKaTopa 3apAdy akymysiatopa curHaniaye npo Te, @ wo
MEPEXEBUNIA LUTEKEP NIAKOYEHO A0 POIETKN, | 3apAaHNIA
NPUCTPIV roTOBUIA A0 ekcrnnyaTadii.

cBiTuTbCA 6€3-
nepepeHo ©

3.3 Poboue nonoxxeHHA [puc. A2]

- Bigperynioite 0oBxMHY pydku @ Takum YnHom, o6 nig vac po6o-
TU 3 KOCAPKOKO Bam He A0BOAMIOCA HaxunAT1eA (ame. «2.3 YcTaHoB-
NIEeHHA BEpPXHbOI pyykn [prc. A2]»).




3.4 PerynioBaHHA BUCOTHU pi3aHHA [puc. 04]

Bucoty pizaHHA MOXHa peryntoBaTy B gianadoHi 35-65 mm i BCTaHOB-
toBaTu y 4 NONOXKEHHSA.

3.4.1 3MeHL eHHA BUCOTU pisaHHA
1. HatucHiTs kHomky @.

2. HatucHiTh Ha pyuky @ i 3adikcyiTe ii Ha MicLi Ha NOTPIBHIN BUCOTI
pisaHHA.

3.4.2 36inbLweHHA BUCOTU pi3aHHA
1. HatucHiTs KHomky @.

2. MotarHiTs pyuky @ i 3adikcyiTe ii Ha MicLi Ha NOTPIBHIN BUCOTI
pisaHHA.

3.5 KociHHA 3 miwkom ana 36opy Tpasu [puc. 05]

HEBESINEKA!

Pu3uk oTpMmaHHA nopisis nesom.
Y pasi BUNaaKoBOro 3amnycKy NprcTPO0 MOXHa TPaBMyBaTUcA
nesamu.
—> CrexTe, Wob pyku He NoTpanunIn 4O BUMYCKHOMO OTBOPY.

3.5.1 YcTaHoBNEHHA MiliKa ana 36opy TpaBu B KOCapKy
1. MigHiMiTb 3axucHy 3acniHky @.

2. BakpiniTb Miwok ana 36opy Tpasy @ Ha pyui @ i BcTaHOBITH Moro
Ha ra30HOKOCapKYy.

[NepeKoHavTecA, 1o MiloK A48 360py TPaBM HaaMHO 3aKPINIeHNN.
3. 3anycTiTb KOCapky.

3.5.2 CnopoXHeHHA Miwka ana 36opy TpaBu

Mig yac KOCIHHA BiOKPVBAETLCA IHAMKATOP PiBHA @). AKLLO BiH 3aKpy-
BaeTLCA Mif Yac KOCIHHA, MilLOK 4na 360py Tpasu @ 3anoBHEHWIA.

1. Konu miwok ana 36opy Tpaeu @ 3anoBHUTLCA, 3YMUHITL KOCAPKY.
2. MigHiMiTb 3axucHy 3acniiky @.

3. 3HiMIiTb milok anAa 36opy Tpasu 3 pydkn @.

4. CrnopoHiTh MiloK ana 36opy Tpasu @),

3.6 3anyck / 3ynuHeHHA KocapKu

HEBESINEKA!

Pusuk TpaBMmyBaHHA!

Tpeba govekarncaA 3ynnHKM BUPOBy NicnA BiAMYyCKaHHA MyCKOBOro

BaXkens, icHye Hebeaneka TpaBMyBaHHs.

—> 3abopoHeHOo BTpyyaTucA B poboTy MexaHi3miB 6e3nekn ta
nepemuKavie.

—> Hanpvknan, 3a60pOHEHO MPUKPINAATA MYCKOBUI BaxKib 4O
PYKOATKM.

—> He BHocbTE Y BUPI6 XXOAHUX 3MiH, HE OMMCaHNX Y LIbOMY MOCi6-
HUKY.

3.6.1 3anyck rasoHokocapku [puc. 01/06]

Bupi6 obnagHaHWin ABOPYYHNUM MexaHi3aMom 6e3neku (CTapToBui
Bakinb @ i3 3anobikHMKoM @) onA 3anobiraHHA BUNaOKOBOMY 3aryc-

KY.
Mu pekoMeHIyeEMO BUKOPUCTOBYBATU fLLE akyMmynaTopu P4A
PBA 18V/72 (ApT. 14905) emHicTio 4 A-ron abo binblue.

1. Bigkpuitte kpuwky @ tpumava akymynatopa @.

2. MosHicTio BcTasTe akymynatop @ v siacik @, 4OKM BiH He cTaHe Ha
MicLie i3 KnaLaHHAM.

3. Bakpuitte kpulky @ Tpumada akymynartopa ©.

4. HatucHiTh Ha KHOMKY 3anobibkHrKa @ ogHieto PyKoHo, a IHLIOK
MOTAMHITE CTAPTOBUI BaxkiNb (&) 0O PyyKM.

[asoHoKOCapKa 3amycTuTbCA.
5. Bignycrits KHOMKY 3anobbkHrKa @).

3.6.2 3ynuHKa KocapKu

1. BignycTtitb nyckosun saxinb @.
Kocapka 3YrnmHUTBCA.

2. Bunmit akymynatop ®.

3.7 MNMopaau Wwoao0 CKoWwyBaHHA
3.7.1 Mopanawu 3 ekcnnyarauii Kocapku

AKLLO Y BUMYCKHOMY OTBOPI € pidanibHUIA MaTtepian, BiATArHITb Kocapky
Hasag, npubamaHo Ha 1 M, Wob pidanbHWI Matepian Mir BUNacTy.

[nA niaTpMMaHHA ra3oHy B AOMAHYTOMY CTaHi PEKOMEHOYEMO pery-
JIAPHO MOro MiACTPpUraTH, 3a MOXIMBOCTI Pad Ha TWXAeHb. 3a perynap-
HOro NIACTPUraHHA ra3oH CTae LUbHIWNM.

Micna TpuBanux nepeps y KOCIHHI (Micna CBAT) crnoyaTky KOCiTk Ha Hal-
6inbLLin BUCOTI 3pidy B 0AHOMY HarMpPAMKY, a MoTiM — Bronepek Liboro
HanpAMKY Ha NOTPIOHIN BUCOTI 3pidy. Lle 3anobirae 610KyBaHHIO nesa
3aBe/IMKOIO KiSIbKICTIO piSasibHOro Marepiany.

3a MOXIMBOCTI KOCITb ra3oH, KOV BiH Cyxuit. AKLLO TpaBa Bosora,
pi3aHHA CTae HePiBHOMIPHUM.

3.7.2 MpoAayKTUBHICTb pi3aHHA Ta 3apAA aKkymynaTopa

Mnowa ra3oHy, AKy MOXHa NIACTPUITA Ha OOHOMY 3apALi akyMysIATO-
pa, 3anexuTb Bif PIBHNX PaKTOPIB, AK-OT BOMONICTb, LWiNbHICTb TpaBmu

i BUCOTa pisaHHA. [nA onTumanbHOro o6cnyroByBaHHA AiNAHKK He
BMUKanTe i He BUMMKaNTE KOCAPKY 3aHAATO YacTO, OCKINbKM Lie CKOpPO-
yye TepMiH cnyxbu akymynATopa. Harkpalloi MpoayKTUBHOCTI KOCIHHA
Ha 0HOMY 3apAdi aKkymynATopa MOXHa AOCArTU 3a paxyHok 36inb-
LUEHHA BMCOTU 3Pi8Y | YaCTiLLOrO KOCIHHA.

BUMKHITb peXxunmM NiaBULLIEHHA MOTY)KHOCTI, WO6 36inblwmnT yac pobotn
akymynaTopa.

3.7.3 Mnowa rasoHy, Ha AKY BUcTadae ofHiei sapaaku 6arapei:

AkymynaTtop cuctemun 4,0 A-rof, makc. 200 m?
Akymynatop cuctemn 5,0 A-rof, makc. 250 m2
AkymynaTtop cuctemm 6,0 A-rof, makc. 300 m?

4. TEXHIMHE OBCJ1TYTOBYBAHHA

HEBESINEKA!

Pu3uk oTpMmaHHA nopisis nesom.
Y pasi BMNaakoBOro 3amnycky MPUCTPOIO MOXHa TpaBMyBaTucA
nesamm.
—> [lepen cepBicHUM 06CyroByBaHHAM BUPOOY AOYEKaNTECA MOB-
HOro 3ynVHEeHHA nesa.
—> Buiimitbe akymynaTop.
—> HapAarHiTe 3aX1CHI pyKaBUYKM.

4.1 YnweHHA ra3aoHoOKocapku

HEBESINEKA!

Pusuk TpaBmyBaHHsA!

Hebe3neka TpaBMuM Ta NOLWKOIKEHHA BUPOOY.

—> He BUKOPUCTOBYMTE AN1A YNLLEHHA BUPOoOy Body abo CTPyMiHb
BOAN (0COBANBO CTPYMiHb BOAM Mif, BUCOKUM TUCKOM). Lle Moxxe
MOLUKOAUTV BUPIO, CAPUYNHUTY MPOHUKHEHHA BOAW B €/1EKTPUYHI
KOMIMOHEHTH | BUK/IMKaTV KOPO3ito abo KOPOTKE 3aMUKaHHA.

—> 3abopoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATY 1A YMLLEHHA XiMiYHI Npo-
LOYKTW, 30Kpema BEH3UH | POSUYMHHUKN. [eaKi i3 uyx peyoBmH
MOXYTb MOLUKOONTY BaXIIMBI MIACTUKOBI AeTalli.

MoBiTpAHI KaHanu 3aBXxAun matoTb 6yTH YUCTUMM.

- Ounwante BEPXHIO Ta HWDKHIO YaCTUHM KOCAPKM MICNA KOXKHOMO
BVKOPUCTaHHA.

4.1.1 YnweHHA BEPXHbOI YaCTUHU KOCaAPKKN
1. OuncTbTE BEPXHIO YaCTUHY KOCAPKI BOIOTOKO FaHYipKOLO.

2. OuulynTe BEHTUAALIMHI KaHanM M’ AKOIO LWITKOLO (HE BUKOPUCTOBYMN-
Te rocTpi NnpeaMeTn).

4.1.2 YnweHHA HUKHbOI YacTUHKN Kocapku [puc. M1].
1. ObepexxHo noknaaitb Kocapky Ha biK.

2. M’AKOIO LLITKOKO OUMCTETE HIMKHIO YacTUHY, 1e30 | OTBIp A51A BUKU-
JaHHA ckoLeHoi Tpasu @ (He BUKOPWCTOBYMTE FOCTPI NpeaMeTL).

4.1.3 OumwieHHA milwka ana 36opy TpaBu

= OuunulyiTte MiloK ana 36opy TpaBn M’AKOHO LLLITKOKO (He BUKOPUCTO-
ByWTE rOCTPI NpeaMeTw).

4.2 OuMweHHA aKkyMynAaTopa U 3apAAHOro NPUCTPOIO

MNepen NigkntoYeHHAM akyMynAaTopa A0 3apAaaHOro NPUCTPORO iXHI
MOBEPXHI Ta KOHTaKTV MaroTb ByTH YNCTUMU 1 CyXUIMMN.

—> He munTe iX Nig, NpOTOYHOO BOAOHO.
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4.2.1 OumiweHHA akymynAaTopa

[InA ounLEeHHA akyMynATopa He BUKOPUCTOBYITE Byab-AKi XiMiYHi
PEYOBUHMN.

—> Yac Big yacy ounLLynTe BEHTUNALLMHI OTBOPU Ta KOHTAKTW aKyMysA-
TOopa M’AKOK YMCTOLO 1 CYXOHO LLLITKOO.

4.2.2 OuMLLEHHA 3apARHOro NPUCTPOIO

= OunLLyNTe KOHTaKTW i NNACTUKOBI YaCTVHIN M’ AKOIO CyXOHO TKaHU-
HOIHO.

5. SBEPIFAHHA

5.1 BUMKHeHHA

IHcTpyMeHT HeobxigHo 36epiraT B HeAOCAXHOMY ANA AiTen Micui.

1. Buiimite akymynatop ®.

2. 3BapAaaite akymynaTop (ame. posain «3.1 3apamkaHHA akymynATopa
[Puc. O1/02/O83]»).

3. CnopoxHiTb MilIOK 1A 36opy Tpasu.

4. QuncTbTe Kocapky, akyMynATopu i 3apAAHUIN NPUCTPIN akymynaTopa
(amB. poaain «4. TexHiyHe o6CnyroByBaHHA»).

5. 3bepiranTte KOcapKy, akyMynAaToOpW i 3apAOHUI NPUCTPIN akymyna-
TOpHa B CyXOMY, 3aKPUTOMY i 3aX1LLEHOMY BifJ, MOPO3Y MICLL.

5.2 KomnakTHe nonoxeHHA anA 36epiraHHa [ puc. S11].

1. OnAa ekoHowmii micua nig Yac 36epiraHHA nocnabre Kpuab4ari
ranku @ Tak, Wwob sepxHio pyuky @ MoxHa 6yno cknactu 6e3
3yCWJb.

CrexTte 3a M, 106 He 3aTUCHYTU TPOC MK BEPXHBOKO Ta HIPKHBOHO
pyYKamu.

6. YCYHEHHA HECMPABHOCTEW

HEBESINEKA!

Pu3uk otpMmaHHA nopisis nesom.
Y pagi BMnagKoBOro 3amycky NpucTpo MOXHa TpaBMyBaTu1cA
nesamu.
—> [epen ycyHEeHHAM HECMPaBHOCTEN BUPOOY AoYeKanTeCcA NOBHOI
3YMVHKN Sleaa.
= BuiMiTb akymynAaTop.
—> HapgarHiTb 3aX1CHi pyKaBUYKU.

6.1 3amiHa nesa [puc. T1/T2]

HEBESINEKA!

PU3UK OTpUMaHHA nopisiB 1e30M.

P13k oTprMaHHaA pisaHoi Tpasmu, AKLLO BUKOPUCTOBYETHCA

MoLLKOMKeHe abo 3irHyTe /1630, a TAKOX 130, AKE 00epTaeThCA

3 aucbanaHcom abo 3i CKONOTUMM PiSaTbHUMK KPOMKaMMU.

—> He BUKOPUCTOBYTE KOCAPKY 3 MOLUKOIKEHVM abo 3irHyTUM
N1e30M, HedbanaHcoBaHVM 1€30M abo 1€30M 3i CKOMOTUMM
piSaSIbHUMK KpOMKaMMU.

—> 3abopOoHEHO MOBTOPHO 3aTOYyBaTU HiXK.

3anacHi yactuin GARDENA moxHa npuabdatv B aunepa GARDENA
abo uepes cnyx6y niatpumkn GARDENA.

—> BukopucTosywTe nuviie opuriHaabHi 3anacHi nesa GARDENA,
apt. 4124

3 MipkyBaHb 6e3neKku peKoMeHayeMO BUKOHYBAaTK 3aMiHy nesa B
cepBicHomy ueHTpi GARDENA a60 y aBTopu3oBaHoro gunepa
GARDENA.

1. BcraBTe BUKPYTKY B OJMH i3 OTBOPIB Y HWKHIM YacTuHi Koprycy @.
BukpyTka 6yae C/1y»xutuy yropom /14 sesa.
2. BuKpyTiTb rBuHT nesa @.

BacTocosyroym cusy, CTexTe 3a TUM, o6 He MOLUKOAUTA POSMIPHY
BTyIKy @).

3. BigkpyTith reuHT nesa @ i wainby @) i aHimiTb neso @.
4. BctasTe HoBe ne30 @ y ra3oHOKOCapKy.

EtukeTka Ha 51e3i (Lieto CTOPOHOK A0 Tpasu) Mae 6yTv BUAMMOKO.
5. BcrasTe waiby @ i reuHT nesa @ y ra3oHOKOCapKy.

6. 3aikcyiTe Hose neso @ 3a AONOMOro0 rBUHTA @) (MOMEHT
3atAryBaHHA 15-20 H-m). He 3atArynTte HaaTo CUbHO.

B3acTocoBytOYM CUTTY, CTEXTE 3a TUM, 106 HE MOLIKOAUTY POSMTIDHY
BTy/Ky @)
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7. BUTArHITb BUKPYTKY 3 raB0HOKOCAPKMU.

Nepen MoBTOPHMM 3aryCKOM ra30HOKOCAPKM MEPEKOHAVTECH,
11O BUKDYTKa BUVHATA.

6.2 Tabnuua NOMUIOK

HecnpasHicTb

MoxnmBa npuunHa

Cnocib ycyHeHHA

TyuHmii wym, Kocapka
TpUMNTL

OcnabneHi rBuHTA Ha ABN-
TYHi, KpinnenHi abo kopnyci
KOCapKM.

—> HeobxiaHo 3aTArHyTM rBuH-
1. Lle nosuHeH 3pobutn
YNOBHOBAKEHWIA TOProBIIA
NpeacTaBHUK-creLanict
abo cnyx6a niaTpumMKin
GARDENA.

Kocapka npautoe HepiBHO
abo cunbHo Bibpye.

Jle3o nowkomkeHe abo
3HOLEHE.

—> 3aMmiHiTb N1e30.

[BIHT ne3a ocnabnexni.

—> 3aKpyTiTb MBUHT N€3a.

J1e30 CUnbHO 3abpyaHeHe.

=> [lounctbre Kocapky. AKWo
Lii i He ycyHynu npobne-
My, 3BEPHITbCA 10 CyXOU
ninTpumkn GARDENA.

l'a30H He niacTpuraeTbca
HauncTo

Jle3o 3arynunoca abo noLKko-
[KEHE.

—> 3amiHiTb neso.

YCTaHOB/IEHO 3aHM3bKY BUCOTY
pisaHHs.

= YCTaHOBITH binblly BUCOTY
pi3aHHa.

Kocapka He 3anyckaeTbca
a60 He 3ynuHAETbLCA

AKYMYNATOP PO3PAIKEHNIA.

—> 3apAaiTb akymynaTop.

Temneparypa akymynaTopHoi
0Oarapei BUXOaMTb 3a Mexi
J0NYCTUMOrO flianasoHy.

—> 3avekailTe, LOKI Temne-
patypa akymynatopa sHoBy
He nepebyBaTiMe B MeXax
nianasony Bin 0 °C no
+45 °C.

Mix KoHTaKTamu akymynatopa
noTpanuIn Kpanni soam abo
Borora.

—> Burpitb kpanni
B0/ 200 BONOTY CyXOt0
TKaHUHOO.

BiokysaHHsA ABuryHa nepe-
WKOZIO10.

=> [pubepitb Nepelkoay.

YCTaHOBNEHO 3aHU3bKY BICOTY
pidaHHs.

—> YCTaHoBiTh binbluy BUCOTY
pi3aHHa.

Kocapka HecrpasHa.

—> 3BepHiTbCA 10 CepBic-
HOrO LIEHTPY KoMnNaHii
GARDENA.

AKYMYNATOP HECMPABHMIA.

—> 3aMiHiTb akymynarop.

3apApKaHHA € HEMOK-
NMBUM.

InavkaTop 3apaay aky-
mynatopa © nocTiitHo
CBITUTLCA 3€/IEHNM

AKyMYNATOP HENpaBuUIbHO
BCTaB/IEHO B 3apAHMIA
MPUCTPIN.

—> HanexHum YnHOM ycTaHo-
BiTb aKyMyNIATOP Y 3apAa-
HWIA NPUCTPIA.

KoHTaKTI akymynAaTopHa
3a0pyaHeHi

—> [ounNCTbTE KOHTAKTH
akymynaTopa (Hanpuknaa,
KiNibka pasis BCTaBTE 10r0
11 3HOBY BUAMITL). Y pasi
noTpedu 3amiHiTb akymy-
NATOP).

Temneparypa akyMynaTopHoi
6arapei BUxoanTb 3a Mexi
JONYCTUMOrO [iiana3oHy.

—> 3ayekaiite, 10KK Temne-
patypa akymynaTopa 3HoBy
He nepebyBaTmMe B Mexax
niana3ony 8ig 0 °C no
+45 °C.

AKyMyNATOP HECNPaBHWI.

—> 3aMiHiTb akymynatop.

3apAKaHHA € HEMOX-
NMBUM.

Inavkarop 3apany akymy-
nartopa ) He cBiTMTLCA

NPUMITKA:

Llitencenb kabento XmBneHHA
3apAQHOTO MPUCTPOIO BCTAB-
NIEHO HEHANEXHUM YNHOM.

—> [M0BHICTHO BCTaBTE Mepexe-
BY BUIIKY B PO3ETKY.

PoseTka, kabenb X1BeHHA
ab0 3apAaHuIA NPUCTPIlA
HecnpasHi.

=> [NepesipAiiTe Hanpyry
€NEKTPOMEPEX.

—> 3a noTpebun nepesipte
3apAAHWIA NPUCTPIR Y
aBTOPM30BAHOMO Annepa
ab0 B CEPBICHOMY LIEHTPI
GARDENA.

PeMOHTHI po60TV NOBWHHI NPOBOANTUCA TiNbKIX CAYXOO0H0 NIATPUMKM
GARDENA a6o ynosHoBaxxeHM GARDENA ToproBumMu npeactaBHM-

Kamu-creujanicramu.

—> Y pasi iHWnX HeCnpaBHOCTEN 3BEPHITLCA 4O CEPBICHOMO LEHTPY

komnaHii GARDENA (avB. 3BOpPOTHY CTOPOHY).

7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

be3apoToBa razaoHoKocapka OpvHuua  3HaueHHsa (apt. Ne 14634)
BUMIpY

LliBuAKicTb pisanbHOro AncKa 0B/XB 3500

HanawryBaHHA BUCOTH pi3aHHA

(4 nonoXeHHn) VM 35-65

IliupuHa cKowyBaHHA cM 32




beaapoTtoBa razoHoKocapka OpuHnua  3HaueHsa (apt. Ne 14634)
BUMIpY
MicTkicTb miwka ana 36opy TpaBu n 30
Maca (6e3 akymynaropa) Kr 10,9
PiseHb 3ByK0BOrO TUCKY, L,," nb(A) 74
Moxuoka, K, nb(A) 3
PiseHb 3ByK0BOi noTyxHocTi L,
BUMIPAHWII / rapaHTOBaHUi nb(A) 86/87
Moxuoka k,, n6(A) 08
Bibpauia pyk / wira,, " we 2,2
Hesusnauenictb k 15

MeToau BUMIpIoBaHHA BIANOBIAHO A0 ctaxpapris: ¥ EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC /S.I. 2001 No.1701

MPUMITKA: 3HayeHHA piBHA BibpaLii nig yac 3anycky 6yno BUMIPAHO 3rigHo
CTaHAapTM30BaHOI MPOoLEedypy NEPEBIPKM Ta MOXe BUKOPUCTOBYBAaTUCA 1A
MOPIBHAHHA OAHOIO ENEeKTPOIHCTPYMeHTa 3 iHWWM. Lie 3HaYeHHA MoXHa
TakoX BMKOPUCTOBYBATW /1A NonepeaHboi OLIHKN LibOro BravBy. MokasHnk
Bibpauji MOXe 3MiHtoBaTMCA Mif Yac BUKOPUCTAHHA E1EKTPOIHCTPYMEHTA.

8. nPUNAAAA/3ANYACTUHU

Habip 3anachux ne3 GARDENA 3amiHa 3arynneHoro nesa. Apr. 4124
Axymynatop cucremn GARDENA Barapea fina noposxeHHA pobotn abo

P4A PBA 18B/72 3amim, Aprt. 14905
3apapuuii npucTpin ana [InA WBNOKOro 3apAmkaHHA akymyna-

NPUCKOPEHOI 3apAaKN aKymy- TopHoi 6arapei cuctemin POWER FOR

natopHoi 6atapei GARDENA ALL PBA 18V..W-..

AL 1830 CV P4A Apr. 14901

9. FTAPAHTIA/CEPBICHE
OBCJTYITOBYBAHHA

9.1 PeecTpauin ToBapy
BapeecTpynTe CBiln BUpIib Ha BeO-CTOpiHLi gardena.comy/registration.

9.2 CepsicHe obcnyroBsyBaHHA

AKTyanbHy KOHTaKTHY iHpOpMaL,to HaLwoi CyOun NiATPUMKIN MOXHA
3HaMTK Ha 3a4Hin CTOPIHLI Ta B IHTepHeTi:

CucTeMHuit akymynarop Oavnuua  3HauenHa (PBA 18 B 4,0 A-ron W-C)
BUMIpY ¢ YkpaiHa: https://www.gardena.com/ua/pidtrymka/advice/contacty/
Hanpyra akymynatopa B (noct. 18
CTpyMY)
EMHicTb akymynaTopa Aron 4,0 1 0- yTMn I3AL“ ﬂ
Kinbkictb enemenris (Li-lon) 10

CymicHi 3apaaHi npucTpoi ana

akymynatopis cucremu POWER FOR AL 1810CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/
ALL

AL 1830 CV/ AL 18V-44 / AL 1880 CV

3apaaHuin NpUCTPiil CUCTEMHOIO Oavnuua  3HauenHa (AL 18 B-20 CV)
aKkymynaropa BUMIpY
Hanpyra enekrpomepexi B (3miH. w
cToyMY) 220-240
YacToTa enektpomepexi I 50-60
HomiHanbHa noTyXHicTb Br 50
3apaaHa Hanpyra akymynaTopa B (nocr. 18
CTpyMY)
Makc. cTpym 3apAmKeHHA
akymynaropa MA 2000
Yac 3apAmKaHHA aKyMyNATOPHOI
6arapei (npu6n.)
PBA 18 B 2,0 A-ron W-B MiH. 64
PBA 18 B 2,5 A-ron W-B MiH. 79
PBA 18 B 4,0 A-ron W-C MiH. 124
[lonycTuma Temneparypa o ,
aKyMyNATOPa Nifl Yac 3aPAMKAHHA c 8in 0 o 45
Maca r 210
Knac 3axucrty g/
CymicHi akymynatopu PBA 18V
cuctemun POWER FOR ALL PBA 18V
3apagHuii NpUCTpIil NPUCKOPEHOro Oavnnua  3HaueHHA (AL 18 B-44)
3apAMLKaHHA BUMIpY
Hanpyra enektpomepexi B (3miH. .
cTpyMy) 220-240
Yacrora enekrpomepexi Iy 50-60
HomiHanbHa noTy)XHicTb Bt 105
3apapaHa Hanpyra akymynaropa B (nocr. 14.4-18
CTpymy) '
Makc. cTpym 3apaKeHHA A 44
aKymynaropa ’
Yac 3apA/mKaHHA aKyMyNATOPHOI
6arapei (npnbn.)
PBA 18 B 2,0 A-ron W-B MiH. 34
PBA 18 B 2,5 A-ron W-B MiH. 43
PBA 18 B 4,0 A-ron W-C MiH. 59
Jlonyctuma TemMneparypa ° :
aKymynAaTopa niA yac 3apamKaHHA C Bin 0 10 45
Maca r 475
Knac 3axucrty =Pl
CymicHi akymynatopu PBA 18V PBA 18V

cuctemu POWER FOR ALL

10.1 YTunizauia Bupoby
(sianosiaHo no AunpekTneu 2012/19/EU/S.I. 2013 Ne 3113)

)5

BAXIIMBO!

= YTUNi3ynTe iHCTPYMEHT Yepes3 KOMYHaIbHNIN LEHTP NepepodKm
BiaXomiB.

I[HCTPYMEHT HEe MOXHa BUKMOATL pasoMm 3i 3BUYANHNM
nobyToBMM CMITTAM. YTUNi3auia NoBUHHA 34iCHIOBaTMCA
BIANOBIAHO 0 YMHHNX MICLEBUX HOPM yTuAigauii Bigxoais.

10.2 YTunisauia akymynatopHoi 6aTtapei

)i

Li-ion

BAXJTIUBO!

1. TloBHICTIO PO3PAAITE NiTIN-IOHHI eneMeHT (Loao Lboro
3BEPHITbCA A0 Cnyxbu niaTpumkn komnanii GARDENA).

2. LLob KOHTaKTV NiTiN-iOHHOIO enemMeHTa He 3aMKHY/NCA,
060B’A3KOBO 3aknenTe iX I30NALINHOKD CTPIYKOO.

3. YTunigynte niTin-ioHHi eNeMeHTV HaNEeXHVM YMHOM Y MICLLEBOMY
NyHKTI nepepobku BiOXOA)B.

AKYMYSIATOP MICTUTb NITiN-IOHHI aKyMyNATOPHI enemMeHTH,
AKi NicNA 3aKiHYeHHA TePMIHY CNy6OKn He MOXHa yTunidysa-
T AK 3BMYariHe NobyToBE CMITTA.

[
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de  EU-Konformitatserkldrung Der Unterzeichnende bestatigt als Bevollméchtigter des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Schweden, dass
das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerét(e) in der von uns in Verkehr gebrachten Ausflihrung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien,
Akku Rasenmaher Art.-Nr. EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards erflllt/ erfilllen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Geréte(s) verliert
diese Erklarung ihre Glltigkeit.
Konformitétsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG Art. 14 Anhang VI, Schall-Leistungspegel: gemessen/ garantiert(") | EU-Richtlinien) | Harmonisierte
Normen(® | Hinterlegte Dokumentation(® | Benannte Stelle mit Nummer(®) | Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung® | Uim, den (Ausstellungsdatum)(”)
en  EU Declaration of conformity The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are in accordance with the harmonised EU guidelines, EU standards of safety and
Lawn Mower Art. No. product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s) is/are modified without our approval.
Conformity Assessment procedure according to 2000/14/EC Art.14 Annex VI, Noise level: measured/ guaranteed(!) | EU directives® |
Harmonised standards®) | Deposited documentation® | Notified body with number®) | Year of CE marking® | Uim, (date of issue)(”)
fr Déclaration UE de conformité Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suéde, qu’a la sortie de
ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européennes énoncées ci-apres et conforme aux régles
Tondeuse sur Référence de sécurité et autres regles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord
batterie expres de notre part supprime la validité de ce certificat.
Procédure d’évaluation de la conformité: Selon 2000/14/CE art. 14 Annexe VI, Puissance acoustique: mesurée/ garantie(!) | Directives européennes®@ |
Normes harmonisées(® | Documentation déposée® | Organisme notifié® | Année d’apposition du marquage CE®) | Fait a Uim, le (date de délivrance)(”)
bg EC Oeknapaumsa 3a CbOTBETCTBUE [onynoanucaHuAT yaoCcToBepABa Kato MbAHOMOLLHKK Ha nponasoanTena GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Ctokxonm, LLiseuus,
Ye No-40s1y ONUCaHWAT(UTE) YPeA(V) BbB BapuaHTa Ha U3MbHEHVe NyCcHaT OT Hac Ha nasapa U3Mb/HABA/ USMbIHABAT M3UCKBAHUATA Ha XapMOHW-
BesxuuHa kocauka Ne Ha auparute EC-gupektnan, EC-Hopmu 3a 6€30MacHOCT 1 CreLmduyH1Te HOPMU 3a NPOAYKLMATA. B ciyyan Ha mpoMAHa Ha ypeaa(vTe), KOATo He
apTukyna € CbracysaHa C Hac, Tasv aekapauya rybu cBoATa BannmaHoCT.
Mpouenypa 3a oueHka Ha CboTBETCTBMETO chrnacHo 2000/14/EQ, uneH 14, npunoxerne VI, HUBo Ha Wwym: MBMepeHO/I’apaHTMpaHO(1)|
Nupektneu Ha EC | Xapmoruanpanu cranaaptn® | Brecenu nokymenti® | Hotudmumpan opraq® | foayHa Ha CE mapkuposka®) |
Ynm, (nata Ha naaasane)’)
cs  EU prohlaseni o shodé Podepsana osoba zplnomocnénd vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje, Ze v nasledujicim
uvedeny(-6) pristroj(-e) v provedeni nami uvedeném na trh splruje/ splfiuji poZzadavky smérnic EU, bezpecénostnich norem EU a norem specifickych
Akumulatorova €. Vyrobku  pro wrobek. V pipadé zmény pistroje(-(), ktera s ndmi nebyla dohodnuta, ztréci toto prohlageni svou platnost.
sekaéka Postup posouzeni shody proveden podle nafizeni 2000/14/ES, &l.14, piiloha VI, Hladina hluku: namétend/ zarucena!) | Smérnice EU@) |
Harmonizované normy®) | Ulozena dokumentace® | Oznameny subjekt® | Rok oznageni CE© | Uim, (datum vydani)”)
da  EU-overensstemmelseserklzaering Underskriveren bekraefter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, at det (de) efter-
falgende betegnede apparat(er) i den af os markedsferte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarder og
Ledningsfri Vare-nr. produktspecifikke standarder. Foretages en eendring af apparatet/apparaterne, der ikke er aftalt med os, mister denne erkleering sin gyldighed.
planeklipper Procedure for overensstemmelsesvurdering i henhold til 2000/14/EF art. 14 bilag VI, stejniveau: Mailt/ garanteret () | EU-direktiver@ |
Harmoniserede standarder®® | Deponeret dokumentation | Bemyndiget organ® | Ar for CE-maerkning® | Uim, (udstedelsesdato)”)
el AnAwon cuppoppwong EE O uroyeypappevog RBeRaIVE! WG TANPEEOUCIOG TOU KATOOKEUOOTH, TNG eTaipeiag GARDENA Germany AB, T.0. 7454, S-103 92, STokxOAun,
Soundia, OTI N (01) MAPOKATW AVOPEPOHEVN(EG) CUCKEUN(EG) OTNV £K300N TTOU TIBETOI MO EPAIC 08 KUKAOPOPIO TIANPOI/TTANPOUV TIG OMaITACEIG
AcUppaTo wboupevo  Ap. €id0UG  TWV EVAPHOVICHEVWY 08NYIGV TNG EE, mpoTUrwv acpoieiag Tng EE kal Twv e1dIKwv yial TO TIPOIGV TTPOTUMWY. S€ TEPIMTwon TPOTonoinong Tng (Twv)
XAOOKOTITIKO OUOKEUNG(WV) XwpIg MponyoUpevn ouvewonon We Tnv eTaipeio pog mauel va 1oxuel N dhAwaon.
AlodIKaoia a&I0AGYNoNG TNG CUPHOPPWONG CUPPWVG e To GpBpo 14 Tou mapapTrpaTog VI Tng 2000/14/EK, Eminedo BopuBou: peTpoupevo,/
eyyunuévol!) | O8nyiec EE@ | Evappoviopgva mpdtunal® | Kararedeioa Tekpnpeiwon® | Kovoroinugvog opyaviopdc® | Etoc orjuavone CE@ |
Ulm, (nuepopnvia éxdoon)”)
es  Declaracion UE de conformidad El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Estocolmo (Suecia), que el/los apara-
to(s) mencionado(s) a continuacion cumple(n), en la versién lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisitos de las directivas de la UE armoni-
Cortacésped sin N.2 de zadas, los estéandares de seguridad de la UE y los estéandares especificos del producto. La presente declaracion perdera su validez si se modifica(n)
cable articulo el/los aparato(s) sin previa aprobacion por nuestra parte.
Procedimiento de evaluacion de la conformidad segun la norma 2000/14/CE Art. 14 Anexo VI, Nivel sonoro: medido/ garantizadom | Directivas UE@) |
Normas armonizadas(® | Documentacion depositada® | Organismo notificado® | Afio de marcado CE® | Uim (Alemania), (fecha de emision)(”)
et ELi vastavusdeklaratsioon Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna, et jargnevalt nimetatud seade
(seadmed) téidab (tdidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide, EL-i ohutusstandardite ja tootepohiste standardite
Juhtmeta muruniiduk  Tootenr nduded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskdlastamata muudatuse tegemise korral kaotab kéesolev deklaratsioon oma kehtivuse.
Vastavushindamismenetlus vastavalt 2000/14/EU artiklile 14 VI lisa, miratase: mo6detud,/ garanteeritud(!) | ELi direktivid®@ |
Harmoneeritud standardid® | Talletatud dokumentatsioon | Teavitatud asutus(®) | CE-mérgise aasta® | Uim, (vdliaandmiskuupzev)(?)
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus  Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana henkilong, etté seuraava laite
tayttad/seuraavat laitteet tayttavat meidan toimittamassa mallissa yhdenmukaistettujen EU-direktiivien, EU-turvallisuusmaardysten ja tuotekohtaisten
Johdoton Tuote- standardien vaatimukset. Laitteen/laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meidan kanssamme, menettéa tdma selvitys voimassaolonsa.
ruohonleikkuri numero Vaatimustenmukaisuuden arviointi direktiivin 2000/14/EY 14 artiklan litteen VI mukaisesti, Adnitaso: mitattu/ taattu(!) | EU-direktiivit® |
Yhdenmukaistetut standardit® | Dokumentaatio) | limoitettu laitos® | CE-merkinnan vuosi® | Uim, (julkaisupaiva)?)
hr EU izjava o sukladnosti Dolje potpisani kao opunomodenik proizvodaca, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska, potvrdujemo da
nize navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe koji/ koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije uskladenih direktiva EU i sigurnosnih standarda EU
Bezic¢na kosilica Kat. br. kao i standarda koji se ticu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u sluc¢aju izmjena uredaja koje nisu prethodno ugovorene s nama.
Postupak procjene sukladnosti prema sa Direktivom 2000/14/EC ¢l.14 Dodatkom VI, Razina buke: izmjerena/garantiranam | EU direktivel@ |
Uskladene norme® | Prikupliena dokumentacija® | Prijaviieno tijelo® | Godina CE oznake© | Uim, (datum izdavanja)(?)
hu  EU-megfelel6ségi nyilatkozat Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag megbizotti minéségeben megerdsiti, hogy az altalunk alabbi kivi-
telben forgalomba hozott, lent nevezett eszkdz(Ok) megfelel(nek) az unids iranyelvekkel dsszhangba hozott nemzeti eléirasok kdvetelményeinek, az EU
Vezeték nélkiili Cikksz. biztonsagi szabvanyainak és a konkrét termékre vonatkozo szabvanyoknak.
flinyiré Az eszkdz(Ok)nek veliink nem egyeztetett modositasa esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.
Megfeleléségértékelési eljards a 2000/14/EK irdnyelv 14. cikkének VI. figgeléke szerint, Zajszint: mért/ garantalt(!) | EU iranyelvek(@ |
Harmonizalt szabvanyok®) | Benyuijtott dokumentacid® | Bejelentett szervezet® | A CE-jelzés éve® | Um, (kiadas datuma)(”)
it Dichiarazione di conformita UE Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stoccolma, Svezia, dichiara che I'appa-
recchio/gli apparecchi di seguito denominato/i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no i requisiti delle direttive UE armonizzate, degli
Tagliaerba senza fili Art. n. standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto. La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica dell’apparecchio/
degli apparecchi non concordata con noi.
Procedura di valutazione della conformita ai sensi dell‘art. 14 2000/14/CE, Allegato VI, Livello di rumorosita: misurato/ garantito(") | Direttive UE®) |
Norme armonizzate® | Documentazione depositata®® | Organismo notificato® | Anno di marcatura CE® | Ulm, (data di emissione)(”)
It ES atitikties deklaracija Pasiragantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholmas, Svedija, jgaliotasis atstovas patvirtina, kad Zemiau
nurodyto(-y) prietaiso(-u) modeliai, kurie buvo pagaminti musu gamyklose, atitinka darnigsias ES direktyvas, ES saugumo standartus ir specifinius
Belaidé vejapjové Straipsnio gaminio standartus. Atlikus bet kok| prietaiso(-u) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis, §i deklaracija praranda galiojima.
nr. Atitikties jvertinimo procediira pagal 2000/14/EB direktyvos 14 straipsnio VI prieda, Triuk$mo lygis: ismatuotas/garantuojamas(!) | ES direktyvos@ |
Darnieji standartai®® | Pridéta dokumentacija® | Notifikuotoji jstaiga® | CE zyméjimo metai® | Uim, (igleidimo data)(”)
v ES atbilstibas deklaracija Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznémuma GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholma, Zviedrija, pilnvarotais parstavis
apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada més to (tas) esam laidusi tirgd, atbilst saskanotajam ES direktivam, ES droSibas standartiem
Bezvadu zales Izstr. nr. un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem. lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, §i deklaracija zaudé savu spéeku.
plavéjs Atbilstibas novértésanas procediira atbilstosi Direktivas 2000/14/EK VI pielikuma 14. punktam, trok&nu imenis: méritais/ garantétais(!) | ES direktivas@ |
Saskanotie standarti®® | Dokumentacijas atraganas vietal | Pilnvarota iestade® | CE markgjuma gads® | Um, (izdoganas datums)(?)
nl EU-conformiteitsverklaring De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Zweden, dat het/de

Snoerloze Artikel nr.

gazonmaaier

onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet/voldoen aan de eisen van de geharmoniseerde
EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons afgestemde verandering van het apparaat/de apparaten verliest
deze verklaring haar geldigheid.

Overeenstemmingsbeoordelingsprocedure volgens 2000/14/EG Art.14 Bijlage VI, geluidsniveau: Gemeten/ gegarandeerd(!) | EU-richtlijnen®@ |
Geharmoniseerde normen® | Gedeponeerde documentatie® | Aangemelde instantie® | Jaar van CE-markering® | Ulm, (datum van afgifte)(?)
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no  EF-samsvarserklzering Undertegnede bekrefter herved, som autorisert representant for produsenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sverige,
at enheten(e) angitt nedenfor er i samsvar med harmoniserte EU-retningslinjer, EU-standarder for sikkerhet og produktspesifikke standarder nar de(n)
Tradles gressklipper Art.nr. forlater var fabrikk. Denne bekreftelsen blir ugyldig hvis enheten(e) endres uten vart samtykke.
Prosedyre for samsvarsvurderlng i henhold til 2000/1 4/EF art. 14 vedlegg VI, Stoyniva: mélt/ garantert(") | EU-direktiver® | Harmoniserte standarder®® |
Deponerte dokumentaSJon | Kontrollorgan | CE- merklngsar | Ulm, (utglvelsesdato)(7)
pl Deklaracja zgodnosci UE Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spétki GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Sztokholm,
Szwegcja, ze okreslone ponizej urzadzenie/ -nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia/-niaja wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE,
Kosiarka Nr artykutu  norm bezpieczenstwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktéw. Ninigjsza deklaracja traci waznos¢ w przypadku wprowadzania nieuzgod-
bezprzewodowa nionych z nami zmian urzadzenia/n.
Procedura oceny zgodnosci zgodnie z dyrektywa 2000/1 4/WE art. 14, zatacznik VI, Poziom hatasu: zmlerzony/ gwarantowany(1) | Dyrektywy UE@) |
Normy zharmonizowane®) | Zdeponowana dokumentacja® | Jednostka notyf\kowana5 | Rok oznakowania CE©) | Uim, (data wydania)(”)
pt Declaracao de Conformidade UE O abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suécia, confirma
que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nés no mercado cumpre/cumprem os requisitos das diretivas UE harmonizadas,
Corta-relva sem fios Artigo n.2 as normas de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos. Esta declaragéo perde a sua validade se forem realizadas alteragoes
no(s) aparelho(s) sem o nosso consentimento.
Procedimento de avaliagao da conformldade de acordo com a diretiva 2000/14/CE, Artigo 14.°, Anexo VI, nivel de ruido: med\do/ garantido(! |
Diretivas da UE@ | Normas uniformizadas® | Documentacao depositada® | Organismo notificado® | Ano de marcagéo CE® | Uim, (data de emissao)”)
ro Declaratie de conformitate UE Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producatorului GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suedia, confirma ca aparatul
(aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusa de noi pe piata indeplineste (indeplinesc) cerintele directivelor armonizate UE, ale standardelor
Masina de tuns Art. nr. de siguranté UE si ale standardelor specifice produsului. In cazul modificérii fard aprobarea noastré prealabild a aparatului (aparatelor), aceasta declara-
gazonul fara fir tie isi pierde valabilitatea.
Procedura de evaluare a conformitatii in conform\tate cu 2000/14/CE Art 14 Anexa VI, Nivelul de zgomot masurat/garantat(") | Directivele UE® |
Standardele armonizate(® | Documentatie depusa | Organism notificat® | Anul marcajului CE®) | Uim, (data emiterii)(?)
ru Jeknapauus cootsetcTeua EC Hwwkenoanuncaslumiica oduupmansHelii npeactasutens komnanun GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, . Ctokronbm, LLseuna, HacTo-
AWM YAOCTOBEPAET, 4TO B MOMEHT OTIPY3KY C 3aBO/A YKa3aHHbIE HIMKE N3[eNnA COOTBETCTBYIOT CorlacoBaHHbIM avpekTnsam EC, ctaHaapTtam
AKKymMynaTopHasa ApT. Ne 6e3onacHocTn EC 1 ctanfapTam Ana KOHKPEeTHOro naaenna. JaHHbln cepTudmnkar aHHynMpyeTcA B crydae moandukaumnm naaenva 6es Halwero
rasoHoKocunka paspeLueHuA.
Mpouenypa OLLeHKVI COOTBETCTBMA COMacHo 2000/14/EC Art.14, npunoseHue VI, YpoBeHb Liyma: N3MepeHHbli/ rapanTnposanHbiii (|
NnpexTtussl EC@ | FapMOHmamposaHHue cranaapts® | Pasmeternan gokymentauma® | YnonHomoueHHaa opranusama O |
Ton Mapkuposkn CEO) | Ynbm, (nata ny6amkaumm)(?)
sk EU vyhlasenie o zhode Dolu podpisany potvrdzuje, ako splnomocneny zastupca vyrobcu GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholm, Svédsko, e dalej
oznacené zariadenie/a vo vyhotoveni uvedenom na trh spira/j ju poziadavky harmonizovanych smernic EU, bezpecnostnych standardov EU a predpi-
Akumulatorova é.w. sov, Specifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia/ zariadeni, ktord nebola odstihlasena nasou spolocnostou straca toto vyhlasenie platnost.
kosacka Postup posudzovania zhody podia smernice 2000/14/ES Clanku 14 prﬂohy VI, hladina hluku: Merana/ zarucena )| Smernice EU@) |
Harmonizované normy | Ulozend dokumentécia® | Notifikovany organ | Rok udelenia oznagenia CE©) | Ulm, (datum vydama)( )
sl EU Izjava o skladnosti Spodaj podpisani kot pooblagéenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska, potrjuje, da v nadaljevanju
oznacene naprave v izvedbi, v kakréni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU, varnostnega standarda EU in standardov, ki
Brezzi¢na kosilnica St. izd. veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena z nami, ta izjava neha veljati.
Postopek ugotavljanja skladnosti v skladu s Glenom 14 Direktive 2000/1 4/ES 14. priloga VI, Raven hrupa: izmerjena/zajaméenal(") | direktive EU @ |
usklajeni standardi® | deponirana dokumentacija® | priglageni organ®) | letnica oznake CE® | Uim, (datum |zdaje)(7)
sq Deklarata e pérputhjes sé BE-sé Népérmiet kétij dokumenti, i nénshkruari vérteton si pérfagésuesi i autorizuar i prodhuesit, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stockholm, Sweden, se, né momentin e largimit nga fabrika, njésia/njésité e pércaktuara mé poshté éshté/jané né pérputhje me
Korrése bari pa Nr. i arti- udhézimet e harmonizuara té BE-s€, standardet e sigurisé té BE-sé dhe standardet specifike t& produktit. Kjo certifikaté béhet e pavlefshme
kordon kullit nése njésia/ njésité modifikohet/ modifikohen pa miratimin toné.
Procedura e vierésimit t& konformitetit sipas nenit 14 t& Direktivés 2000/14/KE, Shtojca VI, Niveli i zhurmés: i matur/i garantuar(?) | Direktivat e BE-s&@) |
Standardet e harmonizuara® | Dokumentacioni i depozituar® | Organi i njoftuar®) | Vit i markimit CE®) | Uim, (data e Iéshimit)(?)
sr Deklaracija EU o usaglasenosti Dole potpisani ovim potvrduje kao oviagéeni predstavnik proizvodaca kompanije GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stokholm, Svedska,
ovim potvrduje da dole navedeni uredaji u obliku plasiranom na trziste ispunjavaju zahteve harmonizovanin EU smernica, EU bezbednosnih standarda
Bezi¢na kosaci Br. stavk i standarda za odredene proizvode. Ova izjava postaje nistavna u sluc¢aju izmene uredaja koje nismo odobrili.
Procedura provere usag\asenost\ u skladu sa 2000/14/EZ &lan 14 aneks VI, Nivo buke: izmere/garantovan(") | EU direktive | Uskladeni standardi® |
Predata dokumentama | Ovlagéeno telo®) | Godina CE znaka® | Uim, (datum izdavanja)(”)
sv EU-forsakran om 6verensstammelse Undertecknad intygar som befullmaktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, att
nedan angiven apparat/nedan angivna apparater i det utférande vi har sléppt pa marknaden, uppfyller fordringarna i de harmoniserade EU-direktiven,
Sladdlés Artikelnr EU-sékerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna. Denna férsékran upphér att gélla vid en &ndring av apparaten/apparaterna som
grasklippare inte har stamts av med oss.
Forfarande for beddmning av 6verensstdmmelse enligt 2000/14/EG art. 14 bllaga VI, bullerniva: Uppmatt/garanterad (1) | EU-direktiv® |
Harmoniserade standarder® | Anvisad dokumentation | Anméit organ® | Ar for CE-mérkning® | Ulm, (datum for utfardande)?)
tr AB uygunluk beyani Asagida imzasi bulunan GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Isveg (iretici yetkili temsilcisi, asagida belirtilen tnitelerin fabri-
kamizdan ayriirken uyumlu hale getiriimis AB yénergeleri, AB giivenlik standartlan ve Uriine ézel standartlara uygun oldugunu onaylamaktadr. Uniteler,
Kablosuz Cim Bicme Parca No. onayimiz olmadan degistirilirse bu sertifika gegerliligini yitirir.
Makinesi 2000/14/AT Madde 14 Ek VI uyarinca Uyumluluk Degerlendlrme proseduru Gurditd duzeyl oI@u\mus/garamm | AB direkdtifleri@) |
Uyumlastinimis standartlar®) | Gonderilen belge\er | Onaylanmis kurulus® | CE isareti y||\ | Ulm, (yaymn tarini)(?)
uk  [Oeknapauif BianosiaHocTti €EC Ocobwu, LWo nignucany Luen AOKYMEHT AK NpeacTaBHUKM BUPOOHUKa, komnaHii GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Ctokronem,

LUBewiA, LMM LOKYMEHTOM 3aTBEPKYE, LLO HA MOMEHT BUXOZY 3 HALLOrO 3aBO/Y BUPOOW, WO 3a3HajeHi Hibkue, BiANOBIAaNM Y3romKeHM

BesapotoBsa ApT. Ne Bkagiskam €C, ctaHgaptam €C i3 6e3neku Ta cneujanbHnm cTaHaapTam, 3aCTOCOBHMM A0 LMX BUPOOIB. Y pasdi BHECEHHA He 3aTBePDKEHNIX
rasoHoKocapka Hamu 3MiH [0 BUPOOBIB, Lieit cepTudikar aHyItoeTbCA.
Byno nposeneHo npouenypy OLHKM BIJ:LI'IOBILLHOCTI 3rigHo 3 podatkom VI CTaTTi 14 OupekTuen Pagu €sponu 2000/14/EC. PiseHb Lymy,
BVIMIpHHVII/I/I'apaHTOBaHMI/I )| OnpexTnen €C | fapmoHisosaHi cranaapt® | fenoHosaHa nokymenTauia® | YnosHosaerni opran®) |
Pik MapkysaHHa CE® | Ynbwm, (nata sunycky)?)
EasyMax 32/18V P4A  14634-20 (1) 86 dB(A)/ 87 db(A) (2) 2006/42/EG (3) ENISO 12100:2010
2014/30/EU EN 62841-1:2015/A11:2022
14634-55 2011/65/EU EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021
2 14/E
EasyMax+ 320/18V 14634-60 000/14/8G
P4A
(4) GARDENA Manufacturing GmbH (5) DEKRA Testing and Certification GmbH 6) 2024
Technische Dokumentation HandwerkstraBe 15
7) 16.12.2024
M. Jager 70565 Stuttgart @
Hans-Lorenser-Str. 40 Deutschland
89079 Ulm/Germany 0158

AL

Martin Lienhard,
Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery

@ GARDENA
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-Strafe 40
D-89079 Um

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
www.gardena.com/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km 7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina

ROBERTO C. RUMBO S.R.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621
Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia

Husgvarna Australia Pty. Ltd.

Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husqvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 73277 01 01-485
www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/

Azerbaijan

Progres X{isusi Firmas

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
Wwww.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya

Phone: +973 1740 8090
almahroos@almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Mactep lapaeH»
220118, 1. Muick,

ynuua Wapanrosuya, aom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium

Husqvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.o.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapua ALl
6yn. 8 Nekemspu, Ne 13
Odwc 5

1700 CryneHTckv rpag
Codua

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada / USA

GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit 15 A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30

gardena i qvarmagroup.com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@ijce.cl

China
Husgvarna (Shanghai)
Management Co., Ltd.
=it (L) ERARANT
3F, Beng Square B,
No 207, Song Hong Rd.,
Chang Ning District,
Shanghai, PRC. 200335
LiEmRT XA #%207 S8
EL[T1HBEEIHE, ER4R: 200335
Colombia
Equipos de Toyama Colombia SAS
Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618
Edificio Torre Central
Bogota
Phone: +57 (1) 703 95 20 /

+57 (1) 703 95 22
servicioalcliente@toyama.com.co
www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654 / (+506) 2221-5659
eximcostarica@gmail.com
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Croatia

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husgvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

¢/0 Husqvarna
Manufacturing CZ s.r.0.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husgvarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, SR.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5%

Esquina Copal Il

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt
Universal Agencies Co
25‘ Abdel Hamid Lotfy St.

Giza
Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia .
Husgvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husqvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Aliée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.comyfr

N° AZUR: 0810 00 78 23

(Prix d'un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 1471 71
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husquarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
M.NANAAOMOYAOS AEBE
Newg. ABnvav 92

Adriva

TK.104 42

EMGda
TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husquarna Magyarorszag Kft.
Ezredu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1251-4161

Iceland

BYKO ehf,

Skemmuvegi 2a

200 Kopavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Kapavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq

Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank
Mosul

Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.l
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husqvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza.italia@it.husqvarna.com

Japan

Husgvarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husgvarnagroup.com

Kazakhstan

TOO “Nlaman”

Russian

Anpec: Kagaxcra, r. Anmarb,

yn. Taxubaesoii, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kazakh

MekeH-xaiibl: KagakcTaH,

Anmari k.,

KeLw. Taxibaesoit, 155/1

Ten.. (+7)(727) 3556400/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounieh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.Ib

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 30

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

1.V. Portelli & Sons Ltd.

85, 86, Trig San Pawl
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bores

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

50s. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husquarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curagao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand
Husqvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husgvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.0.0.

UL Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net. mk

Norway
Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanoglu
Caddesi Girne

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475,PC- 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 12 52 02 52
supervisorventas1@siersac.com
WWw.siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
¢/0 Husquarna Manufacturing CZ
s.r.0. Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husqvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351)21922 8536
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccusa

000 , XyckBapHa“

141400, Mockosckan 061,
T. Xumku,

ynuLa JIeHuHrpanckan,
Bnaneue 39, cTp.6
BuaHec LienTp

Xumku busHec Mapk”,
nomeuietme 0B02_04
http://www.gardena.ru

Saudi Arabia
SACO

Takhassusi Main Road P.0. Box:
86387 Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia

Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.
Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.0.0.

Slobodana Buriéa 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/o Husquarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

South Africa

Husgvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husqvarna Espaia S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 232 81 71
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husqvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Magenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand

Spica Co. Ltd

243/2 Onnuch Rd., Prawat

Bangkok

10250 Thailand

Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com

Tuni
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial @smamtunisia.com

Tiirkiye

Dost Bahce

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tiirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

|.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / Ykpaina

AT «AnbLecT

ByN MeTponasniscbka 4

08130, Kuiscbka 06n.
KueBo-CBATOWMHCEKMIA P-H. C,
Metponasniscbka bopuiariska Ykpaiva
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yogasida

Phone: (+998)-93-5414141/
(+998)-71-2096868

info@agro.house

Www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company

BT1-17, Khu biet thu —

Khu Doan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Dinh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietham

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe

Cutting Edge

159 Citroen Rd, Msasa
Harare

Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw
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